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Toplumlara yön veren, ulusların geleceklerini değiştiren önder ve 
kurtarıcıların herkesten farklı ve üstün yanları vardır. Onları sıradan 
insanlardan ayıran, lider yapan faktörler bu hasletlerinde gizlidir. 

Askeri dehası, büyük devlet adamlığının yanında, ATATÜRK'ün 
hareket ve düşünce yönüyle yüz yılımızın en büyük insanlarından 
biri olmasında, yaşamı boyunca çok zor koşullarda bile elinin 
altından, gözünün önünden eksik etmediği “kifap”ların önemli rolü 
olmuştur. 

ATATÜRK, yaşamının her döneminde okumakla bütünleşmiş bir 
liderdir. O'nun elleri, vatanını müdafaa uğruna kullandığı 
yeryüzünün en şerefli kılıcının kabzasından çok, kitapların cildini 
tutmuştur. Kitap, hangi konuda olursa olsun ATATÜRK'ün fikir hayatı 
için vazgeçilmez bir öğe olmuştur. 

Okuduğu kitaplardan edindiği bilgilerin ışığında, yüzyıllarca 
karanlıkta kalmış bir halktan, yepyeni bir Türk ulusu yaratan 
ATATÜRK, kitaba verdiği değeri, kurduğu Cumhuriyetin temelini 
kültüre dayandırmakla göstermiştir. 

Tarihi bir belge niteliği de taşıyacak olan bu çalışma, 
ATATÜRK'ün kendi düşünce yapısını oluştururken hangi yazarların 
eserlerini okuduğu ve esin kaynağının neler olduğu konusunda da 
sizlere ışık tutacaktır. 

Anıtkabir Derneği Başkanı Emekli Tümgeneral Turhan 
Olcaytu'nun gayretleri ve Başbakanlık Tanıtım Fonu'nun katkılarıyla 
hazırlanan bu eserin, özellikle ATATÜRK ve O'nun kurduğu 
Cumhuriyet konusunda araştırma yapan kurum ve kişilerin 
çalışmalarında faydalı olacağına yürekten inanıyorum. 
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ATATÜRK; yok edilmek istenen Türk toplumunun, çöküş yıllarında başına 
geçerek mucizeden de öte yeniden bir dirilişin, derlenişin ve çağdaş uygarlık 
yolunda şahlanışın tek sözcük ile anlatımıdır. 

O, yıkılan Osmanlı İmparatorluğu'nun yerine yepyeni bir Türk Devleti kura- 
rak onu insanlık aleminin onurlu, saygın ve eşit haklara sahip bir üyesi düzeyi- 
ne yükselten seçkin bir kişiliktir. 

O, dünya tarihinde tek bir tümceyle anlatılmak istenirse; modern Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kurucusu olarak anılacaktır. 

Dünya Türklüğü'nün tüm tarihi boyunca bir eşi daha bulunmayan bu denli 
seçkin kişiliğini ve kimliğini ATATÜRK nasıl kazanmıştır? O, binlerce yıllık Türk ta- 
rihi içerisinde soy üstünlüğüne ya da kılıç gücüne dayanmadan Türk Ulusu'nun 
Devlet Başkanlığına getirilen ve Türk ordularının Başkomutanlık görevini ulusal 
irade ve TBMM'nin özgür kararıyla üstlenen ilk Türk Başkomutanıdır. 

O, 1789 Fransız İhtilali'nden sonra filizlenen milliyetçilik düşüncesini, evren- 
sel değerlerle yoğurarak 1920'lerde Türk Ulusu'na uygar boyutlarıyla kazandı- 
ran ilk kişidir. 

O, Türk Ulusu'nun, egemenlik hakkını kullanarak demokratik usullerle seç- 
tiği ilk Cumhurbaşkanıdır. 

O, dünyanın bütün mazlum uluslarına, sömürgecilerin insafsız kıskacından 
kurtuluşun ilk örneğini göstererek; onlara bağımsızlaşma yollarını açan ilk ön- 
derdir. 

O, yirminci yüzyılın ilk çeyreğinde bile, hâlâ ortaçağın mistik ve skolastik dü- 
şünce ortamında hiç kıpırdamadan yaşamakta olan Türk toplumunu, çağcıl 
uygarlık platformuna çekip çıkaran ve geri kalmış uluslara bu yolda da rehber- 
lik eden ilk ulusal devrimcidir. 

O, yeryüzünde ırk, dil, din, mezhep, cinsiyet, renk ayrımı gözetmeksizin, 
dünyanın bütün ulusların ve toplumlarını, insancıl (hümanist) bir düşünce düz- 
leminde buluşturup kaynaşmalarını öneren ve bunu uygulayan bir dünya ön- 
deridir. 

O, İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra Birleşmiş Milletler'in gerçekleştirmeye 
çalıştığı dünya barışı çabalarına, çok yıllar öncesinden “Yurtta Barış, Dünyada 
Barış” ilkesiyle öncülük eden ve bu ilkeyi insanlığa armağan eden ilk ve tek ki- 
şidir. 


O, marksizm ve kapitalizmin bütün sakıncalarını gideren bir sentez sonucu 
ortaya koyduğu Kemalizm ile gelişmekte olan bütün uluslara yepyeni bir siya- 
sal rejim sistemi önermiş ve Devletçilik ilkesi olarak anılan bu sosyo/ekonomik 
modelin başarılı ilk uygulayacısı olmuştur. 

O, İslâm ülkeleri arasında lâik dünya görüşünü ilk kez uygulamaya koyan 


` ve yaşama geçiren ilk ve tek liderdir. 


O, Batılı birçok ülkeden önce Türk kadınına seçme ve seçilme hakkını ka- 
zandırarak uygarlık alanında ve İslâm dünyasında onu hak ettiği şerefli yerine 
yükselten büyük bir devlet adamıdır. 

O, ölümünün 25. yılında (1963) ve doğumunun 100. yılında (1981) Birleşmiş 
Milletler örgütünün aldığı bir kararla bütün dünya ülkelerinde anılan tek devlet 
adamıdır. 

O, “Düvel-i Muazzama”nın (en büyük devletlerin) yıktığı, silahını elinden al- 
dığı koca Osmanlı İmparatorluğu'nun, ana yurdunu da yer yer işgal ederek 
SEVR'i imzalatıp tamamen çökerttiği bir ulusun başına geçmek suretiyle; “Ben 
bu Düvel-i Muazzama'yı yenerim” diyerek ortaya atılan ve bu mucizevi başarı- 
yı da gerçekleştiren en büyük komutandır. 

O, Türk Bağımsızlık Savaşı'nı, hemen hemen tek başına projelendirerek 
planlayan ve bu planı Erzurum ve Sivas Kongreleriyle ulusal iradeye dönüştü- 
ren ve giriştiği savaşı TBMM ile birlikte kesin zafere ulaştıran büyük bir siyaset- 
gidir. 
= O, Batılılarca Türk rönesansı (aydınlanması) diye nitelendirilen ve “ATAÇAĞ” 
döneminde katıksız uygulanan “ATATÜRK devrim ve ilkeleri” ile yeniden yaratı- 
lan Türkiye Cumhuriyeti'ni; tümüyle çağcıl ve uygar uluslar modeline uygun ola- 
rak yeni baştan yapılandıran bir dehadır. 

O, Osmanlı İmparatorluğu'nda son kez temsil edilen “İslâmda halifeliği” 
kaldırarak “ruhani iktidara son vermiş ve böylece Türkiye ufuklarını aşan bir 
devrimle evrensel etkiler göstermiş kişidir. 

O, Doğu aleminde demokrasiyi ilk kez kuran, onu yaşatan, demokratik se- 
çimlerle lâik, katılımcı, sosyal bir hukuk devletinin ilk örneğini veren, dünyanın 
en büyük siyaset ustası ve-devlet adamıdır. 

O'nun Bağımsızlık Savaşı ve devrimler döneminde Türk toplumunun içinde 
bulunduğu sorunlara getirdiği çözümler; ulusal sınırlarımızın çok ötesinde bü- 
tün dünya ulusları içinde geçerli olabilecek evrensel çözüm yollarını da kapsa- 
mıştır. 

O, ortaya koyduğu “Devrimcilik ilkesiyle” Türk toplumuna kazandırdığı tüm 
çağcıl değerlerin donuklaşmasını önlemiş, çağın değişen koşullarına göre ken- 
di özgün yönünde gelişebilmesini önceden kabul etmiş tek devrimcidir. 


ATATÜRK'ü 20. yüzyılın yetiştirdiği en büyük dahi düzeyine çırakan etmen- 
leri inceleme ve araştırmaya kalkıştığımızda şu noktaları saptamak olasıdır; 

ATATÜRK, çağının ilerisinde bir dünya görüşüne, kültürüne ve derin bir sez- 
giye sahip sıra dışı, olağanüstü bir şahsiyettir. Onun görüş ve olayları süratle 
kavrayışı, karşılaştığı sorunları üç boyutuyla değerlendirebilmesi, sağlam bir 
muhakeme, kendisine sonsuz bir güven duygusu, olaylara bakışı, ufuk ötesine 
taşan olağanüstü uzak görüşlülüğü, insanları ilk anda etkileme yeteneği, çeşit- 
li topluluklar ve kişilerle bire bir ilişkilerde kurduğu çok güçlü diyaloglar, insan- 
ları ikna (inandırma) gücü, temasta bulunduğu kişi ve toplulukları derhal etkile- 
yerek onları yönlendirebilmek, örgütleyebilmek, isabetle seçtiği hedeflere yö- 
neltebilmek, sarsılmaz bir azim (istenç), kesin kararlılık ve daha nice nitelik ve 
yetenekleri O'na kazandıran tılsımlı güç, bütün yaşamı boyunca hiç ara ver- 
meksizin okuması, okumayı bir tutku, bir hırs haline getirmiş olmasıdır. 

Bir söz vardır; “Çok yaşayan mı, çok gezen mi, çok bilir?” derler. Kuşkusuz, 
çok yaşamanın ve çok gezmenin “bilme'ye” etkisi vardır. Ama günümüzde ve 
ATATÜRK'ün yaşadığı çağda “çok bilmenin yolu çok okumaktan” geçtiği gerçe- 
ğidir. ATATÜRK'ün düşünce yapısına maya veren O'nun okuduğu kitaplar ol- 
muştur. 

İnsanların bir kısmı “bilgi üretir”, bir kısmı da “üretilen bilgileri öğrenmekle 
yetinir.” Buna malümat sahibi olmak denir. Bazı husüslar hakkında malümat 
sahibi olanlar arasından şimdiye kadar hiçbir devrimci çıkmamıştır. 

ATATÜRK'ün yaşadığı çağın koşullarının da ötesinde büyük bir siyaset bi- 
limcisi; sosyal, politik ve ekonomik konularda bilimsel bilgi üretebilecek yete- 
nekte olduğunu; ortaya koyduğu ilkelerinde, icratında ve bütün uygulamaların- 
da görmek mümkündür. O'nun düşüncelerinin bugün hâlâ geçerliliğini koru- 
makta olduğu da bu saptamamızın en büyük delilidir. Bu saptamadan sonra 
diyebiliriz ki; ATATÜRK'ü ATATÜRK yapan en önemli husus, O'nun okuma, araş- 
tırma ve inceleme aşkıdır. Yaşamı boyunca ATATÜRK'ün elinden geçen kitap 
sayısı tespit edildiği kadarıyla 3997 adettir. Bu çalışma, ATATÜRK'ün okuduğu 
kitaplardan sadece satır altları ve yanlarını çizdiği, işaretler koyduğu, notlar 
yazdığı, sayfa kenarlarında kendi görüşlerini belirttiği kitaplar dikkate alınarak 
hazırlanmıştır. 

Yukarıda sıraladığımız ATATÜRK'e özgü -insanüstü- yetenek ve nitelikleri 
kazandıran ve sıradan insanların düşünemediklerini ve hele hele bu düşünce- 
lerini uygulama alanına koymaları mümkün olmayan işleri, ATATÜRK'ün yap- 
mış olması, O'nun sosyo/ekonomik ve politik konularda “uygulamalı bilimlere” 
de ne derecede hakim olduğunun göstergesidir. — 

ATATÜRK'ün yaşadığı çağa ışık tutan, O'nun yolunu aydınlatarak, analitik 
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düşünce alışkanlığını geliştiren çok çeşitli kitaplar, O'nun beyin yapısını şekillen- 
dirmiştir. 

Doğuştan çok üstün bir zekaya sahip olduğu anlaşılan ATATÜRK; çağında- 
ki bilgileri özümsemiş, tüm bilgileri zihninde yoğurup, kendine özgü sentezler- 


> le onları ilmik ilmik dokuyarak beyninde örgütlemiş, bu bilgi demetlerini zama- 


ni geldikçe uygulama alanlarına koymuştur. 

ATATÜRK'ün yaptıklarını kavrayabilmek için O'na bu beyin gücünü kazandı- 
ran “OKUDUĞU KİTAPLARI” ANITKABİR DERNEĞİ olarak tek tek inceleyerek her 
kitabın kapağını, ön sözünü ve ATATÜRK'ün işaretlediği sayfaları, okuyucuları- 
mızın ve özellikle araştırmacıların dikkatine sunmuş bulunuyoruz. 

ATATÜRK'ü sadece duygusal olarak sevmek çok önemli değildir. O'nun fi- 
kirlerini ve düşüncelerini anlamaya çalışmak, sevmekten çok daha önemlidir. 


“Çünkü O'nu anladıkça, ülkemize ve ulusumuza kazandırdığı değerlere daha 


“bilinçli olarak sahip çıkarız ve O'nun ilke ve devrimlerinin temel felsefesini kav- 


radıkça, O'nu bütün kalbimiz ve beynimizle sevdiğimizi anlarız. ATATÜRKÜ an- 
lamaya çalışmak; O'nun çağdaşlaşma yolundaki engelleri niçin yıktığını, ulusu- 
muzu çağcıl uluslarla aynı kulvarda yarıştırabilmek için hangi devrimleri niçin 
yaptığını öğrenmekle mümkündür. Bu eserin, ATATÜRK'ün dünya görüşünü 
oluşturan düşünce zemininin örgü iplikleri hakkında sizlere yardımcı olabilece- 
ği inancındayız. 

= Bu kitabın hazırlanmasındaki katkılarından dolayı ANITKABİR Komutanı 
Albay Erdem Çoşkun'a, Yayın Koordinatörlüğünü: yürüten Recep Cengiz'e, 
ANITKABİR Müze Müdürlüğü Personeli Bora Öncü ve Kenan Bal'a, 
Cumhurbaşkanlığı bölümlerindeki çalışmalarda yardımlarını esirgemeyen 
Cumhurbaşkanlığı Personel Başkanı M. Hikmet Yavuzyiğit, Genel Evrak Arşiv ve 
Kütüphane Müdürü İlker Demetoğlu ve Cumhurbaşkanlığı Müze-Köşk Şefi 
Mustafa Balçık'a, İstanbul Üniversitesi Kütüphane ve Dökümantasyon Daire 
Başkanlığı Personeline, Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi Müdürü Atila 
Çakıroğlu'na, Arapça ve Farsça metinlerin çevirisinde yardımları olan Hakkı 
Suçin'e, noktalama ve yazım kuralları açısından katkıda bulunan Eğitimci İlyas 
Küçükcan'a, ayrıca katkılarından dolayı Başbakanlık Tanıtım Fonu 
Başkanlığı'na teşekkür ederiz. 


Turhan OLCAYTU 
Emekli Tümgeneral 
ANITKABİR Derneği Başkanı 
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KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kısa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü- 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
runun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunmayı plan- 
ladığımız bu çalışma da yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik 
küçük bir katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi için ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

ATATÜRK'ün Askeri Ateşe olarak Sofya'da görev yaptığı sırada okudu- 
ğu kitapların Sofya Büyükelçiliği/mizde olduğu konusunda alınan duyum 
üzerine elçilik görevlileri ve orada olduğu söylenen kitapların uzmanlar ta- 
rafından araştırılması için ATATÜRK Araştırma Merkezi Başkanlığı ile gerek- 
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li koordineler yapılmıştır. Bu çalışmanın sonucu daha sonra basılacak cilt- 
lere yansıtılacaktır. 
s Ankara Halkevi'ndeki kitapların bir kısmının ANITKABİR'e verildiğini bili- 
yoruz. Verilenler dışında ATATÜRK'e ait kitap olup olmadığının araştırılma- 
sı amacıyla Kültür Bakanlığı ile gerekli yazışmalar yapılmıştır. Bu çalışma- 
nın da sonucu beklenmektedir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
17411 Çankaya'da, 2151'i ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 
3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının di- 
şındadır. 
© Hazırlanan 20 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 

Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 
-şer tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

Yabancı dilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 
gün niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

e Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

e Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 
olana öncelik verilmiştir. 

e Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

e Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

e ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

e Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 


cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

* Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

e Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 

e Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

e Kitap ve dergiler konularına göre (Tarih, Edebiyat, Hukuk vb.) ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 
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Yayın ve Çeviri Komisyonu Tarafından Kabul Edilmiştir 


HUNLARIN TÜRKLERİN MOĞOLLARIN VE 
SAİR DİĞER TATARLARIN 
TARİH-İ UMÜMİSİ 


Cilt 2 


Yazar Çeviren 
Deguignes Hüseyin Cahit 


İstanbul 
Tanin Matbaası-1923 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1933 


Yazar : Joseph De Guignes (Çeviren: Hüseyin Cahit) 
Cild : Gri 
Ebadı 

En : 13 cm. 

Boy : 20 cm 


Sayfa Adedi :512 
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ə...‏ امك قابل اولابور. 


مع‌مافیه بنه و gəbə‏ وهون ah‏ وتون وتون ”252238 
اس dual‏ امجون کفیدر :€ بو وقايعه «باقەرق هونارك 
[ اوروپابه جوار قطعه‌لرده sa‏ وولغا ځری طرفندن ul‏ 
} ایدیلن وبووك محارستان Grande-Hongrie‏ می و ریان 
Də :‏ یلوب 


# 


* الکالرده نه قدر وبوك ر قوت صاحی اولش ارلدقاری 

İLE » کلاه‌بیلیرز . هونلر اورادن دها جنونی ملکتاره‎ T 

سن اووالرنته 6 کاشتر کر په şəb‏ لباز له دی روسه» 

Şə حفنده‎ xY 93 x و سار جوار‎ N o 
. زه بر شی سوه مور‎ gs 


» , 71 


Sayfa 120 


Bunları düzenli bir zincir halinde birbirine bağlamak mümkün olmuyor. 
Öyle olmakla beraber yine bu olay, Hun milletini bütünüyle yok saymamak 
için yeterlidir. Bu olaya bakarak Hunların Avrupa'nın çevresindeki bölgeler- 
de, yani Volga nehrinin suladığı ve büyük Macaristan (Grand- Hongrie) adı 
verilen ülkelerde ne kadar büyük kuvvet sahibi olmuş olduklarını anlayabili- 
riz. Hunlar bu bölgelerden daha güney ülkelere, Kıpçak ovalarına, Kaşgar 
şehrine kadar yayıldılar. Kuzeye yani Rusya'ya ve diğer çevre kazalara gi- 
rip girmedikleri hakkında elimizdeki belgeler bize bir şey söylemiyor. 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umümi 2 


Sayfa :121‏ 
او زمان özl‏ هری منعارينه دوغرو پرلشمش اولان 
Ay‏ عب جیتنده A J‏ فاوحانده بواوندیار »ڼتای 
Yen-teai‏ دنيلن ais‏ الکاسنك حدوداری اوزرنده 
وتان و a‏ سل بای darı‏ په 
Pia‏ وا با ` iğ‏ الکاتی اوزمان Alanna EYİ‏ لره 
ابع اند که ان Alains‏ 42 عنی شدر . والکانك 
قرالنی اولدتردیار SENİ»‏ من‌القدم بوراده سا کن‌دکلدیار. Xİ‏ 
آ دهااوزاقد نکلیوراردی.ظن اندهرمکه جنو ه دوغ İLİĞİ‏ 
سبی də adi‏ تومولسق جوارارندهو ge‏ غلکارده 
yi‏ حی‌حی ال gü‏ قاريشیلق AA‏ رلشمه‌رندن 
rl‏ 


د 
1 


له ن لر ۱۱۱ قدعاً دها جوق ثهالده » dəl‏ نهرنك üz‏ 


Sayfa 121 

O zaman Yayık nehri kaynağına doğru birleşmiş olan bu Hunlar, balı yö- 
nünde bir takım bölgeleri ele geçirdiler. Yen-tsay denilen Tatsin ülkesinin sınırları 
üzerinde bulunan bir bölgeye sahip oldular. Çinliler, Roma İmparatorluğu'na bu 
adı verirler. ۷6۲-۱5۵ ülkesi o zaman Alannalara bağlıydı ki Alanlarla aynı şey- 
dir. Bu ülkenin kralını öldürdüler. Alannalar çok eski zamanlardan beri burada 
oturmuyorlardı. 


Alanlar, eskiden daha çok kuzeyde, Yayık nehrinin (Sayfa 122) kaynağının 
üstünde, hemen hemen Ufa ve Solamskoy (Solamskol) ülkelerinde oturuyor- 
lardı. Bütün bu ülkeler, hatta Sibirya'nın başkenti olan Tobolsk şehri o zaman 
Tanzuçiçi'nin yönetimindeydi. Dağlarda oturduklarından dolayı dağ alamına 
gelen Alin kelimesinden türemiş olduğundan Alan adıyla anılan bu kavimler, 
bunun üzerine daha güneyde, Çerkezistan'ın ve Derbend'in kuzeyindeki 
ovalara indiler. M. 5 73 senesine doğru İrkani (Hircanie) kralı ile barış anlaş- 
ması imzalayarak Derbent Boğazı yoluyla Medi (Medie) kıtasına girmek is- 
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Sayfa 2 
۱ — x 

...2 » هان هان ‌اوفا وسو لامش قوی 80191091601 

الکالرنده سا كن ابدیار . öyə.‏ يو İN‏ » حتی سبريانك 

Sİ‏ اولان تو ولسق شهری او زمان تانژو جىجىنك تحت 
اداره‌سنده ایدی . داغلرده سا کن اولدقاری جهتله داغ 

ye‏ معناسنی افاده ابدن آ لین Alin‏ کله سندن مشتق اولهرق آله‌ن 
.2 تامیله‌یاد ابديلن بوقوملر بونك‌اوزرينه دهاجنونه» ح رکستانك 
۷ ۷ ودرتدك Şol‏ اووالره اسندیلر . ميلادك es‏ او حنحی 


Jozeph de 
Bel jud. 


سنه‌نه Gözlə öss‏ 6 قرالی 4l‏ عمد اشاق 
اتدکاری و در بند ə‏ غازی‌طر يله مه دی ع3697 قطمه نه کر مك 
ایسته‌دکلری کورولور = بارسار dlə‏ پاقور JA» Pacor‏ 
س‌ورارننه gik‏ جسارت Şol‏ اجون آرزوار ی‌اجرا 
اعشلردر . يوز اوتوز درت AN‏ دوغرو ادره‌ن 
Adrien‏ 4 زمان حکومند: aby‏ تگرآر کردیلر و آدرهن 
طرفندن طرد ابديښيار صوکرء‌لری ضب جهتلرنده اقنلر 


الهناركك قوت وعضمتی ار yə?‏ ارندیکه تحت اطاعتلر نه 
آلدقلری جوار قوملر اونلرك اسملری Aa‏ او نلرله 


€ 3 Vidini ویدی‎ > 2 Neuri وری‎ . sale Ammiem 


mit - Marcel 
ارايشته و قسلد بدرء‎ Agathyrses حه‌لون 661005 لرء | غارس‎ 
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۱۲۳ 
las‏ سار ر حوق قومارده کندیار 4 قاریشمشدر . CUL‏ ۱ 
اوواارندن پالوس مه وید Palus Möotidəs‏ دن هندستانه 1 
x Eş‏ مشعارىنه جواراولان‌داغارهقدرانتشارایدییورازدی» 
se‏ بورالرده‌ی محتلف قوماره هب 041 نامی و ریلیوردی ۰ 
احتالکه عِنی سبدن » هپ عینی علکتده سا کن اولدقارندن 
“ə bi) :‏ رحوق مشامت ولوندینندن دولاید رکه حتتلبار 
54Y‏ 4 هوناری عینی قوم عد امشاردر . AY alış‏ 
l‏ هب هونلرکی جادرار لنده» سوروارینه اك موافق Hv‏ 
اتدکلری برلرده یاشارلر » دولاشبراردی . OFI‏ تروتاری 
و مواشی سورولرندن عبارت ابدی . اتاری رار » سوتارری 


" اجراردی ۰ حاد زار آلنده قاد سار 4 حوجوقار واختبارار 
اوتوروراردی . سلاح طاشیمغه قدرتی اولانلرك کافه می جوار 
قوملركالکالرنده آقین sey‏ کدرلردی . ال بيو مشغله‌اری 
حربدن sizle‏ .وون مدار افتخاراری و ایدی . Öz‏ 
SaNa‏ دها چوجوقلقار ندم آله یناک sə li‏ . 
cdib‏ امجنده راحت راحت ياشابوپ اختبارلامق عیب‌ایدی. 


... دشمنارندن- رواجی ی او تاکن :> Abi‏ ریک دکدن» 
پارکرلره سوس geyə b‏ ن صاچلری قوباردقدن صوکر هرك 
حبات Şal‏ تیار عد اولونوزاردی . و قومار . (el,‏ 3 
وخو وار Aminien dul EE E‏ آوناری‌هونلره 


نله دها حلم » دها ای dək‏ » دها اوزون بوینی > دها | 
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Sayfa :124 AE 


چويك وخقت ولور .وون GA‏ طو راغه yyl‏ 


شی کوسترد ری آ نار حرمتدن‌عارندی. 
Kd AL ”‏ ”575 ادر əs‏ حقنده 
dəs‏ ویررردۍ . 


görülüyor. Parslar Kralı Pakur (Pacor), bunların geçişlerini önlemeye‏ سا 
cesaret edemediği için Alanlar isteklerini gerçekleştirebilmişlerdir. M. S. 134‏ 
tarihlerine doğru Adriyan (Adrienlin yönetimi zamanında buraya tekrar girdi-‏ 
ler ve Adriyan tarafından uzaklaştırıldılar. Sonraları batı yönünde akınlar yap-‏ 
maya cesaret ettiler. Gordien bunlarla Makedonya'da Filip ovalarında karşı-‏ 
laştı. Fakat bu Babarlar onun ordusunu yendiler.‏ 

Alanların kuvvefleri ve büyüklükleri o kadar arttı ki yönetimleri altına aldıkları 
çevre kavimler onların isimlerini aldılar. Onlarla karıştırıldılar. Nuri (Neuriller, Vidi- 
niler, Celon (Gelonsl'lar, Afires(Agofhyrsesller işte bu kabiledendir. (sayfa 123) 
Daha başka bir çok kavimler de kendileriyle karışmıştır. Sarmatya ovalarından 
Palus Meotides'den Hindistan'a ve Ganj nehri kaynaklarına yakın olan dağ- 
lara kadar yayılıyorlardı. Yani buralardaki farklı kavimlere hep Alan adı veriyor- 
lardı. İhtimal ki aynı sebepten, hep aynı ülkede yerleşmiş olduklarından ve arala- 
rında bir çok yönden benzerlikler bulunduğundan dolayıdır ki Çinliler, Alanlarla 
Hunları aynı kavim olarak kabul etmişlerdir. Gerçekten, Alanlar hep bunlar gibi 
çadırlar altında sürülerine en uygun diye kabul ettikleri yerlerde yaşarlar, dolaşır- 
lardı. Bütün servetleri bu hayvan sürülerinden ibaretti. Atlarını yerler, sütlerini içer- 
lerdi. Çadırlarının altında kadınlar, çocuklar ve ihtiyarlar otururlardı. Silah taşıma- 
ya kudreti olanların hepsi, çevre kavimlerin ülkelerine akın yapmaya giderlerdi. En 
büyük uğraşları savaşmaktı. Bütün gurur kaynakları bu idi. Bundan dolayıdır ki 
daha çocukluklarında ata binmeye alışırlardı. Ailesi içinde rahat rahat yaşayıp ih- 
tiyarlamak ayıptı. Savaşta düşmanlarından birkaçını öldürdükten, başlarını kestik- 
ten, atlarına süs yapmak için saçlarını kopardıktan sonra ölenler mutlu sayılırlar- 
dı. Bu kavimler bize pek zalim ve öldürücü görünürlerse de Ammien, onları 
Hunlara oranla daha yumuşak huylu, daha iyi yapılı, daha (sayfa 124) uzun 
boylu, daha çevik ve hafif bulur. Bütün dinsel inaçları, toprağa saplanmış yalın bir 
kılıca karşı gösterdikleri saygıdan ibaretti. Bir takım değneklerle geleceğe yöne- 
lik öngörüler sunarlar ve olaylar hakkında hükümler verirlerdi. 
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Sayfa :125‏ 
عب طر فنه کهر رك پرلشمه دن اول خی مدت شُوراده وراده os.‏ 
Prosp.Chr,‏ 
دولاشدیار . مایت طونه طرفررنده babl —İ‏ .اوزادت Le Nain de‏ 
ملاع سالك درت وژ Xas‏ د 32792 سو ون و5 886۷٥‏ لر Tillem.‏ 
وواندالار له eme li‏ مخريب انتدیلر düm.‏ 
کدیار » پېرهنه داغلری اسکلرينه قدر کلديلر . و سال 
1 جالی آشه‌مادقاری جهاله بوتون غول قط ه سنه «Helak‏ 
اوراده » روما اعپراطوراربنك ضعفندن استفاده الله ر جوق 
شهراری LAL‏ اتدیلر. ٩‏ ار حنده بيرهنه کیدار ی عافطهه 
مأمور قومارك SAMİ zən‏ اسباليایه سربستجه İS‏ 
sal əş‏ و ردی . اوراده ر gel oL, £ şa‏ ایل لر . 
ye‏ ۱ ار حنده اسالياده bel,‏ و dəə‏ ولا تلری esli‏ 
1 بابلاشدیلر ۰ وه سوه ولر Galice lê‏ وه يك 


) اد vs EY, Bötique‏ € آ له نار ایسه وزتای Lusitanie‏ 
پد فار طاجنه Carthagene‏ ولایتلری İska. Lü‏ 
از جوغی غول قطمه‌سنده وبا لاصه تورماندیا ابله رتانیاده 


والشاردی ۰ 
ايشته نا شمالدن و توبولسق جهانارندن کلن 7 قومك ر 


5 واسع‎ cak “şə عصرده » عاد د یا عبرحسوس‎ es 
kas حرسفید و مجح ساحلارنده توقف امتديکی»ء‎ dər 


۰ کورولیود‎ Sadi اقليماره مغار موقء‌لرده‎ gözəl NE 
ونار جلك‎ . so rl بر مافه‎ əv دها‎ kal هو نار‎ iz 
Sayfa :126 ARR 
- قطمه اربنه‌ړ قدر ايار له ديار‎ YEN غول و‎ cali ğa 
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Sayfa :126 


2 
دوا‎ 
s 


ون‌هیهن öyə,‏ هوناره ایلریده هله 19-16 یاخو 4425 110-16 ناعی 
“Nİ 71 7 ۰ ۳ ` s.ə y‏ 
2202 و ر لشدر.ماوراءالنهرده او قوس چری .2 سا ن اولان 

رنوع‌هوناره ووريان Hafathelites db‏ خود اته‌لت 


ود .--—— 


و dəy, gi Abtelites‏ در nə m‏ وهه ن طرفتدن 


اقب هرجه دوجار ME ə ira‏ دوغرو فاحان ملتك 
آرفه‌سندن PEK‏ رك آق‌صو وکاشغر چهتارندءه توقفه جور 
اولان عشبرتارك نسلندن کیوراردی . İp‏ وله دارمه 
İM‏ ار زه اونارك به تورفان الله حر 
حزر اراسنده؟ کی الکاده بك قو لی اولدقاری خر و ریور 
آراده صبراده dA‏ بعض محاربانه کریشدبارکه ونلری 


1 gal حکاه‎ ٠ 


Sayfa 125 


Batı tarafına geçerek yerleşmeden önce çok uzun zaman şurada bu- 
rada dolaştılar. Sonunda Tuna taraflarında yerleştiler. Oradan Milatan 
sonra 406 yılına doğru Suevesler ve Vandallarla beraber gidip German- 
yayı yağmaladılar. Belçika'yı geçtiler, Pirena dağları eteklerine kadar gel- 
diler. Bu sıra dağları aşamadıklarından dolayı bütün Gol kıtasına yayıldılar. 
Orada, Roma imparatorlarının zayıflıklarından faydalanarak birçok şehirle- 
ri yağma ettiler. M.S. 409 tarihinde Pirene geçitlerini korumakla görevli ka- 
vimlerin isyanı Alanların İspanya'ya serbestçe girmeleri fırsatını verdi. Ora- 
da birçok yeri yakıp yıktılar. M.S. 411 tarihinde İspanya'da yerleşerek bu 
zengin illeri aralarında paylaştılar. Vandallarla Suevesler, Galice ve 6 
illerini, Alanlar ise Lusitanie ile Carihagene (Kartaca) illerini aldılar. Fakat 
bunların bir çoğu Gol kıtasında ve özellikle Normandiya ile Biritanya'da 
kalmışlardı. 


iü 
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İşte ta kuzeyden ve Tobolsk çevresinden gelen bir kavmin birkaç yüzyıl- 
da, çok büyük ve geniş ülkeleri geçerek Akdeniz ve Okyanus sahillerinde 
duraklayıp, eskiden yerleşmiş oldukları bölgelerin iklimlerinden farklı böl- 
gelerde yerleştiği görülüyor. Hunlar ise daha büyük yol almışlardır. Bunlar 
Çinin [Sayfa 1261 kuzeyinden Germanya'ya, Gol ve İtalya ülkelerine ka- 
dar ilerlediler. 


Bütün Hunlara daha sonra Te-le yahut Tie-le adı verilmiştir. Maveraün- 
nehir'de Oksus nehri kıyılarında oturan Hunlara verilen Haiatheles yahut 
Abtelites (Eftalitler) adı bundan gelmiştir. Bu Hunlar, Teoh-yen tarafından 
yenilgiye uğratıldıktan sonra kuzeye doğru kaçan milletin arkasından gide- 


- meyerek Aksu ve Kaşgar yönlerinde yerleşmek zorunda kalan aşiretlerin 


soyundan geliyorlardı. Hunların böyle darma dağınık olmalarına rağmen 
tarih bize onların yine Turfan ile Hazar Denizi arasındaki ülkede çok güçlü 


olduklarını haber veriyor. Arada sirada Çinlilerle bazı savaşa giriştiler ki 
şimdi bunları anlatacağız. 


137 
۱۳۷ — 


əz‏ وبارباراردن رجوعی اوقدرماله‌ده Sali‏ آورو باه 
دها کمدرمه بر بولدن کیرمشاردر . فقط رومالیار نظرندہ 
۱ باربارارلك کافه سی شمالدن کادکاری اجون ا اقصای ثالدن 
Q‏ حرکت ‏ انتدکلر نه » عن اصل اورادن جقدقارنه ذاهب 


: او لیوراردی . و ووك مهاجرتاردن وه وتون diz‏ 


اورو با خالی قالق اقتضا ایدردی . حالبوکه nü da ə‏ 
کورولیورکه o‏ شمالی آوروبا غایت مسکون و غله‌لق ۱ 
səl‏ . بو ایسه SET‏ بربراری آرقه‌سی صیرا شرق ملتارینك 

اوراه داخل اولالری سا ه سنده dəb‏ اولا یلعشدر : ۱ 
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Sayfa 137 

Hatta bu barbarlardan bir çoğu o kadar kuzeye de çıkmayarak Avru- 
pa'ya daha kestirme bir yoldan girmişlerdir. Fakat, Romalılar gözünde bar- 
barların tamamı kuzeyden geldikleri için kuzey bölgelerinden hareket ettik- 
leri ve oradan çıkdıkları fikrindeler. Bu büyük göçten sonra bütün kuzey 
Avrupanın boşalmış olması gerekliydi. Halbuki sonraki göçlerde de görü- 
lüyor ki özellikle Kuzey Avrupa'da yerleşim vardı ve kalabalık idi. Bu ise 
ancak birbirleri arkası sıra Doğu milletlerinin oraya gelerek yerleşmeleri 
sayesinde mümkün olabilmiştir. 


Sayfa :170‏ 
.سلا الله رار رسورو 
قرال yiyə‏ ده واردی که ا‌ارینه منتظر hal‏ » اوکا eli‏ 


کی اطاعت ابدييوراردی ASİ ONAZİ.‏ انبلا هبستدن 
əz ə Zile; əsl)‏ 7 رنك خلوص 2 
> نك صداقتی AMG‏ توجهی جلب əzəl‏ . خونكه 
M...‏ ير 


| 


Sayfa 170 

Atilla ile beraber bir sürü kral ve prens de vardı ki emirlerine uymak 
için bekliyorlardı. Ona bir esir gibi bağlıydılar. İçlerinden ikisine Atilla saygı 
gösterirdi. Birinin iyiliği ve samimiyeti, diğerinin bağlılığı Atilla'nın ilgisini çek- 
mişti. Çünkü (Sayfa 171) Atilla üstün değerlere, erdeme saygı göstermesini 
bilirdi. Ancak düşmanlarına karşı barbardı. Düşmanlarına karşı gururlu ve 
kibirli davranır, fakat halkı arasında gayet uyumlu ve alçak gönüllü hareket 
ederdi. Büyüklük ve gösterişten nefret ederdi. Servetini kadınlarına ve ku- 
mandanlarına verirdi. Halkını çok severdi. Onların şikayetlerini dinler, adale- 
tin yerine gelmesini sağlardı. Halkının mallarının zorla ellerinden alınmasına, 
fakirlere zulüm edilmesine izin vermezdi. Affetmekten yana çok cömert dav- 
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1 
Sayfa 7 
yvy 


EY‏ کوسترمه سنی سل Si‏ . احق دشمتاره 
قار شی a TƏRT‏ ته “ətə‏ مغرور yə‏ ومتکبرداورانر» 
دو سعه‌سی آراسنده غایت حلیم ومتواضع EYE KO ge‏ 

عظمت ودد هدن نفر تکوستریر» روف قاد یار نه و قوماندا تاره 
و رردی . سعە‌سنی غایت سوردی GE JA‏ 


AA az SAA اموال و‎ e yal رو رای عدالت‎ 


اولو ءاسته» Pos‏ دل اعم - تر دی. ع4وی‌ده 
مذول‌ایدی. Sonny‏ اقواعی اغبر ور İİİ‏ 
pc‏ تلقین خوف ود هتتت | مکدن Bye. NE‏ 
او هشدر . gəzə AA‏ ابله سودیی a‏ الا غایت 
توا əə "al ə‏ جلفنحه جرتاره قلقمازدی ۰ 


Jejas dəs‏ تریب ابدر و بوناری اج el‏ موفق‌اووردی: 

YALAR رحکم‎ “Yok بك جوق قورفان» حتنده‎ əz üs 
الا رجنوار تلق اولو ج در. روماده یاخود‎ əzə əli azl 
gi ر قهرمان ديه‎ əbə استالسولده 3 اون‎ 
ټين که — هک تخت‎ ə... . په‎ 
مارد منظرء شار جبه‌سه‎ əə də də کندیسی بر‎ 
یاغش ررنی»‎ Galan کلنحه» الا ر فالوقه بکزده‌ی‎ 
ر روی واددی . کوزاری کوحو»‎ əl den 2 ووك‎ 
رمه .و ی ایدی.‎ AS کک کر‎ də, 


şə و انشا اتد ر‎ 3 ES 


/ Xo 
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ranırdı. Yönetimi altındaki halkı ağır vergilerle ezmezdi. Yabancıları korkut- 
maktan ve onları dehşete düşürmekten hoşlanırdı. Bunda da başarılı olmuş- 
tur. Büyük bir aşk ile sevdiği savaşta Atilla çok cesur hareket eder, fakat 
çılgınca işlere kalkışmazdı. Büyük projeler düzenler ve bunları uygulama- 
da başarılı olurdu. Kendisinden çok korkan, hakkında âdil bir karar ver- 
meyen yabancıların gözünde, Atilla bir canavar olarak düşünülmektedir. 
Roma'da yahut İstanbul'da bir imparator olsa idi bir kahraman diye dü- 
şünülürdü. Fakat çadırlarda yaşadığı için düşmanları kendisini bir barbar 
olarak kabul etmişlerdir. Fiziksel görünüşüne gelince, Atilla bir Kalmuk- 
lu'ya benzerdi. Güneşten yanmış bir rengi, büyük bir başı, yassı bir bur- 
nu vardı. Gözleri küçük, sakalı azdı. Geniş göğüslü, kısa boylu idi. 


Atilla birçok gemi yaptırtmıştır. 


Sayfa :173 يقت‎ — 


1 

Tdace لازم کلرسه اهتيوس‎ del مورځارك يالائنه اعهاد‎ yas 
ابدرارسه غول‌قطعهسنك‎ lil حبلهکار 7 ادمدی کندیسته‎ 
وره جکنیٍ ر طرفدن نه تودورقه وعد اید رکن‎ Gay 
غوتلرله محاره ايدرسه عینی ش می وعد‎ wi دیکرطر فدن ده‎ 
“ə لامقدن‎ E ابدبیوردی. مع‌مافیهمکن اوادینی قدر جوق‎ 


. gəbə قالدینی‎ ii 


öyə‏ و ختلف اقوام روما Wa‏ باراغۍ آلتنده 
GHIN b‏ صيراده YE‏ اورله آن محاصرهسنه شدتله دوام 
آدیوردی . اورله اه امداد شد رر مه دن اول اوراستی 


ğ‏ ضبط ابتدی . باربار قومارك موم ابله ضبط ابتدکاری‌شهراره 
R # :‏ 
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Sayfa :174 


A 


.0 مظاك کافه‌سی- ىوراده ده geli 422109 ə‏ ) 
اولوندی . مع مافه اورله ان اوزون مدت باربارلرك النده ˆ 


vE oo 30725 قالادی . اهتيوس ابله بهتودوریق و شېره‎ gö 
. Aaah dək ور دیار £ اسلای‎ ۹ 
Mİ uu... 


Sayfa 3 


Bazı yazarların söylediklerine inanmak gerekirse Aetyus hileci bir 
adamdı. Bir taraftan Teodarik'e kendisine katılması halinde Gol kıtası- 
nın bir kısmını vereceğini söylerken, diğer taraftan Atilla'ya, Gotlarla sa- 
vaşırsa aynı şeyi ona da söz veriyordu. Böyle olmakla birlikte mümkün 
olduğu kadar çok asker toplamaktanda geri kaldığı yoktu. 

Bütün bu farklı halklar, Roma generalinin bayrağı altında toplandığı sı- 
rada Atilla, Orleon kuşatmasına şiddetle devam ediyordu. Orleon'a yar- 
dim gelmeden önce orayı ele geçirdi. Barbar kavimlerin saldırı ile ele geçir- 
dikleri şehirlere (Sayfa 174) gösterdikleri baskının tamamı burada da bü- 
tün şiddetiyle uygulanılıyordu. Böyle olmakla beraber Orleon uzun süre 
barbarların elinde kalmadı. Aetyüs ile Teodorik bu şehre doğru süratle yü- 
rüdüler; Atilla'ya boş bulunduğu bir anda saldırdılar. 


Sayfa :178‏ 
سته ŞI‏ اردوار طوپلادی . یانوی قطعه‌ سنی İZ‏ الله 
٢‏ ایلیا جهته بورودی . ابتالبانك هر طرف‌دوحال SALİM‏ 


1773) 


قالدی . وسفرء هیچ انتظار SALAN‏ ا جون —£ 
وقدی . کیدار ابی حافظه اواونامابوردی ۰ يوس الیل 


اعیراطودی اتالای ترك امکدن مع ایدن یکانه شی حس 
خابدن‌عبارندی . روماسراننده بپوده مذا کرانده ولو ندیار . 


- حخریب اد یوردی‎ GE və طرفدن ايار بله ور‎ > AI 
ېې‎ 
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Sayfa 178 


Atilla yeni ordular topladı. Panoni ülkesinden ayrılarak İtalya tarafına 
yürüdü. İtalya'nın her tarafı hemen telaş içinde kaldı. Atila'nın böyle bir 
sefer yapacağını düşünmedikleri için ülkede asker yoktu. Sınırlar iyi ko- 
runmuyordu. Aetyus ile imparatoru İtalya'yı terk etmekten alıkoyan tek 
şey utanma duygusuydu. Roma sarayında gereksiz ve boş yere görüş- 
meler yaptılar. Bütün bunlar olurken Atilla bir tarafdan ilerliyor, her yeri 
yakıp yıkıyordu. 


Sayfa :181 


. وزاریی عاقارله باردیار . ىوبله ر حکمدارك 

وفاتنه kəsb‏ 4 آغلادینی کی آغلانه‌ماه‌جفنی > قان (AZA‏ 
sola)‏ اماب د da‏ ولتو ‌عك 
اورنه‌سنه‌ایکدن برجادیر قوردیار . YET‏ نعثی آلتوندن 
z‏ اوه اوده )$ dədə‏ 2 5723 اوده دمیردن ر “yu‏ 
قوولدی. ر ğu,‏ سواریار | تبلانك ستایشنی متضءن مدحه‌لر 
desk‏ جادرك اطرافنده دولاشدیار . ضو کره ووك ر 
ضافت وریادی MAİ.‏ کحه‌لن کزلحه دفن ادلدی. 


سلاحارعی » قوللاندینی شارك کافه سنی ده رلکده کومدیار. 
“Lə yedək VU ۱‏ » وما مده حاضرولونان خدمتحارندن 
بعضار ی‌ده dx‏ . رومالیلری تیترهءتن ‏ وکندیسنك بلای 
الهی اولدیفنی سوه ين ادم AN‏ و دنیادن وله سفلانه 
کتدی 7 səli‏ الله A» ASA‏ ا:پراطورلنی ده سودی R‏ 
حقیقتده‌دیکرارندن دها زیاده قدرت صاحی اولش برعشیرت 
ریسی‌اولان يلاك سک رز دنیلوب Şu‏ 
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Sayfa 181 


Yüzlerini bıçaklarla yardılar. Böyle bir hükümdarın ölümüne, kadınların 
sağladığı gibi ağlanamayacağını, kan yaşlarıyla ağlamak gerektiğini söy- 
“dediler. Sonra ordu merkezinin ortasına ipekten bir çadır kurdular. Atil- 

la'nın cesedi altından bir tabuta, sonra gümüşten bir tabuta, en sonun- 
da da demirden bir tabuta koydular. Bir takım süvariler Atilla'yı öven 
methiyeler (övgü dolu sözler içeren ağıt] okuyarak çadırın etrafında do- 
laştılar. Sonra büyük bir ziyafet verildi. Atilla geceleyin gizlice toprağa 
verildi. Silahlarını, kullandığı eşyasının tamamını da birlikte gömdüler. 
Tatar geleneği gereğince bu törende hazır bulunan hizmetçilerinden 
bazılarını da kestiler. Romalıları titreten ve kendisinin Romalıların belası 
olduğunu söyleyen adam işte bu dünyadan böyle gitti. Atilla ile bera- 
ber Hun imparatorluğu da söndü. Gerçekte diğerlerinden daha çok güç 
sahibi olmuş bir aşiret başkanı olan Atilla'nın hükümetine imparatorluk 
denilip denilemeyeceği bile tartışmalıdır. 


199“ 
سوار e‏ وه‌شار » اوسیونار د ری 


متعاقب وراده نا کن اولشلردی . ژتار نای ده سو 
Gi düzdə‏ هرت وشو lə‏ شاد 


قدر ge”‏ اعشلردر . وور »> اورویاده بادقاری du‏ 
ə‏ 4 معروف‌اولان ژتلرلد| جدادی اولالری احعالی‌واردد. 


2 نو اقوامی‌دد ‏ آوروبانك نهال“ کمش اولاجقاردد ۰ 


ati 5 <% 


Sayfa 199 


Su'lar, Yüeçiler, Wusunlar birbirini takip ederek burada yerleşmişlerdir. 
Jetler adı da verilen Yüeçiler, özellikle bu bölgelerin en güçlü yönetimini 
oluşturmuşlar ve Hindistan'a kadar genişlemişlerdir. Bunlar, Avrupa'da 
yaptıkları bir takım akınlarla bilinen jetlerin ataları olmaları gerekir. Bazı Su 
kavimleri de Avrupa'nın kuzeyine geçmiş olmalıdır. 
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و یک موفقیتسزاك تولونك جسارتی ارهرمنه بارادی . 
بوتون əllə UV‏ اك ذی قدرت ziz,‏ اولدی. ادا “əş‏ 
gə gi)‏ او ون Onon‏ وسلا Gir‏ حوالسنی Las‏ 
(gəh)‏ . اوراده Sy : al,‏ رسورو hün‏ عثبرتاری 
تحت sola‏ الهرق قوره: الله ابرتيشك غی‌ننده ابلی هری 
Şal‏ بوتون او واسع قطمه‌اره صاحب !ولدی . شيالده 
سبريايك بر قسمی 23 02 تابارستان شامو .4 قدر او بك 


حکم 43.0 ابع ایدی . ə‏ فتوحاتی Wil‏ حدوداربنه 
قدر مل shl‏ . بوپان Yu-pan‏ یاخود وهو Yue-po‏ 
الکاسنی 22 انقياده آلدی . بوراسی باشقبر الکاسی ابدی . 
او زمان هونار بوراده سا کن ابدیار cəl,‏ واقوامی تسخبر 
انتدکدن صوکره خافان [۱] Khacan‏ یاخود خان Khan‏ 
gəl‏ آلدی. او زمانه‌قدر نا/ارستان حکمداراربنك طاشد قاری 
نانژو عنوای افو اتدی . 


Sayfa 216 

Bu yeni başarısızlık 6 cesaretini artırmaya yaradı. Bütün 
Tataristan'ın en güçlü prensi oldu. İlk Kaoça ülkesini yani Onan ve Selenga 
nehirleri bölgesini ele geçirdi. Orada yerleşti. Sonra bir sürü Tatar aşiret- 
lerini yönetimi altına alarak, Kura ile İrtiş'in batısındaki İli nehri arasında 


7 


| 
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bulunan bütün o geniş toprakları ele geçirdi. Kuzey'de Sibirya'nın bir kısmı 
ve bütün Tataristan, Şomu çölüne kadar onun yönetimi altındaydı. Hatta 
“ele geçirdiği yerler, Avrupa sınırlarına kadar bütün bölgeyi kapladı. 
* Yupan veya Yuepo ülkesini yönetimi altına aldı. Burası Başkır ülkesi idi. 
O zaman Hunlar burada oturuyorlardı. İşte bu kavimi yönetim altına 
aldıktan sonra Hakan ya da Han adını aldı. O zamana kadar Tataristan 
hükümdarlarının taşıdıkları Tanju ünvanını kaldırdı. 


Sayfa :266 


. او لر gölə yə‏ تورك نامی | لتنده طا نبراردۍ ‏ 


İSİNİ مورخلری‌ده تورکارله هوثلری عینی قوم‎ yy 
بدراردی‎ | ər 


Sayfa :266 


موغول اعپراطوراغنك Qe qa‏ هون حکومتنات 
غل Kaian olb‏ اله 


Sayfa 266 

Onlar Hunları ancak Türk adı ile tanırlardı. Bizanslı yazarlar da 
Türklerle Hunları aynı kavim olarak düşünürler. 

Sayfa 266 


Moğol İmparatorluğu'nun yani kuzey Hun hükümetinin yıkılışından 
sonra, son imparatorun oğlu Kayan ile yeğeni Nogos, Tatarların 
Moğollara yaptıkları baskılardan kurtulmuşlardı. 
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Sayfa :267‏ 
ىو اوقدر دار بر بولدی که özi‏ رادم sələ‏ 
عر ایکی طرفنده مدهش اوحورومار واردی:. فراری تور کلر 
Jay‏ طوندیار » کده کده غلیت خوش بر اووایه AAK‏ 


ه طرفندن حایلر اقوردی ŞEMS.‏ مطه‌د. 

پرلشديار. قیشين وراده أت‌ابله» یازن سوت وميوه اه ياشاديلر. 

DI Məzə امن‎ Erkene-kom ارکنه قوم‎ pe 
-— 


sab (arama 


A 


Sayfa 267 

Bu o kadar dar bir yoldu ki ancak bir adam geçebilirdi. Her iki tarafında 
müthiş uçurumlar vardı. Kaçak Türkler bu yolu tuttular. Gide gide çok gü- 
zel bir ovaya geldiler. Her tarafından çaylar akıyordu. Kimsenin gele- 
meyeceği bu noktada yerleştiler. Kışın burada et ile, yazın süt ve mey- 
ve ile yaşadılar. Bu bölgeye Ergenokon adını verdiler. 


Sayfa :269‏ 
جبن ارمخنك قدم هونلرك اضمحلالی و تورکلر لد 
تأسی حقنده و ردیک‌معلومات‌ابله وروایت قارشلاشد ریانحه 
وقومارك lb‏ حقنده GA a‏ نه جهتلری دورو 
اولدینی EY‏ مدانه حقار 2 ملادك oto‏ هم 
day. Ala rər ve‏ درت وز il?‏ مه DE‏ 
ابدبله جك اولورسه ملادك f ٥‏ سنه سنه عودت yal‏ 
—— حبن مين ƏR Te TETEK el pA TEEN‏ ; 
اولان Je‏ هونارنل ده زمان اقراضفی gə Av‏ 
مبلادیسدر . بو قدعم هونار ملقرض اولدقاری زمان حتاف 
عللره قا کیثمشاردی . امجارندن بوبوك رقم التای داغلری 
SG‏ ا رکند قوم وادیو til‏ داغار نده در . دعك 


اولبورکه شهال هونلری الله قدم موغوللرك انقراضی عینی ر 
# 


وقمه دن عارندر 7 
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Sayfa 269 


Çin tarihinin eski Hunların yok oluşu ve Türklerin ortaya çıkışı hakkında 
> verdiği bilgi ile bu hikaye karşılaştırılınca bu kavimlerin kökenleri hakkında 
söylenen sözlerin hangi yönlerinin doğru olduğu kolayca ortaya çıkar. 
Türkler, M. S. 545 yılında ortaya çıkmışlardır. Bundan 450 yıl düşülecek 
olursa M.S. 95 yılına gelinmiş olur ki Çin tarihine göre, şüphe yok ki eski 
Moğollardan ibaret olan kuzey Hunlarının da yıkılışının zamanı M. S. 93 ta- 
rihidir. Bu eski Hunlar yıkıldıkları zaman farklı bölgelere kaçışmışlardır. İçle- 
rinden büyük bir kısım Altay dağlarını geçti. Ergenokon vadisi Altay dağla- 
rındadır. Demek oluyor ki Kuzey Hunları ile eski Moğolların devletlerinin yı- 
kılışı aynı olaydan ibarettir. 


Sayfa :272 


ايشك خارقه قسمی برطرفی ابدبلهجك اولورسه GEZ‏ 
وقومارلا تارضی حقنده بیلدیکمز شیارله بك اعلا تیف + 

ال اد سلر. آورویادهحو ابدیلن هونار وولذا چری وحرحزد 

وغه رلشم‌شاردر . جینلیار حر حزره غب ده کیزی امنی 

و بربرثر . هونارك امجندن "اغلب احاله کوره نانار-تانه عو o‏ 


اعش اولاتار آ لتای داغلرینه کیتمش» اوراده رك مش Yal‏ 
بعلردر. احټالکه دیشی قورد حکاه سنی»ج و جوقلربنك جوار 
sə‏ قاجیمالری کن ده اوراه اودويادن _لوورش 


— 


ƏY”‏ کر اال ديشي برقورد طرفندن ووبان 
s i 5‏ ورومافاسسشن ره سه سن سابين قزار ی قاجيرمالرری. 
/ اص ابدن رومولوسك حکاه‌سندن قو oya Sakal‏ —” 


zən dəəə m . m 
r 22.“ gə % 


i ن۸‎ 
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۱ 
Sayfa 3 


کت رو ار — 


رواتك مابعدی ايه sidir!‏ خان طرفندن ə‏ ادیلن 
شعکین Be‏ دکلدر. اونه طرفنده شت ر اوواولونان 
gə‏ ومورخك اترنده کوردیکمز ارکنه قومدر . 
ipe‏ طرقندن حکابه ایدیلن اوچنجی برعنعنه دها 
قالبور . تورکلر» قدسم هونارالکاسنك غ‌نده کان سو BU‏ 
يک قراللقده سا کن اولان هوناردن تار EŞİN‏ 
Ssk Ko-pam-pou yels‏ رعشیرت رسنك اون دی 
E‏ واردی . İz‏ اسمی Y-tehe-ni $ glod‏ 
Oyy sal sai-tou‏ وقابا وامق‌هونارمحوابدیلدیار, بالکز 
dü‏ سای‌تو قورتولدی . ذاتاً او خارقه الود رصورنده 
دنیاه کلشدی وروایت اولوندیفته کوره روزکارارء» بانموراره 
حکمئ əyi‏ ۰ ری یاز ,ریسنك دیکری «قش: بریسنث 
4739 آولدی . ونلردن درت جوجوغیاولدی. امجارنده 
şəh‏ 583 اولان ناتولوشه Na-tou-lou-che‏ قرال اعلان 
sal‏ 
EM,‏ او راپ ختلف اون زو جه دن 
سيا اولانو هیسی‌والدءر منك امسر لا چوجوفاری 
آراسنذه با څاصه او هیهن‌شه O-hien-che‏ نامنده ردانه‌می 


مش ور ei Ve; ez zı‏ اب ور ge Er)‏ 
pe‏ وون Joy‏ نوك ədə‏ ر"ديشی قورددن يمنی و 


XA 


x... 
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Sayfa :274 


t 


“ 


— VE 


ERNİE و۳‎ Tİ İSA یور‎ aa سي‎ ٢" 


7:11 


اسماه تسمه ايد ار قادندن TAİ‏ 
hemide na‏ 


EM مپرو‎ 


Sayfa 2 

İşin en güzel kısmı bir tarafa bırakılacak olursa bu gelenek, bu ka- 
vimlerin tarihi hakkında bildiğimiz şeylerle pekâlâ yazılabilir. Avrupa'da 
yenilgiye uğratılan Hunlar, Volga nehri ve Hazar denizi boyunca yer- 
leşmişlerdir. Çinliler Hazar denizine Batı denizi adını verirler. Bunların 
içinden en son tahmine göre Tataristan'a gelmiş olanlar, Altay dağları- 
na gitmiş, orada yerleşmişlerdir. Olası ki dişi kurt hikayesini de, çocuk- 
larının çevredeki kavimlerin kızlarını kaçırma gelenekleri de oraya Av- 
rupa'dan götürülmüş olabilirler. Çünkü bu masal, dişi bir kurt tara- 
fından büyütülen ve Roma'nın kuruluşundan sonra halkına Sabin 
kızlarını kaçırmalarını emreden Romulus'un hikayesinden kopya 
edilmişe benziyor. Bu (Sayfa 273) hikaye, Ebul Gazi Han tarafından hi- 
kaye edilen şeklinden hiç farklı değildir. Diğer tarafında verimli bir ova 
bulunan dağ, bu yazarın eserinde gördüğümüz Ergenokon'dur. 

Yine Çinliler tarafından hikaye edilen üçüncü bir anane daha ka- 
۱۷۵۲۰ Türkler, eski Hunlar ülkesinin batısında bulunan Şu adındaki bir 
krallıkta yerleşik olan Hunlardan ibarettir. Kopampou (Apangpu) 
adındaki bir aşiret başkanının 17 kardeşi vardı. Birinin ismi Ytchenisaitou 
(İchihnishihtu) idi. Bütün bu kaba ve ahmak Hunlar mahvedildiler. Yal- 
nız Yichenisaitou (İchihnishihtu) kurtuldu. Zaten o üstünlüklerle donafıl- 
mış bir şekilde dünya'ya gelmişti. Hikaye olarak anlatıldığına göre rüz- 
garlara, yağmurlara sözü geçerdi. Biri yaz perisi, diğeri kış perisi olan 
kişilerin kızlarıyla evlendi. Bunlardan dört çocuğu oldu. İçlerinde en bü- 
yükleri olan Natoulouche (Natulu Şad) kral ilân edildi. 


Bu kral halkına Türk adını verdi. Farklı on eşinden olan ve hepsi 
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annelerinin 0116 isimlerini alan çocukları arasında özellikle Ohi- 
enche (Ahisen Şad) adında bir tanesi meşhur olmuştur. Bu zena 
yani dişi kurt lakabını taşıyordu. Bütün bu ananeler Türk milleti- 
nin bir dişi kurttan yani bu (Sayfa 274) isimle adlandırılan bir ka- 
dından meydana geldiği konusunda hemfikirdir. 


Sayfa :276‏ 
0 وراو ید وه 


جان جهتنده رمدت yut‏ ضلح yazl‏ ده İgo‏ 
زیاناره سب اولدی . ونك‌ده اك حول əl‏ ژه لوژه‌ثار 
حکدیار. او تلردن ص و کره ده جیار متضرر اولدیار. تورکلر لد 


استدی . 


Sayfa 276 

Bu girişim Çin tarafında bir süre barış sağladıysa da Tataristan'da 
büyük zararlara neden oldu. Bunun acısını da en çok Juan Juanlar çek- 
tiler. Onlardan sonra da Çinliler zarar gördüler. Türklerin başkanı ken- 
disini dünyanın en güçlü ve yetkili hükümdarı zannetti. 


Sayfa :344 


جین اعپراطوری 47803 


علېنده قام امك شوله دورسون» احوالك DAİ‏ دولاف 
A‏ عادنا öy,‏ خانك ارزوارینه Gic.‏ حور ت کوریود » 
دشمتارنه و بردیک امداداره کوز قاباوردی . 


R 
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Sayfa 344 
Çin imparatoru, Türklerin aleyhine isyan etmek şöyle dursun, halkın fe- 
 nalığından dolayı âdeta büyük Han'ın arzularına boyun eğmek zorunlu- 
“ luğunu hissediyor, düşmanlarına sağladığı yardımları görmemezlikten 
geliyordu. 


Sayfa :419 


4. 


تورك اعېراطوراغنك مء ر وض واو ندینی‌فاریشقلقارانناسنده 
e yay‏ آوخاه مماونتده ولوندی 2 deyi‏ اوزمان بوسفور ۳ 


İl ا«خان غرب‎ . gail شهربنه جوم‎ xX 
ص وکره.ظفریت‎ sat شا ولیوخان کنديئ موقمندن حر وم‎ 
جه‌ایدتجه تو رک تانكالاذی قدرت رحکمداری‎ ii b اونك‎ 
. səs اولدی. ملنك ساثر قسمندن له سله جك ر حاله‎ 
قدم اوسیون الکاسنده ابلی نهری بوغه براشدی . اوراده‎ 
او اواشدر . شرق طرفنده‎ JE رب ورکار منك ابلك‎ 
اولان حکومی‎ ai əl کر فده‎ 
و میلس‎ ev Lowtehou-hai طرفنده لوحوهای‎ bö 
ردکزه قدر امنداد ابدییوردی که بو پالوس مه‌تونیددن‌باشقه‎ 
بو مود‎ E Cip 
fes شهری غرب خاننه تام‎ 

۰ 


Sayfa 419 

Türk imparatorluğunun karşı karşıya kaldığı karışıklıklar esnasında Ta- 
teu, (Tardu) Apuhan'a (Aphan) yardımda bulundu. Apuhan o zaman bu 
Süfur şehrine saldırdı. Apuhan, Batı Han'ı olmuş fakat Şapuliyu Han kendi- 
sini bu makamından alıkoymuştu. Sonra zaferi o kazanınca Türkistan'ın en 
güçlü hükümdarı oldu. Milletin diğer kısmından ayrılabilecek bir hale geldi. 
Eski Wusun ülkesinde İli nehri boyunca uzanan bölgede yerleşti. Orada Ba- 
tı Türklerinin ilk Han'ı o olrnuştur. Doğu tarafında Doğu Türkleri ile ihtimal ki 
İrtiş nehri ile sınırlı olan hükümeti, Batı tarafından Louchouhai adı verilen bir 
denize kadar uzanıyordu. Bu Palus Matutid'den başka bir yer olamaz. Çün- 
kü Romalılardan alınan bu Süfur şehri, Batı Han'ına bağlı idi. 


24 
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Sayfa :491 — 4 — 

بونلرك هپسی عینی برملتدن özi‏ اش اولقله 
ei‏ هن وقت ار راربنه byy‏ ولوعادیار . ظهور dal‏ 
ربات داخلیه اجارندن بر قسمنك ابربلوب مادا یی ملتار 
شکیل caz‏ میدان وردی . اصل تورکلرك € جکیلن 
cal biriz JN‏ اوق لدندر. بوتار fiya‏ با زناسارك 
شغال‌ایتدکاری _رارده رك مشاردر. ارق‌ارندن نسار Noces‏ 
Jeli ۱‏ اور وژرماتار ٢ ٢ Ourtugermat‏ 
e Genach əv,‏ قارار Care‏ » قاسار 08065 ده کلدیار. 
| | ونار هپ خوزار ملتنه منسوب Məl‏ ۰ فقط سائر تورکلرله 
ترلعديار: اوذلره کندی لانازی دها دوغ وی لمح هری 
əxi‏ جوک نوتون 289099 > نانارستانده de‏ 

17 > داعيلمه‌اری‎ PO و فلت اک دو عتلت‎ zr 


JEsi‏ مناسانه کريشهارۍ دولا əx Ul‏ فرقار 
iye‏ 


: 


Sayfa 491 

Bunların hepsi aynı milletten doğmuş olmakla beraber her zaman 
birbirlerine bağlı değillerdi. Ortaya çıkan iç çekişme ve savaşlarda bir 
kısmının ayrılıp adeta yeni milletler oluşturmalarına neden oldu. Asıl 
Türklerin yanına çekilen Kabarlar işte bu kabiledendir. Bunlar sonra Pat- 
zinasların ele geçirdikleri yerlere yerleşmişlerdir. Arkalarından Neseler, 
Macarlar, Urtugermatlar, Tariyanlar, Jenaklar, Karlar, Kaslar geldiler. 
Bunlar hep Hozar milletine mensup idiler. Fakat diğer Türklerle birleşti- 
ler. Onlara kendi dillerini, daha doğrusu lehçelerini verdiler. Çünkü bü- 
tün bu Türkler hatta Tataristanda bile bir millet iseler de farklı taraflara 
dağılmaları, yabancı milletlerle ilişkiye girişmeleri dolayısıyla dillerinde 
farklar meydana gelmiştir. 

۲ 25 
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Sayfa :502 


AA 


Sayfa 502 


Sonraları Türkler ya da Macarlar İmparatorluk topraklarına yayıldı- 
lar, bütün Trakya'yı yakıp yıktılar. 


وو 
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Yayın ve Çeviri Komisyonu Tarafından Kabul Edilmiştir 


HUNLARIN TÜRKLERİN MOĞOLLARIN VE 
SAİR DİĞER TATARLARIN 
TARİH-İ UMÜMİSİ 


Cilt 3 


Yazar Çeviren 
Deguignes Hüseyin Cahit 


İstanbul 
Tanin Matbaası-1923 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1933 


Yazar : Deguignes (Çeviren: Hüseyin Cahit) 
Gild : Gri 
Ebadı 

En : 13 cm. 

Boy :20 cm 


Sayfa Adedi : 446 
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بدجی کتاب 


هوه ىقه ورکلری, 


اتارستانده هونارك QAL‏ تامی بوماتی 2 EN‏ شوبله 
دورسون بالعکس دها زیاده انتشار اعهارینه خدمت اتمشدر . 
2 ? واسع الكالره ء > آورویاه. داغله‌رق برجوق مهم 
ات اقوامه Lu‏ اولدیار . بونارده xə‏ شب کت | عپراطوزرلقار 
Sal yeli do. May” ğe)‏ اعپراطور لفك 
,جینی و او KES] ET glasi‏ بوقاريده کوريشد د - : 
ایشته las İml) el sel iz ə.‏ ها GE‏ 
dul‏ اوته کندن دها 31 مدهش اولامشدر . و 
امېراطورلنی تسین ابدن‌وهان ولون Se GE‏ اولان 
هوی JS‏ دوغ ودن دوغروبه قديم هونارك نسلندن 
کلیوراره‌ی . سار /انارملتاری کی € حتی_متمدن قو متمدن قومل رکی» 
xə‏ ده تارشخی بر GU‏ افنانه‌ارژه باښتلار 
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Yedinci Kitap 
HOEYİKA TÜRKLERİ 


Tataristan'da Hunların ortadan kalkması, bu milleti mahvetmek 
şöyle dursun daha çok yayılmalarına yardımcı olmuştur. Bu geniş 
ülkelere hatta Avrupa'ya dağılarak birçok önemli kavimlerin ataları 
oldular. Bunlar da çok büyük imparatorluklar kurdular. Türklerin 
kurduğu imparatorluğun Çin'i ve Avrupa'yı titretmiş olduğunu yu- 
karıda görmüştük. İşte şimdi, yeni bir Türk İmparatorluğundan da- 
ha bahsedeceğiz ki Çinliler için yukarıda sözedilenden daha az kud- 
retli olmamıştır. Bu imparatorluğu kuran ve hemen hemen bütün 
Tataristan'ı elinde bulunduran Hoeyikalar doğrudan doğruya Hun- 
ların neslinden geliyorlardı. Diğer Tatar ulusları gibi -hatta medeni 
kavimler gibi- bunların tarihi de bir takım efsanelerle başlar. 


Soa 1 56‏ 
ə.‏ ملکتارنی اقربالرندن بغرا خان e‏ 
طوغان خان Jes‏ تکن آراسنده تسم اجمشدر . سلجوق 


lee ruz) تورکاری بغرا خان زمالنده کندبار نی کوسترمکه‎ ۱ S 
سوم وتا بت‎ EE دارفا‎ Ya ار‎ 


Sayfa 56 

Bu Han, ülkelerini akrabalarından Buğra Han, Doğan Han ve 
Uluğ Tekin arasında'bölüştürdü. Selçuk Türkleri Buğra Han zama- 
nında kendilerini göstermeye başlamışlardır. 
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Sayfa : 5 


نار له اك şe‏ مناسانده ol),‏ ايلك اارستان 
SEIN‏ اولمشار دره ونار ع پ وا ران مورخاری 
طر فندن > ser TDI‏ رلشمش اولان Ye‏ تورکارله 
قار یشد برلشاردر. بوتون بوتورکل ر PİMİ‏ (عپراطورلغنه | gər‏ 
باعقدن dk Göl‏ قالامشاردر . صوکرداری ‌ب جهتنه 
2535 دها زیاده صوقولدیار. برحوق‌سلاله‌ار تشکیلاندیلر. 
سلاله لر خلفه‌ارك الندن ر ق ولا تلرۍ ضط .2ə Atah‏ 
ək‏ تورك SİK!‏ مصبری ضط ابده‌رك اوراده آولونلر 
واخشده Ykhsehidites‏ بای “əsi‏ رلشديلر “əzə.‏ 
AU, zə gi‏ تورکلرده خوراسانی sə dikə‏ رقسمی 
خبط اتدیلر . ونلردن صوکره سلجوقلر ظهور ایده‌رك 
Z ayi 49 g’.‏ رقول ی gile‏ 
gəlir‏ . حکومتلری آ نطا که دن “əzan e‏ 
آدیوردی ایکنی قول کر کرمانده وارايك هندستانه e‏ . 
سار ولابتلرنده حکمران əəmal‏ قولك حر کتی 
GET‏ استالبول وغازی لوق" ايده یلد .ونار öyə‏ 


Göyü‏ رومارك الندن ə Llr. AJT‏ رقول 
حلده اوشامده رلشدی. عینۍزمانده ,رسورو ور هن‌ارمنستانه 
-— 
و وون هم جوارولابتاره داغ له رق اورارده R Tə‏ 
سو etmek ar‏ 


۳ 
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Sayfa 57 
Müslümanlarla çok sıkı ilişkide bulunan ilk Tataristan kavimleri Ho- 


^ eyikalar olmuştur. Bunlar, Arap ve İran yazarları tarafından Maverdünne- 


hire gelip yerleşmiş olan diğer Türklerle karıştırılmışlardır. Bütün bu Türkler 
halifelerin imparatorluğuna akınlar yapmışlardır. Sonraları Batı yönüne 
doğru daha fazla sokuldular. Birçok sülaleler meydana getirdiler. Bu süla- 
leler, halifelerin elinden birçok ili almışlardır. Esir Türkler Mısırı ele geçi- 
rerek orada Tulunlar ve İhşidiye adlarını aldılar ve oraya yerleştiler. Gazne- 


_ liler adı verilen bir takım Türkler de Horasan ve Hindistan'ın bir kısmını ele 


geçirdiler. Bunlardan sonra Selçuklular ortaya çıkarak birkaç kola ayrıldı- 
lar. Bir kol İran'da yerleşerek, Bağdat'ı aldı. Ele geçirerek yönettikleri böl- 
gelerin sınırları Antakya'dan Türkistan'a kadar uzanıyordu. İkinci kol Kir- 
man'da ve İran'ın Hindistan'a yakın diğer illerini ele geçirerek yönetmeye 
başladı. Üçüncü kolun hareketini ancak İstanbul Boğazı tutabildi. Bunlar 
bütün Anadolu'yu Rumların elinden aldılar. Sonuç olarak; dördüncü bir kol 
Halep'te ve Şam'da yerleşti. Aynı zamanda birçok Türk gurupları Erme- 
nistan'a ve bütün yakın bölge illerine dağılarak oralarda küçük prens- 
likler kurdular. 


Sayfa : 169‏ 
. باق 
قالان شی طوبلاه‌رق مدافمه به حاضرلاعق دها مناسب 
* اولهجفی مطالمه‌سنده Aal‏ ۰ پرنسس دیدیکه : « اوغ » 
دن حروم راقلمش ,2 عانله لك g əə‏ فردی اولقله 
برار بوکون اعپراطورلق ادعاسنه قالقهیلیرعی ٢‏ قاو تسو 


تمسوراعزدن خبردار اولونجه باعث اوله‌جنکز فلاکتارك 
مسئولتنی هن سزه کته چکدر ۰۰ İZ,‏ > قوماندانار نك 
مطالعانه رخا و فکرده اصرار اتدی» 


اې 
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Sayfa 169 


Geriye kalan askeri toplayarak savunmaya hazırlanmanın daha uy- 
gun olacağı görüşünde idiler. Prenses dedi ki: "Oğlum, tahtı elinden 
alınmış bir ailenin talihsiz bir üyesi, bugün imparatorluk iddiasında bu- 
lunabilir mi? Bundan doğacak sorumlulukların tamamı size ait olacak- 
tır." Prenses, kumandanlarının görüşlerine rağmen bu fikrinde ısrar etti. 


Sayfa : 204 


. بوقومار 
زراعتله مشغولدرار . مك حوق حیوان إسارار . حکمدارارينه 
يك zz iyin > baby‏ رعادت واردر.اوسمه‌ی 
| ار diye yr‏ دپ اه نيهر دا پو وتي ويار 
دولاشد ریلبر əbə o‏ کندیسنه سوت ورز . بدرینك‌آوینه 
Gil‏ سوندن کل جك برياشه کلدیی زمان əsil‏ اولونور . 
بوندن دولای بوتون خلق کندیی ب وکن SAA Əziz,‏ 
تلتی ايده رك اونك اوغورنده واراری وقاری» حباتار ی قدا 
Dal‏ ايمته قتانارك ə‏ کون حاللری بودر . وکا Gədi‏ 


ho‏ با بارستانك دلاده ووك ekyəl‏ سسبت وردکلري 
: “ ) 


“$ 
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Sayfa 204 

Bu kavimler tarımla uğraşırlardı. Pek çok hayvan beslerler ve 
hükümdarlarına da pek bağlıdırlar. Haitalarda garip bir âdet var- 
dır: Usemeyilerin bir çocuğu dünyaya gelince bu çocuk bütün 
köylerde dolaştırılır. Her kadın kendisine süt verir. Babasının evi- 
ne ancak sütten kesilecek bir yaşa geldiği zaman geri getirilirdi. 
Bundan dolayı bütün halk kendisini bu genç prensin akrabası gi- 
bi görerek, onun uğrunda varlarını yoklarını ve hayatlarını feda 
ederlerdi. İşte Kitanların bu günkü halleri budur. Buna bakarak 
Çin ile Tataristan'ın dünyada büyük yenileşmeye sebep oldukları 


شه وون 
gi‏ چیقادمق لازم کلير . اکقساب قوت وش وکت اش 
اولان انار es‏ قم اعظمی ادا حنك شمالنده e Alə‏ 
جیار کنديارۍ اورادن طرد آیده ايده جك درجه‌ده ت دره ده کب کوت 
Fal‏ غب طرفنه emi ۰ Gayesi‏ > 
GS a.‏ آلندء sdis‏ . اران رمدت او نلرك 


بر oait‏ قالدی . عرب اید وفوذاری il‏ 


dü ۳‏ ده کو دالث‌اریشه بکزءین İDİN‏ رای 


س ست کے 


ES سوروب‎ 


——— ا‎ ٣ 
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[sayfa 2051 sonucunu çıkarmak gerekir. Yeterince güç kazanmış olan 
Tatar kavimlerinin büyük çoğunluğu, Çin'in kuzeyinde kalmışlar, Çinli- 
ler kendilerini oradan atabilecek kadar güçlenince Batı tarafına çekil- 
mişlerdir. Roma İmparatorluğu bu barbarların çoğalması sonucunda yı- 
kıldı. İran bir süre onların yönetimi altında kaldı. Arap İmparatorluğunu 
da yönetimi ve etkisi altına aldılar. Deniz dalgalarına benzeyen Tatar- 
lar, devamlı birbirlerini sürüp dururlar. 


دوقوزجی کتاب 
۱ 


ی طولون تورکلری 


تورکلر بوتون ابارستان قطمه‌سنه Şi‏ اولدقدن » 
عربار ده ماوراءالېرده و تور کستان حدودارنده بوبولفتوحایدء 
= لویدقدن ış iyə‏ ذی قدرت ملت ر رارته دشمن 
qaxar a‏ .4.7 )0929 مدت ماره‌لرده 
de‏ بررلرندن بر چوق اسیرار آلدیار. عبار اللرینه 
اسبر دوشن ورکار خلیفه‌ارك اعبراطوراغی ce‏ داغیلدیلر o‏ 
elik‏ امبرلرك اسبری اولدیار . بر حوقاری‌ده خلىفه‌ارك 
سرانده استخدام ابدیلدی . الا yas x‏ له ee‏ 
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Sayfa : 207‏ 
و eer‏ قابلتل اولدقاری جهتله اسلامیت آدابی دا رهسنده : 


gə‏ و عب ələ lələsi‏ پرنسلری واکاری prahi‏ ريه 
olal‏ ورا علوم وفنونا بلهء ساسات الله مدغول اولديار. 


۱4 


Sayfa 7 
Tulunoğlu Türkleri 


Türkler, bütün Tataristan bölgesini ele geçirdikten, Araplar da 
Maveraünnehir'de ve Türkistan sınırlarında büyük zaferler ka- 
zandıktan sonra, bu iki güçlü millet birbirlerine düşman kesilmek- 
te gecikmediler. Birbirleriyle uzun süre savaştılar. Birbirlerinden 
birçok esirler aldılar. Arapların ellerine esir düşen Türkler halifele- 

* rin imparatorluğu içine dağılarak, başlıca emirlerin esiri oldular. 
Birçokları da halifelerin sarayında görevlendirildiler. En barbar in- 
sanlar bile eğitilebileceğinden, bu Türkler de İslâmi anlayış çerçe- 
vesinde Arap prensleri ve asilleri tarafından eğitilmişler; bilim, 
teknik ve siyasetle uğraşmışlardır. 


u 


دولانی عرب اعپراطورلنی امجون دها İSİ‏ اولشار 
HE‏ استقلاله متمایل اولان يو تورکار g‏ 199 ولا تارك 


اروسه کو اورالرده‌صاحب مطلق həz so‏ 
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Sayfa 210 

Bundan dolayı Arap İmparatorluğu için daha tehlikeli olmuşlar- 
dır. Sürekli bağımsızlık fikrinde olan bu Türkler, illerde yönetim iş- 
leriyle uğraşmaya başlayınca oralarda tek yetkili olarak davranma- 


ya başladılar. 


Sayfa : 211‏ 
tz‏ قراللرعن‌دن ez‏ جسارتی اولاسه. = 
فرانسه» SİZİ‏ او نکله رار دها سار شمال ملکتاری‌ده 


i 


8 رو زیر SENS‏ طاشمق حور ده - 


urn aa اا‎ i 
” اجون مشلوم‎ ME فقط بو قدر واسم بر حکم و قوذ‎ 


شحه و ردی- 


Sayfa 17 

Bizim krallarımızdan birinin cesareti olmasaydı, Fransa ve 
onunla beraber daha başka kuzey ülkeleri de Müslümanların bo- 
yunduruğu altına girmek durumunda kalabilirlerdi. Fakat bu ka- 
dar sınırsız güç ve nüfuz, Araplar için kötü bir sonuç getirdi. 


37 
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Sayfa : 215‏ 
( حذرت ) خد وفانندن صوکره iyə‏ شعف 
gas Aies‏ حوالیسنه منحصر بولونان اعپراطورافی 

او زون مدت دوام ايده مهه جك کی 329 سوردی,: A / hə‏ 
aa‏ تخاف‌اولان MAŞ‏ آراسته ضرق دوشنه‌سنه مر 

də‏ اولدی » بيغمبرك تصوارننه دوام اتدی . عاصیارع] 

“il‏ 0 اولدیغنی yaba‏ وارقه‌سنه رجوق عب 

طوبلایان ,ری JE‏ اب ه‌دی. جوق عمه‌دن سور ه و deli‏ 

اردو سوق ابده‌سلهجك حاله کلدی . مسلمانار رومالبارله 
حربه £ azı‏ . اوبکرك خلنی عمر زماننده ابرانه کردیلرم 
اوزون رمدندن ری موجود و | عبراطو رام 
cə gla‏ اوض‌ادی ۰ ووزدناقراضی تعحل ابدلش اولدۍ 

سوره ده شام » e yar‏ قدی ودها ساتر شهرار DAUL‏ 

الله کدی . اورادن ə yas‏ کرد ار ۰ 

” 


Sayfa 215 


Hazreti Muhammed'in ölümünden sonra henüz Taif ve Arabis- 
tan'ın bazı bölgelerini içine alan imparatorluğu uzun süre devam 
edemeyecek gibi görünüyordu. Fakat kendisinin ardılı olan Ebubekir 
Müslümanlar arasında anlaşmazlık olmasına engel oldu. Peygam- 
berin planlarını uygulamaya devam etti. Asileri ve özellikle, peygam- 
ber olduğunu söyleyen ve arkasına birçok Arap toplayan birini etki- 
sizleştirdi. Çok geçmeden Suriye ve Filistin'e ordu gönderebilecek 
hale geldi. Müslümanlar Romalılarla savaşa başladılar. Ebubekir'in 
ardılı Ömer zamanında İran'a girdiler. Uzun bir süreden beri var olan 
Sasani İmparatorluğu yenilgiye uğratıldı. Bu yüzden yıkılışı daha 
hızlı oldu. Suriye'de Şam, Humus, Kudüs daha başka şehirler Müs- 
lümanların eline geçti. Oradan Mısıra girdiler. 
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Sayfa 52106 
<-I =s 

. مسلمانار əxz eki) dal‏ قوحات اوقدر 
سریع ونأکهانی اواشدیکه düzə,‏ بوہان ايپراطورلفنی عو 
امه دن » تانارستانده وهندستانده دها ایلری‌به کتمه‌دن آرتق 
یک فتوحاند» واومامازاردی . ورالری‌ایسه خلفه‌ارك مقرندن 
بك اوزاق علکتار ایدی . یالکز اسبانیا E‏ بر فتوحات 
ساحه‌سی gəl İSE‏ . مع‌مافیه SAN‏ حرب ایدیلدی. 
دو کوان قانارك مره سی اولمق اوزره yan‏ موقعار ألهکبریلری. 
امویارده ساثر بوتون اعپراطورلقارکی «نقرض‌اولدیار . بر 
راس اسپانیه قاچدی . اوراده اميه əzə‏ شانی Yel‏ 
اتدی . شرقده‌ده امویار اعپراطورلغنك انقاضی اوزرندء 

عباسیار تأسی ابدپیوراردی . 

ع پلر تورکستانده ده Hdi yan‏ اولشاردی.کایتی 
اردوارله این نهرینه قدر ایلربلهمشاردی. ماوراءالهرجوارنده 
لشمش اولان روق تورکلر » بوقاريده سوبل ديکمز وجهله 
عربار طرفندن اسير ابدبلشاردی . عربار اعپراطورانی 
داخلنده ووك راسبر JAE‏ واردی . خلفه‌لر و وراه 

i‏ اسیرارندن اشترا Məzi‏ . صوکر.اری » کندی شيمه لرك 
حکم ونفوذندن قورقدقاری جهتله اونارك cz,‏ وناری 
استخدام Şİ‏ مناسب کوردیار .ا اتدا خلفه معتصم و 


İzel 8‏ رقت PN‏ ر»رك اردوارننه داعتدی. غار 


z‏ وس 
طرفندن cələr‏ وحایت کوردکارندن ولو 
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۳ 7 
zə سب‎ ۲۱۷ — 


آزتران واجنی ما ا ون İz‏ 
برخاله کلدیار ورتم jis EİN‏ خلیفه 
توركلرك د کستاخلقار ze‏ حکمکدن ایسه سرمن رای Sarm.‏ 
anrdi‏ , حکیلمی تر جيح ابتدی yel yel le,‏ لرك 
olan‏ حانته سوء قصد اتدکلری کورولدی . alə‏ 
409 يارد عله x‏ حبقدی . مستعان gi‏ او نار اللدن 
sal‏ . نهایت اوقدر قوذ کسب ابتدیارکه اعپراطورلی 
sər‏ مایشاء اداره به باشلادیار؛ اك نوبوك وکوزل SİYA‏ 
kaş‏ نه راهغه əz‏ بور ابتديار . بونار s dəl‏ 
غه یدیا رکه səyə‏ یتره‌نیوراردی ۰ E‏ لړ 
Ləl‏ خلفه ورییور SASİ‏ حالده حقفنده وار 
"وساد “əb‏ 
خلفالر | عراطورای Al‏ حکومت ادعاسنه جرات 
s‏ اولان ايلك ورك ء_اجدن ن طولون 11800101012 Sp‏ 
əb əb‏ بانارفار باخود انو توركاری لسلندلايدی. ونار : 
alu,‏ بوقاریده کوراغدر [۰]۱ بدری طولون e [Y]‏ خلفه 
مأمويك کو سی EN ۲۷۰ səl‏ ریسنده و٣۸۳ EN‏ 
ملاديسنده بفدادده ود امش OYA‏ احمد برچوق zü”‏ 
مانکدی.تورکار gale‏ قازاعشدی. ذهننده ووك تصورات 


[۱] ودن اولی کتابه — 75 
ərə )٢(‏ ۲:۰ تار ند[ £ ۰ ۷میلادی اوفات اععدر . 


Sdyfa 21‏ 
A‏ 
34 باشلادی ۰ ملی‌ده کندیسته 3اا ماع اولدی ‏ 
a‏ احراز اعش ANİ‏ وتون مناصی خلیفه مت وکل 
اوک توجه ابتدی DER‏ شام والیلک والیلکنه تمان ایدییدی ۔ 


———— əy 
علوم وفنوه‎ » «ge c ۳ (Vs; “215 احکام‎ 
ə لمسهقوهوم ميو‎ 

5 جا ونون al‏ اراس‌ده وجار < A.‏ 
“ər -— Koy‏ ا "نان dA‏ يم 
وق له خلیفه زمالنده عمروامنده رع ب قوماندای ءار فندن 
رومالیارك الد ن ضبط ایدیلنه صراوزمان خلیقه ارا عپراطور لغنك 
اك کوزل ولاتارندن بری تشکیل ابدییوردی . خلفه معتزم 
ووك خدمتار təl‏ اعش‌اولان azl‏ ورلاته ائل اولدیل[۲ ]. 


——— o o a ەن‎ A 
Yazi مستعبنی‎ Şol XA PA tə” خلافتدن‎ xə. 


اولد رندیکنه دار ya‏ ديدی قوديار مو جود Gal‏ . احمدك 
Ë‏ 7 7 یئ 
ونفوذی İL‏ مصره منحصر دکلدی . GMİS‏ فرات 

۰ میټ‎ ۰ . ğ 

هره قدر سور هل ده Ayl‏ اداره سنه ورمشدی . ووالدن 


باشقه مصرده دوغ‌ودن :3 43,2 خلیفهه روط وور کو 
طوپلامق وظفه له مكلف 199 رمآمور دها واردی - 
cək‏ زنکن اولدبنی جهتله اوراده ووك رحکم و مود 
| کتساب اتمشدى . احد اوندن بك قیمتدار هد هار آلدی۔ 
diz ٩۱۱۱ [‏ مذهبته سا لکدر . 
| ۲۲1 ۲۰۱تارغ əə”‏ رمضاننده . 
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امد 
١‏ والحاسن 
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Sayfa : 219 xx. 


© ماۋه ازالرنده جد ظهور اتدی. هرايکاسی ده بر راری 
a‏ نو “əl SİM CO S‏ — 


مغلوب وله‌جقدی hs.‏ اوصیراده ١ əbə gə əriyə‏ 
ومازعاه مایت وردی . اد نه هصر واللکنده 
اقا b ghal‏ 


سنه 
Aa‏ 


Sayfa 216 


Müslümanlar İmparatorluğu'nun, başlangıcında zaferleri o kadar 
seri ve birden bire olmuştu ki; Yunan İmparatorluğu'nu mahvetmeden, 
Tataristan'da ve Hindistan'da daha ileriye gitmeden artık yeni zaferlere 
girişemezlerdi. Buraları ise halifelerin yaşadıkları şehirden çok uzak ülke- 
lerdi. Yalnız, İspanya yeni bir zafer kazanma bölgesi oldu. Böyle olmakla 
birlikte Yunanlılarla savaşıldı. Dökülen kanların karşılığı olmak üzere bazı 
yerler ele geçirildi. Emeviler de diğer bütün imparatorluklar gibi yıkıldı. Bir 
prens İspanya'ya kaçtı. Ümeyye ailesinin şanını yüceltti. Doğu'da Emeviler 
İmparatorluğu'ndan sonra Abbasiler Devleti kuruluyordu. 


Araplar Türkistan'da da bazı yerleri ele geçirmeyi başarmışlardı. BÜ- 
yük bir orduyla İli nehrine kadar ilerlemişlerdi. Maveraünnehir'e yakın 
bir yerde yerleşmiş olan birçok Türk, yukarıda söylediğimiz gibi Araplar 
tarafından esir edilmişlerdi. Arap İmparatorluğu dahilinde yoğun bir esir 
ticareti vardı. Halifeler bu Türk esirleri arasında parayla esir satın aldı- 
lar. Sonraları kendi halkının yönetime etki yapmasından korktukları için 
onların yerine, bu Türk esirleri yerleştirmeyi uygun gördüler. İlk halife 
Mutasım, bu esirlere çok önem verdi ve bunları ordularında görevlendir- 
di. Hükümdar tarafından korunma ve kollanmalarından dolayı bu ya- 
bancı askerlerin küstahlığı (sayfa 217) arttı. Bu durum, Bağdat halkı için 
dayanılmaz bir hale geldi. Bu olaylarla ilgili şikayetleri dinlemekten bı- 
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kan halife Türklerin küstahlıklarına son veremektense, Sarmanray'a çe- 
kilmeyi tercih etti. Halife Mütevekkil zamanında bu esirlerin halifeye 
karşı bir suikast düzenledikleri görüldü. Müstansır onların yardımıyla 
tahta çıktı. Müsta'yen tacı onların elinden aldı. Sonunda o kadar etkili 
oldular ki imparatorluk yönetimi içerisinde başına buyruk hareket etme- 
ye başladılar. Halife en büyük ve en güzel illeri bunlara bırakmak zo- 
runda kaldı. Bunlar öyle küstah bir halk idiler ki kendilerine bağlı olan- 
ları titretiyorlardı. Rütbe ve yetki görünüşte halifeye verilmiş gibi görün- 
mesine rağmen, gerçekte Türkler bu yetkileri kullanıyorlardı. 


Halifeler imparatorluğu içerisinde, yönetim iddiasına cesaret etmiş 
olan ilk Türk, Ahmet Bin Tulun'dur. Aslında Bağargar yahut Şato Türkle- 
ri soyundandır. Bunların kökenleri yukarıda açıklanmıştır. Babası Tulun, 
Halife Memun'un kölesi idi. H.220 ve M. 835 Bağdat'ta doğmuş olan 
Ahmet'in birçok yeteniği vardı. Türklerin güvenini kazanmıştı. Zihninde 
büyük fikirleriSoyfo 218) beslemeye başladı. Milleti de kendisine sürekli 
yardımcı oldu. Babasının taşıdığı bütün yetki ve ünvanları, Halife Mute- 
vekkil ona da verdi ve Şam valiliğine atandı. Kur'an-ı Kerim hükümleri- 
ne bağlılığı, iyiliği, adaleti ve bilimsel çalışmalara karşı duyduğu ilgi sa- 
yesinde bütün Müslümanlar arasında ve cesaretinden dolayı da Türkler 
arasında şöhret kazandı. 


Bir zamanlar Amr adında bir Arap kumandanı tarafından Romalıla- 
rın elinden alınan Mısır, o zaman halifeler imparatorluğunun en güzel 
illerinden biriydi. Halife Mutaz'a büyük hizmetler yerine getirmiş olan 
Ahmet bu ili ele geçirdi. Mutaz'ı hilafetten yoksun bırakmak istediği 
Müstain'i, Ahmet'in öldürdüğüne dair bazı dedikodular ortaya çıktı. Ah- 
metin güç ve nüfüzu yalnız Mısır'la sınırlı değildi. Halife, Fırat nehrine 
kadar Suriye'yi de onun yönetimine vermişti. Bu validen başka Mısır'da 
doğrudan doğruya halifeye bağlı ve vergi toplamakla görevli büyük bir 
memur daha vardı. Gayet zengin olduğundan dolayı orada büyük bir 
güç ve nüfuz kazanmıştı. Ahmet ondan, çok kiymetli hediyeler aldı (Say- 
fa 219) Böyle olmakla beraber aralarında düşmanlık ortaya çıktı. Her iki- 
si de birbirlerini halifenin gözünden düşürmeye uğraştılar. Muhtemelen 
Ahmet yenilmiş olmalı. Fakat o sırada Mutaz'ın ölümü ile bu kavga son 
buldu. Ahmet yine Mısır valiliğiyle görevlendirildi. 
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Sayfa : 220 


زات vake‏ شحه سنده صارصاه ش 


اولان عرب اع اطورلنی انقسامه اوغ اه غه ə Yeh‏ — 
ma‏ 


arpa pa‏ پا زو ید 
in‏ سو امه 


Sayfa 220 
Türklerin yaptıkları devamlı saldırıların sonucunda sarsılmış 
olan Arap imparatorluğu gerilemeye başlamıştı. 


Sayfa : 227 


Jarl‏ وفاتندن صوکره اوغلی اوایش خاروه e‏ االعاسسن 
YE ə‏ چیه ورن هم بت 5 
əx Ren‏ دار احاب)اولوندی ə ə il Dİ‏ عرس‌انصوری 


| واافدا 


saki 


Sayfa 227 


Ahmet'in ölümünden sonra Ebul Ceyş Humaruye asker tara- 
fından hükümdar olarak kabul edildi. 15 yaşındaydı. 


اندا ای عم FN diye‏ ووك بانه‌ارو اردی. 
od pas‏ حس bkal‏ سدت حراردن وراده مصون böle‏ 


اش 


LA 


اواوردی. شرق حکمدارارينك عطاات و رخاوت si‏ 
نون ایدم لهجك هرشی بوداده موجود ایدی . طرحار 
یاسمناردن و دها سار چیجکلردن یالشدی . ونار قران 
سوره‌ار ی ارانه Heyl‏ صورنده سظم اندلشاردی . و 
چیجکدن dəb‏ اوقومق‌قابلدی. خودما | غا جاربنك اطرافی 
الد زلى 430 حاط ابدی . امجلریده قورشون وروار توب 
اد لشدی. اوجاری دیشاریب متوجه‌ادی. آغا حك اط رافنده 


بو صورئله متعدد Juda‏ وجوده کلیوزدی. بر طرفده‌دوراو 
دورلو قوشارله دوو بوبوك ر اخشاب قوله واردی. ر از 
اوزادده ر صالون کورولیوردی که د ىوارلری səl‏ بویانمش 
,441 یالارزلانمشدی. حکمدارك وبونون قاریارسنك gil‏ 
اوزرینه دا الله با مش رسماری وراده کوروليوردی . و 
AZ SAS‏ نه ا ماسار له من ن اجار مو ضوع ابدی. قولاقلرنده 
کو هآر طاقلمشدی . اوزرارينه اك زنکین قاشاردن اا لش 
oo esl r‏ 


رار ىو حکمدارك وب‌شاره مران واردی. زمان ادارهسنده 
حنایم هسه ری اسبې. 


Sayfa 232 

Bu hükümdar tahta çıktığı zaman Mısır şehrinde öyle binalar 
yaptırdı ki ihtişam ve büyüklükleri, Müslümanları güzel sanatlara 
önem vermez barbarlar olarak kabul eden kimseleri hayrete dü- 


45 
| 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umûmî 3 


şürdü. Yaptırdıkları muhteşem sarayın etrafında büyük bahçeler 
vardı. Mısırın aşırı sıcaklarından burada korunulabilirdi. (sayfa 
2331 Doğu hükümdarlarının tembellik ve miskinlik duygularını 
memnun edebilecek herşey burada vardı. Bölmeler, yaseminler- 
den ve daha başka çiçeklerden yapılmıştı. Bunlar Kur'an surele- 
rini gösterecek şekilde düzenlenmişti ve bu çiçeklerden yazıları 
okumak mümkündü. Hurma ağaçlarının etrafı yaldızlı bakırla 
çevrilmişti. İçlerine kurşun borular döşenmişti. Uçları dışarıya 
doğru yönelmişti. Ağacın etrafında bu şekilde birçok çeşmeler 
vardı. Bir tarafta türlü türlü kuşlarla dolu büyük bir ahşap kule 
vardı. Biraz uzakta bir salon görülüyordu ki duvarları maviye bo- 
yanmış ve altınlarla yaldızlanmıştı. Hükümdarın ve bütün eşleri- 
nin ağaç üzerine boya ile yapılmış resimleri burada görülüyordu. 
Bu heykellerin başlarına elmaslarla donatılmış taçlar konulmuştu. 
Kulaklarına küpeler takılmıştı. Üzerlerine en zengin kumaşlardan 
yapılmış elbiseler giydirilmişti. Bağlı olduğu dinde resim günah 
olmakla beraber bu hükümdarın böyle şeylere merakı vardı. 
Onun döneminde güzel sanatlar çok ilerlemişti. 


t 


Sayfa : 235 


گزیدهعسکراردن 
zab » SA‏ مكلف ومښن صوریده yala‏ مفرزه 
Lİ ei e aa R -‏ 


/ 


| 


Sayfa 235 
Güzel elbiseler giyinen ve çok iyi bir şekilde donatılmış aske- 
ri bir birlik de oluşturmuştu. 
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Sayfa 252 
53 


ملاک سلاله ې خوراسان وماوراءالېر s. na ٨‏ 


nda 
- sbs الشدی‎ dadı 5 əl 


İĞ R‏ نویه 


- اولوردی‎ kileri قربا ۸۷۶ تار £ ملددبدن ري‎ 
E AC RAE tr 


.22.0 
eksi əzər 2.‏ — 492 اولاد e‏ ساءعله 
şa‏ ی قه تورکلريته سوب بولونان آلدتکن ə‏ لاله نك در بلو 
کی حکمداریاماعيلك کولسی ایدی. ”€ 


Sayfa 257 
Samani sülalesi Horasan ve Maveraünnehir gibi Hazar Denizi'nin 
çevresinde olan illeri halifelerin elinden almış idi. Burada yaklaşık M. 
874 yılından bu yana hüküm sürüyordu. O bölgenin bir bölümüne yayıl- 
mış olan Hoeyika Türklerine mensup bir aileden olan Alp Tekin , bu ailenin 
ikinci hükümdarı İsmail'in kölesiydi. 
259 
A ۱ 
olu مصادمه‌ه باشلامادن اول » دشمناربنك شوق‎ 
لب‌تکینعسکر ار سك فک ری استمزاج اعشدی . وقدراز‎ 
رعکرله احراز موفقت قابل اولاماه‌جفندن باشارنك‎ 
اولومدن‎ gülü حازه‌سنی دوشو عار ی» حونکه کندی‌پاننده‎ 
باشقه ر شه انتظار ایده مه يه جکلری » منصورل قومانداف‎ 


الله مذا کره نه کریشمه‌لری حقلرنده əl‏ اوله جغنی سوبله - 
مشدی . هی ردن 4 کی نه اشتراك اتدکلر 
کی فلا که ده اشتراك r. L‏ 
Sir‏ تضاریی القا الا جکر ى جواباً سویلدیار 

SAST ال نکن و مظفرتدن‌صوکره اوجوازه‌حا‎ K 
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Sayfa 259 


Çarpışmaya başlamadan önce düşmanlarının başarılarını bi- 
len Alp Tekin, askerlerinin fikrini öğrenmişti. Bu kadar az bir as- 
kerle başarı kazanmanın mümkün olamayacağından başlarının 
çaresine bakmalarını, çünkü kendi yanında kalmanın onlara 
ölümden başka birşey getirmeyeceğini, Mansur'un kumandanı 
ile görüşmelerinin kendileri için daha iyi olacağını söylemişti. 
Hepsi birden kendisinin mutluluğuna katıldıkları gibi felaketine 
de katılmaya kararlı olduklarını, kendisinin karşılaşacağı her tür- 
lü tehlikeye karşı yanında yer alacaklarını söylediler. 


Alp Tekin bu zaferden sonra o bölgenin tek hakimi oldu. 


Sayfa : 264 


سن عا الد 4-44 تسمهايديلن محمودايلك غن وی حکمداری q‏ 


کی ar‏ اد لك لازم کلبر ۰ سامانیلری > کوزدن دور 


. گریسنده‎ EN ۳۸۷ )۱( 
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1 


1 
Sayfa : 265 


Vadi! 


دربلو 


rə 


—00— 


AZ” قوت اولدینی‎ Le les طو عاوزدی . اوتلردن‎ 
ge ی اداره‌سته‎ diz s JUL ريده‎ HN 


دوسویور € اال سړاسنده doll‏ دن سک هه کے 


pe LEL اتمه مته جالشيوردی . آبتكان‌امله‎ ği 
sl içli əz ib: هندستان‌طر فارنده یابدقاری کی‎ 
محمودك امالله سکه و ره‌یلردی. اونكامجون »فا مك و بکتورون‎ 
نامنده‌دیکر اميرك سامای سرا ده جبقارد قاری‎ Bactouroun 


یا کورولتواره اشتراك EE‏ مناسب کوردی [۱] ۰ بوفاریده حث 


اتدیکمز حکمدار وح AAY‏ ار مخ میلادیسنده وفات ايده رك 
تاجی اوغلی منصوره براقشدی . بکتورون‌اله فائق ودهاساثر 
امسا موحکمداری خلم ابتدیلر » کوزارینه میل جکدرردیار. 
کوچود باشده بولونان عبدللکی مته چیقاردیار . بونك 
جوجوقلنی انناسنده اعپراطورلقده Şİ‏ مطلق GLL‏ امد 
اندیورلردی ۰ جریان اش اولان احوالك کافه‌سندن خبردار 
0033 مود بو ایک dəl‏ حرکتی د انتندی . فقط 
سوزلری مسموع اولادینی اجون ازدوسنك dərə‏ 

es بورودی . فاق اله په يکتورون‎ ym 
Jey حکمداری اله رلکده € او نك اوزتکیاری طوه رق‎ 


İ 


...75 ی ə‏ مد رې 


اله مود فارشسنه حقدیار . “Lyu‏ 
راضی اولدی La.‏ 1 یی اختلافات د رس 
— 
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۱ 
Sayfa : 266 


BA arn 


تولید ابتدی . مود SİZİ e‏ صا نند یت 
لعقب وفراره حور GAZİ‏ . فالق اله عداللك خاراه Zi‏ 
بکتورون esglais‏ » اورادن جرجانه کتديار . مود هرانه 
Bİ “Gəzi İM 6‏ ان مت وی" 


...نا خطه اوقوادی ‏ 


osl yoy‏ بکتورون‌اله فائق شا راده رلشمشاردی. اوراده 
وون قوتلرنی طویلاه‌رق تکرار محموده هوم اتدیار. فقط 
بواناده فا مك وقوع üb,‏ سامایاری اوقدر iad‏ 
دوشورد یکه ارتق هیچ رشثه شئه جسارتلری قلادی . دیگر 
$ ك ge‏ ابلك ایلخان محموده و دها dö‏ 
معاونت انه -بله مهم راردو باسده خا 
اوزرنه ورودی. بکتوروی و ES‏ مانم اولق ايسنه نۍ 
ƏLA ZU‏ ابدهرلمخارایه gə”‏ ۱۱1 ۰ عبداللك اسر 
os ə . Sakal‏ آولدی dəl ozu‏ — 
سوردیک حالده UMAN‏ خلع اولوعش اولان‌مصورده 
حبه قو ولدی EREL,‏ . وعانله‌دن 
ارتق | راهم اسمنده 263 دددن باسته S‏ 4 فالامشدی. .ده 
یانده برمقدار عسکرله göz‏ سنه ولاتدن ولابته‌دولاشدی. 
عبات ود عساکر به وقوعه کان رمصادمه ده مقتول‌دوتدی. 
بوصورله » سامانيارك مالك اولدقلری رارك کافه‌سی » adal‏ 


ا والفدا 
بنشونه 
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— Yu” 
Transoxiane g şəx— فسان — ماوراء‎ 
مود حت اداره سته خدی.. او زمان‎ 
پفدادده‌حکمران اولان خلیفه قادربالله بونون بوواسم الکالرك‎ 
> رخلعت احسان اتدی‎ ədil اوکا توجه‎ Şi 
مود و‎ bh. عین‌الدوله و امین المله عنواناری وردی‎ 
سس عواناره نظر استخقاف ابله باقدی . اونلری‌کندی فوذ‎ 
3 دوننده کوردی‎ a واقتدار نك‎ 
MN مود » عالکنی جنوب طرفارینه دوغرو توسیع‎ mermas 
ایته‌وردی. فقط اول امرده ورکلر لد خانندن امن اولادن‎ 
TƏR کیریشه‌مزدی . ايلك ایلحان ا رمام‎ a 
غزنه‌حتنده برقورقوی سب‎ MAY) آلدی. آرتق‌خوراسان‎ səy 
۰۰۱ فی ورت‎ ٢ 17 vg ER 
وا لقدا‎ | E 23 
بوهند حکمدارنك ولو‎ . (x) gal Dgebal حکمداری جبال‎ 
وز فل واردی . و سفرك فصیلای معلوم دکلدر . اوالحاسن‎ gə : 
. برخیل غار هار وقوعه کادی‎ Bye شوقدر‎ SİN 
اس‎ T جال ای کک اا‎ 
» سربست براقلدی . فقط تكرار مجودك الله دوشوعه‎ 
کناهارستك‎ » SF EŞİ قانونلری موجنحه خی‎ Ae 
- əl جزانی اوؤلق اوزره کدی کی هضور‎ 


, 
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Sayfa : 26‏ 
م١۷‏ به 
مود وغلکتدن ووك gəl çu‏ . اسلامتی هندستانده 
شر اسّدی . ul “ə‏ راقدی . وون اوجسم 
Hel de‏ خوارزمه کردی اوراسن ده z£‏ 


رو . اورادن c‏ راردو اله 70 yl‏ شمشراولان 
məsə ərin.‏ هخسن 
/ 5 انه قارشی ورودی oba:‏ مغلوب اوله‌رق yy Uyum‏ 
ہرندن اوه طرفه çək‏ ۰ جیحون gi Gər‏ دی 
خد ١‏ 
ان 
یود seyt‏ غازی delye‏ عودت gl‏ . فُقطاغ نه ده 
öl‏ اق يی رسفره حاضرلانه جق قدر فالدی . غزنهه جوار 
(والفدا سحتتان والسی خلف Khalaf‏ عادتا رحکمدار مستقل کې 
| والحاسن 2 İ : € gi‏ 
ح That GS‏ قلمه سن SA‏ ابل مک باشلامشدی! ۰۱۱ 
ود وعاصیه قارشی ورودی . . خلف » ماره اجون دکل 
عرض انقاد AE)‏ وقلعه‌نك آ اختاراری zə‏ ورمك اجون 
حرکت ابتدی . ودی » کنديسنك “ƏL,‏ سلطا اولق اوزره 
طانیدی . اوزمانه قدر İNE‏ اولان ,29 و عنوان,_مسامائو_ مسلمان 


تحص 
imam‏ تم , کرامستعمل رحالهکلدی. مودك خوشنه 
Te‏ وح ——— 
ادا وعنوای اوطاشمشدر ه وله حکمدارارملك 
عوای آلراردی ANK‏ وعنوان DALİ‏ دوتدی - 


لطاناره © وخراجکذار حکمدازاره و : بر SANS‏ 
حلف Gpl‏ اعاده اولوندی ۰ هان راز ضوکر. 
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/ dg 
Sayfa : 26 r 
YAN 


مود علوجنانی ə)‏ 3963 سلاحه صاریلدی » )899 £ 
سي ' خاننه استناد اعک حالیشدی . مود درحال وراه قوشدی» 
یمتا و دو ۸ کودردی . اوراده 
درت سنه راقدی . Sye‏ ترعانورك جنونده 
جر د ين 810811 قلعهسنه مل اید هرك وفاسنه قدرطویدی . 
de‏ حسده راقه‌رق محودك is Az‏ تعقب zo bal‏ 
تکرار هندستانه دوله رك Moultan Aty D]‏ 4 اوه ۷ 
طررفندهامندوسنهری جوار آرنده‌غایت مستحکم yese Hebatah Ab‏ 
ə TOO‏ وتون۷ )وود ولاك ولا تین mp “əz‏ 
نی ضبط اه ; Č‏ ورو 
اله ۱۲۱ مدا Bida‏ اس.نده برقرالی اورادن قاجرندی »> 
طالیحار قلم‌سته التحاه مود براقدی .۰ صوکزء day‏ 
حاصره ايدهرك قرالی اسر لدی . خزنته‌اری ء حکدار 
لاستی وتوشاغتی اغتنام اه دی ۰ وموفقیتی متعاقب ملکتنه 
pə‏ ددت اب خانه ار اوزره ی ۳ 
lb‏ قوشدی , k‏ 
تورکار لد yaz ee‏ تندن بالاستفاده قوماندانارندن 
سباش تکینی وجعفر تکینی رر ازدو dl‏ خوراسانه سوق ' 
gail‏ . محود طرفندن مات والسی اولان ارسلان 
حاذب کین درحالکفتدن حکمدار نی خبردارابه دی 
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Sayfa 264 

Muiniddin Devle lâkâbıyla anılan Mahmufu ilk Gazneli Hüküm- 
darı olarak kabul etmek lazım gelir. Samanileri dikkatle gözlüyordu. 
[Sayfa 265) Onlardan daha kuvvelli olduğu düşüncesiyle günün bi- 
rinde Samaniler hükümetinin kendi yönetimine geçeceğini umuyor, 
Samani sarayındaki bazı emirlerin güç kazanmamaları için çalı- 
şıyordu. Alp Tekin ile Sebük Tekin'in güneyde Hindistan taraflarında 
yaptıkları gibi kuzeyde bir valinin bağımsızlığını ilân etmesi Mah- 
mufun arzularını engelleyebilirdi. Onun için Faik ve Bektorun adında 
başka bir emirin Samani sarayında çıkardıkları kargaşaya katılma- 
yı uygun gördü. Yukarıda bahsettiğimiz Hükümdar Nuh, M. 997 
ölünce tacı oğlu Mansur'a bırakmıştı. Bektorun ile Faik ve daha 
başka emirler bu hükümdarı tahttan indirdiler, gözlerine mil çek- 
tirdiler. Küçük yaşta bulunan Abdülmelik'i tahta çıkardılar. Bunun 
çocukluğu esnasında imparatorlukta tek yetkili olmayı ümit ediyor- 
lardı. Gelişmeleri haber alan Mahmut, bu iki emirin davranışını 
onaylamadı. Fakat, sözünü dinletemediği için ordusunun başına 
geçerek Horasan üzerine yürüdü. Faik ile Bektorun yeni Samani 
Hükümdarı ile birlikte onun üzengilerini tutarak bu şekilde Mah- 
muf'un karşısına çıktılar. Mahmut, talep ettikleri barışa razı oldu. 
Fakat çok geçmeden tekrar savaş (Sayfa 266) başladı. Mahmut, 
savaşta bu emirleri yendi, bunları takip ederek kaçmak zorunda bi- 
raktı. Faik ile Abdülmelik Buhara'ya, Bektorun Nişabur'a, oradan 
Cürcan'a gittiler. Mahmut, Herat'a girdi. Horasan'ı ele geçirdi. Ora- 
da artık Samaniler adına hutbe okunmadı. 


Bu sırada Bektorun ile Faik Buhara'da birleşmişlerdi. Orada bü- 
tün kuwetlerini toplayarak tekrar Mahmut'a karşı saldırıya geçtiler. 
Fakat bu esnada Faik'in ölümü Samanileri çok zayıf düşürdüğü için 
artık hiç bir şeye cesaretleri kalmadı. Diğer taraftan Türklerin hanı 
İlig İlhan, Mahmut'a ve daha başka emirlere karşı Abdülmelik'e 
yardım bahanesiyle önemli bir ordunun başında Buhara üzerine 
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yürüdü. Bektorun'a ve hareketine engel olmak isteyen diğer emirle- 
ri esir ederek Buhara'ya girdi. Abdülmelik esir edildi. Zincire vurulu 
olarak öldü. Yönetimde bulunduğu sırada, kendisinden önce emir- 
lerin düzenlediği bir oyunla tahttan indirilmiş olan Mansur da hapse 
konuldu. Samani ailesi tamamiyle söndü. Artık bu aileden İbrahim 
isminde bir şehzadeden başka kimse kalmamıştı. O da yanında bir 
miktar askerle birkaç yıl ilden ile dolaştı. Sonunda Mahmut'un as- 
kerleriyle meydana gelen bir çarpışmada öldü. Böylece Samani- 
lerin sahip oldukları yerlerin tamamı yani (Sayfa 267] Horasan ile 
Transaksan bölgesinin bir kısmı Mahmut'un yönetimine geçti. O 
zaman Bağdat'ta yönetimde bulunan Halife Kadirbillah bütün bu 
geniş ülkelerin hükümdarlığını ona verdi. Bir hilat giydirdi. Mu- 
inüddin Devle (Dinin yardımcısı] ve Eminü"-melle ünvanlarını ver- 
di. Fakat Mahmut bu ünvanları dikkate almadı. Onları kendi nü- 
fuz ve iktidarının çok altında gördü. 


Mahmut, devletini ve topraklarını güney taraflarına doğru geniş- 
letmek istiyordu. Fakat herşeyden önce Türklerin Hanı'ndan emin 
olmadan bu savaşa girişemezdi. İlig İlhan ile bir anlaşma yaptı. Kı- 
zını aldı. Artık Horasan ili ile Gazne hakkında bir korkusu kalmayın- 
ca da Hindistan'a girdi. Hindistan'ın en güçlü hükümdarı Cibal idi. 
Bu Hint Hükümdarı'nın 300 fili vardı. Bu seferin ayrıntıları bilinme- 
mektedir. Yalnız şu kadarını biliyoruz ki birçok savaş yaptılar. Cibal 
iki kere esir düştü. İki defada da büyüklük örneği olarak serbest bı- 
rakıldı. Fakat tekrar Mahmut'un eline düşünce; memleketinin ka- 
nunları gereğince Tacioğlu'na buraları bıraktı. Günahlarının cezası 
olmak üzere kendi kendisini yakmak zorunda kaldı. (Sayfa 268) 
Mahmut, bu ülkeden büyük savaş geliri elde etti. İslâmiyeti Hin- 
distan'a yaydı. Sonra Hindistan'ı bıraktı. Bütün o büyük ülkeyi ge- 
çerek Harezm'e girdi. Harezm'i de yönetimi altına aldı. Oradan, 
bir ordu ile Belh'e yaklaşmış olan Türk Hanı'na karşı yürüdü. 
Han'ı yendi ve Ceyhun nehrinin diğer tarafına geçti. Ceyhun neh- 
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ri iki imparatorluk arasında sınır oldu. 


Mahmut, Gazne'ye Gazi ünvanı ile döndü. Gazne'de ancak 
yeni bir sefere hazırlanacak kadar kaldı. Gazne'nin yanındaki Sucis- 
tan'ın valisi Halef, sanki bağımsız bir hükümdar gibi hareket etme- 
ye ve Tat kalesine yığınak yaparak sağlamlaştırmaya başlamıştı. 
Mahmut bu asiye karşı yürüdü. Halef, savaş için değil bağlılığını bil- 
dirmek ve kalenin anahtarlarını vermek için hareket etti. Mahmut'u, 
kendisinin sultanı olarak tanıdı. O zamana kadar bilinmeyen bu ün- 
van, sonraları müslüman hükümdarları tararfndan kullanılır oldu. 
Mahmut'un hoşuna gitti. Bu ünvanı ilk defa o taşımıştı. Vaktiyle hü- 
kümdarlar, Melik ünvanını alırlardı. Sonraları bu ünvan kıymetten 
düştü, Sultanlara bağlı ve haraç veren hükümdarlara verilmeye baş- 
landı. 


Halef, görevine döndü. Hemen sonra (Sayfa 269) Mahmut'un 
iyiliğini unutarak silaha sarıldı. Türklerin Hanı'na güvenerek onu 
yanına çekmeye çalıştı. Mahmut derhal buraya gitti. Âsiyi yendi. 
Cürcan iline gönderdi. Orada dört yıl alıkoydu. Sonra Nişabur'un gü- 
neyindeki Cerdin kalesine yollayarak ölümüne kadar burada tuttu. 
Biz, Halefi hapiste birakarak Mahmut'un seferlerini takip edelim. 
Mahmut tekrar Hindistan'a dönerek Moltan'ın öte tarafında İndus 
nehri yakınındaki çok iyi bir yerde kurulmuş olan Bahatya kalesini 
ele geçirdi. Bütün o geniş Moltan iline hakim oldu. Bida isminde bir 
kralı oradan kaçırttı. Talicar Kalesi'ne kaçmak zorunda bıraktı. Son- 
ra bu kaleyi kuşatarak kralı esir aldı. Hazinelerini, hükümdarlık elbi- 
sesi ve kuşağını aldı. Bu başarının sonrasında ülkesine döndü. İlig 
Han'a karşı koymak üzere alelacele Maveraünnehir'e gitti. 


Türklerin Hanı, bu fırsattan istifade ederek kumandanlarından 
Sepaş Tekin'i ve Cafer Tekin'i birer ordu ile Horasan'a göndermiş- 
ti. Mahmut'un, Herat valisi olan Arslan Cazib Tekin, derhal bu du- 
rumdan hükümdarını haberdar etti. 
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Sayfa : 270‏ 
بت e gey‏ — 
. تورکلره قارشی dzell de‏ ورودی . 
تورکارله قارشیلاشه‌رق اونلری هان خوراسانی ترك امک 
واوقوس هرندن اون روه جکلمکه جور səd‏ . > 
ae‏ 
وا و اولان ايلك آباستان؛قدر له دبکر 
برخاندن امدادايسه‌ دی. وخان zü‏ سواری AZA‏ اونك 
ŞI. gk mi‏ خان اوفسوس تر هراد S‏ 
ər 8 4 am nad‏ 
اردو həy‏ . مود عاز قلدقدن »اللهك لطف sile;‏ 
استرحام الله دکدن “uz‏ بیاض رر فله راکنا تورلداردوسته 
قارشی ورودی. ايلك خانك ə‏ ندینی olla‏ اطرافنی جوردی ني 
gö dəy‏ بوخای adi eləsi SA‏ جکوب 
الدی (ik.‏ حرب ابدنار آده وحیوانك ایاقاری الننه 


۱ “əəə 
; # 3 


Sayfa 270 

Alelacele Türklerin üzerine yürüdü. Türklerle karşılaşarak onları 
hemen Horasan'ı terk ederek, Oksus nehrinin öte tarafına çekil- 
mek zorunda bıraktı. Bu suretle püskürtülmüş olan İlig İlhan, Ka- 
der adındaki diğer bir Han'dan yardım istedi. Bu Han elli bin sü- 
vari kuvveti ile onun yanına geldi. İki Han Oksos nehrini geçerek 
Belh önünde ordugâh kurdular. Mahmut namaz kıldıktan, Allahın 
lütuf ve yardımını diledikten sonra beyaz bir file binerek Türk ordu- 
suna karşı saldırıya geçti. İlig Han'ın bulunduğu bölgeyi kuşattı. 
Mahmut'un fili bu Han'ı atının ayaklarının altından çekip aldı. Yanın- 
da savaşanlar ise bu hayvanın ayakları altında ezildi. 
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Sayfa 74‏ 
دعاك 
CEPA‏ قرال سلطان محموددن صایحه طالب اولدی . اللی 
فل ابله ایت عظم مقدارده ر و د ورمك شرطیله صلی 
استحصال ایده‌یلدی. وصلح هندستانده حارنكانکشافنه ei‏ 


حوق خدمت JALE)‏ . آرتقمشلمان کارباناری ان 


اول کندن دها زیاده امندت الله کدوب کلک باشلادیار . 
را Mep‏ شال غ سنده Ghour: Sə‏ يە آودا XANI‏ 


, 


TU مرل وه‎ ə əə 


E> 


*Gur= Afganistan”ın hıttasında [bölgesinde] Bedehşar”a karib تمس‎ bi 
memleket ismi “Hecm” 


“Sayfa : 272 EE AA 


جوة قور ر JS əzə‏ ر الک واردی . هند اله وله 

۰ ا(راسنده راو« 11۵7۵ الکای کانندی.اسکابران حکمداراری. . 
نسلدن رطاق ارقسار وراه حکیلمشاردی . اوراده طاهری 
بر استقلال امجنده یاشانوراردی . محر څزر الله غانژ نهری 
ده sələ yi‏ اولان" سلطان:» کندیسته 
وقدر جوار Gİ‏ تحت تسخبره gil‏ آرزوسندن منع شس 
əsil‏ مدی. حوقدن ری وراده حکومت سورن ند نسو ری 
مجوم‌استدی 1۱1 Tiaa‏ غن وبلری حو ایدن غوريار و 
نسلندن کلبرار . سلطانك di‏ اسر دوشن تمد » SAS‏ 
روزوك ابله کندیسنی زم له رك اسارننه ایت وردی . 
اورادن مود عب طرفارنه‌دوغرو ورودی » غورشبستانه 
“əə‏ کردی » شار الکاستی اله کیردی . i‏ ۱ 
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272 m 
ipa ورکو‎ vi 
Sayfa : 273 شو‎ 
. چونکه کسه اوناری ورکو تاده‌سنه اجبار ایدم‎ 
€ کتفا امش اولاسی‎ gür وراه یالکز برآقبن‎ dəy 
. حره مش بولوالری يك محمد ر‎ El او داغار امجنده‎ Ağa, 
بر‎ gab isy وقدرصرپ و این رغلکتدهء‎ " 
—— EE xr لی‎ dö ge قومدن: بر استفاده‎ 
۱۰۱۲ دوندیی وقت مصر خلفه‌سی‌حاکدن مکتوبار آلدی . حا‎ 
کندیسنی خلفه طانیاسنی طلب‌ایدييوردی. ممودبومکتوباری  ا#العاسن‎ 
بغداد خلیفه‌سی‌قادرء کو ندردی۔‎ də əl کال اسنخفاف‌ابله‎ 
٩:۱۳ Şan طوغان‎ DI صوکره تورکارله حرب اتدی‎ xl 


و gön‏ ته ووك رغله حالدی . 
Kğ‏ : # 


Sayfa : 


Sayfa 271 

Hindistan'ın bu krallar kralı, Sultan Mahmuftan barış için rica- 
da bulundu. Elli fil ile çok büyük oranda bir vergi vermek şartıyla ba- 
rışı sağlayabildi. Bu barış Hindistan'da ticaretin gelişmesi yönünde 
çok yararlı olmuştur. Artık Müslüman tüccarlar Hindistan'a ülkeleri- 
ne daha güvenli bir şekilde gidip gelmeye başladılar. 


Gazne'nin kuzey doğusunda Gur yani ova yahut (sayfa:272) 
Çukuryer denilen küçük bir ülke vardı. Hind ile bunun arasında 
Rovre ülkesi bulunuyordu. Eski İran hükümdarları soyundan bir ta- 
kım prensler buraya çekilmişlerdi. Orada görünüşte bağımsız olarak 
yaşıyorlardı. Hazar Denizi ile Ganj Nehri arasındaki bütün ülkelere 
sahip olan sultan, bu kadar geniş bir ülkeyi yönetimi altına almak 
arzusundan geri duramadı. Çoktan beri burayı yöneten Mehmet, 
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Suriye'ye saldırıya geçti. Gaznelileri mahveden Gurlular bunun so- 
yundan gelirler. Sultanın eline esir düşen Mehmet, gizlediği bir yü- 
zük ile kendisini zehirleyerek esirliğine son verdi. Mahmut oradan 
batı yönüne doğru yürüdü. Gurşistan'a kadar girdi. Şar ülkesini ele 
geçirdi. 


9 
. ودده پا تنه عوده حور قالدی . اورادا 
qr‏ ۷ خوارزم قطعه‌سنه ورودی . وکاده nəə‏ مأموك y dlas‏ 
6٥‏ پس — خوارزمشاه آلان şü‏ 
لاتك والسی‌ابدی . بغال تکان — IE‏ 
ə‏ عصیاه نشویق امشاردی. مو د خوار زمه واصل. 


اولونحه عاصاری 27 اطاعته صوقدی. خوارزمك اداده‌سنی 
١‏ اتون طاشه توجه ابه‌ دی . 

هندستان او قدر واسع و علکتدر $ مود اجون 8 
شجاعتنی کوست که يکو د میدان‌عی‌ض ابدیوردی . fis‏ و 


هند سفرلرۍ ab‏ دش هکی تلتی انمکده ابدی . مقصدی 
اسلامیتی اوراده کن اولدينی قدرجوق نشرامکدن عبارندی. 


0ه 
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Mahmut da başkentine dönmek zorunda kaldı. Oradan Harezm bölge- 
sine doğru ilerledi. Mahmut'un buraya hareket etmesine damadı Me- 
mun'un isyanı sebep olmuştu. Harezmşah ünvanını alan Memun, bu ilin 
valisiydi. Bagal Tekin ile bazı memnun olmayanlar onu sultana karşı isya- 
na kalkışmaya zorladılar. Mahmut Harezm'e ulaşınca asileri kendisine 
bağlı bir hale getirdi. Harezm'in yönetimini Altıntaş'a verdi. 

Hindistan o kadar geniş bir ülkeydi ki Mahmut gücünü göstermek 
için yeni bir olay meydana getiriyordu. Zaten bu Hind seferlerini bir din- 
sel görev gibi kabul etmekteydi. Amacı İslâmiyeti orada mümkün oldu- 
ğu kadar çok yaymaktı. 


Sayfa : 275 BE 
فاحك ه‌صورله وۆت‎ 2999 —.-.. 
- کردیی حقنده ار زه هیچ ر ملومات وربور‎ 
وراده دسټرس‎ i] حره کتدی‎ E شو‎ 
کوندردی . رمدت‎ sul اولدینی عناگدن ر قمنی‎ x, 
۱۰۱۹ صوکره ۲۱)هندستانه تکرار ر سفر اجرا امك تصورنده‎ 


ده الوا محاسن 
gA‏ . ویدن خلفه‌ی‌ده خبردار اسدی . ود بغدادده کی ye,‏ 


۱۰۲ İS, bi Ses yan ایدی.‎ byy خلفه‌سنه بك‎ giz EK, 
عبل اده‌سوردی‎ e 
ə > 


Sayfa 275 

Bunu takip eden birkaç yıl bu büyük fatihin ne şekilde vakit geçirdiği 
hakkında tarih bize hiçbir bilgi vermiyor. Sonra, tekrar Hindistan'a sava- 
şa gitti. Burada elde ettiği ganimetten bir kısmını halifeye gönderdi. Bir sü- 
re sonra Hindistan'a tekrar bir sefer düzenlemek fikrindeydi. Bundan hali- 
feyi de haberdar etti. Mahmut, Bagdat'daki Abbasi halifesine çok bağlı 
idi. Mısır'daki Fatımi halifesine hiç tahammül edemiyordu. 
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276 : | 
اوالحاسن «ندستانك öyə‏ و روتارسه صاحب اولان əşF‏ 2 * 


Sayfa : 277 
——Yyy — 

لمان حکمدارارىنك اك ذی‌قدرتی واك زنکینی حاله‌کلدی . 
سم سومنات الکاسنده لک Dabsehelim‏ نلدن 
رفرال ر اقدی. ونار هندستانده اوزون مدت‌حکومت اش 
اسکی həs. gəl iki,‏ حة رده GE‏ هده معلومافز 
اولادینی امجون کندیارمدن بوراده محث ايده مهه جکز. مود 
خن هه عودت ايدځحه حامعار ə‏ رجوق تېرعانده بولوندی. ولون 

بوفلوحات عظمه دن gül‏ خبردار A,‏ اج 


اوه او یدو ویار ada‏ 
هشیر له حرب yazl‏ 5 ۰ 


- درجه ده‎ ö” ۱ حت اشاده‎ gi 
تصادف‎ easy اولان آل ېوه نه جوم ابتدیکنه داثر نارمخده‎ 
و اغه‌ووز. ال نوه ر قاچ قوله منقم ابدیار محود وارك‎ 
- ان اولان قمله- > اخلافه کردی‎ Ka aE صاق‎ 
| ياشدەعدالدولە‎ gəl اون‎ ələ si ərə da zə 
غایت مقتدر‎ Seidat سيده‎ x. (əzəl, ə Rostan £ سم‎ 
برقادن ابدی ۰ اعپراطورلفك اداره سنی الله آلدی . اوغله‎ 
باشلادی.محودك آمال حریصاه‌سنی یللوردی.‎ KEN وصایت‎ 
. تخصیص ابتدی‎ KE اعتاسنی ونکله خوش‎ öyə 


آلسته‌دی . وزراعظ‌انی Meyve‏ فلسوف اوعلی olur‏ 
نوجه آتیی TIES‏ راقدی. و رسس 
EN ٩ "ASI‏ 


عدالدوله ده راز ea‏ ماس Ael A‏ تس | 
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1 
Sâyfa : 278 
ev. 


لارستانده ر قلمه» LAG‏ حبور اولدی . قلعه قومانداتی. 
pp ES,‏ خدمت ال ه‌دی. ر اردو رسب انتدی.,ر تسین 
بو اردو ابله ری 1167 قربنده اوغلنه څومه کتدی . دالدوله. 
dl‏ 6253 ان‌سینا اسیر دوشديار. سیده çi‏ حکومتی‌تکرار 
الله آلدی Sw.‏ و ادبارنده جسارت akela‏ کوستردیی 
قدر سعادت و اقبالنده‌ ده عدالت وحکمت اله ys‏ اټ دی . 


بوتون تبعه‌سنه کندیسنی سودردی وحرمت حسی وردی ‏ 
ررده ارقه‌سندن öyə‏ لسار . رياست ایلردی. giya kö‏ 
çi‏ ق 39491 قول ادیوردی . جوق کمه‌دن‌اوعلی 
عفو ايده رك تکرار مخته حقاردی İL.‏ اوكا تصبحت 
ورمك وحکمدارلق کی زور بر مسلکده رهبر اولق الله 


| کتفا gəl‏ . سلطان ود ونارك علکتنی اله تکرمك 
səl qəzəli‏ هیچ دکاسه سلطان اوله‌رق ə gb‏ 
که کندی امنه ضرب اب طك ‏ خطه‌اردء اسمی اوقوعق 
ایسته نور » و رکو الق فکری بسله بوردی . وناردن ری 
lb‏ ن دەك سرا سراینه İzin‏ كوندرمشدی . سيده وده 
شو ər‏ :239 متوفا e eme‏ سزلاحکم 

SİZE) ۲‏ قورقدم . جسارتکزك سزی فایت‌جسور بر 
İ‏ حکمداره څومه سوق ايدهبیله چکنی دوشويوردم. شمدی زو م 
sisi‏ . ن‌دول رقادیم. — وصيسیم. کو3 
ائب‌موقمنده .29 نیورم. gil‏ سمزدن هیچ قورقوم قالامشدر. 
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— YA. 

جونکه علو جنایکز لد بك ووك اولدیغنه امین اولدیغ اجون 
له کے لن Oje‏ عل ودرایتکز بك 
درن اولدینی امجون ر غار هنك وقوعی زم اراده‌هنه الع 
يه ده gsi‏ دانمامتکول اولدیننی تقدیر ایدرسکز . & 
قرثی aal‏ اتدیککز موفقیته ŞU‏ اولدیفکز تقدیرده ر 
دول قادىنه و کوجوك əə‏ حالش LE ələl‏ 
ان وشرفکزی آرند راجقمیدر؟ ae‏ اولدیشکز تقد رده 
"او قدر عظم 638 تحت لسخبره آلدقدن صو ə‏ 
قاد نك اوه فراره cə DLS s, yl x‏ 

4 ده جك ؟ > 
و مکتوب diy‏ امد ابتدیی ge‏ حصوله 
کتبردی . مود تصوراننك اجراسنی باذقه بر وقه تعلیق 
Syal‏ ذاثاً اخیار ولونان سيدەلك وفاتی EE‏ قرار 
وردی,, جوق عمه‌دن سیده وفات اتدی [۱]. جریان‌ایدن 
احوال محمودك انتظارینه gölə‏ چیقدی. کنج‌حکمدار داتمی 
ر سقاهت امجنده یاشاوردی. ذکادن حروم ادی . حکومته 
sa gi‏ اولان اصانك İŞ‏ ملك فرقه» 


ği دی‎ mia او ونو‎ TET 


Sayfa 276 

Hindistan'ın bütün bu zenginliklerine sahip olan Mahmut, (Sayfa 2771 
Müslüman hükümdarlarının en güçlü ve en zengini haline geldi. Samsu- 
menat ülkesinde Dabeşelim neslinden bir kral bıraktı. Bunlar Hindistan'da 
uzun süre yönetimde bulunmuş eski bir aile idi. Fakat haklarında yeterli de- 
recede bilgimiz olmadığı için kendilerinden burada bahsedemeyeceğiz. 


64 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umümi 3 


Mahmut, Gazne'ye gelince camilere bağışta bulundu. Bütün bu büyük za- 
ferlerden, halifeyi bilgilendirdi. 


Şimdiye kadar bu hükümdarın kuzeydeki Türklerle yahut Hindis- 
tan'da Müslüman olmayanlarla savaştığını gördük. Güç ve nüfuzları ta 
Bagdat'da halifeleri etkileyecek derecede büyük olan Alboya'ya saldır- 
dığına dair herhangi bir bilgiye rastlamıyoruz. Alboya, birkaç kola ayrıl- 
mış idi. Mahmut bunların Irak'ta yönetim sahibi olan kısmıyla karşı kar- 
şıya geldi. Fahrüddevle ölmeden önce ülkesini oğlu 13 yaşında ki Meci- 
düddevle Rüstem'e bırakmıştı. Melike Seyyide gayet güçlü bir kadın idi. 
İmparatorluğun yönetimini eline aldı. Oğlu adına yetkileri kullanmaya 
başladı. Mahmut'un arzusunu biliyordu. Bütün gayretiyle onunla iyi ge- 
çinmeye çalıştı. 

Mecidüddevle [Devletin şerefi] de biraz büyüyünce kendisi yönetimi 
eline almaya çalıştı. Veziriazamlığa meşhur filozof Ebü Ali İbni Sina'yı 
atadı. Annesinin elindeki yetkileri alarak onu bu güçten yoksun bıraktı. 
Bu prenses, (Sayfa 278) Laristan'da bir kaleye çekilmek zorunda kaldı. 
Kale kumandanı kendisine hizmet edeceğini bildirdi. Bir ordu düzenle- 
di. Prenses bu ordu ile Rey yakınındaki bir yerde oğluna saldırı düzen- 
ledi. Mecidüddevle ile İbni Sina esir düştüler. Seyyide yönetimin iplerini 
tekrar eline aldı. Kötü günlerinde gösterdiği cesaret ve güven kadar 
mutluluk döneminde de adalet ve ilim yönleri belirgin bir şekilde ortaya 
çıktı. Bütün halkına kendisini sevdirdi ve saygı duyulacak bir kişilik oldu- 
ğu hissini verdi. Bir perde arkasından bütün meclislere başkanlık eder- 
di. Fakat sofrayı yüzü açık olarak kabul ediyordu. Çok geçmeden oğlu- 
nu affederek tekrar tahtına çıkardı. Yalnız, ona nasihat vermek ve hü- 
kümdarlık gibi zor bir meslekte rehber olmak ile yetindi. Sultan Mahmut 
bunların ülkesini ele geçirmek arzusundaydı. Hiç değilse sultan olarak 
tanınmak, yani paranın kendi adına basılmasını, hutbelerde isminin 
okunmasını istiyor, vergi almak fikrini güdüyordu. Bunlardan birini talep 
için Seyyide'nin sarayına elçiler göndermişti. Seyyide Mahmut'a şu ce- 
vabı verdi; “Merhum eşimin hükümdarlığı zamanında sizlerin güç ve 
nüfüzunuzdan sürekli korktum. Cesaretinizin, sizi gayet cesur bir hü- 
kümdara saldırıya yöneltebileceğini düşünüyordum. Şimdi eşim öldü. 
Ben dul bir kadınım. Bir çocuğun vasisiyim . Hükümette de naib [vekil] 
makamında bulunuyorum. Artık sizden hiç korkum kalmamıştır. Çünkü 
bağışlayıcılığınızın çok büyük olduğuna emin olduğum için benimle si- 
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lahlarınızı ölçmeye kalkamazsınız. Akıl ve dirayetimiz çok derin olduğu 
için bir savaşın olması bizim elimizde ise de sonucun daima belirsiz ol- 
duğunu takdir edersiniz. Bana karşı ümit ettiğiniz başarıya ulaştığınız 


, taktirde bir dul kadına ve küçük bir çocuğa karşı zafer kazanmış olmak 


acaba şan ve şerefinizi artıracak mıdır ? Yenildiğiniz zaman o kadar bü- 
yük ülkelerin yönetimini ele aldıktan sonra, bir kadının önünden kaçmak 
zorunda kalan bir hükümdara herkes ne diyecek?" 

Bu mektup, prensesin ümit ettiği sonucu getirdi. Mahmut, düşüncesinin 
uygulamasını başka bir zamana erteleyerek, zaten ihtiyar bulunan Seyyi- 
de'nin ölümünü beklemeye karar verdi. Çok geçmeden de Seyyide öldü. 
Ortaya çıkan durum, Mahmut'un beklentilerine uygun bir hal aldı. Genç hü- 


- kümdar sürekli bir zevk ve eğlence içinde yaşıyordu. Zekası kıttı. Hüküme- 


te göz dikmiş olan emirlerin birbirleriyle olan mücadeleleri ülkeyi karga- 
şaya düşürdü. Hirbiri bir yöne çeken başlıca üç emir, birbirleriyle savaşı- 
yorlardı. 


Sayfa : 285‏ 
وقدر ملکتارك فا حی اولان محود» خلیقهبه فوق‌الماد | دربو 
cie y‏ سفارت کوندردی . اسلامت اوغورنده اما 
اتدیی خدماته مقابل اولق اوزره SİL‏ رعنوان مفخرت 
ایدته‌وری . e yar ae‏ 
وکا ön‏ اولق اجون nha YSS s r‏ 
و » شرقلیارده غریب رسیاستدر . 
basa‏ حکم وغوذدن حر وم قالش رخلفه نك ال قوتل 
ə‏ رکاننده ورو رر e‏ تنك د زکنلری اخود 
R‏ تاراردی . سلطانار vü‏ قارشی ووظائنی 
ul‏ ایدزاردی . فقط لود یئ بس اولقدن زیاده خلقه 
خوش کوروعك امجودی 2 چو oldun ŞE‏ یز 
وضمفنه حمل )239 € خلیقه؛ سفتیله مظهر حرمت‌اولاماسنه 
حمل .ایده‌من‌دی. مود قورو برعنوان حون اوزون‌مدت‌بهوده 
ez‏ با 2323 دوردی . مایت daz‏ ء alan Sagé‏ اوزرسه 
بورومه‌ستدن قورقه‌رق ارزوستی اسعاف ایتدی . مع‌مافیه 
مسب 


” 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umümi 3 


5 : 286 
Sayfa 2 əəə 


ی — 
ğe‏ طریقنه صاپلدی . تخود MAŞ‏ اوغل ابدی . 


ی اس هوې 
NE‏ 2 دې مسا مراد 3 

میج مب _خلفد » کوده də‏ دنه Sil‏ دی بو » 
205 » صاحب 7 خادم e‏ اوشاق معاسه dl . sal‏ 


مقصدنی AKT‏ مود وزيك Əyil‏ هه دن عبارت رهده 
تقدم viy al‏ ر حرف علاوستی رجا اتدی . خلفه 
25 
متاأست Yı‏ ن رای سظم ات 
” سته عی‌الاصول و ريلن 3 g‏ نظم G Gani‏ و رديی 
عنوانه رحرف علاوه‌سله اوق والی شکلنه صوقدی . 


ə” 


Sayfa 285 

Bu kadar ülkelerin fatihi olan Mahmut, halifeye bir elçi heyeti gön- 
derdi. İslâmiyet uğrunda yerine getirdiği hizmete karşılık olmak üzere 
yalnız bir ünvan istiyordu. Bunları ancak halifeler verebiliyordu. Bunu 
alabilmek için birçok ricalarda bulunmak lazımdı. Bu doğulularda olan 
garip bir siyasi gelenektir. 

En kuvvetli hükümdarlar bile her türlü güç ve nüfuzdan yoksun kal- 
mış bir halifenin bile önünde yürürler, atının dizginlerini veya üzengile- 
rini tutarlardı. Sultanlar halifeye karşı bu görevi yerine getirirlerdi. Fakat 
bu dinsel bir şey olmaktan çok, halka hoş görünmek içindi. Çünkü halk, 
halifenin aciz ve zayıfına tahammül eder de halife sıfatıyla saygı gösteril- 
memesine tahammül edemezdi. Mahmut, kuru bir ünvan için boş yere 
yalvarıp durdu. Sonunda halife, Mahmut'un Bağdat üzerine yürümesinden 
korkarak arzusunu yerine getirdi. Böyle olmakla birlikte (Sayfa 286) yine 
kurnazlık yolunu denedi. Mahmut bir kölenin oğlu idi. Halife, Mahmut'a 
veli diye iki anlama gelen bir ünvan verdi. Bu dost, sahip, kadim, uşak 
anlamına gelen bir ünvan idi. Halifenin maksadını anlayan Mahmut, yüz 
bin altın sikkeden oluşan hediye sunarak bu kelimeye bir harf ilavesini ri- 
ca etti. Halife, bundan dolayı sırf âdet yerini bulsun diye verilen beratı 
düzenletti, verdiği ünvana bir harf ilavesi ile onu vali şekline soktu. 
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Sayfa : 287 


4“. 
NEN بدرنك ن مالکند‎ » 
uzat “iz sö ارون سنج‎ öy elə, əə گر‎ 
مرك ورارد.‎ 
ora KANE 


Sayfa 287 
Mesut, babasının ülkesinin tamamına hakim olunca Mahmut'un he- 
nüz nüfuz etmemiş olduğu memleketlere giderek oralarda... 


Sayfa : 290 
TA- 


بو ووك قوماندان ماره» کریشەجی انناد. 
ə‏ ر اوق اصابت ابتدی. SAS‏ ور اولدی. بو 
پاره دن وفات اله‌دی . اوغلی هارود بدرینث >“ SU‏ 


"sökə öyə 
ده کم قار رانیو قان(ماوراء‎ TƏ” و‎ 


h h 
والفدا‎ ١ 
A 


“ə 


Sayfa 290 

Bu büyük kumandan savaşa girişeceği sırada gözüne bir ok isabet et- 
ti. Çekilmek zorunda kaldı. Bu yaradan öldü. Oğlu Harun babasının yerine 
valiliğe tayin edildi. 

Tarihlerinden bahsedeceğimiz Selçuklular, Transaksonya (Mave- 
raü'n-Seyhun) bölgesinde kendilerini göstermeye başlamışlardı. 
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7 


Sayfa : 290 


(والساسن مسعود لو فتوحات الله ودها سار (عض شپراری ضط 


Sayfa : 291 


NE‏ ایب 
ay‏ صيراده سسلچوقبار خوراسانده də‏ دربو 
du,‏ نا؛ل اولورار gs‏ وتان os‏ ا 
يو کرم د ولا تاف امدادسه و vien Ee‏ 
gai‏ موققبات استحصال ايتدی . İZ‏ دسی طوعرول 
بك هز عته ARİ‏ 7 اشاسندن و cə‏ غن و باراردوی 
طرفتن تما آدیادی ۰ هط رار Li,‏ 
د کیشدی. طوضرول بك لنيشابوره گردی . مود مناوب 
اولدی . siy‏ حکیلدی . هان بوتون اردوسی داغیلدی . 
وراسان ولای اللدن کتدی . بو ولاتك ضیاعی مسعودی 
او قدر مکدر اتدیکه حدتی کمدن الاجفنی سله‌مدیکندن 
کندیی هندستان -فری اله مشغول اولدش صبراده ادارة 
امور AM‏ مکلف ولوناتاری و قوما ندا ناری وقف 
اد یردی."مع مافه لكك عاجل ابدی. وکا جاده‌ساز اولق 
اوزره das‏ اردو طوپلادی . قومانداسنی اوغلی 
مود ورد e AO.‏ ویردی.بلخ حدوداری عافظه امك 
وساچوی روساسندن ,ری اولان داودی طرد اك اوزر۔ 
وی اوراه کوندردی 1 
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Sayfa 290 


Mesut bu zaferle ile diğer bir takım şehirleri ele geçirmek (Say- 
fa 291) ile meşgul olduğu sırada Selçuklular, Horasan'da büyük 
ilerlemeler kaydettiler. Mesut, Hindistan'ı terk ettikten sonra bu ilin 
yardımına koşmak zorunda kaldı. İlk defa bazı başarılar elde edil- 
di. Türklerin reisi Tuğrul Bey hezimete uğradı. Eşyasından bir kısmı 
Gaznelilerin ordusu tarafından yağma edildi. Fakat biraz sonra İş 
değişti. Tuğrul Bey, Nişabur'a girdi. Mesut yenildi. Gazne'ye çekildi. 
Hemen bütün ordusu dağıldı. Horasan ili elinden alındı. Bu ilin kay- 
bı, Mesuf'u o kadar kızdırdı ki sinirini kimden alacağını bilemediğin- 
den, kendisi Hindistan seferi ile meşgul olduğu sırada yönetim ile 
görevlendirdiği kumandanlarını tutuklattı. Durum tehlikeli bir hâl al- 
mıştı, Bunu gidermek üzere yeniden ordu topladı. Kumandasını oğ- 
lu Mevdud'a verdi. Belh sınırlarını korumak ve Selçuklu beylerinden 
biri olan Davut'u kovmak üzere oğlunu oraya gönderdi. 


مه سنه فقراه رمیلون درهم پاره وزیع ادردی. علمای‌دا ما 
تشویق واه اباردی:تجسور ابدی. حریده مهارق‌واردی . ۱ 
ای اداره ده ووك راقتدار صاحی ابدی . راق مه İc‏ 


طبرستانه » مازندرانه e‏ جرحانه »> خوراسانه e‏ خوارزمه » 
Əli‏ الکاسته ء سجستانه » کرماله.» مگراه ‏ اه ۶ 
: الر خيج »1:26 ۰ه زا بلستانه اک ولونیوردی . غښهاله 


- 6al SE غور الکاسی زابل‌تانده‎ i 
ka d ~ 
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Sayfa : 29 


دود» خوراسایده سلجو Tən o AS‏ حرب اله‌مشنول 
اولدینی اناده بدری مسعودك . خبروفای الدی . 
سس بای يسه ا 
gzl‏ $ هو کاخ غن هدن هندستانه ورو هرك ei‏ 
səf‏ هوم ابله arl‏ وعصيانك مسبی امیر .| نوش تکین اله 
İz‏ آسبر car. sul‏ وون حوجوقاری .» طر فداری 


ə 


Sayfa : 294 
— i تب ا‎ 


اولان İzi‏ هپ قل ابدیلدیار. İle EN Sİ‏ حیمه 

رشی با مادی. چونکه بو بك کوچوك اولدیفی iyii‏ 

فارنی‌اولان ez‏ اشتراك آیده‌من‌دی. ومظفریت مودودی 

بوتون غ ويار حکومتنه صاحب رحله گتبر دی. باخته 

دودی ی سلجو قار "mə‏ بك اندیشناك ابدسوراردی . | 

, ولای ضبط ایلیوراردی‎ x یک‎ Əyə 
٣ . i 
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Sayfa 293 
Her sene fakirlere bir milyon dirhem para bağışlardı. Bilim 
۶ adamlarını her zaman destekler ve korurdu. Cesur idi. Savaş ko- 
7 nusunda çok yetenekliydi. Yönetimde büyük bir güç sahibi idi. 
Irak'a, Taberistan'a, Mazenderam'a, Cürcan'a, Horasan'a, Ha- 
rezm'e, İran ülkesine, Sicistan'a, Kirman'a, Megran'a, Sind'e, Za- 
belistan'a hakimdi. Gazne'ye, Gur ülkesi Zaberistan da dahil idi. 


Mevdud, Harezim'de Selçuklulara karşı savaşırken babası Me- 
suf'un ölüm haberini aldı. Alelacele Gazne'ye gitti. Orada kendisi- 
ni sultan ilân ettirdi. Sonra Gazne'den Hindistan'a yürüdü ve am- 
cası Mehmet'e saldırarak, Ahmet ve isyanın sorumlularından Emir 
Anuş Tekin'i esir aldı. Mehmet'in bütün çocukları ve taraftarı (Say- 
fa 294) olan emirler hep katledildiler. Yalnız Mehmet'in oğlu Ab- 
dürrahim'e bir şey yapılmadı. Çünkü oldukça küçük olduğu için 
Mesuf'a karşı olan bu isyan hareketine katılmış olamazdı. Bu za- 
fer, Mesut'u bütün Gaznelilerin yönetimine sahip bir hale getirdi. 

~ Başkenf”e döndü. Selçuklular kendisini çok endişelendiriyordu. 
” Hergün yeni bir ili ele geçiriyorlardı. 


Sayfa : 298 


. ارګلان ر حوق فلار 
و ووك بر اردو الله سنجرك قارشسنه چیقدی. وقوعه کان 
عاره ده متلوب اولدی. ونك‌اوزرینه سنجر غزلهبه کږدی. 
اوراده هندك بونون غناغنی )3249 هيسن آله کردی. ہر Ke‏ 


شای cz‏ حقاردی. بالکز خطبه‌ارده اتدا سلحوق‌سلطا 
Şiyə das‏ له یت AZ‏ شاهك İRİSİ‏ , 
cal "sədi iLE‏ غه سلطاذارنك ادا استخفافا عش رش 
اولدقاری پو سلجوق ورکلری و Wye‏ اوناری E‏ 
yea‏ آالش اولدیار ‏ 
ə” E 8‏ 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umümi 3 


Sayfa 298 


Arslan, birçok filler ve büyük bir ordu ile Sencer'in karşısına çıktı. Ger- 
çekleşen savaşta yenildi. Bunun üzerine Sencer, Gazne'ye girdi. Orada 
Hindistan'ın bütün ganimetlerini ele geçirdi. Behramşah" tahta çıkardı. 
Yalnız hutbelerde öncelikle Selçuki Sultanı Muhammet'in sonra Sen- 
cer'in daha sonra Behramşah'ın adının okunmasını şart koştu. İşte, Gaz- 
ne sultanlarının önceleri önemsemedikleri bu Selçuk Türkleri, böylece onla- 
rın saltanatlarını almış oldular. 


.. 


Sayfa : 298‏ 
تارب ele‏ شاه اعپراطورلقده حاک یکانه قالجهء اجدادی کی 
هندستانه سفراعکه قرار وردی. اوراده بولوك İNAL ya‏ 
اولدی. فقط جوق مه‌دن فتوحاتی cəb‏ براقه‌رق غوريارك 


semere 
ار.غگرسنده‎ ٥۱۲ İN) 
Sayfa : 9 AA — 
دوشونمك اوالفدا‎ değe تهدیداتنه قارشی اصل تلکتنی مدافعه‎ 
əbəs 5 


oa msn‏ سم 
وغن‌نویار 2 رینه اولارق باواش‌یاواش تأسی ایدییوراردی. 
ونارك مؤسسی اولان حسان» قدم اران شاهاری نساندن 
ŞA‏ ادعاسندہ gal‏ ۔ ول مشهور ر özele‏ اولقله رار 

ووك ر سقالت 221 


pr 


Sayfa 298 : 

Behram Şah imparatorlukta tek yetkili kalınca ataları gibi Hindis- 
tan'a sefer düzenlemeye karar verdi. Orada büyük başarılar kazandı. Fa- 
kat çok geçmeden zaferlerini yarım bırakarak Gurilerin tehditlerine karşı 
asıl ülkesini koruma çarelerini düşünmek zorunda kaldı. Bu dile, yeni bir 
imparatorluğun temelini atıyor ve Gazneliler aleyhine olarak yavaş yavaş 
ortaya çıkmaya başlıyordu. Bunların kurucusu olan Hüseyin, eski İran şah- 
ları soyundan geldiği iddiasında idi. Böyle meşhur bir aileden olmakla be- 
raber, büyük bir sefalet içinde kalmıştı. 
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”- Sayfa : 300 sl əəə 


کورمك ایسته‌ش اولان سلطان اراهم اوکا بر چوق 
ایلکلرده ولوندی» و كىك مضه نمی آتدی . اراهيمك 
SMİLE‏ موه اتف جنوبنده کات اولان کور اخود 
غور ci)‏ اوی والی dü. eab‏ اوغی و ! 3 OY,‏ 
مد رام شا اه عقد اشاق آبده له جك درجه درج ه ده per‏ 
قدرن اولشدی. adə‏ کلدی . فقط اظهار Ganl‏ اطاعت 
و حرمت ظاهی ابدی . سلطاندن فرت ایدیور » اوق 
ald‏ حالبشوردی. .....—- 131. 
۳ لوس وك شوری ومق رادری .5“ قا لدی a‏ 
یراد تصورای لعقب واجرا del‏ اجون vəzə OA‏ کندی .۰۰ 
بوناری قوة جبريه ابله موقع اجراه قويابيله جك حاله کلدی. 


سلطان | بل مصادمه S‏ بشدی . فقط نند ه سلطان رغلبه قطعه نه 


-—.—ı.€. ə... nl 
. نال اولدی. سوری اتلاف و عا : ی ریشان ادیلدی‎ 
عکمداز اولان علاء‌الدن ۱ من امنده‌ی‎ “is وندن‎ 
—.ıla slds 


برادراری مهم ر اردو الله əə‏ دورو ورودی سلطانم 
مغلوب ابتدی € غو نوباراد بای ی اله əzən‏ . وراسنك 


74 ۵غ)غ» مسا 
ələnən‏ مل اه وردی. Yep‏ سالد ن 


Gəz‏ مدت yy‏ مادی . رام شاهه or‏ اولان غه 

“XL‏ سی dəl‏ دعوت اتدیار ۰ رام شاه ند دیل 

سف‌الدیی ر اوکوزك اوستنه جنګ یر درل سوقاقارده کال 
EN 4۷ 1‏ مریسنده . 
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حقارت gi‏ دولاشد ر دقدن صوکره o‏ اعدام اتدردی . و 
حقارندن حد هکان غورحکمداري اخذانتقامه elə‏ لانیوردی. hall)‏ 
فقط بولده هرام شاهك وقانۍ دوبدی 0۱1 ۰ هرام bazi ÖZENE‏ 
ai‏ مه خکټ و 2 1 جوم vəzi‏ ۱۱۰۳ 
gi”‏ ووی سوردی al Vİ, güle.‏ ایدردی . بای 
“ərik V Pilpai,/‏ 12 اسا 
Pilpai NX‏ ای مدلغمز ə ACAR Ap‏ 
ترحه‌اتدرن اودر. رهاوخ نظامالدین خروشاء‌چدی. 
غه سلطاناریته دشمن اولان e‏ ها ə.‏ 
a‏ سفره دوام اسّدی . غه اوکنه کلدی(١٢.‏ 
e‏ , الثه کرمکدن قورقش اولان ا 
72 ن قورقش اولان خسرو ..“ 
ai CNET TONG‏ ضط اولوندی . 
—— 
اوج کون sha‏ معروض قالدی . علاء ادن اورابه 
سلطاناغنی اعلان ابتدی. رسلطانه لایق اولان vadar‏ 
iz‏ 2 راقدی əəə‏ 429 .— جبقدی . 
وقوعه کان حاره ده کی وک کندیسنی مغلوب اتدیار . 
اسبر دوشدی . مع مافیه یکاری Şi‏ رار ə je‏ 
حبقاردیار ۰ ٢١١١‏ ارمخنده e‏ وفانته قدر مختده قالدی. 
Həə —. Qaz ə ۳‏ ريتك مقدرای İLA‏ 
تست 


Lu‏ 7 گر سنده 
[۲] ۰ , , 
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سح :بت 
رګ رل ادر ۰ یفن "مورخاره, کوره 32 شاه 

لاهور سنطانی اوله‌رق وفات امش 181 ء عالکنی اوغلی 
ملك شاهه راقشدر .دیکر مورخاره‌نظراً ځسروشاه غوريارك 
محسنده le İZ‏ ابله‌مشدر د مبرخوند وکا خلف اولق 
اوزره خسرو امد ə‏ راوعلندن مث ابديور. وای اسمك 
مشامتی رطاق خطار ولد اش اولق کر کدر. خسروده 
ملك تاه کی بدرینه لاهورده خاف اولشدر. غزنه اوزمان _ 
bət‏ الم səl‏ ۰ علاءالد ین ella Onu Hah‏ 
مخته غا الد ن مد حقدی . ماوراء əəə‏ 
رط səl ن٠لا Las Xoru‏ و وور 

|| 7 uan İle) A ديوراردی‎ 5 ə 

, یلا اش اولان و اورویاده اوزار Uzes‏ ديه معروف 
بولونان قوم الله بونار بردر . وورکلر اول بش سنه قدر 
غن نه ده قالدیار. MSE‏ برادری SİLME‏ 
ادمرك AN SEM‏ رفاقه شوراق هندسانك 
ir,‏ حت تستخبره Göyü‏ . خسرو شاهك “üə,‏ 
لاهورشهری اوزرنه ورودی . ثهر تسلم اولدی IYI‏ 
غن‌نوی سلطانی حاننه دوقونوئامق شرطیله عرض تسلیمیت 
اتمشدی . شرف الدين وکا احترامکارانه مصامله کوستردی . 


vk Ap ece (A) 
, و‎ ۸۷۸ )٢( 
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خقط ایک ای صوکره شپاب‌الدین » Mi‏ چاعیردی . 
خر وشاه اوکاتسلم gələ zə‏ بهوده دادعا ابتدیسه ده 
شماب‌الدن dəl‏ اوغلبله رار تحت« لفط کوندردی . غوره 
واصل اولوحه خسروشاه الله اوغلنی بر قلعه نه gəl. Lal‏ 
غز نوی-لال سی بو نار لهسوندی. و-اد وړز بابداراولندی. 
۷٩٢ 7‏ نار مبلادیسنده حکمران اولغه بائلامشدی . 
عوریار » محمودك عائه سی انقاضی‌اوزرنده ايشته وصورئله 
تأسی اتدکدن صوکره خوراسانك مهم بر چوق SİZ‏ 
ضط əz‏ ۰ شاب الد ن ده هندستاه‌سفی باعش» هندستانك 
ووك ر قسمتی نحت اطاعته qə”. yadı‏ آغراده مغلوب 
اوادی. صوکرء هندلاراوزرده وواد رغله اخ ازااندی. 
.ذر تی اولادن وفات‌ایدن وحکمدارر حو ق کوله تشد رمشدی. 
ونار هب kəl əyə‏ . اوندن صوکره نه ونار جیقدیار hali‏ 
وهندستانده یی رحکومت تأسس اللهديار ٠‏ امجنرنده الامهم 
gəl‏ ذات وار səl‏ ۰ ری تاج يلد زدرکه غن هده حکمران 
#اولمشدر . DEA‏ نترالدن درک مولان ولابنده əə‏ 
انمشدر. اوچلحیسی ده قمب‌الدن اسف 1۳۳1 درکه sades‏ 
٣۸ 00000.‏ 
فتح ایلدی . اوزون ذری اولدنی . ورد ان اج 
سل حکومتاری تهورللك الشدر . جدولرده و eme adlun‏ 
şel‏ قید اتدم. فقط کوله‌لکدن حکمدارلنه ارتقاایدن 
بوتورکلر لا" تاد نی و جود هکتبره له جك وق ال ده بوقدر . 
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Sayfa 299 

Kendisini (Sayfa 3001 görmek istemiş olan Sultan İbrahim ona 
birçok iyiliklerde bulundu. Yüksek 676 tayin etti. İbra- 
him'in ardılı olan Mesut, Belh'in güneyinde bulunan Kur yahut 
Gur iline onu vali yaptı. Hüseyin'in oğlu ve varisi (veliahtı) olan 
Muhammet, Behram Şah ile anlaşma imza edebilecek derecede 
güçlü bir duruma gelmişti. Gazne'ye geldi. Fakat göstermiş olduğu 
saygı görünüşte idi. Sultandan nefret ediyor, onu aldatmaya çalışı- 
yordu. Bu davranışı meydana çıkınca idam edildi. Küçük Guri hü- 
kümeti, kardeşi Suri'ye kaldı. O, da Muhammet'in düşüncelerini ta- 
kip ederek uygulamaya koymak için Gazne'ye girdi. Bunları zor kul- 
lanarak uygulamaya koyabilecek hale geldi ve sultanla çarpıştı. Fa- 
kat, bundan sultan kesin zafer kazanarak çıkmayı başardı. Suri öl- 
dürüldü ve askerleri perişan oldu. Bundan sonra hükümdar olan 
Alaüddinü1-Hüseyin adındaki kardeşi önemli bir ordu ile Gaz- 
ne'ye doğru yürüdü. Sultanı yendi. Gaznelilerin başkentini ele ge- 
çirdi. Burasının yönetimini kardeşi Seyfettin Sam'a verdi. Böyle ol- 
makla beraber, Seyfettin çok uzun süre tutunamadı. Behram 
Şah'a bağlı olan Gazne halkı, onu davet ettiler. Behram Şah Gaz- 
ne'ye girdi. Seyfettin'i bir öküzün üstüne bindirerek sokaklarda ISoy- 
fa 301Jaşağılayıcı bir şekilde dolaştırdıktan sonra idam ettirdi. Bu 
hakaretten dolayı çok kızan Gur Hükümdarı, kardeşinin intikamı- 
nı almaya hazırlanıyordu. Fakat yolda Behram Şah'ın ölüm haberi- 
ni duydu. Behram Şah 36 sene ülkesini yönetti. Bilim ve fenni se- 
verdi. İlim adamlarını daima korudu. Pipai adı altında tanıdığımız 
Hintçe bir eseri, Farsça'ya tercüme ettiren odur. Yerine oğlu Niza- 
mettin Hüsrevşah çıktı. 


Gazne sultanlarına düşman olan Gur Hükümdarı Alaüddinü!- 
Hüseyin sefere devam etti. Gazne önüne geldi. Fakat kuşafıl- 
maktan korkmuş olan Hüsrev Şah alelacele Hindistan'da Lahor 


78 
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şehrine çekilmişti. Gazne ele geçirilerek üç gün yağmalandı. Ala- 
addin orada sultanlığını ilân etti. Bir sultana layık olan bütün res- 
mi törenleri düzenledi. Gazne'de yeğenleri Gıyasettin Mehmet ile 
Şehabettin Mehmet'i bıraktı. Sonra bunlarla arasında bazı anlaş- 
mazlıklar çıktı. Yapılan savaşta yeğenleri kendisini yendiler. Esir düş- 
tü, Ancak yeğenleri amcalarını tahta çıkardılar. 1161 tarihinde ölümü- 
ne kadar tahtta kaldı. Bu tarihten sonra Gazne hükümdarlarının 
gelecekleri şüpheli (Sayfa 302) bir şekil almıştır. Bazı yazarlara gö- 
re Hüsrev Şah Lahor Sultanı olarak ölmüş , ülkesini oğlu Melik Şah'a 
bırakmıştır. Diğer yazarlara göre de Hüsre Şah Gurilerin elinde ha- 
piste ölmüştür. Mir Hund, bunun ardılı olarak Hüsrev adında bir oğ- 
lundan söz ediyor. Bu iki ismin benzeyişi bir takım hatalara yol aç- 
maktadır. Hüsrev de Melik Şah gibi babasına Lahor'da ardıl ol- 
muştur. Gazne o zaman Gurilere bağlı idi. Alaüddinü"!-Hüseyin'in 
ölümünden sonra tahta Gıyasettin Muhammet çıktı. Maveraün- 
nehir'e yeni gelmiş olan bir takım Türkler, Gazne'yi bu hükümda- 
rın elinden aldılar. Bu Türklere Guz diyorlardı. Roma İmparatorlu- 
ğu'nun bazı illerini ele geçirmiş olan ve Avrupa'da Uz'lar diye bi- 
linen kavim ile bunlar birdir. Bu Türkler 15 sene kadar Gazne'de 
kaldılar. Gıyasettin'in kardeşi Şehabettin bunları mağlup ederek 
Gazne'yi ellerinden aldı. Kirman'ı, Şevran'ı, Hindistan'ın bir kısmını 
ele geçirdi. Hüsrev Şah'ın bulunduğu Lahor şehri üzerine yürüdü. 
Gazne Sultanı hayatına dokunulmamak şartıyla teslim oldu. Şerafet- 
tin buna saygılı davrandı. (Sayfa 303) Fakat iki ay sonra Şehabettin, 
Hüsrev Şah'ı çağırdı. Hüsrev Şah ona teslim olmamış olduğunu boş 
yere iddia ettiyse de Şehabettin, onu oğluyla beraber Gur'a gönder- 
di. Gur'a vardıkları zaman Hüsrev Paşa ile oğlunu bir kaleye kapat- 
tılar. İşte Gazneli ailesi bunlarla söndü. Bu aile, 213 sene yöneti- 
mi ellerinde tutmuşlardır. M. 976'da yönetimi ele geçirmişlerdi. 


Guriler, Mahmut'un ailesi enkazı üzerinde işte bu sekilde devlet- 
lerini kurduktan sonra Horasan'ın birçok önemli yerlerini ele geçirdi- 
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ler. Şehabettin de Hindistan'a sefer yapmış, Hindistan'ın büyük bir 
kısmını ele geçirmişti. Fakat Ağra'da yenildi. Sonra Hintlilere karşı 
büyük bir zafer kazandı. Çocuğu olmadan ölen bu hükümdar, bir- 
çok köle yetiştirmiştir. Bunlar, hep Türk idiler. Ondan sonra tahta 
bunlar çıktılar ve Hindistan'da yeni bir hükümet kurdular. İçlerin- 
de en önemli üç kişi vardı. Biri Taçyıldız”dır ki Gazne'de hüküm 
sürmüştür. Diğeri Nasirüddin'dir ki Molfan ilinde devletini kur- 
muştur. Üçüncüsü de Kutbettin İpek dir ki Delhi'de Saltanat sür- 
müştür. Kutbettin, Çin'e kadar bütün Hindistanı ele geçirdi. Bu 
hükümdarın soyu çok kalabalık oldu. Bunların elinden yönetimle- 
rini Timurleng almıştır. Soy cetvellerinde bu hükümdarın ismini 
kaydettim. Fakat kölelikten bir devlet kurarak hükümdar olan bu 
Türklerin tarihini ortaya çıkaracak belgeler elimizde yoktur. 


Sayfa : 316 


طوغرول بك او زمان اقرپاسندن اراهم Jel‏ نکیل 
امجون مغولدۍ ا راهم اوکاقارٹیسلاحه صارلاشدى > 
اراهیمی م قامهسه sax‏ میور ايده رك اوراده اله 


کردی . او süz‏ استانمولده حکمران اولان قوستاتتن 
Göyə‏ وون اسیای تتردتن ,4 بر حکمدارك افاقنه 
الب اولدی . صلح تکلفنده ولوعق اوزره سفرار 

——. — 


. اوغ هرینده‎ SES İM 


” 
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ته ۱۳۱۷ سب 
وللادی . طوغر‌ول بك وکا موافقت gəl‏ . طوعرول 
ك دک کي قوتولش Uoutoulmiseh‏ بن Jil‏ 


ن‌سلحوق راقشدی. بو تورك رستك y‏ ملکتده sa, Rİ‏ 
سرب رؤساسنی اندیشناك ابديوردی . وروسا او قدر اغوذه < کا 
مالك اولشاردی که gal‏ بغدادده اللرنده اسر T gdy‏ 


بیوراردی 


Sayfa 316 


Tuğrul Bey o dönemlerde, kendisine karşı silahlı mücadeleye girişen ak- 
rabası İbrahim Yinal'ın isyanını bastırmakla uğraşıyordu. Devam eden mü- 
cadelede Tuğrul Bey, İbrahim Yinal'ı Zem Kalesi'ne çekilmek zorunda bi- 
rakmış ve orada ele geçirmişti. O tarihte İstanbul'da yönetimi elinde bu- 
lunduran Konstantin Monumak, bütün Asya'yı titreten bu hükümdarla 
işbirliği yapmak istedi ve barış önerisinde bulunmak üzere elçiler (Sayfa 
317) gönderdi. Tuğrul Bey barış önerisini kabul etti. Tuğrul Bey o tarihlerde 
Diyarbakır'ın yönetimini yeğeni Kutalmış'a bırakmıştı. Kutalmış'ın Diyarba- 
kır'da bulunması Arap Beylerini endişelendiriyordu. Bu Beyler, o kadar güç- 
lenmişlerdi ki halifeyi Bağdat'ta ellerinde esir bulundurabiliyorlardı. 


Sayfa : 322 


لبارتك اسارنندن خبردار اولان استالبول اعپراطوری 


وکا و ربلجك kəs‏ جات حقنده مذا کرانده ولوعق اوزره 
) 
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Sayfa : 323 [00 + 
: COND s ی طوعرون‎ Drosus زور دروسوس‎ 


رك عکمداری s‏ جات قول اغه‌هرك اسر قومانداه 


ma ar‏ بت مج و 
1E‏ 2 5 *ر | هھ z‏ 
...25 ون J e‏ سيو ردها id‏ 


الله د لح عقد HAEl‏ 7 استانوله شریف Ze siye‏ 
بر سفیر کوندردی. فقط طوغرول بكك ASYA GÜL,‏ 
ادی. ay‏ ندیه رر کر ورمه‌لری ایسته وردی ۰ 
راهان مونوماق dz‏ رجح ایتدی . وکا vik‏ 
بالادی. طوغرول بك ده وتون اران و عراق عسا Sİ‏ 
ed Sak də sousa əhə‏ 
اون بس مك منك( ان ناس )ده التحاق اب دی ۰ قونستالتين 
آدر و لانوس Adrobalanıs,‏ ىوناری محرا اه ری يه کوتورمکه 
مأموراولدی. فقط بو پار پا رار سا حله حیقوب‌ده‌ملاطیه به 1131011116 
واصل‌اولوراولاز عصان‌اتدیار» AEN y‏ خدمتندن حبقديار. 
طوضرول بك بوتون قوتاربله اعپراطوراق اراضیسنه کیرمش» 
قومیوم o Comium‏ قدر ار له‌مشدی. مع‌ماقه ووك sz‏ 
یاه‌مامشدی . جونکه اهالی cü‏ ارزاق اله‌رق ابه‌دی 
قطنه‌سند. عدداری کر اولان قلمه‌لره حکیلمش اردی . 
ونانلیار_باشقه رده əə.‏ اجمکده اولدقلری جهتله دها 
Kl‏ جسارت ایده‌مدیکندن بسفرجان الکاسنه کیردی . 


فقط هچ <A yaz‏ تائل اولامادی. L y‏ هرطرف کوزله 
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) 
Sayfa : 324 
— VYÉ مت‎ 


SE‏ ابداشدی. مالا زکړد[ ال وکنه کلدي. بوبوك راوواده 
| کان اولان و شېرك اطرافئده gəl‏ قات سور واردی. Jal‏ 
او زون بر حاصره يه ayol LE‏ قدر ارزاقه مالکدی 2 
بوراده قومابدان بولونان واسیل اوتوز کوق طوضرول بکك 
مجومارتی də‏ انتدی . طوظرول بك "حاصردی رقمه 
حاضرلاندینی صیراده خوارزم عساکری قوماندآنی Gİ‏ 
Alcan‏ رکون دها دورماستی رجا sədi‏ و قوماندان ایک 
مقرزه JSS‏ الله dz,‏ محصورين او زرینه سلاح آنیله له جك 
رنه يه قويدی. درک ر ده سو لری 3-22 اوزرء‌لازمکان التارله 
پرلکده‌قلعه هد وغو وروندی. عسکرّاری‌قامتدن‌با لش نوع 
جادرله حفظ ادیوراردی . DEE‏ اوستنه در یار قویاراردی. 
اوقلردن ماعدا طاش و کووکلر اتدبران واسيل ال قانك 
وون عساکریی ازدی . ال قان‌ده ایک فر Gəs A‏ 
طوتولهرق شهرء کوتورولدی . واسیل بونك göl‏ کد ردی. 
تورکارء آ تدیردی . بو ضیاع طوض ول gep S‏ رفعه 
جبور ابشدی . مع dü‏ کلمجك ارده بنه کلک عزم 
gə‏ . فقط تورکلرك ردها کله‌رندن قورقان نونانلبار - 
استاسول اعېراطوری shy‏ یی se‏ کوندرمکه حور 
ایتدیار . بو عکر طواشدن يسه فورك قومانداسی آلنده 


Sayfa : 325 


- sal 
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Sayfa 322 

Liparif'in esir olduğunu öğrenen İstanbul İmparatoru, buna veri- 
lecek olan fidye ile ilgili görüşmelerde bulunmak üzere Isayfa323) 
Corc Drosus'u doğrudan Tuğrul Bey'e gönderdi. Türk Hükümdarı 
fidyeyi kabul etmeyerek esir kumandanı serbest bıraktı ve bir da- 
ha kendine karşı silahlı mücadeleye girmemesini tavsiye etti. Sonra, 
imparatorla barış anlaşması imzalamak düşüncesiyle İstanbul'a Şe- 
rif ünvanı taşıyan bir elçi gönderdi. Tuğrul Bey Bizanslıların kendi- 
sine vergi vermesini istiyordu. Bu isteği çok ağır bulan Konstantin 
Monumak, savaşı tercih etti ve bu yönde hazırlıklara başladı. Tuğrul 
Bey de bütün İran ve Irak askerlerini topladı. Konstantin'in ordusuna 
kendi beylerinin kumandası altında on beş bin Peçenek de katılmış- 
tı. Konstantin Adrulanus bunları deniz yoluyla İberya'ya götürmekle 
görevlendirildi. Fakat Peçenekler, Malatya'ya geldikleri zaman isyan 
ettiler ve Bizanslıların hizmetinden ayrıldılar. Tuğrul Bey, bütün kuv- 
vetleriyle imparatorluk topraklarına girmiş, Komiyum IComiuml'a 
kadar ilerlemiş, fakat bu topraklarda önemli bir başarı kazanama- 
mıştı. Çünkü halk yanlarına erzaklyiyecek-içecek| alarak İberya böl- 
gesinde sayıları az olan kalelere çekilmişlerdi. Bizanslılar, başka yer- 
de saklandıklarından dolayı daha fazla ilerlemeye cesaret edeme- 
diler ve Besfercan ülkesine girdiler. Çevredeki kaleler çok iyi korun- 
dukları için, hiçbir başarı kazanamadılar. (Sayfa 324) Malazgirt 
önüne geldiler. Büyük bir ovada bulunan bu şehrin etrafında üç kat 
sur vardı ve halk da uzun bir kuşatmaya dayanabilecek kadar erza- 
ka sahipti. Burada kumandan bulunan Vasil, otuz gün Tuğrul Bey'in 
saldırılarına direndi. Tuğrul Bey kuşatmayı kaldırmaya hazırlandığı 
sırada Harezm askeri kumandanı Alkan, bir gün daha beklemesini 
rica etti. Bu kumandan iki müfreze oluşturarak, birisini kuşatılmış ye- 
rin üzerinde silah atılabilecek bir tepeye yerleştirdi. Diğerinin de sur- 
ları yıkmak üzere gerekli olan malzemeyle birlikte kaleye doğru iler- 
lemelerini sağladı. Askerleri, üzerlerinde derilerin örtülü olduğu 
kamıştan yapılmış bir çeşit çadırda koruyorlardı. Bu çadırlar teker- 
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lekler üzerine yerleştirilmişti. Vasil, kale surlarından ok dışında, taş 
ve kütükler attırarak Alkan'ın bütün askerini ezdi. Alkan da iki asker 
tarafından yakalanarak şehre götürüldü. Vasil bunun başını kestire- 
rek, Türk askerlerinin bulunduğu yere attırdı. Bu kayıptan sonra Tuğ- 
rul Bey, kuşatmaya devam etmedi. Fakat gelecek baharda yine gel- 
meye kararlıydı. Türklerin bir daha gelmelerinden korkan Bizanslılar, 
İstanbul İmparatoru'nu bu kaleye yeni askerler göndermeye mecbur 
ettiler. Gelen askerler Tavaşi'den Nisefor'un kumandası altında idi. 


يو انناده طوغرول بك ارانك Gök‏ اولان. اصفهانه 
دوضرو وروهشدی ١٤‏ . اوزمان بوشهر MATE‏ اوغل 
ابو منصور علاءالدوله نك النده ایدی . وال وه حکمداری 
منلوب ايده رك اصفهانی اله کیردی 22,191 اتخاذ انتدی. 
کندیستی بغداده دعوت GİZA ola. Qəl‏ اطاعندن 


pe aR 
جوار‎ əəə اول اص ده‎ (632926) AGE İ اوهدن ری‎ 


:)$ تحت el gul yö)‏ کی کورونیوردی . لغداده 
کتدیکی وقت » سلمان حکمداراردن قم اعظنك زیارت 
ایتدکلری بوشهرده کندی علنده ,رفرقهتشکیل ایده‌بله جك 
قدر صاحت قدرت رحکمدار Gəl,‏ ایسته‌مبوردی . نهایتء 
ونون عراقك Ju‏ اولدینی قاریشقلفاری کور هرك وکا قرار 
و ردی ١‏ . ساسبری» E Anbar „Ll tera‏ و ğu,‏ 
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۳۳ 


KES gələn Kio sas د رازی اله‎ 
ii 


مکی لی 


حاضرلا يوردی . çi MA‏ راص الله Hyl D]‏ عامله اسری 
اونامقامجون طوغرولبکه تکایفاتی‌تکرار ابتدی. طوغر وله 


سنه 
Nəsə‏ 
ا وا فدا 


səla‏ يك!وزمان‌ری‌جوارارنده بولونیوردی.مسلیانار اعبراطورلفنك 


zz‏ یاقلاشدی s‏ قارشمنده اردو_قوردی ء 


اوزون مدیدن ری ee EN‏ ۱ ولل 11 وه 

Sh "dəl səl çə‏ عانت اتمك 

“Er axura” ln ايسه دل سه ده مغاوب‎ Ve 
وغوذه صاحب اولدی . خطه ده‎ 3 HIA 49) کرد‎ 


او نز کک وتک ا دک ر ولودی ال 
Hey‏ صوك حکمداری اولان دحمی توقف وحس 
اسد,ردی . بساسری رحبه Rohba‏ به حکلمشدی. اورادن» 
اوزمان مصرده کا ران اولان خلیفه مستنصر ədil‏ یاژه‌رق 
بالکزاونی خلفه‌اولق اوزره‌طانیدیواو نك نامنه خطه او قوندی. 
طوغرول A‏ [۳] بفدادده قالدی . همشوه‌سي gta‏ 


جیوه اه 


su ْ‏ وردی . ففط پس اسرنك مصر ADJ gə sə‏ 


Ebo‏ خبردار اولور اولاز موصل ودیاربکره دوغرد 


وری 


ن‌شونه 


اوالفراج 
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Kayfa 7ه‎ ٧ 

ورودی. بساسيرينك ياننده قوتولش وموصل ملک قريشده 
ولو cox‏ ویاردم ajal‏ ,12 درت ۳1 حاصره دن صوکره 
agil ə‏ طوغرول بك ورانك اداردسنی رادری 
ار delel‏ وردی . طوض‌ولك حدی جلب Dal‏ سنحار 
شهری ده ضط ابدیلدی. اراھ gizl‏ شفاعت اه مش A‏ 
sal‏ شهر اهالسی öyə‏ درجه‌ده al‏ رمعامله به معروض 

قاله حقلردی - : 

۰۱۱ بتدن‌صو کره طوغ وليك بغداد بول طوندی!‎ ARA ə 
اوزرنده کلکلره دا کب اولهری هر 42.4 رقهه‎ arə 
خلقه‌نك‎ . ə TER 3 کدی . اوراده حوانه‎ 
ziy انندۍ امه "او کنده‎ bəbə Sal سرابنه مواصلت‎ 
Hoagy əz e اما ولوندینی حالده بایان ورودی . خلقه‎ 


نف مود 


EA‏ اوتورمشدی ۰ اوموزارنده رده əs‏ اولو بان ساه 

انواب‌واردی. النده‌ده عصای یخمبری ولویوردی. طوع‌ول 

si ری اویدی > رمدت‎ Şə dak İş 

pa Yaxa کا‎ : 

| دوردی. .2 o S‏ خلفەىك‌وز راعظمی اله ر ران | 

8 böl | 

22 باشقه‎ “əə ته وض و ورودی‎ ads 

اوزرنه اوتوردی . بر فامان اوقوندی . خلفه ۳24 

| طوغہول ہی جناب حقك Kai‏ حثر اش اوادیی Foss‏ 
Kel‏ صاحی yə‏ ملمانارك 2 . حا کی اول ه رق طانیوردی 


me ərə Ye ذذی‌القعده‌سنك‎ ٤٤٤ [V] ته‎ 
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eva —‏ — 
طوغ ول بکه اوست اوسته بدی خلعت کد ریلدی .خلیغه‌لرله 
al ASS ib gel‏ بدی تلف دپاره مسوب MS‏ 
van‏ ابدیلدی ۰ باشنه مسك اله دولو در ایشلهمه ی رقاش 
اورنولدی . صوکره بری عربستان دیکری EE‏ امجون 
باشنه gü‏ ا کد لدی . خلفه » طوخ ول L‏ 
ə yə a yə əl əzə b ə...‏ 
طوغرول بك رنه دودی . ری اوعك ایسته‌دی . 
فقط ماعده ARİ‏ . ا لو Şİ‏ دفسه اویدی . 
5 اا سی ر مها van‏ اتدی e‏ ایکسن‌د. 
کا د əə yu Er‏ 
ÖNE‏ حکمداری اعلان ابدیلدی . 
آرشته ا ال ۳ طاهش اولدی . 
بر VƏYA‏ تعيين ایداش اولدیفی نارمخدن ,ری خلیفه‌ار بو 
مقامه کان قوماندان لهنه اولتق اوزره ولون فوذارندن: 
səs‏ ایدراردی . عادتا بوتون اهيتاری بر معاش مغد ریم 
اتحصار ابدردی . دهن اسلامك خلغه می صفتله خلقك اظهار 
استدیی حرمتله | کتفا ابلراردی . طوغرول بك ال وهی 
حو Meal‏ اونارك موقعنی الغدی , > 
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Sayfa 325 

Bu arada Tuğrul Bey İran'ın başkenti olan İsfahan'a doğru yürü- 
müştü. O zaman bu şehir, Ebu Mansur Alaüddevle'nin yönetimi al- 
fındaydı. Bu hükümdarı yenerek İsfahan'ı ele geçirdi ve burayı baş- 
kent yaptı. Kendisini Bağdat'a davet eden halifenin emirlerini ye- 
rine getirmek istemiyor; çevre ülkeleri de yönetimi altına almak is- 
tiyordu. Çünkü, Bağdat'a yöneldiği zaman, o bölgedeki Müslüman 
hükümdarlardan kendi aleyhinde birlik oluşturabilecek kadar güçlü 
bir hükümdar bırakmak istemiyordu. Sonunda bütün Irak'ın için- 
de bulunduğu karışıklıkları görerek harekete geçmişiH.4471, Bas- 
ra, Anbar gibi bir takım [Sayfa 326) şehirleri ele geçirmişti. Artık 
Bağdat'ı ele geçirmeye hazırlanıyordu. Halife Kaim Biemrillah, esir 
düşmekten korktuğu için, Rey yakınlarında bulunan Tuğrul Bey'e ba- 
rış teklifinde bulundu. Tuğrul Bey Müslümanların başkentine yaklaş- 
mış ve El-Şemasiye karşısında ordugâh kurmuştu. Uzun zaman- 
dan beri Bağdat'a sahip olan El-Büveyh tarafında yer alan halk, 
Tuğrul Bey'e karşı koymak istediyse de, Tuğrul Bey'in Bağdat 
şehrine girmesine engel olamadılar. Bu olayla Tuğrul Bey büyük bir 
güç ve nüfuza sahip oldu. Hutbede halifenin isminden sonra onun 
adı söylendi. El-Büveyhinin son hükümdarı olan Rahimi tutuklandı 
ve hapsedildi. Besasiri, Rahbe'ye çekilmişti. Oradan, o zaman Mı- 
sır'da yönetimde bulunan Halife Mustansır'a mektup yazarak, yalnız 
onu halife olarak tanıdı ve onun adına hutbe okuttu. 


Tuğrul BeylH. 448) 80500110 kaldı. Kız kardeşi Hatice'yi halife- 
ye verdi. Fakat Besasiri'nin Mısır halifesi nezdindeki girişimlerinden 
haberi olur olmaz Musul ve Diyarbakır'a doğru Isayfa 327) yürüdü. 
Besasiri'nin yanında Kutalmış ve Musul Meliki Kariş'de bulunması- 
na ve yardım etmelerine rağmen, dört ay süren kuşatmadan 
sonra Musul'u ele geçirdi. Tuğrul Bey buranın yönetimini kardeşi İb- 
rahim Yinal'a verdi. Direnişte bulunduğu için Tuğrul Bey'in tepkisini 
çeken Sancar şehri de ele geçirildi. İbrahim Yinal merhamet etme- 
miş olsaydı, şehir halkı son derece şiddetli bir ceza ile karşı karşıya 
kalacaktı. 
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Bu zaferden sonra Tuğrul Bey, Bağdat'ın yolunu tuttu. Dicle üze- 
rindeki göleklerelbir tür sal] binerek nehir yoluyla Rakka'ya gitti. Ora- 
da ata bindi ve Bağdat'a girdi. Halifenin sarayına gelince atından 
indi. Önünde Müslüman olmayan emirler bulunduğu halde yaya 
yürüdü. Halife siyah bir perdenin arkasında oturmuştu. Omuzla- 
rında berde olarak adlandırılan siyah renkli bir giysi vardı. Elinde 
de peygamber asası bulunuyordu. Tuğrul Bey halifenin tahtına 
yaklaşınca yeri öptü ve bir süre ayakta durdu. Sonra önünde ha- 
lifenin veziriazamı ile bir çevirmen olduğu halde tahta doğru yü- 
rüyordu. Kendisi de başka bir tahtın üzerine oturdu. Bir ferman 
okundu. Halife, bununla Tuğrul Bey'i Allah'ın ona bahşetmiş ol- 
duğu bütün ülkelerin sahibi ve bütün Müslümanlarin hakimi ola- 
rak tanıyordu. [sayfa 328)Tuğrul Bey'e üst üste yedi hilat giydiril- 
di. Halifelerin imparatorluğunu oluşturan yedi değişik yöreye ait kö- 
leler hediye edildi. Başına misk [koku] döküldü ve türlü altın işlemeli 
bir kumaş örtüldü. Sonra biri Arabistan, diğeri Acemistan için başı- 


~ na iki taç giydirildi. Halife, Tuğrul Bey'e altınla süslenmiş bir kılıç ver- 


di. Bu törenden sonra Tuğrul Bey yerine döndü. Yeri öpmek istedi. 
Fakat izin vermediler. Halifenin elini iki defa öptü. Kaim bi-emril- 
lah ona ikinci bir kılıç daha hediye etti. Tuğrul Bey ikincisini de be- 
line bağladı. Bu, iki devletin kendisine verildiğine işareti. Sonun- 
da Tuğrul Bey Doğu'nun ve Batı'nın hükümdarı ilân edildi. 


Halife böylece kendisine bir otorite tanımış oluyordu. Bir emi- 
rü'-ümera (Emirlerin Emiri] atanmış olduğu tarihten beri halifeler 
bu makama gelen sultanlar lehine olmak üzere bütün nüfuzların- 
dan arınırlardı. Adeta bütün önemleri bir maaş almayla sınırlan- 
mış gibiydi. İslâm dininin halifesi sıfatıyla, halkın kendisine gös- 
terdiği saygı ile yetinirlerdi. Tuğrul Bey El-Büveyhi'yi mahvederek 
onların yerini almıştı. 
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Sayfa : 332 


“RI?‏ امور Ak. özl‏ ٍرادری داود 

وصبراده وفات qəzəl‏ . شوه باشنده ادی . رحوق اولاد 
ا edr‏ ټس رت 

رامشدی. بونارك zı‏ ارسلان اوکاخلف‌اولدی (۲] . 

سلطان ء واسطدن بغداده عودت اتدی [۴] . اوراده 


خليفه‌ دن بعض klan‏ الدقدن :)53 Ge?‏ وشپرده 
راقدقدن ص وکره a‏ کدی اور که کر e əl‏ 


فرانه جوار 03 ن ملکتار رده» ارمنستانده» azı‏ جال قطعه‌سنده 
بادقاری صق صق AST‏ بو بار 2“ مصادفدر eal ob‏ . 
BESI‏ دولای اعپراطور قونستانتىن دوقا- ی رارد وکوندرمک 
عبور ابتدیار . چرنکه و تورکارك قر ژی 6 آچ و81 قطمه سنه 


ما عکس — یس 
els ) zı‏ ایسته‌دکلر ی | کلاوردی ۰ فقط | عپراطور اردوسی 


Sayfa 332 


Horasan'da yöneticilik yapan sultanın kardeşi Davut, 70 ya- 
şında iken ölmüş ve arkasında birçok evlat bırakmıştı. Bunların için- 
de Alparslan onun ardılı oldu. Vasıt'tan, Bagdat'a gelen sultan, ora- 
da halifeden bazı hediyeler aldı ve veziri Amidül Mülk'ü bu şehirde 
bırakarak Cibal'e gitti. Türklerin Gürcistan'da, Fırat civarındaki bütün 
ülkelerde, Ermenistan'da ve Besfercan bölgesinde yaptıkları akınlar 
bu tarihe rastlamaktadır. Türklerin fetihlerinden telaşa düşen ve Fe- 


ilerlemesini durdurmak için bir ordu gönderdi. Fakat İmpördior or- 
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ver 
b ——— 
عمومتله بك فنا عسا کردن یکدی . وندن دولای تورکلر‎ 
üzül leke o təala ə 
ƏT احتياطرلنی‎ 4 Panerace مآمور اولان پنقراس‎ 
سبيت وردی . سلطايك اردوی‎ cels سك‎ yz Ani 
باعدن وشپرك جوارندن کبوردی.‎ lu ر فنااق‎ ce əə 
EE x موم‎ EDS قومانداناری تاری سلطانک‎ li مش‎ 
» نورك اولد ردیار . ونك اوزرینه سلطان کری دوندی‎ sə 
ټوتون جوار‎ gəz کون امجنده ضرط‎ gözə ای محاصره‎ 
3 حوا یق ده اله کبردی‎ 
محاربات داخله‌نك تمامیله اخلال اش اوادیفی انضاط‎ 
طوندی.‎ lə اتدکدن وه سلطان بغداد‎ RİYALİ, 
اوراده خلفه‌نك قر له نزوب اك فکرنده ایدی.فقط موافقت‎ 
اعدیار . ولون اوسنه ۱1]مذا کرات ونهدیدات اله وقت‎ 
. ۱۳( کدی . نهایت سلطان خلفه‌نك تخصیصاتی کدی‎ 
.ص وکزه طوغرول بك ېفداده‎ səki مقاوله‌می تبر بزده‎ “S 
خلىقەنك معتی ارکاننه‎ da کتدی ۰ رلسس اه اولدی‎ 
بك جوق انا وردی . سلطان اله رار کش اولان‎ 
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Sayfa : 334 


- ۳۳۸۵ — 


sz.‏ تورك عسکری شهردديك جوق‌قاریثیقلق جقارمقده‌اولدقاری 

diyi‏ اون طوغرول بك جباله کتمك اوزره زوجه‌سله رلکد. 

بغداددن حقدی. فة ری dalya Ae‏ اولوجه خسته‌لانهرق 

یی - 

Şa ə e‏ اشنده اولدینی حالده وفات ایتدی[,] . آرقه‌سنده 
حلم » عاقل » احتياطکار x‏ تکار شهرتی gəli,‏ . 
دسمتاری ARI‏ ەقدر قورفارار واوکا هقدر حرمت 
ابدرلرسه سعه می ده اوقدر سوراردی . اوغلی اولادینی‌امحون 
رنه یکتی الپ ارسلان بن داود کدی (۲). 

ZH‏ طورول بکك وکلی صفتبله اون سنه‌دن ری خوراسانی 

در 


٨٤٢ 


: ادارء oal əs‏ وحکمدار laz‏ خلفهت کر عه نډداده اعاده 
| والحاسن o...‏ 
اسدی. “əl EY balacanı.‏ حطه اوقوتاستی ایسته‌دی T]‏ 
 —————“——‏ 


خلیفه عمومی مجلس مشورت عقد heal‏ وتکلینی قبول 
ədə‏ اه اوکا جهادالدین عضدالدوله gəzə Gəl‏ . طوغر ول ŞU‏ 
22 اعظمی ولوان مدالملك [4 İ‏ ووك بر افتدار صاحی 


Sayfa 335 
- = ۱۳۴۳۵ _ 


اولانك سلطنت دکشنحه 2334 مضر برثی اولديفنی فند. 
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dusu (Sayfa 333) genellikle niteliksiz askerlerden oluştuğu için 
Türkler daha cesur hareket ediyorlardı. Ermenistan'ın korunmasın- 
dan sorumlu olan Pankras'ın gerekli önlemleri almaması, Ani şehri- 
nin elden çıkmasına sebep oldu. Sultanın ordusu Bizanslılara hiç 
bir zarar vermeden Ani şehrinin civarından geçiyordu. Fakat bazı 
Bizans kumandanları sultanın dümdarlarına [ordunun geri hizmetle- 
riyle görevli askerler) saldırıp çok sayıda Türk'ü öldürdüler. Bunun 
üzerine sultan geri dönerek Ani'yi kuşattı ve birkaç gün içinde de 
şehri ele geçirdi. Bölge halkının tümünü yönetimi altına aldı. 


Sultan, içeride bozulmuş olan düzen ve huzuru yeniden sağla- 
dıktan sonra Bağdat'a gitti. Orada halifenin kızıyla evlenmeyi dü- 
şünüyordu. Fakat bu evliliğe izin vermediler. Bütün yıl (H. 453), 
görüşmeler ve tehditlerle geçti. Sonunda, sultan halifenin gelirle- 
rine el koydu(H. 454). Bunun üzerine sultanın arzusunu yerine ge- 
tirmek için izin verildi ve nikah işlemleri Tebriz'de yapıldı. Halifenin 
yüksek rütbeli görevlileri de birçok hediyeler verdiler. Sultan ile bera- 
ber gelmiş olan (sayfa 334) Türk askerleri şehirde birçok karışıklık 
çıkardıkları için, Tuğrul Bey Cibal'e gitmek üzere eşiyle birlikte Bağ- 
dat'tan çıktı. Fakat Rey şehrine gelince hastalanarak 72 yaşında 
öldü. Arkasında yumuşak huylu, bilgili, tedbirli bir hükümdar ima- 
jı bıraktı. Düşmanları kendisinden çok korkarlar ve saygı gösterir- 
ler, halkı da onu çok severdi. Oğlu olmadığı için yerine Davut'un 
oğlu olan yeğeni Alparslan geçti. 


Tuğrul Bey'in vekili olarak 10 yıldan beri Horasan'ı yöneten bu 
hükümdar, ilk önce halifenin kızını Bağdat'a gönderdi. Orada 
kendi adına hutbe okunmasını istedi(H.456). Halife genel bir da- 
nışma meclisi toplayarak bu öneriyi kabul etti ve ona Cihadeddin 
[Din için savaşan) İzzüd-devle (Devlete değer veren, devletin değe- 
ril lakabını verdi. Tuğrul Bey'in veziriazamı bulunan Amidül Mülk 
(H.456) büyük güç sahibi (Sayfa 335) olmanın saltanat değişince 
ne kadar zararlı bir şey olduğunu anladı. 
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Sayfa : 345‏ 
فقط برهن الله واسلاک‌ی طرد ابدن تورکارك بالذات سلطان 
əkə‏ اولدقار ی سلمه‌وردی . ايشته دوحار ام لدیفی 
فلاکتك سبی و یا کش . رومن د وژ ه نه س ‌اردو - 
سنك باشنده اوادینی حالده اردوکاهندن gi‏ . اقشامه‌قدر 


داغارده دور رق اورادن دشمنك حرکاتی نا ə‏ 

بولوندردی . اقشام اوزری LiL‏ ایست‌دیی زمان‌تورکلر 
AK‏ باغیریت هرق c‏ اوقار SİLLE dəsl iza)‏ وې bəb‏ 3 

. gesi دا بر قورقو وتلاش احنده‎ Ley öy, 

İŞ ük‏ اوزاردن بر فرقه کدوب 829( تسلم‌اوادی» 


< 


امپراطور آرتق متباق اوزاره Gal Eel‏ امجون|خلاطد: 
gös y‏ ظن‌اتدیی‌عسکری درحال چاغبردی . فقط بوناری 
بهوده بره‌یکله‌دی. نارقاليوت اه روسله» سلطانك ورود ی خر 
| لنجه من و Balg‏ باه ایمپراطورلق اراشيسنه چکیلم‌شاردی. 
رومن ریوژهءه‌سك جسارتی و عکسی احوال SA,”‏ ادیء 
معتنده قلان عسکرك آزلته Ey‏ بر vee‏ کریشمکه عنم 
ابتدی . اکر تورکار جوم Jil‏ ایدی فیالقیقه نویله|ماسی 
حاب ابدردی . فقط سلطانك او زمائ تکلف انتدیی‌صاحی 


Sayfa 5 

Fakat, Biryen ile Vasilaki'yi uzaklaştıran Türklerin, bizzat sulta- 
nın kumandasında olduklarını bilmiyordu. İşte içinde bulunduğu 
felaketin sebebi bu yanlış harekettir. Romen Diyojen ordusunun 
başında olduğu halde orduğahından (Ordu merkezi] çıktı. Akşa- 
ma kadar dağlarda bekleyerek, oradan düşmanın hareketlerini 
gözlüyordu. Akşam üzeri çekilmek istediği zaman Türkler bağrı- 
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۱ 
1 
Sayfa : 346 


— VET —— 


۔۔ əəə‏ احتاطکارانه ,2 gə‏ دکلدی ا leri)‏ 
وتکلیق . dale‏ ورود مون ایاری کلديکنه عب 
 —‏ تام ميو توط دی بي səl‏ عانده 
ln‏ دې شپربنك کک وا چاق EE A‏ 
شهر اوزمان سلجوی اعپراطور نك SEL‏ ادی. وطلباردن 
حدت ادن لطان غار ه نه حاضرلا بدی , و ر İŞ ur‏ 
gal‏ .مازی öl sə í SA‏ عا e‏ د ورو جك او قدر 
Ni 7 ti‏ ول نن بد يد ی ET FEE‏ اغلامقدن د ملع فس ایددمدی MAK.‏ 
ہہک ہر مھ تار شکار کسی اجون ر آم اصدار 
ایتدکدن صوکره اوقنی ویانی ترك ابله قلیجی وقالقانی 
الدی oz.‏ ویروغهکنیدسن بغلادی. وون ‌اردوده اا 
امال اسدیار . سلطان 20601 ələl ie‏ کییدی ۶ 
۳ هغ با داو مقاوب N‏ ی یک مقر 
Ena e m‏ 
a. yər nn De iğ‏ اي طر فدن ده 
کال شدتله حرب‌ابدیلدی[۱]. رکلریاواش یاواش کر )2094 > 
هوق روماره راقیورار کیدی . اردوکاهی مستحکم اولایان 
اعیراطور سلطانك کلوب وراستی ی یغما اعندن قورقدی . 
S‏ اقشامه دورو EE Mayoz Jhs gase‏ 9 
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نت ay‏ — 
İS‏ اص یو ردی. el gel‏ رل یاننده و و نانلرانتظامار نی 
حافظه ابتیلر. فقط دها اوزاقده بولونان عسا کراعپراطورلد 
قرارات‌دیکته‌ذاهي اولدیار. زار Cesar‏ ك اوغلی آندرونیق 
Andronic‏ رومن د وژه ه سك üş”‏ بر دسمنی اولدٍفۍ 


اجون و حوادی وئون اردويه gak‏ . اردو دارمه 
بو داغنق اوله‌رق‌فرازه ب ره “səyi‏ تورکارتک بکر ارکله رك sazlar‏ 


جوم امتديار. اتبراطور "ولوك الله مداقمه ده EMİN‏ 
m”‏ ا < sl‏ ره سقلدقدن » 


کن سیده دلا زمو ون5 له ودس وړ 
zel‏ ابديلدۍ. məşələ‏ ولوعش اولان و اعپراطوری 


YE‏ و کوله اونك Gələ x ll‏ کندینی سلطاك 
سشورينهکوندردی. آلپ ارسلان۱1] a gel ge‏ 
او لهجننه اسناعق ایسته‌میوردی . وقله سفارله استالبولده 
ولومس Si‏ يعض تورکار سلطانه gi Əə,‏ ایتدکلری کې 

A ش ده کوزارنده یاشارله اعپراطورك‎ "əyarı vd 
ارتق قناعت کتږدی . روم مورځارينك‎ ni 

4296 اعپراطوری رده‎ özəl yi SAA ادعاسنه‎ 

تورکارك اسراه‌قارشی کوستر ری معتاد اولان معامله یی اجرا 

deli Heal‏ اوزرته باصمش e‏ صو کرام VAZ,‏ قالد رهء‌رق» 
gn nq‏ 
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A‏ ایرد بسا 
مورخلری و فصیلاتی ذکرا میورار. فقط سلطانك» اءپراطوری 
کورو نجه آندن Jya)‏ دوستلق علامتی اولمق‌اوزره اوچدفعه 
İİ‏ اوردیغنی»ء تکلیف اتدیی صاحی رد اتدیکندن mn‏ 
مؤاخذانده ووندیفق علاوه ایدبيورار 7 ə “yər‏ 
AET /‏ اک کندیسی اسر دوشمش اولسه ایدی 
| روه ن د نوژه نه سك نه معامله ده gisi»‏ اوندن ye‏ 452( 
ادعاده متفقدرار . اعپراطور قامحبلاتبردم جوای و ردی . 
ساطان شو سؤالی اراد əzə : qgəzil‏ نه معاملهده نولوهجم 
طن کنو زک ؟ NPT SN‏ 
> راسرصفتله وتون‌مالککزی ا یاخود 
بك ضعبف ر احعال اواق اوزره بندن ر us‏ جات 
xəb İ‏ ادن əə‏ سراشت "əzəl,‏ بومتەظ ماه 
جواب سلطانك se‏ صقمادی . فدیه حات اولق اوزره ر 
! میلیون آلتون سکه ورمك[۱] و روم اعبراطورلنی داخلنده‌ی 
بوتون مسلمان اسیرارتی تل اه مك شرطيله سربست راقدی. 
يو معاهده طرفیندن اسا Al‏ کین ole ə‏ 
+ ارسلان امپراطوری کندی تنه كنديسنك PETEA, cl‏ 
J, ya‏ جادبره کوتوردی. .خدمتنه ضابطار لین ایتدی. 


re مه‎ 


; 
İ 


“r 
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İ safa l 4‏ 
۳۳۹۳ 
öğle) gb yel İ‏ لتون‌سکاهد»و بردی:!اسبردودن اصیازاد .لرك 
۱ 8 کافه‌سنه» شم Aİ‏ عادنی و جهله» خلعتار کید ر دکدن 
ə $ yə‏ هستق نی اعبراطوره تسلم ابتدی. az Se iye‏ قدر 
رفافت del‏ اوزره “üə‏ گنیر و ردی. 
و دخت حکمدارك Ge‏ عودت fal‏ دوحار 
اولدينی عاقت معلومدر. مغاو gə‏ خبر İYİ‏ رومار استانبول 
له يشل پارا یناس Parapinace‏ ی جقارمشاردی - 
هردورلو حکم و فوذدن ن حروم‌قالان رومن دنوژهه‌س شر ta‏ 
ابیز يك التون سک قدرطوپلایه یله رك ٢‏ سه 
Şaha‏ جهتله فديۀ حا ق تماما تسو ه دن عا جز مولوندیغیسویلتدی. 
رومن د وژهه‌س استالبوله دوغرو ورودیی امجون ارمنتان 
قرالی کندیسنی : وقف ölə yəzA‏ کوزارننه مبل حکد ردی : 
بر مناستره ۷3 بدریلدی. رمدت صو ya‏ اوراده‌وفات اسّدی. 
سلطان وقوعه کان اخوالدن خبرداز اولونجه اعپراطوره 
bəl, du həz‏ آخلال iris si‏ دەر 
روم اول اراضیسنه یی 9:3 ک وندردی. ... 
اوادینی کې بالکز gl‏ و ین امقله اکنفا اقدیار ۱۰ 


7 


. Sol, اوراده‎ Al خبط‎ GAY) استدکلری‎ 
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şarak, oklar atarak bir süvari saldırısı yaptılar. Rumlar bütün ge- 
ceyi korku ve telaş içinde geçirdiler. Ertesi gün, Uzlardan bir grup 
Bizans ordusundan ayrılarak Türklere teslim oldular. İmparator 
artık diğer Uzlara güvenemediği için Ahlat'ta bulunduğunu zan- 
neftiği askeri derhal çağırdı. Fakat bunları boş yere bekleyecekti. 
Çünkü Tarkanyot ile Rusliye, sultanın geldiğini haber alınca Me- 
zopotamya yoluyla imparatorluk arazisine çekilmişlerdi. Romen 
Diyojen'in cesareti bu olumsuz şartlara rağmen kırılmadı ve em- 
rindeki askerlerin azlığına rağmen savaşa girmeye hazırlandı. 
Eğer Türkler saldırsalardı ki böyle yapmaları daha doğru bir ha- 
reket olurdu. Ancak sultan teklif ettiği barışınlsayfa 346] sonucu- 
nu görmek istiyordu. Romen Diyojen ise barış teklifini, Türklerin 
savaştan korktuğuna yorarak Türk elçisine oldukça mağrur dav- 
randı. Ve Selçuklu İmparatorluğu'nun başkenti olan Rey şehrinin 
kendisine rehine olarak teslimini istedi. Bu isteğe hiddetlenen sul- 
tan, bir Cuma günü namazını kılarak savaşa hazırlandı. Biraz 
sonra dökülecek Müslüman kanını düşünerek ağlamaktan kendi- 
ni alamadı. Savaşmak istemeyenlerin gitmesi için bir emir yayın- 
ladıktan sonra, okunu ve yayını bırakarak kılıcını ve kalkanını al- 
dı. Atının kuyruğunu kendisi bağladı. Bütün ordu da sultana bağ- 
lılıklarını bildirdiler. Sultan beyaz bir elbise giydi, koku süründü. 
“Eğer yenilirsem burası bana mezar olacaktır” dedikten sonra 
Rumlara karşı yürüdü. Her iki tarafın iyi mücadele ettiği savaşta, 
taraflar uzun bir süre birbirlerine üstünlük sağlayamadılar. Türk- 
ler yavaş yavaş geriliyor, başarıyı Rumlara bırakıyorlardı. Ordu- 
gâhı korunmasız olan imparator, sultanın gelip burasını yağma 
etmesinden korkuyordu. Akşama doğru savaşa ara verdirerek 
askere geri [sayfa 347) çekilmeleri emrini verdi. İmparatorun yanın- 
dakiler bulundukları konumu korudular. Ancak karargahın uzağın- 
da bulunanlar imparatorun askerlerinin firar ettiğini zannettiler. Ro- 
men Diyojen'in gizli düşmanı olan Sezar'ın oğlu Andronik, firar ha- 
berini bütün orduya yayar yaymaz, ordu darma dağınık olarak kaç- 
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maya başladı. Bunun üzerine Türkler tekrar gelerek imparatora sal- 
dırdılar. İmparator büyük bir cesaretle savunmaya devam ediyordu. 
Etrafındakiler öldükten, atı yere yıkıldıktan, kendisi de yaralandıktan 
sonra Şadi isminde bir köle tarafından İmparator esir alındı. Bir za- 
manlar İstanbul' da bulunmuş olan ve imparatoru tanıyan bu köle, 
onun ayaklarına kapanarak kendisini sultanın huzuruna gönderdi. 
Alparslan, imparatorun esir düşmüş olacağına inanmak isfemiyor- 
du. Yine bir zamanlar elçilik göreviyle İstanbul'da bulunmuş olan 
bazı Türkler de sultanı inandırmaya çalışıyorlardı. Vasilaki'nin de 
ağlayarak imparatorun ayaklarına kapandığını görünce artık inandı. 
Rum tarihçilerinin iddiasına göre, Alparslan imparatoru yerde gö- 
rünce Türklerin esirlere karşı yaptıkları gibi ayağıyla İmparatorun 
üzerine basmış, sonra yerinden kaldırarak yenilgi ve esir düşmesi 
konusunda tesellide bulunmuştur. Arap Isayfa 348) tarihçileri bu 
ayrıntıdan bahsetmiyorlar, fakat sultanın imparatoru görünce 
atından inerek dostluk göstergesi olmak üzere üç defa eline vur- 
duğunu, teklif ettiği barışı reddettiğinden dolayı serzenişte bulun- 
duğunu ifade ediyorlar. Tarihçilerin hepsi Alparslan'ın eğer ken- 
disi esir düşmüş olsa idi Romen Diyojen'in kendisine ne yapaca- 
ğını sorduğunu ve İmparator'un da "kamçılatırdım" cevabını ver- 
diği konusunda görüş birliği içindedirler. Bu cevabı aldıktan son- 
ra sultan, İmparatora şu soruyu yöneltti: "Size ne yapacağımı 
zannediyorsunuz?" İmparator, "Ya öldürteceksiniz ya da bir esir 
olarak bütün ülkelerinizi dolaştıracak veya çok zayıf bir ihtimal ol- 
mak üzere de özgürlüğüme karşılık fidye ve rehineler aldıktan 
sonra serbest bırakacaksınız." diye karşılık verdi. Bu kibirli cevap 
sultanın canını sıkmadı. Fidye olmak üzere bir milyon altın sikke 
vermek ve Rum İmparatorluğu dahilindeki bütün Müslüman esir- 
lerini teslim etmek şartıyla serbest bıraktı. Bu anlaşma iki tarafça 
da imza edildikten sonra, Alparslan; imparatoru kendi tahtına, 
yanına oturttu. Sonra bir çadıra gönderdi ve hizmetine askerler 
verdi. 
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Isayfa 349) Ayrıca İmparatora on bin altın sikke hediye ver- 

mişti. Esir düşen soyluların tümüne Doğu geleneği olan hilatler 

< (giydirildi ve hepsini imparatora teslim etti. Sonra, memleketine 
— kadar eşlik etmek üzere emrine askerler verdi. 


Bu talihsiz imparatorun ülkesine döndüğünde başına gelenler 
bilinmektedir. Yenildiğini haber alan Rumlar, İstanbul tahtına Mi- 
şel Parapinas'ı çıkarmışlardı. Her türlü güç ve etkiden yoksun ka- 
lan Romen Diyojen, ödemeyi taahhüt ettiği bir milyon sikke yeri- 
ne ancak iki yüz bin sikke toplamış ve sultana göndermişti. Taht- 
tan uzaklaştırıldığı için fidyeyi tamamlayamadığı haberini gön- 
dermişti. Romen Diyojen'in İstanbul'a geldiğini haber alan Erme- 
nistan kralı, kendisini tutuklatarak gözlerine mil çektirmiş ve bir 
manastıra göndererek orada hapsettirmişti. Manastıra kapatil- 
masından kısa bir süre sonra İmparator ölmüştü. 


Sultan bu olayları duyunca, imparatora yapılanları anlaşma- 
~ nın bozulması olarak yorumlamış, Rum İmparatorluğu arazisine 
” yeni ordular göndermişti. Bu ordular daha önce olduğu gibi yal- 

nız akın ve yağma yapmakla yetindiler. İstila ettikleri şehirleri ele 
geçirerek orada yerleşmeye çalıştılar. 3 


Sayfa : 350 


ربت نورکلر له رومارك gl y‏ انناسندهدرکه الپ 


بو 


ارسلان وون ن کرجستان قطعه‌ستی $ şə‏ اتدی . sie:‏ 


دوه ...2 


a my avab əv سارت روم راقدی.‎ 


s 


Sayfa 350 

İşte, Türklerle Rumlar arasındaki bu savaş sırasında, Alparslan 
bütün Gürcistan'ı fethetmiş ve Gürcüleri hürriyetlerinden yoksun 
bırakmıştı. 
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Sayfa : 351 


سلطان اوزمان » اجدادبنك وطتی اولان تور کستانی اوافدا 
m‏ 1 ومرن 
del e‏ تصور له مشغولدی . روماره قارشی )2399 Jo‏ المكين 
بر صورندهنهاته ایصال Sal‏ ه دن باشقه» روما ېراطورلفنه ای شحته 
حوار اولان paS‏ مالکدمده “> ə‏ > راقامق وری 
اون və Səbə € DI ge yyə ao‏ حکران 
اولان نصرابله (۲] حلب حکمداری محود (۳) ك رثی* 


a (6) ی تن ا دی .” مدت اول ده‎ ek 


# 


Sayfa 351 

sultan o zaman atalarının vatanı olan Türkistan'ı fethetmek düşün- 
cesindeydi. Rumlara karşı kazandığı şanlı başarıdan sonra, Rum İmpa- 
ratorluğu'na yakın olan diğer ülkelerde korkacak bir askeri güç bırak- 
mamak istiyordu. Bu amaçla Suriye'ye bir seyahat yapmış, Diyarba- 
kır'da hüküm süren Nasır ile Halep Hükümdarı Mahmut'un bir şey yap- 
mamalarını garantiye almıştı. Bir süre önce de, Mekke'de [sayfa 3521 
hutbenin yine halife ve kendi adına okunmaya başlandığı haberini almıştı. 
Bağdat'a yeni bir vali tayin ettikten sonra iki yüz bin süvari ile Türkistan fet- 
hine gitti. Ceyhun nehri üzerinde bir köprü yaptırdı. Bütün ordusunu kar- 
şı sahile geçirmek için yirmi gün gerekti. Alparslan, önce bu nehir civarın- 
da bulunan Berzem ismini taşıyan bir hisarı zaptetmek istedi. Fakat, hi- 
sarın korumasını Yusuf Kutval adında cesur bir kumandan yapmaktay- 
dı. Kutval, hisarı birkaç gün savundu fakat kalabalık karşısında bir şey 
yapamayarak hisarı teslim etmek zorunda kaldı. Kendisi de esir düştü. 
Sultan, uzun süre direnmiş olan Yusuf Kutval'ı o kadar küçük düşürücü 
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ə : 352 چا‎ şad 
نه خلیقه وکندی نامنه اوقو عنه باشلادینی خبری.‎ Mak 
x تین ات دکدن‎ dlə یی بر‎ olan. 11} الشدی‎ 
ایک بوز بيك سوارئ ابله تورکستان فتن هکتدی . جیحون‎ 
ونون اردوسنۍ‎ vÜYl اوزرنده رکو رو قورد ردی‎ öz DE 
کلدی . الپ.‎ IOS شی ساحله رمك اون بکری‎ 
امد„‎ Berzem جواریده کان رزم‎ ərə, e اتدا‎ Mera 
بحصاری ضبط اعك ايس هه دی . وراده بوس فکوتوال‎ D 
esd انده جسور رقوماندان واردی . و‎ Kothual 
, کون کال‌جسارنلهقلمه‌ی مدافع‌ایتدی. فقط چوقلق قارشيسنده‎ 
برثی يا ه مازدی . حصار ضبط اولوندی کرو ده اسبر‎ 
اوزون‌مدت مقاومت کوسترديکه قرش‎ c دوشدی. سلطان‎ 
او لدینی اجون‌اوقدر شحقر آمزصورنده موّ|خذانده بولوند ۍکه‎ 
وا ی مغرورانه جواب و رمک یور اولدی . درحال درت‎ 
۰ حکوم اولدی‎ Keal جاقيلمق صورئیله اعدام‎ sizə 
تهديد آمبز کلات ايل‎ DE əə بونك اوزرينه بوسف‎ 
رقونه واوق انقده.‎ dy. الب آرسلانك اوزرنه آتیلدی‎ 


İS gə ارسلان‎ AT «مهارته مالك اولان‎ Lia 
ge اوک ر اوق‎ E ri gol غه لرينه مساعده‎ 
رمغه‎ AU ایسته‌دی . فقط اوق اصابت اجدی . وسف‎ 
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Tor 

دوام ایده ر ك € OYLE ea‏ ان انر کے 
وکرنه Le me‏ . سلطان باشعه 
رجادره YE‏ اولوندی . وسف ايه محافظار طرفندن هان 
اوراده اتلاف اد لدی s‏ 

آلب آرسلانكپاره سی مهلك ابدی . حالت زعده göl‏ 
٢‏ کلاعه مقربارينه دبدیکه : « عاقل بر اختيار طرفندن 
ورش اولان ایی نصیحی bE gə‏ ابدییورم . بو 
نصیحتك بریسی BS‏ مقر کورمه‌مك » ایکنجسید. 
کدی a co‏ ووك رقمت و رمه‌مك x Ceki,‏ 
كووەمەمك səl‏ . حباعك صوك کوننده ونصحتاری اهال 
çal‏ . دون رته‌نك اوزرندن سير اتدیکم عسکرارمك 
ZAT‏ هر شی آرزومه راماولور gb‏ و رمشدی و کون 
قوت ومهارعه بك فص له کووه نه رك کندم تأدیب امك 
یسته‌دم ورزم والاسنك İŞ‏ مانع اولدم . سیمدی 
۰ کلانورم که حکمدارارك قوت ومهارتاری تقد ر ازل“ “by‏ 
فارشی بك عاجزدر . کندی قباحتم وزندن X7 « İN) əzəl‏ نا 
اوغل ملك شا وزری نظام الک توصه اتدی وقوماندانلرۍ aga‏ 
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Siyfa : 354 ۳, اس‎ 

lir,‏ مت SEZAİ‏ . آل آرسلان وفانندن صوکره 

2 مړو شپرسه قلایدیلای . Mə‏ طاشته شوشوزار 

از شدر : də‏ قدر وکان آلب ارسلانك e‏ 

رمش اولانلر کلك شیمدی İl‏ موده بر اووچ öl ək‏ 
dü‏ کومولش کورکز » 

44 لقسله əl‏ ایدیلن اپ آرسلان سلطان siye‏ 
دوقوز سنه gəzən gi gi‏ ویو ول حکمدار جسور» 
عالیجناب » عادل » حلم ادی . ایی بر مسلماندی . وظائف 
دښه سنی ləl VE‏ ابدردی . فقراه بك حوق تصدقند. 
)652339 . اوزون پور افشل gəl‏ . وندن 
دولا لوول سعه‌سنك بت وحرمتنی جاب vga ll‏ 
على العاده» باه اج شکنده رعاریق صاراردی . وون 
آساده اوقدر ذی‌شو کت رحکمدار İS sal‏ وز سورن 
۳4 ر وشهزادهارك مقداری مك s‏ وزی ولشدی . 


Iy- Sİ‏ وفانندن ə‏ » ول عهد اولق‌اوزده 
وزر نظام الملكك Şal ye!‏ ملك شاه سلطان اعلان 


ادلدی . ملك شاه وقدر وول ر خدمته مکافات او هرق 

و 4239 مالك اولدینی راره خوراسانده طوس شبریده 

علاوه استدیی کی dl az‏ بك [۱] gə,‏ حکمدارك بدری 

عنوای ده وردی . T‏ طرفدن خلفه » ملك شاهه 

بر فرمان کوندر دی . اوک سلطان عنوای لوجبه 
1( «عنوای elil‏ طاشییان ذات نظام‌للکدر . 
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Sayfa : 355 6 08 


اس دکدن ETE aèt‏ وردی . او وقته قدر 
خلفه‌اردن باشقه هیچ ر حکمدار و عنوای حا ز 
اولامعدی . نهایت Ey‏ جلالالدوله والد ن عنواى ده علاوه 
اله‌دی ‏ ی پچ پچ ييا 
a - rte‏ 
سلطان طانعش اولقله راو عموجه‌سی کرمان وال مومسی ٠١‏ 
قاورت بك Caderdh-begk‏ سلطانلق ادءسبله سلاحه 
yə ə‏ راردو اله $“ 6 قرنه قدر 
اقلاشدی . ونون خوراسان اردوسی درحال عاص یه قارشی 
ورودی. ارانده وقوعه كلش اولان محاربانك اك عظیمارندن 
ری جریان اسدی . قاورت مغلوب اولدی . اسر دوتدی . 
تخوراسان قلمه‌ارندن رنه حبس آبتیلدی . فقط بومظفریت 
MİL‏ موقعنی Sİ‏ انمشسه‌ده خوراسان عسکرارينك بك“ 
شهادمه نه سیب اولدی . قوماندانلری کلوب وزر اعظم 
تظاماللی بولديار » عسکرارك ايلغنك تضعیف atal‏ 
ایسته‌دیار . حتی طلبلری E‏ ايد له »جك او اورسه 
a naa çiz ə, AR ED‏ درجهسته .7 
ll Xə‏ اون dz‏ غلیاناری تسکین اه" 
ایسته‌دکلر سنه موافقت ə‏ امجون سلطان آزدنده توسطده 
şama ə,‏ وعد اله‌دی. SS ə kə‏ قاورت کزلحه 
حم اتدیریادی . بوصورتله عصیان وسيل سی ازاله اید بش 
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ONE 
وزیراعظم » موجه سنك وفانندن‎ İS اولدی . ارتهسی‎ 
دولای سلطان بك متأسف اولدیفی جهتله آيلقارك ارتیرله‌سی‎ 
حقنده وعدی و جهله سْفاعتده واو نه ماش او لدیغنی‌سوله‌دیء‎ 
. رقیی قالادی‎ gəl: بوتون عسا کر کدی . ملك شاهك‎ 
i . خطه (وقوندی‎ e e 

,231 $ ,181 خلفه. قا بالاصرالله وفات_اتدی . 
UTİ‏ بك yz‏ ماس مت سک چ په کر ې 
ود صاحب اولان سلطانك موافقتله حبقایلیردی . يی gə‏ 
د موس nə yere‏ قود 
وصلاحیق ورمك امجون علما وبشداد اکاری اب مذا کره یه 
وزراعظنك اوغلى مۇبدالملك مامور اولدی . هقندی الله 
Ayə‏ "خلفه اعلان ابدبلدی . عینی نارمخده ملك شاه یکی سليان 
mi‏ ن فونواشی اوانه افدر طوتوندقارۍ نقط‌اردن روماری 
و قوومق او ژره سوره نه سوق ایلدی. اوزمان نسه‌فور iy‏ 
امیراطوراغه کوژ دیکمشدی . امېراطورلفی اله ONE‏ 
ela Jau‏ الله اوغ‌اشوردی . سایانءنیسه فوره راز 

pak‏ ابتدی ۱۲۱ . آنطا کهه قدر اولان بوتون حوا لی یی 
اله کیردی . سلمان روماری سور هدن طرد ‌مشغول 
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— 
57 ماك‌ساه‌ده a‏ قوعى اصلا اه اشغال اد یوردی. 
صدځاسنه اسانك الك هغ 
نونارك کافه سی نوروزیيمنیسه‌باشنی 4 
باشلادینی آن اوله‌رق تمینده اغاق ایلدیار . اوله سنه حوت 
رجی انناسنده باشلانوردی ۰ ویک مبداء AŞ‏ سلطان 
جلا لالد ن ملاك شا هك نامته اضافتله جلای با خود ملک دنیلمشدر. 
سلهان آ ناطولی قطعه‌سنده ایاربه‌دیی‌بارمخارده ١١‏ | ملك 
شاهك قوماندانار: رندن اسر خوارزی cAtsizlekharizmien‏ 


0 عصرم حکمران Ya‏ اولان ن فاطمبارك. د د Geze‏ 
pi‏ ی ردی . شام شهری اوزون بر محاصرهه معروض 
قلدی. اهالی احلنه para Mİ‏ تسلیمت ابتدیار. 
وره نک بوبوك _رقسبیده حص الله برلکده سلچوقيارك 
ادارمسنه کدی $ zl‏ » مصردقدر کردی vb‏ 
ياقلاشدى 171 . s.a‏ ان اولان مستنصربالله 
ole‏ قاجدی. فقط حکمداراری ر سس تک سے 
کودن شېر اهالیسی 443 4 برلشه‌رك ملك شاهك قومانداننه : 
قارشی ورودیار dələ‏ مقلوب ابتديار . بونك cəğəl‏ آتسز 
رما وقدي طرضه شمام ژدونږي ۰ قدسی یا اتدی . 


مغلو یتنی خبر İYİ‏ ملا شاه قوماندانتث وفات اتدیکنه 
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Sayfa : 358 


—YOA > 
,— 


ڪڪ لک اوله‌رق درحال رادری اج الدوله تکشه سوره يه 
۷ کدورك اوراارك فتوحاتی| کال اتمسی امجون امو بردی(۰]۱ 


bir şekilde azarladı ki mağrur bir şekilde cevap vermek zorunda kaldı. 

- Hemen dört sırığa çakılarak idam edilmeye mahkum oldu. Bunun üze- 
rine Yusuf, hançerini çekerek tehdit dolu sözlerle Alparslan'ın üzerine 
atıldı. Çok güçlü ve ok atmakta da büyük yeteneğe sahip olan Alpars- 
lan, Yusuf'u tutuklamalarına izin vermedi. Kendisi ona bir ok atmak is- 
tedi. Fakat ok isabet etmedi. Yusuf saldırmaya [sayfa 353) devam ede- 
rek, Alparslan tahtından inerken kalbine hançerini sapladı. Yaralanan 
sultan başka bir çadıra nakledildi. Yusuf ise muhafızlar tarafından he- 
men orada öldürüldü. 


Alparslan'ın aldığı yara ölümcüldü. Öleceğini anlayınca etrafındaki- 
lere dedi ki: "Akıllı bir ihtiyar tarafından verilmiş olan iki nasihatı hatırla- 
dım. Nasihatın birincisi kimseyi küçük görmemek, ikincisi de kendi nef- 
sine çok büyük bir kıymet vermemek ve özellikle kuvvetine güvenme- 
mekti. Hayatımın son gününde bu nasihatleri ihmal ettim. Yüksek bir te- 
penin üzerinden seyrettiğim askerlerimin çokluğu bana her istediğimin 
olacağına inandırmıştı. Bugün, güç ve yeteneğime çok fazla güvenerek 
kendim öldürmek istedim. Onun için Berzem valisinin tutuklanmasını 
engelledim. Şimdi anlıyorum ki hükümdarların kuvvet ve yetenekleri Al- 
lahın takdirine karşı pek âcizdir. Kendi kabahatim yüzünden ölüyorum." 
Oğlu Melik Şahı, veziri Nizamülmülk'e tavsiye etti ve kumandanlarını 
[sayfa 354) bu şehzadeye biat (bağlılığını kabul etme] ettirdi. Alparslan 
öldükten sonra Horasan'da Merv şehrine nakledildi. Mezar taşına şu 
sözler yazılmıştır: "Semâvata [Göklere] kadar yükselen Alparslan'ın aza- 
metini [büyüklüğünü] görmüş olanlar, gelin şimdi onu mezarda bir avuç 
toprak altına gömülmüş görünüz." 


no 
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Saadetdevle lakabıyla anılan Alparslan, sultan ünvanını dokuz sene al- 
fı ay taşımıştı. Bu büyük hükümdar cesur, alicenap, adil, iyi huylu bir Müs- 
lüman'dı. Dini görevlerini eksiksiz yerine getirirdi. Fakirlere pek çok yardım- 
da bulunurdu. Uzun boylu, cesur bakışlı idi. Bundan dolayı bütün tebasının 
sevgi ve saygısını kazanmıştı. Başına taç şeklinde sıradan bir sarık sarardı. 
Bütün Asya'da o kadar kudretli bir hükümdar idi ki bağlılığını bildiren hü- 
kümdar ve şehzadelerin sayısı bin iki yüzü bulmuştu. 


Alparslan'ın ölümünden sonra veliaht olarak vezir Nizamülmülk'ün 
atattırdığı Melik Şah, sultan ilân edildi. Melik Şah kendisine yapılan bu 
büyük hizmetin karşılığı olarak bu vezirin sahip olduğu yerlere Hora- 
san'daki Tus şehrini de eklediği gibi, ona, Atabey, yani hükümdarın ba- 
bası ünvanını da verdi. Diğer taraftan Melik Şah'a bir ferman gönderen 
halife, ona sultan ünvanının yanında (sayfa 355) Emirü"l-Müminin (Müs- 
lürnanların emiril sanını da verdi. O zamana kadar halifelerden başka 
hiçbir hükümdar bu ünvana sahip olmamıştı. Sonunda, buna Celalü'd- 
Devlet ve'd-Din ünvanı eklendi. 


Melik Şah gerek halife gerek halk tarafından sultan kabul edilmiş ol- 
makla beraber, amcası Kirman Valisi Kavurt bu durumu kabullenmemiş ve 
sultanlık iddiasıyla silahlı mücadeleye girişmişti. Kalabalık bir ordu ile Gür- 
ce yakınlarına kadar ilerleyen Kavurt'a karşı bütün Horasan ordusu hare- 
kete geçerek, İran'da o zamana kadar olmuş savaşların en büyüklerinden 
birisi gerçekleşmişti. Kavurt yenilerek esir düşmüş ve Horasan kalelerin- 
den birine hapsedilmişti. Bu zafer sultanın konumunu güçlendirmişse de 
Horasan askerlerinin şımarmasına neden oldu. Kumandanları vezir Niza- 
mülmülk'e gelerek, askerlerin aylığının artırılmasını istediler. Hatta istekle- 
ri acil olarak yerine getirilmeyecek olursa Kavurt'u tahta çıkaracaklarını 
söyleyerek, taht değişikliği tehdidinde bulundular. Veziriazam, onların bu 
çıkışlarını yatıştırarak isteklerini kabul etmesi için sultana tavsiyede bulana- 
cağı sözünü verdi. Komutanlar çekilir çekilmez herhangi bir taht değişikliği 
ihtimalini ortadan kaldırmak için Kavurt gizlice öldürüldü. Bu şekilde olası 
bir isyanın önüne geçilmiş oldu. (sayfa 356) Ertesi gün veziriazam komu- 
tanlara sultanın amcasının ölümünden dolayı çok üzgün olduğunu, bu ne- 
denle de askerlerin maaşının artırılması konusundaki isteklerini iletemedi- 
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ğini söyledi. Böylece askerlerin istekleri de yerine getirilmemiş oldu. Bağ- 
dat'ta hutbe, artık rakibi kalmamış olan Melik Şah adına okunmaya baş- 
landı. 


Bir süre sonralH.467) Halife Kaimbiemrillah ölmüştü. Fakat yerine 
geçecek halifenin Bağdat'ta güç ve nüfuzu olan sultanın onayını alma- 
sı gerekiyordu. Yeni halifeyi kararlaştırmak ve kendisine sultanların bi- 
raktıkları sınırlı nüfuz ve yetkiyi vermek için ulema ve Bağdat ileri gelen- 
leriyle görüşmek üzere veziriazamın oğlu Müidülmülk görevlendirildi. 
Yapılan görüşmeler sonucunda Mükendibillah halife ilân edildi. Aynı ta- 
rihte Melik Şah'ın yeğeni Süleyman, o ana kadar tutundukları noktalardan 
Rumları kovmak üzere Suriye'ye gönderildi. O arada Nisefor Botanyat im- 
paratorluğa göz dikmişti. İmparatorluğu ele geçirmek için Mişel Parapinas 
ile mücadele ediyordu. Süleyman, Parapinas'a karşı Nisefor'u destekledi ve 
kendisine yardım etti. Antakya'ya kadar olan bütün bölgeyi ele geçirdi. Sü- 
leyman, Rumları Suriye'den uzaklaştırmak için uğraşırken [sayfa 357] 
Melik Şah da takvimi yenileştirme işiyle uğraşıyordu. Rasathanesine As- 
ya'nın en ünlü bilim adamlarını topladı. Bunların tümü, Nevruz'u yani Yıl 
başını güneşin oğlak burcuna girmeye başladığı an olarak kabul ettiler. 
Önceden yılın ilk günü balık burcunda başlıyordu. Bu yeni başlangıç nokta- 
sına Sultan Celalettin Melik Şah'ın adına atfen Celali ya da Meliki denilmiş- 
tir. 


Süleyman Anadolu'da ilerlediği tarihlerde IH. 468) Melik Şah'ın ku- 
mandanlarından Atsız Harezmi, Mısır'a hakim olan Fatımilerin idaresin- 
deki ülkelere saldırıyordu. Şam şehri uzun süre kuşatıldı ve halk açlığa da- 
yanamayarak teslim olmayı kabul etti. Suriye'nin büyük bir kısmı da Humus 
ile birlikte Selçukilerin idaresine geçti. Atsız'ın Kahire'ye yaklaştığını duyan 
Halife Mustansırbillah geceleyin kaçtı. Fakat şehir halkı birleşerek Melik 
Şah'ın kumandanına karşı yürüdüler ve onu yenilgiye uğrattılar. Bunun 
üzerine Atsız, Remle ve Kudüs yoluyla Şam'a dönmek zorunda kaldı. 
Dönüş yolunda da Kudüs'ü yağma etti. Yenilgiyi haber alan Melik Şah, 
kumandanının öldüğüne [sayfa 358) inanarak derhal kardeşi Tacüd- 
devle Tekeş'i Suriye'ye göndererek oraların fethinin tamamlanması 
emrini verdi(H. 470). 
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Sayfa : 358 


e.‏ ؛ وكوجوك د حکمدارار ملك 
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Sayfa 358 

Bütün bu küçük hükümdarlar Melik Şah'ı sultan olarak tanı- 
yorlardı. Bu bölgede onun üstünlüğü ve nüfüzu altında hüküm 
sürüyorlardı. Fakat çoğu kere sultanların komutanları, bu küçük 
hükümdarların yerine geçmek için onlara saldırıda bulunurlardı. 
Selçukiler döneminde yönetim bu şekilde idi. Emirler, sultana 
bağlılıklarını sunarlarsa ve gerektiğinde de [sayfa 359) asker ve 
para yardımında bulunmayı taahhüt ederlerse, yöneticisi olduk- 
ları bölgelerde özerk olmalarına izin verilirdi. Bunlar savaş yap- 
makta bağımsızdılar ve sultan bu savaşlarda taraf olmazdı. 


O tarihte Suriye'nin her tarafında savaş vardı. Musul Hüküm- 
darı Şerifüddevle Müslim Merdasi, İbni Muhammet'e âit olan Ha- 
lep şehrini kuşatmak ve almak için yıllık üç yüz bin altın akçe öde- 
mek şartıyla sultandan izin almıştı. Bu tarihte Melik Şah, kızını ha- 
life Muktediribillah'la evlendirdi (H. 474). Kızına çeyiz olarak elli 
bin altın sikke verdi. Fakat bu çeyiz halifenin başka bir eşi ve ca- 
riyesi olmaması şartıyla verilmişti. Sultanın halife üzerinde bu de- 
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rece güç ve etkisi vardı. Bağdat'ta bile Melik Şah'ın kumandanla- 
rına bir hükümdar gibi davranılmaktaydı. Veziriazamın oğlu Mü- 
eyyidülmelik Bağdat'ta olduğu zaman kapısının önünde mızıka 
nevbet çalardı. 

Horasan'a gitmiş olan Melik Şah, oradan Suriye'ye dön- 
dülH.477). Ve Musul'a hakim olan Şerifüddevle"ye karşı savaş- 
mak üzere vezir Fahrüddevle'yi Diyarbakır'a gönderdi. Daha baş- 
ka kumandanlar da sultanın askerlerine katıldılar. Bunlar arasın- 
da Türkmenler ve özellikle Emir Artuk vardı. 


Sayfa :361 
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Sayfa :363 
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Sayfa :364 


arkı مس‎ 
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Sayfa 361 


Daha sonra Melik Şah o ana kadar hiç görmediği Bağdat şeh- 
rine girdilH. 478). Kızı da halife ile evlenmek üzere diğer bir yol- 
dan Bağdat'a gidiyordu. Bu esnada Melik Şah'ın bir kumandanı, 
Mayyafarikin ile Cezire-i Amr'ı ele geçiriyor, bu memlekette Mer- 
vanilerin yönetimine son veriyordu. Burada hakim olan son hü- 
kümdar Mansur bin Nasr'dır. Fakat bu felaketden diğer küçük 

~ hükümdarlar etkilenmediler. Muhammet İbni Şerifüddevle, sul- 
~ tandan Rahbe, Heran, Seruc, Rakka, Habur şehirlerinin yöneti- 
miyle beraber kız kardeşi Zeliha'yla evlenme izni de almıştı. 


Melik Şah Bağdat'ta bir seneden fazla kaldı. Orada (sayfa 362) 
yalnız avla vakit geçirdi. Bağdat'tan Isfahan'a gitti. Oradan ertesi 
sene Mekke'ye giderek hac görevini yerine getirdilH.481). Bu hac 
ona çok büyük masraflara mal oldu. Çölde köyler yaptırdı, kuyular 
kazdırdı. Hacca gelenlerin ihtiyacı için pek çok yiyecek götürdü. Fa- 
kirlere sadakalar dağıttı ve hacıların vermekte oldukları vergiyi kal- 
dırdı. 


Melik Şah bu dini görevini yerine getirdikten sonra, memleke- 
tin bir ucundan diğer ucuna gitmeye alışkın olduğu için büyük bir 
ordu ile Maveraünnehir'e gitti (H.482). Ceyhun'u geçerek Buha- 
ra'ya ulaştı. Yol üzerinde rastladığı yerlerin tümünü ele geçirdi. 
Semerkant'ı da ele geçirerek şehri yöneten Ahmet Hanı esir aldı 
ve yine yerinde bıraktı. Oradan Uzkent'e geçti. Kaşgar Hüküm- 
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darna kendi adına para basılması ve hutbe okunması için emir 
verdi. Kaşgar Hükümdarı bu emre uyarak Uzkent'e Melik Şah'ın 
yanına geldi. Traz, Balasagun, İsficab hükümdarları Melik Şah'a 
vergi vermeye mecbur oldular. Bu savaş esnasında veziriazam 
Nizamülmülk, Ceyhun nehrinin diğer tarafına orduyu nakle me- 
mur olan kayıkçılara [sayfa 363) Antakya şehrinin gelirini ayırmıştı. 
Bu kayıkçılar ya da daha doğrusu veziriazamın gizli düşmanları 
bundan dolayı sultana şikayette bulundular. Kayıkçılar imparatorlu- 
ğun öbür ucunda bulunan Antakya şehrini çok uzak buluyorlar ve 
teminat verilen yerin geliri konusunda bazı itirazlarda bulunuyorlar- 
dı. Sultan, bu şikayetleri dinledi ve haklı gördü. Veziriazama bahset- 
ti. O da şu cevabı verdi: "Antakya şehrinin gelirinin kayıkçılara ver- 
memin sebebi kayıkçıların alacaklarını ertelemek değildir. Tam ter- 
sine yönetiminizin büyüklük ve genişliğine hayran kalmaları için- 
dir." Bu akıllıca cevap sultanı çok memnun etti ve şikayetlerin arka- 
sı kesildi. Kayıkçılar da vaktinde paralarını aldılar. Tarihçilerin aktar- 
dıkları bu tür örnek olaylar, bu veziriazamın büyüklüğü hakkında 
önemli fikir veriyorlar. Bu seferden sonra Melik Şah Horasan'a, 
oradan da Bağdat'a geldi. Orada bütün hükümdar ve yöneticiler 
kendisine bağlılıklarını bildirdiler (H. 484). Bağlılık bildirenler ara- 
sında Şam'da olan kardeşi Tökiş (Tekiş) ile Halep'te olan Ak Sun- 
gur da vardı. Melik Şah Bağdat'ta muhteşem bir cami yaptırdı. 


İmparatorluk barış dönemi yaşarken saraydaki entrikalar bir 
takım karışıklıkların çıkmasına neden oldu. Melik Şah'ın eşi Tür- 
kan Hatun,Isayfa 364) oğlu Mahmuf"u veliaht ilân ettirmeye çalı- 
şıyordu. 
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Sayfa :365 
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Sayfa 365 


Bu tarihte hükümdar Bağdat'a gitmek üzere İsfehan'ı terk et- 
ti, Kafileyi arkadan takip eden Nizamülmülk, Nihavend'e ulaştığı 
sırada bir Batıni'nin hançerli saldırısına uğradı. Ölümcül şekilde 
yara almış olan (H. 485) bu büyük adam, son dakikalarında sul- 
tana şu sözleri yazdı :"Ey hükümdar-ı muazzam [büyük], hayatı- 
mın bir kısmını, sizin hizmetinizde sahip olduğunuz ülkelerdeki 
adaleti sağlamak için harcadım. Sizin hizmetinizde bulunduğum 
esnada kazandığım şöhreti, sadakatimin delillerini, idaremin he- 
sabını kendimle beraber götürüyorum. Kainatın gerçek sahibinin 
huzurunda hesap vereceğim.” 


İşte Melik Şah'ın şan ve şerefinin büyük bir kısmını borçlu ol- 
duğu bu Nizamülmülk, aynı zamanda asrın en bilge adamıydı. 
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Sayfa :368 
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Sayfa 368 

Hasan Sabbah, emrindekilerden birini huzuruna çağırdı ve intihar 
etmesini emretti. Emri derhal yerine getirildi. Yine emrindekilerden baş- 
ka birine kaleden aşağıya atlaması emrini verdi. Bu adam tereddüt et- 
meden kendisini aşağıya attı. Sonra Melik Şah'ın elçisine dönerek em- 
rinde bu gördüğü adamlar kadar yetmiş bin kişi bulunduğunu ve sulta- 
na vereceği cevabın da bundan ibaret olduğunu söyledi. Melik Şah bu 
kadar korkusuz adamlara saldırmak istemedi. 


Sayfa :368 


و عاقل 4293 وفاتندن صوکره ساطان ده جوق زمان 
ر اولادی . خلفه‌ی باشقه ر شهره وللامق ahi‏ 


əslən 71‏ کتمخدی 1 . وفکر ی‌خلیفه مقتدیه سوله‌دی .. 
از دد و بد وس ا : = > 
اوده اون کون مهلت ايسه دی . و انناده ملك شاه si‏ 


r ر سۇ هضم اوی نغداده‎ kə. ez y 


ən 
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Sayfa :369‏ 
FIt-‏ 
مور آنتدی ۸1اه ن صو ره hdi zəy‏ وفات 
ر اهدي . اوتوز دوقوز وجوق باشنده آیدی . یکر 
əzir‏ سورمشدی [Y]‏ . آسانك اك ووك حکمدار ‏ 


لرندن دی اواشدر . خلوص وصفوی c‏ عدالتی ۽ زهد 
s 1‏ ر سوردی . ise‏ داخلنده مذولت ررفاهی yi‏ 
gal N‏ . وللری اششادن gol‏ ۰ حجرماری شداله —əb‏ 


۸ 


اتدی . سعه‌سنك شکایاتی‌بلا استثنا دیکله‌دی . gəz.‏ تسپیل 
امجون رجوق کو رو SİT‏ » ولیاید.ردی . خسته خانه‌ار > 
د ویار ei, səl. g&l ys‏ حوق سوردی . فقط 
اوردینی حواناه ots‏ قدر اتد ره رك gl‏ فقراله 
داغيندرردی . روایت اواوندیفه وه بر کون əz b‏ 
اولاء.الهدن رنك قری زازه کتمشدی . و صراده 
رادری کش سلطت ادعاسنه قالقمشدی . وزر اعظمی 
نظام اللکك نه دعا اش اولدیننی آکلامق ایسته‌دی . 
وزری مجناب حقك کندیسنه مظفریت خش اه سن دعا 
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Sayfa :370 


۳۷. 

۰ gəzə شو جوای‎ Azə سوله‌دی ۰ لك شاه‎ Gl 
44131 ده » اکر قارده‌شم مسلمانار او ژریده کم ان‎ a 
. بندن دها لايق ايه مغلوب اولام ديه دعا اسدم * دیدی‎ 


به مك (ələ şilləsi dal‏ غایت واسعدی e‏ حان حدوداریدن 
A 0000 yarə‏ 

3 فدسه ۽ عندن ok. onu‏ حوالی نه Esl‏ قدر اولان مالکد, 

— ملك dək əz‏ خطه اوقونیوردی | ود » مد ء 


Š ari R 
- اعبراطو‎ . gəzə, رکاروق ء ساحر اسمنده درت اولاد‎ 


رجه رکان خانون بر مدت ملاف شاهك وفاتی صاقلادی . 
اوغلی درت بش Salak‏ شهزاده golü <a əş”‏ 
اوزره طرفدارار طوپلادی . برچوق اعرانی کندیسنه جلب 
تا . خلفه مقتدی‌دن داو خط نك ود dəl‏ 
اوقو عاسی مساعده‌سنی الدی . و es‏ حکمدار » قاس 
«Uy‏ و سورج ماسمنده نظر دقق جلب اسدی . yök‏ 
نولونانارك کافه‌سی کټدیسق بك سوديار > والده سی صوکرء 
dək‏ اصفهانه کوتوردی . ملك شاهك نعشیده رابردی. ملك 
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* Sayfa :371 
1 ده‎ 


-شاهك İY‏ منك اك وبوک اولان و رکن‌الدن لقبله ək‏ 
bkal‏ ر کاروق( ۱ اصفهانده sgal‏ مون ساطانك‌ورود.ی 
خبر النحه نظام الملکاك طرفداراربله رارش ردن چیقدی» ری 


اوزرینه بورودی. ترکان سلطان آرقه‌سندن تعقيب‌ابتدردی . 
ȘI‏ طرف ارهسنده eyy‏ وقوعه کلدی . رکان خانون 
اردوسی مغلوب اولدی. 


Sayfa 8 

Bu akıllı vezirin ölümünden sonra sultan da çok yaşa- 
madı. Halifeyi başka bir şehre göndermek amacıyla Bağ- 
dat'a gitmişti. Bu fikrini Halife Muktedi'ye söyledi. O da on 
gün süre istedi. Bu esnada Melik Şah da yakın bir bölgeye 
gitti. Fakat şiddetli bir hazım bozukluğu onu Bağdat'a dön- 
meye [sayfa 369) mecbur etti. Birkaç gün sonra gelen has- 
talık nöbetiyle de hayatını kaybetti. Yirmi yıl hükümdarlık 
yapan Melik Şah öldüğünde otuz dokuz buçuk yaşınday- 
di. Asya'nın en büyük hükümdarlarından biri olmuştur. Ba- 
rışcıl, adaletli ve dindardı. Sahip olduğu ülkelerde bolluk ve 
refahı sağladı. Yolları eşkiyadan temizledi. Halkın şikayet- 
lerini istisnasız dinler; suçluları şiddetle cezalandırırdı. Ula- 
şımı kolaylaştırmak için birçok köprü, kanal ve yol yaptırdı. 
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Hastaneler kurdu. Avı çok severdi. Fakat vurduğu hayvan- 
lara fiyat takdir ettirerek bedelini fukaraya dağıttırırdı. Ri- 
vayet olunduğuna göre bir gün Tus'ta evliyadan birinin me- 
zarını ziyarete gitmişti. Bu sırada biraderi Tökiş (Tekiş) salta- 
nat iddiasına kalkışmıştı. Veziriazamı Nizamülmülk'ün ne dua 
etmiş olduğunu anlamak istedi. Veziri Allah'ın kendisine za- 
fer bahşetmesini dilediğini (370. sayfa) söyledi. Melik Şah ise 
şu cevabı verdi. "Ben de, eğer kardeşim Müslümanlar üzerin- 
de hükümran olmaya benden daha layık ise, mağlup olayım 
diye dua ettim" dedi. Melik Şah'ın imparatorluğu oldukça 
büyüktü. Çin sınırlarından Kudüs'e, Yemen'den kuzey böl- 
gelerine kadar olan yerlerde hep Melik Şah adına hutbe 
okunuyordu. Öldüğü zaman arkasında Mahmut, Muham- 
met, Berkiyaruk ve Sencer isminde dört evlat bırakmıştı. 
İmparatoriçe Türkan Hatun bir süre Melik Şah'ın ölümünü 
sakladı. Dört beş yaşındaki oğlu şehzade Mahmut'u, tah- 
ta çıkarmak üzere taraftar topladı. Birçok ümerayı da ikna 
etti. Halife Muktediri'den, Bağdat'ta hutbenin Mahmut 
adına okunması iznini aldı. Bu genç hükümdar, kılıç ku- 
şanma ve taç giyme töreninde dikkatleri çekti. Hazır bulu- 
nanların hepsi kendisini çok sevdiler. Annesi sonra onu İs- 
fahan'a götürdü. Beraberlerinde Melik Şah'ın naaşını da 
götürdüler. Melik [sayfa 3711 Şah'ın çocuklarının en büyüğü 
olan ve Rükneddin lakabıyla anılan Berkiyaruk İsfahan'da 
idi. Türkan sultanın gelmekte olduğunu haber alınca Niza- 
mülmülk'ün taraftarlarıyla beraber şehirden çıktı, Rey üze- 
rine yürüdü. Türkan Sultan arkasından takip ettirdi. İki ta- 
raf arasında bir savaş oldu. Türkan Hatun'un ordusu yenil- 
giye uğradı. 
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Sayfa :372 


> 


# 


۔ رکاروق درحال لغداده 
کتدی . əəl)əl‏ .5 وقمه حودك آیتنی رقات دها مشکلانه 
اوعاندی . خلیفه مقتدی‌بالله وقات‌اندی. خا Lara‏ 
بولك اوزرینه ر کاروق‌باشلیجه GİZ‏ کاملا طوبلادی. خلیقه 7 
ستظهر بالاهك خلافتی تصدیق اولوندی . اوده اعراطورلنی 
بر کاروقه توجه‌ایلدی. وندن‌طولای‌بفدادده خطبه ر لاروق 
فصو اسا TƏ‏ هل کون ہی MINN‏ د LL A‏ مره ود 


# 


Sayfa 372 

Berkiyaruk derhal Bağdat'a gitti. Orada meydana gelen yeni bir 
olay, Mahmut'un işini bir kat daha zorlaştırdı. Halife Muktedibillah 
vefat etmişti. Halefi Müstezhirbillah hilafetde kalmak için Sultan 
Berkiyaruk'a başvurdu. Bunun üzerine Berkiyaruk başlıca ümerayı 
topladı ve Halife Müstezhirbillah'ın hilafeti onaylandı. O da impara- 
torluğu Berkiyaruk'a verdi. Bundan dolayı Bağdat'ta hutbe Berki- 
yaruk adına okundu. 
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۱ 
۱ 


Sayfa 3 


رکاروق 
ا جون هچ امد خلاص قالامشدی . ام وصبراده مۈد جىجك 
POETOE PINN‏ از کاروق وسایددء 
قور “sələ ə‏ سربست راقلدیء یکدن سلطان اعلان اولویدی . 
رکاروق وزر اعظماغنی نظام اللکك اوغلى مؤبداللکه 
وردی . فقط صداقتندن Şila‏ جهتلهعزل اله رنه 
نظام‌اللکك دیکر اوغلی فخراللی تسه محبور اولدی . و 
EEN‏ کور دکدن » دولتك دور اموريښنه İçel sk‏ 
مخان اله دکدن و AE wi e‏ قارشی 65329( . 
ووك ر مظفریت احراز sl‏ . موجه سنی اوغل اله 
İz‏ صوده بوعد؛ Sİ‏ . ووی ده مغلوب اتدی . — 
رسلجوق “əsəri‏ اولوب؛قوتل راردو əxz‏ خوراسایده 
اک اولان ارسلان شاهی DI‏ ده مغاوب‌اتمزسه ومظفریانك 


Sayfa 74 


۳9 Va 


. موردی‎ əəə 


کفایت ايده مه به چکنی 
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Sayfa 373 
g Berkiyaruk için hiç kurtuluş ümidi kalmamıştı. Tam bu sırada 
Mahmut çiçek çıkardı, birkaç gün içinde de öldü. İşte Berkiyaruk bu 
sayede kurtuldu. Serbest bırakıldı ve yeniden sultan ilân edildi. 


Berkiyaruk veziriazamlığı Nizamülmülkün oğlu Müeyyedül- 
mülk'e verdi. Fakat sadakatinden şüphelendiği için görevden ala- 
rak yerine Nizamülmülkün diğer oğlu Fahrülmülk'ü atamak zorun- 
da kaldı. Devletin devamı için gerekli önlemleri aldıktan sonra am- 
cası Tökiş (Tekiş)'e karşı yürüdü. Büyük bir zafer kazandı. Amca- 
sını, oğlu ile birlikte suda boğdurdu. Tutuş'u da yenilgiye uğrattı. 
Diğer bir Selçuki şehzadesi olup kuvvetli bir ordunun başında Ho- 
rasan'da hakim olan Arslan Şah'ı da yenmezse bu zaferin Isayfa 
374) yeterli olmayacağını düşünüyordu. 


Sayfa :379 
سس‎ 
سه‎ 
VT 


مره مجوم اجون gəba‏ ترك امه انتطار اتدی . ایی başi‏ 
اردو مار هه طو لوس جقا حقا ری آناد. [۱] ببض صلح تکلفای ۲ - 
سرد ابدبلدی د İbi MG y.‏ بر کاروق سلطان siye‏ 2 
dier”‏ ابده جك e‏ مد a En İL‏ کنا اسر 
ölə yy‏ » دیار پکر ‏ جزیره وموصل 7 ولانتارته ما" 
اولاجقدی . y kə‏ تکلیفان قول ŞI. sok dıl‏ قاردش 
ə M‏ سنده دردنجی دفهه di‏ > وار هده بولویدیار . 
فا حالده لوب اولان ووتون خزای يغما kal‏ د 
| قاحدی . اوراده «s‏ عاص الله 
Me -‏ دی حدی . اوراده جوق دن yas‏ 


“ : <% 
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۱ 
1 


Sayfa :380 


نت ۳۸۶ 

الندی DI‏ ارزاق ومهمات فقدانشدن دولا مدافعهه 
قادر اولامادۍ Jyt.‏ بر طرفه چکيه رد اختفا ابتدی . 
برکاروق ,رقاچ کون اصفهانده قالدی (۲۲ . صوکره هدا 
اکتدی » اورادن طوس قاپيارينه قدر Ba AY‏ برادری رک 
qazı e 3 “əə‏ د ٢‏ لدې غاب 

ش اولان رکاروق جباله كىدەرك oily‏ الله ترز 
: راسنده اردو قوردی . فایت iki‏ ر موقصده رمدت 
(gəl cə‏ . اورادن زنحانه کنا ər.‏ الله ادا 
موقع مار هدن قرق فرسنك ,مساههد. کان ارجشه 
اورادن ده اخلاطه جکلمشدی . او قدر وقتدن ری 
hi‏ خرن ei dal‏ ابت عقد Şal giz‏ جدی 


صورنده دوشوندیلر(٤)‏ . برکاروق» دی‌شهرینه جکلمدی. 
جبالده» طبرستانده » فارس YI‏ » دیاربکرده» جز ره ده 
یاخود هنو ونامیاده دا ده » مده ده خطبه اويك امه 
اوقونیوردی. آذرمانده بولونان ده کلنحه خوراسانده ء 
ماو راء ال ر ده ده خطه ələl‏ نامته əl‏ 9 عقده Şal‏ . طرفن 
بر رارينه سفیرار وللادیار. رکاروق» مد وسنجر اره سنده 


صاح‌عقداولوندی. بر برارسنك‌الکالریده خطه‌ارده J So‏ منك 
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Sayfa :381‏ . 
o —‏ 
اسماری $3 ابدلهسی » bss‏ 293,299 43,235 
خا رانده ولو ابوب وز رار واسطه‌سله ځا رات جریانا سی 
و اردوارك سرېستحه جکیلمه سی شراط صلحه اقتضاسندن 
ایدی. ىو معاهده موچنحه رکیاروق‌ساطان اوله رق طانندی. 
از وقنده سرامنك اوکنده نوبت جالدیرمفه حتی BİN‏ 
تل ‌ایديلدی. . جبال» مدان»اصفهان » ری "بغداد وملحقاتار ی 
عافظه اتدی. اسییدز ON yc Ispidaz‏ ده قدر اولان 


هښ هم سوب ۸ 


وون الك xi‏ دیادبکر و سوره dar‏ حصه‌سنه دوشدی . 


nini 


də e 5‏ ټغدادده "pir: nər‏ امله ETE‏ 
د ٠‏ یی سس مل مشمب A‏ ټوا به نټ ری زج 
ایل غازیان Göl‏ اوزمان sakal yalak dəl reyi‏ 

رکاروق اوزون مدت صلحدن استفاده ابده مدی . سئه 

yyət 

بغداده کتمك اوزره اصفهاندن حقدینی زمان (۱] tadis ese‏ 

صوریده خسته‌لاندی. صولدققه‌تك AMY‏ حس‌ایتدیی اوالفرج 


۶ ”اجون روجرد Beroudjiard‏ » واصل Egal‏ اردوستی di‏ 


A 8‏ 
L‏ طوبلادی. او زمان درت A Şİ‏ آیکمش اولان اوغل ملك 
K‏ اة شعت zak‏ کم قهژاد‌ی اداره اك اوزره 
امیرایازی]" اك اعلان اتدئ. S‏ سلطا بفداده کونوره»سی 
امجون اوکااص و ردی. رکاروقك خسهلفی کندکه "səyi‏ 
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Sayfa 379 

Berkiyaruk, kardeşi Muhammet'e saldırmak için Bağdat'ı terk etme- 
sini bekledi. İki ordu savaşa tutuşacakları esnada bazı barış teklifleri ile- 
ri sürüldü. Bu tekliflere göre Berkiyaruk, sultan ünvanını koruyacak, Mu- 
hammet yalnız Melik ünvanıyla yetinerek Azerbaycan, Diyarbakır, Cezi- 
re ve Musul vilayetlerine hakim olacaktı. Fakat bu teklif kabul edilmedi. 
İki kardeş Rey yakınlarında dördüncü kez savaştılar. Kötü bir yenilgi 
alan ve bütün hazinesi yağma edilen Muhammet İsfahan'a kaçtı. Çok 
geçmeden orada da kuşatıldı.lsayfa 380) Erzak ve mühimmat yokluğun- 
dan dolayı savunmada yetersiz kaldı. Bilinmeyen bir yere çekilerek sak- 
landı. Birkaç gün İsfahan"da kalan Berkiyaruk, sonra Hemedan'a gitti. 
Oradan Tus kapılarına kadar ilerleyerek kardeşi Muhammet ile beşinci 
bir savaş yaptı. Savaştan galip çıkmış olan Berkiyaruk, Cibal'e giderek 
Mirağa ile Tebriz arasında ordugâh kurdu. Oldukça güzel bir yerde bir 
süre dinlendi ve oradan da Zincan'a gitti. Muhammet ise önce savaş 
bölgesinden kırk fersah uzaklıktaki Erciş'e, oradan da Ahlat'a çekilmiş- 
ti. O kadar vakitten beri birbirleriyle savaşan bu kardeşler, nihayet ba- 
rış yapmayı ciddi şekilde düşündüler. Berkiyaruk, Rey şehrine çekilmişti. 
Cibal'de, Taberistan'da Fars vilayetinde, Diyarbakır'da, Cezire'de, Me- 
zopotamya'da, Mekke'de, Medine'de hutbe onun adına okunuyordu. 
Horasan ve Maveraünnehir'de ise hutbe Muhammet adına okunmaya 
başlandı. İki taraf birbirlerine elçiler yolladılar. Sonunda Berkiyaruk, Mu- 
hammet ve Sencer arasında barış anlaşması yapıldı. Birbirlerinin ülke- 
lerinde, hutbelerde diğerlerinin [sayfa 381] isminin söylenmemesi, birbir- 
leriyle doğrudan doğruya haberleşmede bulunmayıp vezirler aracılığıy- 
la iletişimin sağlanması ve orduların serbestçe çekilmesi barış şartlarının 
gereklerindendi. Bu anlaşma gereğince Berkiyaruk, sultan olarak tanın- 
dı. Namaz vaktinde sarayının önünde nevbet çaldırmaya hakkı olduğu ka- 
bul edildi. Cibal, Hemedan, İsfahan, Rey, Bağdat ve çevresinin korunması 
onun sorumluluğundaydı. Espidaz nehrinden Derbent'e kadar olan bü- 
tün bölgeler ile Diyarbakır ve Suriye Muhammet'in hissesine düştü. Sen- 
cer, Horasan'a sahip oldu. Halife Müstehzir bu anlaşmadan haberdar 
olunca Bağdat'ta hutbeyi Berkiyaruk adına okutmaya başladı. İl Gazi 
ibn Artuk o zaman Selçukiler adına Bağdat valiliği yapıyordu. 


Berkiyaruk bu barıştan uzun süre faydalanamadı. Çünkü Bağdat'a git- 
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mek üzere İsfahan'dan çıktığı zaman tehlikeli şekilde hastalandı. Son daki- 
kanın yaklaştığını hissettiği için Berucerd'e gelince ordusunu topladı. O za- 
man dört yaşını sekiz ay geçmiş olan oğlu Melik Şah'a biat ettirdi. Genç 
şehzadeyi idare etmek üzere Emir Ayaz'ı, Atabey ilân etti. Yeni sultanı 
Bağdat'a götürmesi için ona emir verdi. Bu arada Berkiyaruk'un rahatsız- 
lığı gittikçe artıyordu. 


AT :382‏ 
روجردده وفات gal‏ ۰۱۱۱ نشی اصفهانه قل Jya‏ 
کوزده‌ارندن ölə,‏ نا اتدرمش اولديفی ر رهه دفن 
اتد ریلدی. راز ا وكوزدەدە shy‏ دفن اواو هدر 
برکاروق یکرعی د شنده E (səl‏ 
ې نسح مسر دیش هان وتون زما زماي رادرار له lt‏ به حصراعتدی. 
سد ورلو lip Mel‏ موی ye‏ و جارلله کل رعزمۍ 
حلم ə “qəl‏ الله هسه SS‏ سود رمتدی. 
برکاروق وفات ايدر از ملك شاه E‏ ایاز al‏ 
رلکده بنداده کردی!۱۲. اوراده خطه‌اوك نامه اوقوندی. 
فقط “a‏ قارٹی او فدر اوزون مدت مهاحانده واوش 
اولان محمدء ملك شاهی عا اسلاميتك اك برنجی بلده سی اولان 
vələsi‏ صاحب Gil,‏ ایسته‌مدی . درحال بغداده کتدی . 
بغدادك غرب طرفنده رلشدی. ملك شاه ابله اياز ایسه شرق 
əə3 b‏ ولونیوراردی. خلفه» بغدادشر نك Bi‏ میدان‌محاره 
ET‏ تدیکنیکوره‌جکدی. ایک طرف ار ه يه حاضرلالیوردی. 
فقط وزیر اياز yas‏ تکلیفات صلحه ده dələ‏ امجون 
بوتون ارا و علما طرفینی صلحه ارضا KEİ‏ جالیشدیلر ., 
اما و علما مواجهه‌سنده صلح امضالاندی . یالکز ələf:‏ 
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۳۸ ٣ — 


09922 فا‎ ə غتوای‎ yi 


Sayfa 2 

Berucerd'te vefat etti. Naaşı İsfahan'a nakledilerek gözdelerin- 
den biri tarafından yaptırılmış olan bir türbeye defnettirildi. Sonra bu 
gözde de buraya defnolunmuştur. Berkiyaruk yirmi yaşında idi. 
On iki sene hükümet sürmüş, hemen bütün zamanını kardeşleriy- 
le savaşmak için harcamıştı. Her türlü rekabet ve felakete sabır ve 
cesaretle tahammül gösterdi. Yumuşak huyluluğuyla halkına kendi- 
sini sevdirmişti. 

Berkiyaruk ölür ölmez Melik Şah, Atabey'i Ayaz ile birlikte 
Bağdat'a girdi. Orada hutbe onun adına okundu. Babasına karşı 
o kadar uzun süre saldırılarda bulunmuş olan Muhammet, İslâm 
dünyasının en önemli beldesi olan Bağdat'ı Melik Şah'a bırak- 
mak istememişti. Derhal hareket ederek Bağdat'ın batı tarafında 
yerleşti. Melik Şah ile Ayaz ise doğu tarafında bulunuyorlardı. 
Halife, Bağdat şehrinin bir meydan savaşına sahne olacağını gö- 
recekti. İki taraf da savaşa hazırlanıyordu. Fakat vezir Ayaz bazı 
barış tekliflerinde bulunduğu için bütün ümera ve ulema iki tara- 
fı barışa ikna etmeye çalıştılar. Ümera ve ulemanın huzurunda 
barış yapıldı. Anlaşmaya göre yalnız Muhammet [sayfa 3831 sul- 
tan ünvanını 7. 
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H Sayfa :383 


حکمدارارك بالذات ارتکاب ابتدکاری بوقتاللر وحار بهار 
تې ار سنده AZA‏ » سلحوق blys]‏ رلنی‌دا خلنده‌بیلدکاری کی hall‏ 
ےا تاب راد سرت قامشاردی. سلجو قا ېراطور لفنك 
تا می‌کزنده و seyi AAA‏ بر اعبراطورلی وجود. 
کترمشاردی . اله کیردکاری؛قلمهارن کژتندن دولای 


وناری‌ازمك غبرقابلدی AE.‏ ارتق وله جیق‌فه‌جسارت 


— 


“Sayfa :384 
5 — YAR 


ایده‌عن بر حاله کلشاردی. 


Sayfa 383 

Hükümdarların sürdürdüğü bu mücadele ve savaşlar arasın- 
da Batiniler, Selçuklu İmparatorluğu içinde istedikleri gibi hareket 
etmeye başlamışlardı. Batıniler Selçuklu İmparatorluğu'nun mer- 
kezinde ayrı bir imparatorluk haline gelmişlerdi. Ele geçirdikleri 
kalelerin çokluğundan dolayı bunları ezmek mümkün değildi. 
Kervanlar, artık yola çıkmaya cesaret (sayfa 384) edemez bir ha- 
le gelmişlerdi. 
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57 :3 6 


. ونك اوزرينه طرفداراریقونيه سلط یقاچ fi‏ 


آر سلانه نظراری Hezer‏ . جوق که دن 5 لت : 
موسله صاحب اولق اوزده ر اردو الله کدی " 


s əə ə استقاله‎ KF به قدر‎ Mograca 


ea 


Sayfa 386 

[Çekermiş'in ölümü üzerine] Bunun üzerine taraftarları, Konya 
Sultan'ı Kılıç Arslan'a yöneldiler. Çok geçmeden Kılıç Arslan Mu- 
sul'a sahip olmak üzere bir ordu ile geldi. Mağraka'ya kadar 
kendisine eşlik eden Zengi'ye hilat giydirdi. 


Sayfa :389 


۱ 
داخلند کوحوك حک حکمدارارك əf”‏ وعکم 


سو سس ی رجوق فاقاره ERİ‏ 


Sayfa 9 


Ülke içindeki küçük hükümdarların çokluğu, güç ve etkilerinin 
genişliği, birçok olumsuzluklara ve savaşlara neden oluyordu. 
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Sayfa :390‏ 
فقط داها مهم ر وقعه DAS eek‏ سور ه ده کی sail‏ 
sazlık öy oyy‏ وولایتاوزماناجنی‌عسا کربهدولو 


dələ. gali‏ قدسی ضط الله اوراده فاطمی خلیفه‌لری و 
I AS yk lp)‏ نت نالستنده حکومت dal‏ کوجولد 
ېملکلرك ضررینه اوله‌رق قوتلى برقراللق يه 
Sayfa 0‏ 
Fakat daha önemli bir olay Selçukluların Suriye'deki işlerini ta-‏ 
mamen kötüleştirmişti. Çünkü; Franklar, Kudüs'ü ele geçirmişler‏ 


ve orada Fatımi halifeleri ve çevredeki Selçukluların emrinde hü- 
— kümeteden küçük meliklerin zararına olarak güçlü bir krallık kur- 


muşlardı. 


Sayfa :391 
o. 


وفوذی وقدی. “ll‏ يك س وط 
ور شارت | d‏ اديور کی رز “Çə‏ > 


" اندی . شوراسۍ محققدرکه 7« E PTET‏ 1 
c dilz > əl Jil '‏ خوراسانك وماوراءالهرك وون 
gS ۱‏ طوېلابوب ده بونارك باشنه Şe‏ اسلامك قهرمانلرۍ 
1 اولان سلطان az xn‏ که ارایدی فرانقار هیچ بر زمان 
: سوره ده k ipl,‏ 


| 
İ 
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Sayfa 391 

Halifenin Bağdat'ta hiç güç ve nüfuzu yoktu. İran'a aşırı bağ- 
lı olan sultan da Suriye işlerini aksatıyordu. Şurası kesindir ki Sel- 
çuklular biraz çaba sarf etselerdi, İran'ın, Horasan ve Maveraün- 
nehir'in bütün askerlerini toplayarak bunların başına da İslâm 
aleminin kahramanları olan Sultan Sencer ve Muhammet geçse- 
lerdi, Franklar hiçbir zaman Suriye'de yerleşemezlerdi. 


Sayfa :392 


PF‏ اهل Ale‏ 299 ك موفقاه VU‏ ل اولدقنری ۱۲۱ سوره 


SI sr سلطان‎ Şal قطمهسته امداد کوندرمه‌می امجاب‎ ۱١١ 
ba و‎ 


الکن dərməyə “Ul‏ . آوزمان بك 3 
دزت اولان وتون GA‏ » ُق‌سندن öy?‏ وون او 
کو جوك حکمداراری اوریادن قالدرمق ايس ه‌ دی gə.‏ 
موفق اولديسهده وارددن yaxın öyə UL‏ : 


اص 


Sayfa 2 


Haçlıların büyük başarılar kazandığı Suriye bölgesine yardım 
göndermesi gereken Sultan Muhammet, tam tersine Müslüman- 
lar aleyhine asker gönderiyordu. O zaman oldukça güçlü olan bü- 
tün emirleri ve yönetimi altında bulunan bütün küçük hükümdarları 
ortadan kaldırmak istedi. Bunda da başarılı olmuştu. Fakat bu işten 
en çok Müslümanlar zarar görmüştür. 
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Sayfa :393 


ligde بويك اوزرسه‎ A 
جهتنه‌دودی. اوراده خرستانار اوژرنده هچ ر‎ Mara, معره‎ 


موفقیت احرازا مه دن ٢ل‏ ستبانارءمسلمان حکمداراری 
ei‏ آراسنده‌کی: Ələ‏ سابه‌سنده سور ه ده بایدار سا شي 
مودود آیکنی 4435 Mk ni “24 Pİ‏ دقدن صو 


»اب 


2 


Sayfa 393 


Bunun üzerine Selçuklu ordusu Mara bölgesine döndü. Orada 

Hristiyanlar Üzerinde hiçbir başarı kazanamadan dağıldı. Hristiyan- 

~ lar, Müslüman hükümdarları arasındaki anlaşmazlık sayesinde 
~ Suriye'de tutunabiliyorlardı. 


İp 

Le PE لل صورده‎ EV د د مان‎ ۸ 
: 2 də g ۰ y 

Jsa انه جلب‎ gf او القاسم‎ sl اوعلی اون درت‎ Tİ 

اوی GE‏ اءلان al‏ کوزارنده باشارله اولادی 


قوجاقلادی » باشنه تاجی قوبدی. قولارینهببازکاری EE‏ 
u”l geli oz‏ اه دی əş,‏ دور ساءعنته بائلامق 
اجون او کونتاشرف ایام اولادیشنی سو له نه رك api‏ اطاعت , 


ə. 
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Sayfa :395 zy 


اتمدی . سلطان» بو کون نم امجون‌اشرف ایام دکلسه سنك GK‏ 


اجون اشرف ایامدر جوای و ردی . موز اسیو رکز وفات la‏ 


اسدی۔ 
ay.‏ پس .4 s ze ۳ ۰ m A‏ . 
وښو وفانندن رقا کون ص وکره» هو دنمله خطه اوقوندی 


ə 


Sayfa 394 


Bir süre sonra sultan, İsfahanda tehlikeli bir şekilde hastalandığından 
oğlu on dört yaşındaki Ebul Kasım Mahmuf'u yanına getirterek onu halef 
ilân etti. Gözlerinde yaşlarla evladını kucakladı, başına tacı koydu. Kol- 
larına bilezikleri taktı ve tahta çıkmasını emretti. Mahmut, sultanlığa 
başlamak için o günün uğurlu gün olmadığını söyleyerek bu emre uy- 
madı. (sayfa 395) Sultan, "Bugün benim için uğurlu değilse senin için uğur- 
ludur" cevabını verdi. Biraz sonra da vefat etti. 


Vefatından birkaç gün sonra, Mahmut adına hutbe okunmaya baş- 
landı. 


Sayfa :396 
— vu > 


ود » بدر نك راقدینی səli‏ بك امین ر حالده‌دکندی. 
مشهور ملك شاهك SİN göəl‏ رادراری ER.‏ 


زمان اداره‌اریده و سه دن ری. ځوراسانده حکومت ایدن 
ea‏ ور AN‏ وادرينك arera CAA‏ سلطانلغی a.‏ 


ə. 


پیا ای پا 


قوتي ر اردو R‏ رای E‏ م آوزرعنه .65323( 
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Sayfa 396 


5 Mahmut, babasının bıraktığı tahtta pek güvende sayılmazdı. Meşhur 
7 Melik Şah'ın oğlu olup kardeşleri Berkiyaruk ve Muhammet'in idarelerinde 
yirmi seneden beri Horasan'ı yöneten Sencer, kardeşinin öldüğünü du- 


yunca sultanlığını ilân etti ve kuvvetli bir ordu ile İrak-ı Acem üzerine yürü- 
dü. 


Sayfa :39‏ 
واغتشاشای واف ای a s‏ باصد رمق el,‏ لازمدی . شمال fayl‏ 
TEE)‏ ووك رباربار اردوسی ايار 765234“ cz" “sy‏ 


-TIA — 


رم ساسا کورجیاردن }11< جر لردن» قاجاقاردن,: مش کت səl‏ 1 
a‏ خزرارله قاافار ادن Dz‏ ا بتاك شماندء 
Ju‏ ایدیار . محر حزرك شال ساحلی بوه شرقه‌ویایق 
چریدن اوه‌اره دوغرو بالشلردی örə”‏ 422 


سلمانارك (راضيسنه کرديار. . ښونوناميادن ديار" banı‏ 
قدر ار دیا . 337009 


.” 


Sayfa 397 


Bu isyanı en kısa sürede bastırmak gerekmekteydi. Kuzeyde Ebülfe- 
da tarafından büyük bir barbar ordusu ilerliyordu. Bu ordu [sayfa 398) 
Gürcülerden, Hazarlardan, Kıpçaklardan oluşmakta idi. Hazarlarla Kıp- 
çaklar Gürcistan'ın kuzeyinde yaşamaktaydılar. Hazar Denizi'nin kuzey 
sahili boyunca doğuya ve Yayık nehrinden ötelere doğru yayılmışlardı. 
Gürcistan yoluyla Müslümanların arazisine girdiler. Mezopotamya'da; 
geçtiler. Telbaşer'e kadar ilerlediler. 
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Sayfa :398 


e.‏ باشلاه جنی انناده ان يوز قاحاق 


X /‏ دن دق . مسلما نار ه اقلاشد وار ونار ور ك تلم 


اوله جقاری Alois ə.‏ له مه لر E a”‏ 
قا حاقار حرب صفلری آراسته هواد 2 می‌طرفه اوقلر Gel‏ 
باشلاديار . 


Sayfa 398 


Savaş başlayacağı sırada iki yüz Kıpçak ordudan ayrılarak Müslü- 
manlara yaklaştılar. Kıpçakların teslim olacaklarını zanneden Müslü- 
manlar, ilerlemelerine izin verdiler. Fakat, Kıpçaklar teslim olmak yerine 
savaş safları arasına girdikten sonra, her tarafa ok atmaya başladılar. 


Sayfa :402 


. سلطان مود لغداد SUN‏ بر 48 .Barnecousch,,‏ 
ورمشدی فقط ر نقشی خلیفه مسترشدابله ره لرنده عض اختلافات 


حقدینی جهتله بندادی رك ايده رك شکاتده ولفق ومستر۔ 
شدك ۳ عی‌اقدن طرد اعك تله بر اردو طویلادیفی 


ə 


141 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umûmî 3 


ویو عصان باشلانغیجنی بأنشد رمقده قصور اندء‌جك‌اولورسه 
ŞE si‏ ابده‌جکنی s>‏ و رمك اوزره سلطان محودك 
یاننه کتديی 1 . مود درحال بغداده ES‏ قرار 6923“ 
F‏ وندن‌خیرداراولان daz‏ بازدینی بر مکتویده بداده dz‏ 
رحا gi‏ محاربات سا هه دن دولای شپرده هجك ولو مادیغی 
یلد ردی . sal) EE‏ مهم J‏ جع هدرم ابدیوردی. hi‏ 
مود » حرکانی کوندن وله داعی" شهه بر رلك الان خليفه ك 
“zərb Kə yə‏ 477 خقمقه .— ——. 
خبر الحه ös»‏ افراد وی وقوماندانلری طویلاه‌رق 
z‏ بغدادك رب طرفنه حکیلدی . خلق وی یی ر Nale‏ 
> مقدمه سی ək Yax‏ ايدەرك بك ZAR‏ اولذیار . محمود > 
gl‏ شهره عودته ارضا انجون الندن کلنی بإبدى . Lä‏ 
مود قوماندانارينك y‏ بايده خلیفه» به وقوع | ولان تکمیل 
معروضاتاری هیچ ” .. ورمدی له “l əzəl‏ 
niş öl‏ 2 وضیت آلدی . ZN‏ بر اروت 
عقيفك قومانداسنده 2 اردو کوندردی .و شېرك امدادنه 
قوشان مادالدن S5‏ اس uls‏ مسلمان اردوسنه قارئی 
سرب del‏ ایسته‌مدی ús Hia Aaly “ə ə‏ 
(وله جق پر حربه کبریشمه‌سی اجون عفیفه رجاده بولوندی 2 
عفتف‌سوز دیکله‌مدی » کدوب واسطك‌غی‌بنده اردو قوردی- 
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Sayfa 402 

Sultan Mahmut Bağdat valiliğini Berinkeş'e vermişti. Fakat Berin- 
keş Halife Müsterşid ile aralarında bazı sorunlar çıktığı için Bağdat'ı 
terk ederek şikayette bulunmak ve Müsterşid'in kendisini Irak'tan 
uzaklaştırmak amacıyla bir ordu topladığını (sayfa 403) ve bu isya- 
nın çıkmasına engel olamayacak olursa, Irak'ı kaybedeceğini haber 
vermek üzere Sultan Mahmut'un yanına gitti. Mahmut, derhal Bağ- 
dat'a gitmeye karar verdi. Bunu haber alan halife yazdığı bir 
mektupta Bağdat'a gelmemesini rica ile savaştan dolayı şehirde 
yiyecek bulunmadığını bildirdi. Aynı zamanda önemli bir miktar 
para vaadinde bulunuyordu. Fakat Mahmut, hareketlerinden 
şüphe duymaya başladığı halifenin sözlerine inanmadı ve yola 
çıkmaya hazırlandı. Müsterşid bunu haber alınca, bütün aile fert- 
lerini ve kumandanlarını toplayarak Bağdat'ın batı tarafına çekil- 
di. Halk bunu yeni bir savaşın başlangıcı olarak algıladıkları için 
korku ve endişeye kapıldılar. Mahmut, halifeyi şehre gelmeye ik- 
na etmek için elinden gelini yaptı. Fakat Mahmut'un kumandala- 
rının bu yolda halifeyi uyarmaları hiçbir sonuç vermedi. Halife 
açıktan açığa sultanın aleyhinde yer aldığı gibi, Vasıt şehri üzeri- 
ne de Afifin kumandasında bir ordu gönderdi. Bu şehrin yardımı- 
na koşan İmadeddin Zengi, önceleri halifenin ordusuna karşı savaş- 
mak istemedi. Çekilmesi ve halifenin felaketine neden olacak bir sa- 
vaşa girişmemesi için Afif'e ricada bulundu. Fakat, Afif söz dinleme- 
yerek Vasıt'ın batısında ordu kurdu. 
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d 1 
«' Sayfa :404 


E 

زنک د جله یی کدی» ماره‌ه کریشدی . diie‏ ان 
ر جوعنی اتلاف اندی GİR.‏ دجله اوزرنده 2039 29 
səs‏ کری - کدردی . سراينك قابیار.ی قباندی. الکز 
Nouba sy‏ قايسى اجیق قالتدی . * 

? اناد سلطان مود بفداده واصلً اولدی ke Ul‏ 
es‏ اردوکاه قوردی ۰ مستنده‌ق ی e‏ کزدن: ٣ x‏ 
شهره کردیار 6 آوارده SIE‏ اولدیار . شپرده بعض 
قاریشقلقاره سبیبت وٍردکلری جهتله سلطان عسکر نی ES‏ 
میور اولدی . شهرء عودت ایم سی وصلح با مه سی زجاسیله 
ə.‏ تکرار مکبتوب یازدی . فقط حقارت آمیز رجوابدنه 
باشقه ر شه dv‏ اولامادی . ونك اوزرنه عساکرندن ر 
قسمی بغداده كرەرك LE‏ سرانی LİL‏ اتدیار . ىو 
مت öğ»‏ خلق اغضاب ابتدی . کن سلاحلاندی a‏ 
diz‏ رامت حالدرسور » عصبانه تشویق ادیوردی . هر 
طرفده باشاسون هاشمار o Zəli İYİ‏ باشقه ر ئی 
ایشید له وردی . خلبفەنك epey‏ باتیرمش ESE‏ پر مقدار 
e‏ سراه کرهش اولان سلطان “su.‏ اراسندەبعض 
مصادمه‌لر وقوعه کلدی . عوام خلق مود وزرنك 
Mal‏ اوا صادق اولان کیسه‌ارك آواربیبانما اتدی - 
سوقاقارده بر چوق کشی تلف اولدی . نهایت خلیفه 

81( ۵۲۰ سنه‌سی دی اجه سنك ۰سنده . 

1 عباسيارك le‏ اسمی بودر . 
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:405 


—t:.0.— 


3yə)‏ سك Ji Se‏ کدی. شېرك شرق قسمنه کلهرك 
,اوراده اردو فوردی ۰ . سلطانك محومارندن kəz‏ اجون 
نش ر dam‏ فازدردی. ونون و مصائه رده 
po ...‏ اولدی . و صبراده شېر قا یسنده د E‏ 
a‏ کون مصادمات وقوعه کلبوردی + اا کندیسنه وم 
اید بل جکنی > لنحه عمادالدین ویک اوزرنده‌مکن 
اولدینی قدر حوق مقدار عکری کوندوزن واسطدن سوق 
(ته‌سی امجون اص وردی . زنکی واصل اولور اولاز وتون 
güz‏ دجله طرفندن» عسکرارده قاره‌جهتندن giy‏ محاصره 
انتدیار. بو نی کوروجه خلق اب خلیفه کندیار منك مواولدقارنه 
: وم “r”‏ حاضرلانديفۍ صبره ده 
اا يپاس o‏ ولوندی. هر وقت صلحی آرزو اتش 
اولان سلطان بوکا əb‏ اوله‌رق vələsi‏ کردی ۵ سور 
zə‏ بپ حوق باده الق صورتيله اوکا جزا بابدینی 2 əə‏ 9 
/ -ملاجارندن_ومهمات حرسه سدل دی yarə‏ 0 : 


gel beg “əə rara مود ر مدت لفدادده‎ ə 


طرفندن قل ادلش اولان اقسنقر البرسق‌نك‌اوغل gale‏ 
سود بدرسك مالك اوادیفی موصل حکومتن كکندینه توجه 


اولوعاستی رجا اتدی و ارروسنه ائل اولدی. سلطان» راق 
کرم Şal‏ و ردی. 


Sayfa 404 
Zengi, Dicle'yi geçti. Savaşa başladı. Afifin askerlerinden bir çoğunu 
yok etti. Halife, Dicle üzerinde bulunan bütün kayıkları geri çektirdi. Sarayı- 
nın kapılarını kapattı. Yalnız Nevbe kapısı açık kalmıştı. 
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Bu arada Sultan Mahmut Bağdat'a ulaşmış ve Babüşşemasi'de or- 
« dugâh kurmuştu. Emrindeki askerlerden bir kısmı şehre girerek evlere 
۳ gizlendiler. Şehirlerde bazı karışıklara neden oldukları için sultan aske- 
rini çekmeye mecbur oldu. Şehre dönmesi ve barış yapması ricasıyla 
halifeye tekrar mektup yazdı. Fakat hakaretler içeren bir cevaptan baş- 
ka şey elde edemedi. Bunun üzerine, askerlerinden bir kısmı Bağdat'a 
girerek halifenin sarayını yağma ettiler. Bu hareket bütün halkı galeya- 
na getirdi. Herkes silahlandı. Bu arada halife trampet çaldırıyor, isyana 
teşvik ediyordu. Her tarafta "Yaşasın Haşimiler" tezahüratlarından baş- 
-ka bir şey işitilmiyordu. Halifenin pusuya yatırdığı bir miktar asker ile sa- 
raya girmiş olan sultanın askerleri arasında bazı çarpışmalar meydana 
geldi. Halk, Mahmut'un vezirinin sarayı ile ona sadık olan kimselerin ev- 
lerini yağma etti. Sokaklarda birçok kişi öldü. Sonunda halife (sayfa 
405) otuz bin askerle Dicle'yi geçti. Şehrin doğu kısmına gelerek orada 
ordugâh kurdu. Sultanın hücumlarından korunmak için geceleyin geniş 
bir hendek kazdırdı. Bütün bu karışıklıkta bir de kıtlık tehlikesi baş gös- 
termişti. Sarayda, şehir kapısında ve Dicle sahillerinde her gün çatışma- 
lar meydana geliyordu. Kendisine saldırılacağını haber alan sultan, 
İmadeddin Zengi'ye, Vasıt şehrine gemilerle mümkün olduğu kadar çok 
asker göndermesi için emir verdi. Zengi, şehre ulaşır ulaşmaz bütün ge- 
miler Dicle tarafından, askerler de kara tarafından şehri kuşattılar. Ha- 
zırlıkları gören halk ve halife büyük bir felaketle karşı karşıya oldukları- 
nı anladılar. Sultan genel bir saldırıya hazırlandığı sırada, Müsterşid ba- 
rış talebinde bulundu. Her zaman barıştan yana olan sultan teklifi ka- 
bul ederek Bağdat'a girdi. Halifeden yüklü miktarda bir para talebinde 
bulunarak, aynı zamanda Müsterşid'in sahip olduğu bütün silahlara ve 
savaş malzemelerine de el koydu. 


Mahmut bir süre Bağdat'ta kaldı. Musul'da bir camide bir Batıni tarafin- 
dan öldürülmüş olan Aksungurül Berseki'nin oğlu İzzeddin Mesut, babası- 
nın sahip olduğu Musul'un yönetiminin kendisine verilmesini rica etti ve bu 
isteği kabul edildi. Sultan, Irak'ın yönetimini de İmadeddin Zengi'ye verdi. 
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Sayfa :412 ey 


بعض احوالدن‌دولای غبرعنون ولوان اسندن رقسمی 

أ مسعودك əl‏ ترك ايده وك خلیفه» دخالت انتدیار . 
خلیفه وناری آزدینه قبؤل ایتدکدن ماعدا Bayanın‏ 
dəl‏ خطبه اوقو عاسنه‌ده‌هایت و رردی. IANS‏ خلفه همعاو نت 
وعدنده ولو عشاردی . بونك اوزرینه خلیفه بغداددن جیقدی 


وحره حاضرلاندی . مسعود اوردوسله تشدی Şi kö.‏ 
| اردو قارشی قارشی» کلیرکلز ASE‏ صول جناحی مسمودك 
| طرفنه کدی . مسترشد مر‌طرفدن ضاریلدی . عسکری 

کاملاً قلیحدن عریلدی 1 . باشلىجه قوماندانارله رار 

خلفه‌ده اسر دوشدی . 59 ونلری O)‏ قر ده 
شرجهان قلعه‌سه 3 )633( . لغقدادده Aul‏ وون‌اموالنی 

ضیط اتدیردی. وندن دو لا نی‌شهرده و ولقاریشقلقار جیقدی. 

بو مظفرتدن صوکره مسمود » مسترشد الله ببض 

مناسباتی موجود اولان یکی داوده قارئی ورودی . 

خلفه‌بی‌ده رلکدهکوتوزدی. مراغه دن ML İŞİ‏ مسافهد. 

)252 قوردی. əri‏ خصوصی رجادری واردی . فده" 
ə‏ جات اولق اوزره سلطانه ر مقدار پاره ورمه می و balai‏ 

خارحه ələ ibar:‏ اواغدی: و صبراده سنجر 

əz کر‎ əyə 4 SN 2 ə 

استقالنه KS‏ ی صیراده اونباطتی خلیفه لك جادرينك مدخ 


- zəman ده‎ 
əə te اي و‎ 


* Halife 
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Sayfa :413 


Sayfa 412 
Bazı sorunlar nedeniyle, Mesut'un sarayındaki bir grup ümera sara- 
yı terk ederek halifeye katıldılar. Halife bunları kabul etti ve Mesut'un 
-adına hutbe okunmasına da son verdi. Bu ümera halifeye yardım va- 
adinde bulunmuşlardı. Bunun üzerine halife, Bağdat'tan çıktı ve savaşa 
hazırlandı. Fakat iki ordu karşı karşıya gelir gelmez, halifenin sol tarafı 
Mesut'un tarafına geçti. Müsterşid'in askerinin tamamı kılıçtan geçiril- 
mişti. Başlıca kumandanlarla beraber halife de esir düştü. Mesut, bun- 
ları Zincan yakınlarında Sercihan kalesine gönderdi ve halifenin bütün 
mallarına da el koydu. Bundan dolayı şehirde büyük karışıklar çıktı. Bu 
zaferden sonra Mesut, Müsterşid'le bazı temaslarda bulunan yeğeni Da- 
vut'a karşı yürüdü. Halifeyi de birlikte götürdü. Mir Ağa'dan iki fersah me- 
safede ordugâh kurdu. Müsterşid'in özel bir çadırı vardı. Kurtuluş parası 
olarak sultana bir miktar para vermesi ve Bağdat'tan dışarı çıkmaması 
kararlaştırıldı. Bu arada Sencer'den bir elçi geldi. Sultan ile bütün asker- 
ler Sencer tarafından gönderilen elçinin yanına gittikleri sırada, on Batı- 
ni halifenin çadırının girişi (sayfa 413) önünde nöbet beklediler. 


Sayfa :413 


مسعود درحال بندادده‌ی والسی امیر JE IŞ‏ 1 


0 


او جعقر متصوری GİS‏ اعلان اعه‌سی امحون اص و ردی. 
وده Mi‏ راشد siye di‏ اود 


Sayfa 413 

Mesut, derhal Bağdat'taki valisi Emir Bey'e, Müsterşid'in oğlu Ebu Cağ- 
fer Mansur'u halife ilân etmesi için emir verdi. Halife ilân edilen Ebu Cağ- 
fer Raşidbillah ünvanını aldı. 
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Sayfa :414 


gəl ə b وون خلفه اردومی‎ 


ابتدی. مسعودك Zə BERES] e‏ 
TCD ETE‏ روج دم هط وی يور KANN NAİM‏ ی 


0.1 
Sayfa 414 


Bütün halk halifenin ordusundan yana tavır alınca, Mesut'un asker- 
lerini Bağdat'tan çıkarmayı başardılar. 


Sayfa :414 


طرفنده اردو قوردی . خلیفه اردوسته قوماندا ادن امبرلر 
سنه 


əə‏ نه شاق و زکوسترمشدی. دأود آذرعانه دوندی[۱]. 


Sayfa 414 


Halifenin ordusunu yöneten emirler arasında anlaşmazlık baş göster- 
meye başladı. Davut, Azerbaycan'a döndü.Sayfa 415) Raşit, İmadeddin 
Zengi ile birlikte Musul'a çekilerek Bağdat'ı Mesut'a terk etti. Mesut Bağ- 
dat'a girerek kadıları ve bütün ulemayı topladı. Yapılan anlaşma gere- 
ğince, halife bir daha kendisine karşı asker toplamayacak, 76 
çıkmayacak, sultanın emirlerinden hiçbirine karşı çıkmayacak, bu şartla- 
ra uymazsa da hilafetten ayrılacaktır. Hazır bulunanların tümü halifenin 
etkinliğinin bittiğini kabul ederek yeni bir halife atanmasını görüşmeye baş- 
ladılar. Nihayet, Halife Müstehzir'in oğlu Muhammet'i tercih ederek Muk- 
taziül Emrillah ünvanı ile halife ilân ettiler. Aynı zamanda Mesut, Raşit'i 
Bağdat'a göndermesi için İmadeddin Zengi'ye emir verdi. Zengi, bu emri 
yerine getirmeye hazırlanıyordu. Fakat o zaman Musul'da bulunan Erbil sa- 
hibi Zineddin Ali buna engel oldu. Halifeyi teslim etmektense öleceğine da- 
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Sayfa :415 28۵ بت‎ 


caz,‏ عمادالدن زنک اله برلکده موصله DAG‏ بغدادی 
مسعوده ترك اتدی . مسعود بشداده کبرهء‌رل(۱] قاضاری 


و ونون güle‏ طوبلادی Hak.‏ بر دها کندیسنه‌قارشی PPA‏ 


رب 


وسو دېاب هوم د وهخ رمن ې اس 


عکرطوېلامامق» بغدادشېرندن جقمامق» سلطانك امیر اریدن 
هيچ نك دغالنی قبول اغه‌مك» بوشرالطه رما غه هج 
اولورسه YE‏ ساقط اولق اوزره وقوع ولان تميدای 
اوقودی. حاضر «ولونانلرك کافه سی خلیفهنك سقوط ایتدیکنی 
تلم ابتدکاری جیته ی بر خلنه GEN‏ کر 
hezi S”‏ . نايت خلیفه مستظهرك اوغلی ŞAR‏ رجح اله 

daz‏ لاع‌الله عنوانی | لتنده خلیفه اعلان ابتدیار. عبی‌زمانده 
مسعوده راشٌدی بفداده کوندرمه‌سی امجون عمادالدین aS)‏ 
gəh‏ 26313 زنک و ای اجراه حاضرلانیوردی ۰ فقط 
او زمان موصلده ولونان dol‏ صاحی زن‌الدن Ky d‏ 
مانست اتدی . خلفه‌ی تلم ا#کدن اسه فدای حات 
امک عن sədi‏ . سلطانك حدتی جلب Ael‏ ايس YU‏ 
ماذالدتن زنکی خلبفه‌یی کری کوندردی ۰ زن‌الدین de‏ € 


sape “Vl. قاحبردی‎ sdy gad ر مقدار کورد الله‎ i 


R s : TEY E 
sele راشدی‎ ede وله قرارلاشدومشاردی. زين الدن‎ 
طالسیز خلفه اوراده درك ار هسنده اقامت‎ 3. İŞ 
اورادن ری شهرینه کندی . وکا جوار ر‎ ği) . «بتدی‎ 


3 


*Halife 


nw ies li 


4. 
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Sayfa :416 


—t33— 


۲ مو قعده ALL‏ ءصادمه gal‏ . 


ir yemin etti. Sultan'ın hiddetini üzerine çekmek istemeyen İmadeddin Zen- 
gi, halifeyi geri gönderdi. Zineddin Ali, bir miktar Kürt ile, halifeyi yolda ka- 
çırdı ve Raşidi Mir Ağa'ya götürdü. Bu talihsiz halife, orada babasının tür- 
besinde bir süre kaldıktan sonra Rey şehrine gitti. Rey'e yakın bir bölge- 
de [sayfa 416) Batınilerle çatıştı. 


ره ی ساحوقی حکدارارینك جوار حکمدارارله eğ‏ رکه 
eğdi “Hil‏ کان بو عارباتی ء بوټون مسلمانارك 
R POTECA ۹‏ 
چوقدن ری S‏ وشده $ بدرله مشدی .اوراوبرلمندی 
بك اوستی اورعك ودواراری cək‏ زز e‏ زاورنوانه 


İM مسلمانارجه عادندر . و اورتواری‎ ələ 
ابت‎ azal او زمان سلطنت سورن حکمدارار‎ . 222) 
sasas حرمت اتدکاری قدر‎ siz زنکن اولقله رار‎ 
ii “s.a لاقد لور . هندستاندن‎ 


ve‏ ر اور gəz ۰ ۲۱1 gəz3‏ مصرپاره‌سیله اون بيك 
“x əy‏ به بالغ اولووردی . 


دز با 


“$ 
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Sayfa :417 


سلحوق حکمدارارينك بغدادده ر gili‏ واردی که 
۱ عادنا شرك وولاتك صاحی کیدی . و وال خلفه‌نك 
Kg‏ وز مي عا نم را 
ا öyə‏ , حرکای ci‏ وه ولوندرردی ۰ kə‏ خلقه 
٢ ə”‏ دس سم ټس 
ز و قوماندانك əz SALAŞ‏ خليفه نك يوون 
و زراری‌ده سلطان‌تیان ابدردی .سلطانك موافقق‌اولقسزین 
بډ mA‏ مهه مهام Yaa‏ ووی 
بوناری‌عزل ايده مز دي. اوزمان خليفه نګ وز ری شرف الدٍن 
de‏ ابدی . خلیقه “ə “ə‏ و وزر Saile‏ 


ادیوردی [Y]‏ . ایشار او درجهه وارشدی که 4753 


Sayfa :418 
4۱۸ — 

سلطاناربنك سراننه DAG‏ اوراده حصن اعشدی . 

کندیستی vadi,‏ دعوت امجون AM‏ ىوتون اصنراراری 
فانده‌سز قلدی .» ومسئله بغدادی هنوزیی قورتولدینیمصانه 1 

تکرار ده جار ايده يله جك y‏ ماهیتده GİS» ekl‏ وندن 

دولای سلطانه شکایت ابله شرف‌الدین MEL Je Gür‏ 

مساعدهسنی الدی ۰ بولك اوزرینه و ون منازعات şəb‏ 


سس عود 6 خلفه مقتضىنك :4/33 آولدی:. 
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Sayfa :418 , j 7 یچ‎ 


ME‏ و ارده بغداده سلطان سنحر طرفندن ر سفر 
i, özü‏ کلدی (۱) . خلبفه مترشد باطتیار طرفندن قتل ابدیلدیی 
٢‏ زمان اوندن öyə yesir‏ خرقه-سعادت‌ابله عصای بیغمبری‌ی 
eee ie e e m iğ Tepeyi‏ 
اندیوردی . سمرقند شهری » والينك خسته‌آفندنبالاستفاده 

عصان sanl‏ . سلحجر و شهری gili‏ ای ماصره اتدی. 

بلا ید وشرط عرض تسلیمته جور براقدی . اهالیی عفو 

ادەرك Daet‏ واللکنی خته‌لفندن دولانی اظهار فعالته 

قادر اولامایان Ny‏ ویردی . فقط وقطه ده سنحر 

دها مدعش دشمناره تصادف اندی . قوردنك شمالده‌ی 
ملکتاردن توره مش ونیوجه اناراری طرفندن !ورادن‌طرد 
یدش اولان ختانار کاشغر ölə‏ صو طرفاریته کلوب 

b exe 18)‏ پنده 


ge 


Sayfa 417 


Selçuklu hükümdarlarının, çevre hükümdarlarla özellikle halifelerle 
yaptıkları savaşlar, bütün Müslümanların hacca gittikleri Kabe'nin ihmal 
edilmesine neden olmuştu. Kabe'nin üstü ve duvarlarını oldukça güzel iş- 
lenmiş bir örtü ile kaplamak gelenek haline gelmişti. Bu örtüleri de hüküm- 
darlar gönderirlerdi. O zaman saltanat süren hükümdarlar, oldukça zengin 
olmalarına rağmen, halifeye hürmet ettikleri ölçüde Kabe ile ilgilenirlerdi. 
Hindistan'dan dönen bir Acem tüccarı, Mekke'ye örtülmesi için değeri Mı- 
sır parasıyla on bin altın sikke olan bir örtü hediye etmişti. 
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Sayfa (419 


—1:5.. 


راشمشاردی ١١1‏ اوه ردو و کت öşə‏ 3 وقدرت GEN‏ له تا ی قيسر 


re 
bülləl 


Sayfa 


باشلامش اولان خء وادزم سلطانلری فتو حاتارنده HE‏ سا حر 
اردو ار نك ۶ تمه تصاد یاس دکلر ی جهتله تله ختانلرئماوراءال هره 
کومکادعوت ابتدیار . سجر بوولای بو بارپارارك اقیناردن 
حافظه اك Meal‏ ۱۲۱ اوناره قارشی بورودی . فقط 
ولون sul‏ قتل و ریشان ابدیلدی. اشالری ینا اواوندی. 


Mam و‎ RDS ARR, ə az مسوا‎ 


زوجه سی ترکان خانون سلطانك اونوردینی سرای دشمنارينك 


di,‏ کدی . هرطرفدن‌احاطه ابداش‌اولان سنجر اردوسنك 


احندن اوچ وز و مکو سچوب ترمنده MS‏ اوزره 
an‏ اراسندن EE‏ عزم اتدی . اورایه GET‏ اون 
È‏ اون sil‏ سواری الله مواصلت akel‏ . اوراده 
Zİ...‏ ی رار GE İŞE‏ 
کندی ö A‏ زمانه قدر لامغلوب اولان و حکمداز جارف 
واردوارينك قوفی حقندهنبعه سنك بومغلو یت او زر نهوٍ-لهدکلری 
DİĞ p‏ دولانی بك ZİL‏ اولدی . کندیسنی و ضیاعدن 
ليه qaz zı‏ فربدالدبن‌الکانب (۱۳ شو شعری بازدی 
ای حکمدار اعظم » مز‌راغکز شیمدی‌به قدر بوتون دئیانی 


420: 
— ۴۶ څ — 


قالد egas‏ قلحک زقرق‌سنه وتون دشمناریکنزدن‌انتقامکزی 
الا 


154 


adət 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umümi 3 


Selçuklu hükümdarlarının Bağdat'taki valileri, adeta şehrin sahibi gibi 
davranırlar ve halifenin bütün hareketlerini kontrol altında bulundurur- 
du. Fakat, halife yalnız bu kumandanın pençesinde bulunmazdı. Halife- 
nin bütün vezirlerini de sultan atardı. Halife sultanın onayı olmaksızın 
bunları görevden alamazdı. O zaman halifenin veziri Şerifüddin Ali idi. Ha- 
life Muktazi'nin her hareketini bu vezir kontrol altında bulundururdu. İş o 
dereceye varmıştı ki vezir, (sayfa 418) sultanlarının sarayına çekilerek 
orada korunmaya başlamıştı. Kendisini göreve davet için halifenin bü- 
tün ısrarları sonuçsuz kaldı. Bu sorun Bağdat'ın henüz kurtulduğunu 
zannettiği sorunu tekrar yaşatabilecek nitelikte idi. Halife, bu müdaha- 
lelerden dolayı sultana şikayette bulunmuş ve Şerifüddin Ali'yi görevden 
almayı başarmıştı. Bu vezirin neden olduğu gerginlikler engellenmiş ol- 
du. Mesut, Halife Muktazi'nin kızıyla evlendi. 


Bu tarihte Bağdat'a Sultan Sencer'in gönderdiği bir elçi geldi. Elçi, 
Halife Müsterşid'in Batıniler tarafından öldürüldüğü zaman ondan alın- 
mış olan peygamberin hırkası ile asasını getirdi. Sultan Sencer, o zaman 
Maveraünnehir'de savaşıyordu. Semerkant şehri valinin hastalığını fır- 
sat bilerek isyan etmişti. Sencer, bu şehri altı ay kuşatma altında bulun- 
durmuş ve herhangi bir şart kabul etmeden şehri teslim almıştı. Şehir 
halkını bağışlayarak şehrin valiliğini hastalığından dolayı görev yapa- 
mayacak duruma gelen valinin oğluna verdi. Fakat, bu bölgede Sencer 
daha müthiş düşmanlarla karşılaştı. Üre'nin kuzeyindeki memleketler- 
den Türemiş ve Niyuçe Tatarları tarafından oradan sürülmüş olan Hitan- 
lar, Kaşgar ve Aksu taraflarına gelip (sayfa 419) yerleşmişlerdi. Mavera- 
ünnehir ve çevresinde güç kazanmaya başlamış olan Harezm sultanları, 
fetihlerinde her zaman Sencer ordularının engellemesi ile karşılaştıkların- 
dan, Sencer'i engellemeleri için Hitanları Maverdünnehir"e çağırmışlardı. 
Sencer, bu vilayeti barbarların akınlarından korumak için onlara karşı ha- 
reket etti. Fakat bütün ordusu yok edildi. Eşyaları yağmalandı. Eşi Türkan 
Hatun'un oturduğu saray düşmanlarının eline geçti. Her taraftan kuşa- 
tılmış olan Sencer, ordusunun içinden üç yüz cesur asker seçip Hitanla- 
rın arasından geçerek, Termend'e gitmek istedi. Oraya ulaştıklarında 
ancak on beş-on altı süvari hayatta kalmıştı. Orada ordusunun enkazı- 
nı topladıktan sonra, Ceyhun'u geçerek Horasan'a gitti. O zamana ka- 
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dar hiç yenilgi almayan hükümdarın cesareti ve ordularının gücüyle il- 
gili halkının yaptığı yorumlardan üzüntü duymaktaydı. Hükümdarı te- 
selli etmek için Feridüddinül Kanib şu şiiri yazdı. “Ey büyük hükümdar, 
mızrağınız şimdiye kadar bütün dünyayı (sayfa 420) kaldırdı. Kılıcınız 
kırk sene bütün düşmanlarınızdan intikamınızı aldı.” 


: 
Sayfa :421 


کا زر در — 

او قدر حوق احسایده بولوتورد یکه خزینه بوم بوش‌قالیردی. 

| ونك 420 عراقده تلجوقبارك عظمت وش وکر dy‏ 
ره و په اب يا TOEA‏ 
yaly‏ . خبر وفای داد ə İlə. öy pan‏ 

بلال تکرته حکیلدی de‏ تشي RİZA‏ 
ابتدی. خطه‌لردن pe əə‏ اک SB‏ 
استرداد اله دی ږ همدانده “ مسعودك یکنی ملك شاه اوبك 
>< کدی . فقط وقتیله مسعودك کوله سی اولدیفی حالده 
اعپراطورلقده حا ک مطلق کسیلمش اولان خاص بك vav‏ 
> تورکن ملك شاهی حبس İZA‏ . مسعودك او OUJ‏ 
خوزستانده ولونان تیک تکفا ممدۍ جاعبره رق سلطان 
i‏ غنوای اوکاو ردی . مقصدی وی وقف اتد az‏ 
sille.‏ اعلان امکدی . فقط Fe‏ اوندن دها 

حابق داؤراندی . زنکی الاندار ابله برلکده اوی اتلاف 
gəzə‏ . خاص بکك نشی موی میدانده راقلدی. لعتی 
— 


vee کوپکلر‎ 
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Sayfa 421 

O kadar çok yardımda bulunurdu ki hazine bomboş kalırdı. Onun 
ölümüyle Irak'ta Selçukluların eski güç ve büyüklükleri de sona ermişti. 
ölüm haberi Bağdat'a ulaşınca, vali Mesut Bilal, Tekrit'e çekildi. Halife 
Muktazi sultanların sarayını ele geçirdi ve hutbede ismini okutturmaz ol- 
du. Halife eski güç ve nüfuzunu yeniden kazandı. Hamedan'da Mesut'un 
yeğeni Melik Şah, onun yerine geçmişti. Fakat vaktiyle Mesut'un kölesi ol- 
duğu halde, imparatorluğun tek hakimi haline gelmiş olan Has Bey adın- 
daki bir Türkmen, Melik Şahı hapsettirdi. Mesut'un o zaman Huzistan'da 
bulunan diğer yeğeni Muhammet'i çağırarak, sultan ünvanını ona ver- 
di. Amacı onu da tutuklatarak kendi sultanlığını ilân etmekti. Fakat Mu- 
hammet gelir gelmez ondan daha çabuk davrandı ve Zengiül Candar 
ile birlikte onu da öldürdü. Has Bey'in ortada bırakılan cesedi köpekler 
tarafından yendi. 


Sayfa :423 


و بوبولامظفربتدن‌ص وکره بوتون اوزامبراری طوېلانديار» 
ə Aik‏ یار < "As əə‏ کشم 


.— ə 
"6520923045 EL ei a حئ ر‎ 
. اولان مرو شهرسه قدر کلدیار‎ dö لطان الله رار‎ - 
e بو شهری کندیسی‎ EE باشلی اميارندن ,ری اولان‎ 


"لب ابتدی . سنجر پامخقۍاولان برشهری اوکا وهی جکنی 
-وبلدی . اوزار بوجواب ابله | کاندیار . اسکی کوستردکلری 

— دوا اه دبار. ستجرل يوب اه جکنبيله کنديارۍ 

۰ حکلدی‎ xo dəə 2 » pe. ابتديار‎ e 

- ایسه بوتون لکت یلیل کل حوزساق‎ ə 


ابده رك Adli gozlu‏ یالکز هرات dil‏ دهستان ری 
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, Sayfa :424 


— £Yi — 


. حاوزاندن مصون قاله ببلدیار‎ y daz نك متاتی‎ yu 


Sayfa 423 

. Bu büyük zaferden sonra bütün Uz emirleri toplandılar, sultanın 
ayaklarına kapandılar, huzurunda yeri öptüler ve emirleri olduklarını 
söylediler. Saygıda kusur etmemelerine rağmen sultanı her zaman gö- 
zaltında tutuyorlardı. Hatta bir söylentiye göre, geceleri sultanı demir bir 
kafese kapatıyorlardı. Sultan ile beraber başkenti olan Merv şehrine kadar 
geldiler, en yaşlı emirlerinden biri olan Bahtiyar, bu şehri kendisi için istedi. 
Sencer, başkenti olan bir şehri ona veremeyeceğini söyledi. Uzlar bu ce- 
vapla dalga geçtiler. Eskiden gösterdikleri hürmete devam etmediler. 
Sencer'in yiyip içeceğine bile karıştılar. Sencer, Merv'de bir sofu tekke- 
sine çekildi. Uzlar ise bütün bölgeye yayıldılar. Bütün Horasan'ı tahrip 
ederek Nişabur'u aldılar. Yalnız, Herat ile Zihistan şehirlerinin (sayfa 
424) kaleleri bu saldırılardan kurtulabildiler. 


Sayfa :427 

۱ إعض کره سنجر جیحون 
ə‏ قا_ سفینه بکلتدی ۰ | | 
سنحر ونلردن رنه هرك مده لدی : اورادن ول 1 


GEL 1y14:‏ اولان مرو شهرینه کدی . فقط واصل 


آولوّر اولاز ر صنامحی الله حسه لادی üz o‏ کش gəl‏ 
sa‏ اولدیتی حالده رك حات ادی . فتوحات عظمه‌سی 
اح هله شي دته اسکندو al‏ لقبتی و رمشاردی ۰1۳1 
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Sayfa 427 

Bazen, Sencer Seyhun sahillerine ava giderdi. Yine ava gittiği bir gün 
Seyhun sahillerinde beklettiği gemilerden birine binerek Termed'e gitti. 
Oradan hızlıca başkenti olan Merv şehrine geçti. Fakat oraya ulaşır 
ulaşmaz gelen bir sancı ile hastalandı. Öldüğünde yaklaşık yetmiş üç 
yaşındaydı. Halk kendisine yaptığı önemli fetihleri nedeniyle İkinci İs- 
kender sanını vermişti. 


S 5 8 
ayfa :42 ني شک‎ 


e‏ قوماندانلرينك کافه سی برر ملك ابديار . خوارزم 
GUL‏ قط الدن » سنجرك کلارۍ باشسی ابدی . F‏ 
کلبر » ستحرك ياننده اسای خدمت zəl‏ » ره می سنه اوعلی 
اتاق کوندرردی ۲ صوکرہ سلطان پو gelişi‏ - 
تراد احسان‌وسیخانی ده عقمت الو اع آندی . بوتون 
اسلام اعبراطورلننك صاحب وحا کی səl‏ . فقط آولورآولز 
بغدادده‌او نك نامنه خطه‌اوقومقدت فراعت اتدیار. خوراسان 
کی دها شرق ولاتارده gi‏ گنشق فوق‌العاده سودیی 
جهتله وفانندن برسنه‌ص وکرم هقد راو نك نامنه خطبه او قومقده‌دو ام 
ستردیلر . امېراطورلفنی əəə‏ زاده می محوده براقدی . 
geni‏ ورکلرك خانی محود ان abı‏ وارمشدی . مود 


R. 1 ey Uu 4‏ 
خوراساه وضع بد اتدیسه دم سنحرك رت وعظمتنه‌و ارت 
اولامادی . 
.4 وفانیله اران سلحوقاری منقرض اواموردی . 
———— 


ma a ې‎ a ae, 
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Sayfa 428 
“ Kumandanlarının çoğu birer melik idiler. Harezm Sultanı Kutbettin, 
^ Sencerin kilercibaşısı idi. Bir yıl gelir Sencerin yanında hizmet eder, ertesi 
yıl oğlu Atsız'ı gönderirdi. Sonra sultan bu olmuştur. Bütün İslâm İmpara- 
torluğu'nun sahip ve hakimi idi. Fakat Bağdat'ta sebepsiz yere hutbede 
onun ismini söylemekten vazgeçtiler. Horasan gibi daha doğu vilayetler- 
de halk kendisini çok sevdiği için ölümünden bir sene sonraya kadar 
onun adına hutbe okumakta devam ettiler. İmparatorluğu kız kardeşinin 
oğlu Mahmuf'a bıraktı. Hemşiresi, Türklerin hanı Mahmut ibn Buğra'yla 
“evlenmişti. Mahmut Horasan'a gittiyse de Sencer'in güç ve büyüklüğüne 
ulaşamadı. 


Sencer'in ölümüyle İran Selçuklular dağıldılar. 


Sayfa :429 


í‏ مد کوخوله saz‏ ر حوجوق راقوردی . اردولرك 


بوجو جوعه اطاعت امه به جکلر یمان ابدیوردی. حوجوغنی 


Bili‏ الاحمد ‏ ه تودیع ابل علکی اولان مراغه به کوتورمه سنی 
“xx‏ 


ika,‏ مب دو دوسا 


Sayfa 429 

Muhammet arkasında küçük yaşta bir çocuk bırakmıştı. Ordularının 
bu çocuğa itaat etmeyeceklerini tahmin ediyordu. Çocuğunu Aksungu- 
rül Ahmedili'ye emanet etmiş ve memleketi olan Mir Ağa'ya götürmesi- 


ni... 
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a 1431‏ 
OL‏ شاهك خبر dis‏ شایع اولوشجه اید کز یکرعی  alıy‏ 
يك ری s‏ ادو تا تا وداي əs‏ 
کوتوردی [۲]. شرف‌الدین کندیسنی استقبال ابده‌رك سرانه 
کهانوردی. آوراده ځخنه اولورندی . silə.‏ آرسلان 
شاه ək iş ağ‏ اس کوندریلدی . فقط 
dilo‏ مستتحد خلفه مستتحد göl‏ سلجو ك حک مک وغ ونان قورقادیی 


LİN Gierak‏ سیر يوب 
əs‏ و وت 432: Sayfa‏ 
“Kimaz . 3 Hə‏ ری والسی fel‏ 96 ده 
آرسلان شاهی Gəvizü,‏ عصان ایلدبار . سلطان عنواعه 
یکتارندن əf‏ سلچوق شاهه و ردیر 8 ووك بر اردو اله 
alur‏ دو و hə - həd, A‏ اسان شاه وتاره 028“ 
مس قزوته قدر ESA MA‏ . جوآزندء أوباری ما مغلوب‌اتدی- 
Şİ r ə a‏ عاصی ری RA‏ قاجدیار 2 


) 
1 
il 


ə 


Sayfa 431 

Süleyman Şah'ın ölüm haberi duyulunca İldeniz yirmi bin kişiyi aşkın bir 
ordu ile Arslan Şah'ı Hemedan'a götürdü. Şerifüddin kendisine eşlik ederek 
saraya götürdü. Orada tahta oturdu. Sonra Arslan Bey adına hutbe okun- 
ması için gönderildi. Fakat Halife Müstencid artık Selçukluların güç ve nü- 
fuzundan korkmadığı için bu emri yerine getirmedi. İsfahan valisi (sayfa 
432) Kiymaz, Rey valisi İnbanc'da Arslan Şah'ı tanımayarak isyan ettiler. 
Sultan ünvanını yeğenlerinden Muhammet Selçuk Şah'a verdiler. Büyük bir 
ordu ile Hemedan'a doğru ilerlediler. Fakat, Arslan Şah bunlara karşı 
Kazvine kadar yürüdü. Bu şehir civarında onları yenilgiye uğrattı. Yeni 
sultan hayatını kaybetti. İki asi ise Rey şehrine kaçtılar. 
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Sayfa :439‏ , 
k‏ بوحکمدارابله ار اران ملوار LA SA‏ سو عشدی . 
اران سایحو JS‏ ار بنك شوک وقدری ابلك سلطانار زماننده 
تورکستان حدودارندن | ناطولی»‌قدر انقشار اعشدی . اران 
سایجوقیاری يوز اللی سکزسنه حکومت سورمشاردر . ېش 
مورخار و نار مدت حکومتنی‌دها زیاده کوستر برلر. حوند 
لوصول əz elle,‏ ی‌ده حساه قابارار. وسلحوقبارك 
مدا به BYE aki‏ ی ا ندن‌منقرض‌او لدقاری زمانه قدر کر 


ə 


Sayfa :440 189. 


Şila‏ زاون پش‌سنه “əlilə‏ . ونارك انقراضندن‌ص وکرء 

علکتار نك yal‏ 49 قسمنی خوارزمسلطاتارۍ اله کیردیار. 
225 4 . خلیفه‌ار TK‏ ود کت A‏ 3 

مادیار هان وت ا | نار معروض قالدی . 


جر ویر حکمداراري, ۱ به قونیه سلحوقیاری İİ‏ د بر اقت 
İSO ə‏ فقط و gibas‏ دها 329 Liz‏ 


داعتدی . موغوللر خوارزم قطفه سی بط اس دکدن‌ص وکرء 
calz)‏ سور یه کبردیارء نداد خلیفه ری امیله حوابتدیار. 
بغداد خلفه‌اری مصره قامغه حور اولدیر . 
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بی اساده تاسس اعش اولان dəz— öyə?‏ 

شمه‌لری موغوللرك استلاسی انناسنده منقرض اولديار . 
سایحوفار را رده 3 ا ¢ ارستانده » İİ‏ ووك 
فتوحاه gö‏ اولدقدن xəs‏ عاف Jp‏ ار لشار e‏ 

“ələ Aaa — cək وصورله‎ ə 
تردن‎ ٢ $ s 7 


محث ابده جِکم. و ء zəl‏ برسلاله دکلدر. GEET‏ کتابارده 
للت :7:5 q zər‏ استانبولقا ار نه 
قدر اوزالان قونیه ə dəs‏ رو کر . 
الِوم استانبولده حکمران اولان ge‏ تورکلری بوقونیه 
سلجوقارندن کلکده‌درار ə. A‏ 


ad. aai 


R- 


Sayfa 439 


Bu hükümdar ile İran Selçuklular sülalesi devri sona ermiştir. 
İran Selçukluları güç ve kudreti ilk sultanlar zamanında Türkistan 
sınırlarından Anadolu'ya kadar yayılmışh. İran Selçukluları 158 yıl 
yönetimde bulunmuşlardır. Tuğrul Bey'in ilk seferlerini de hesaba 
katan bazı tarihçiler, bunların hüküm sürdükleri tarihi daha fazla 
göstererek, Selçukluların ortaya çıkmaya başladıkları andan dağıl- 
dıkları zamana kadar geçen (sayfa 4401 süreyi 215 yıl olarak hesap 
ederler. İran Selçukluların dağıldıktan sonra hakim oldukları yer- 
lerin büyük kısmını Harezm sultanları ele geçirdiler. Halifeler ka- 
zandıkları özgürlükten uzun süre yararlanamadılar. Bütün Suriye 
Harezmilerin akınlarına uğradı. Eyyübi Hükümdarı ile Konya Sel- 
çukluları için bir felaket haline geldiler. Fakat bu fırtınayı daha bü- 
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yük bir fırtına dağıttı. Moğollar, Harezm kıtasını ele geçirmekle yetin- 
mediler, İran'a ve Suriye'ye de girdiler. Bağdat halifelerini Mısır'a 
kaçmak zorunda bıraktılar. 


Asya'nın batısında kurulmuş olan bütün Selçuklu şubeleri Mo- 
ğolların istilası sonucunda dağıldılar. Selçuklular İran'da, Suriye'de, 
Ermenistan'da, Anadolu'da büyük fetihler yaptıktan sonra çeşitli 
kollara ayrılmışlar, bu şekilde oldukça kuvvetli yeni imparatorluklar 
kurmuşlardır. Şimdi, Kirman bölgesinde hükümet sürmüş olan Sel- 
çuklulardan bahsedeceğim. Bu, önemli bir sülale değildir. Aşağıda- 
ki kitaplarda Halep'te saltanat sürmüş Selçukluların tarihi ve İstan- 
bul kapılarına kadar uzanan Konya Selçuklularının tarihi görülecek- 
tir. İstanbul'da hüküm süren Osmanlı Türkleri, bu Konya Selçuklu- 
larından gelmektedir. 


— “ğı ——— 
Bərə 
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: حرری‎ 
Deguignes yilo» 


استاسول : 


YAY? — eee طنین‎ 
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Yayın ve Çeviri Komisyonu Tarafından Kabul Edilmiştir 


HUNLARIN TÜRKLERİN MOĞOLLARIN VE 
SAİR DİĞER TATARLARIN 
TARİH-İ UMÜMİSİ 


Cilt 4 


Yazar Çeviren 
Deguignes Hüseyin Cahit 


İstanbul 
Tanin Matbaası-1923 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 1 


Envanter No : 1933 


Yazar : Deguignes (Çeviren: Hüseyin Cahit) 
Cild : Gri 
Ebadı 

En : 13 cm. 

Boy : 20 cm 


Sayfa Adedi : 512 


166 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Tarih-i Umûmî 4 


Sayfa ¥ 


Sesa اجون اص ورمندی . ضبط‎ il عښعت‎ Şe 
çək اوله‌جقار و اران سلطانار نه‎ ie بو ولاتار سلمانه‎ 
daz ر سلچوق امیراطورانی وجوده کتیره‌جکلودی . اولا‎ 
هده‎ $ yə. > اقیناردن‎ Gal 3 ek şu 
کرمس‎ elə تورك ته رك از سانندن ,ديشانا‎ db, 
اولان بو دوم اعیراطورلنی اراضیی بو یی اردویه اوزون‎ 
1 ی مدت مقاومت کو‎ 
قدر انوا ورادتی ضبط انتدی ی‎ ə Nice zəl 
اوراده عقد اد کلری حالس روحایه‌دن‌دولای‎ a ku 
En قطمه‌سنك‎ Bithynie مشهود اولان و يتنا‎ cak 
. و اولدی‎ şe Aİ, di UT و شهر » تورك‎ cd و‎ 
ایديلدی. تورك مقرزه‌اری ورادن جوار‎ döş جاه‎ İLE 
ولاتاره داغیلدیار . -تی استانيولك  فارشینه » د هکز‎ 
Arı جسارن‎ > ELA کار قدر‎ 
آولان الکی : (سی قومتهن واجنیارك ورودندن تلاشه‎ a 
Ie دوشه رك بوپاره قارشی راردو کوندردی . رومار‎ 7۳ 
کله‌رك تورکلری يتنا قطهه‌سنی ?$ اجبار اتدیار اسان‎ 
x طرفده یکی‎ SP صلح طلب اك اضطرارنده قالدی‎ 
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۱ 


il 
Sayfa : 9 


تست ۹— 

حرب AN baar‏ ولوان روم | عپراطوری‌ده صاحی 
آرزو ابدیوردی . ھی ایک طرفدن ده صاح بار تخیر Lal‏ 
al, Jb» 280? kü, gal‏ فکرنده اولدقلری 
جهتله عقه اتدکلری صلح حقارنده فابٌده لی دکلدی YEL.‏ 
سماهده يه آ جق قوتار بی‌تنظي وا کال‌ایده‌جك‌قدر ر مدت ظرفنده 
رعایت ایده‌رك o $ yə‏ محاربه نه تکرار باشلاديار1 ۰1۱ اوشته 
بو آندن اعتبار و قومارك ضبط ایتدکلری ملکتاره‌مورخار 
تورکه نامنی و یرمشاردر . 

و حکومت حقنده فصلات ورن gola‏ حرراردن ری 


, بويك ایت بوبوك Jaia » güzəl‏ کوموش » دمیر » باقیر» 


شاب معدنارسه مالاك ولوندیغی FS‏ صورده موه > 
شراب e‏ هر دورلو حبوان وبالحاصه غایت اف با ZARI‏ 
ŞE‏ بور.شرق‌طرفنده و وك ارمنستان ابله و کورجستان 
SAN‏ ر قسمی ابله حدود GAl‏ . عرب جهتنده ساحل 
محرده کائن آنطاله e‏ ةر امتداد ایدبيوردی . شال 
جهتنده‌ی حدودی ایسه قاره ده کزدن عبارندی . sözə yə‏ 
کوجو ارمنستان وقبریس اط‌سنك قارشیسنده يوان ده کزنه 


Sayfa : 10 — No. 


قدر ALAS‏ 2 قسمی واردی . 
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Sayfa 8-9 

ə memleketleri ele geçirmesi için emir vermişti. Ele geçireceği bu vila- 
yetler Süleyman'a ait olacak ve İran sultanlarına bağlı bir Selçuklu impa- 
ratorluğu meydana getireceklerdi. Önceleri Halife'nin askerlerinin sık sık 
yaptıkları akınlarda, sonra da bir takım Türk çetelerinin yakıp yıkmaların- 
dan perişan hale girmiş olan bu Rum imparatorluğu toprakları bu yeni 
orduya uzun süre karşı koyamadı. Süleyman büyük bir zorlukla 
karşılaşmaksızın İznik (Nice)'e kadar ilerleyerek, burasını ele geçirdi. Vak- 
tiyle Hristiyanların orada toplanan kutsal meclislerinden dolayı gayet meş- 
hur olan Bitinya kazasının merkezi durumunda olan bu şehir, Türk impa- 
ratorluğunun başşehri oldu. Kiliseler camiye çevrildi. Türk uç kuvvetleri bu- 
radan çevre vilayetlere dağıldılar. 6 İstanbul'un karşısına, deniz ke- 
narına kadar ilerlemeye cesaret gösterdiler. İstanbul'da hüküm süren 
Aleksi Komnen, buralara gelişinden telaşa düşerek bunlara karşı bir ordu 
gönderdi. Rumlar galip gelerek Türkleri Bitinya kazasını terk etmek zorun- 
da bıraktılar. Süleyman anlaşma istemek zorunda kaldı. Batı tarafında ye- 
ni bir (sayfa 9) savaş tehdidi altında bulunan Rum imparatoru da anlaşma- 
yı arzu ediyordu. Her iki tarafın da isteği ile barış anlaşması imzalandı. Fa- 
kat, Türkler buralarda yerleşmek fikrinde oldukları için imzaladıkları anlaş- 
manın kurallarına uymaktan yana değillerdi. Bundan dolayı anlaşmaya 
ancak kuwvetlerini düzenleyene ve ihtiyaçlarını giderene kadar uydular. Da- 
ha sonra savaşa tekrar başladılar. İşte bu tarihten itibaren bu kavimlerin 
ele geçirdikleri memleketlere yazarlar, Türkiye adını vermişlerdir. 


Bizans İmparatorluğu hakkında geniş bilgi veren çağdaş yazarlardan 
biri bu devletin gayet büyük olduğunu, bol mikdarda gümüş, demir, bakır, 
şap madenlerine sahip olduğunu, bol ve çeşitli meyve, şarap, her türlü 
hayvan ve bilhassa gayet iyi yük hayvanı yetiştirildiğini söylüyor. Doğu ta- 
rafında büyük Ermenistan ile Gürcistan krallığının bir kısmı ile sınır idi. Batı 
yönünde sahil kenarında bulunan Antalya şehrine kadar uzanıyordu. Ku- 
zey yönünde ise sınırı Karadeniz'den ibaretti. Güney'de küçük Ermenistan 
ve Kıbrıs adasının karşısında Yunan denizine kadar (sayfa 10) Kilikya'nın bir 
kısmı vardı. 
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Sayfa : 10 


بپ امېراطور روه ن دیون سلظان İİ‏ ارسلان طرفندن, 


Sayfa : 11 “Axu 


»غلوب ایدادکین و « سلمانك آ اطولیده‌ی فتوحای ödə şəT‏ 


تسه dy‏ اقا ماه دای کیش ۳ 
اولان انطا که IN‏ والسی فلارءت Mİ‏ اعپراطوره قارشی ان‌الاثیر 
عصان ai ir‏ ولش وکافرار زاو ds- iile‏ 
استقلال Seal‏ امیدینه قااشدی . 


# 


Sayfa 10 
- İmparator Romen Diyojen, Sultan Alparslan tarafından [sayfa 11] 
mağlup edildikten sonra Süleyman, Anadolu'dâki fetihleri sonucunda 
imparatorlukla ilişkisi kesilmiş olan Antakya valisi Filarud, imparatora karşı 
isyan cesaretini kendinde bulmuş ve kafirler arasında istiklalini koruyabile- 
cekleri ümidine kapılmıştı. 
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Yayın ve Çeviri Komisyonu Tarafından Kabul Edilmiştir 


HUNLARIN TÜRKLERİN MOĞOLLARIN VE 
SAİR DİĞER TATARLARIN 
TARİH-İ UMÜMİSİ 


Cilt 5 


Yazar Çeviren 
Deguignes Hüseyin Cahit 


İstanbul 
Tanin Matbaası-1923 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1933 


Yazar : Deguignes (Çeviren: Hüseyin Cahit) 
Cild : Gri 
Ebadı 

En : 13 cm. 

Boy : 20 cm 


Sayfa Adedi : 418 
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Sayfa :‏ 
2 موعوللر ub‏ خصوصی ر قبيله سی sü‏ 


çə. Aat‏ تورکلرلنسلندن کلیوراردی .۰ واسی تورکلرل 
517 > اولی ə‏ :7 دها vw yu‏ 
4245 پرلکده موغوللر اولدقجه مهم برملت تشکيل (Ahde)‏ 
ادیوراردی . و iy DaS‏ اما Ika‏ موغول A‏ 


an — 
ر‎ 2 


ə 


اون 


3 


Sayfa 9 

Eski Türklerin soyundan gelen Moğollar, Tataristan'ın özel bir kabilesiy- 
di. Bu eski Türk kabilesiyle ilgili bilgiler daha önceki kaynaklarda verilmiştir. 
Daha başka bazı kabilelerle birlikte Moğollar, oldukça önemli bir milleti oluş- 
turuyorlardı. Bu kabilelerin birincisine ika Moğol yani Büyük Moğollar denirdi. 


Sayfa : 18‏ 
..—. یاخود هر هیچ دوة؟نولاز. اراارنده بو rl Dy‏ 
ə‏ کم سورر تام اولدفاری > ağına‏ ور 
ر راری هج قیصقانازلر. ر رارينه دعوا "ETİ‏ قاریار ی 
سورار ۰ قاریازی‌ده ی ده کند یاه صادقدر ار . اجلفهء صحاغه 
صوغوغه خارقالماده بر صبر اب تحمل |یدرار cəl.‏ مهما و ازدرار. 


فقط کندیاریده عبنی 4 قول Ji) ləl‏ 
یالاندن فوق‌العاده هرت gəl gəl‏ درحال جرمنی 
ES EE‏ 
حایتون | افتخار əs)‏ . ایشته شته əbi‏ کندی ارالرنده 20049 zı‏ 


“o 
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Sayfa 18 


Li Bir hayvan kaybolduğu zaman sahibi bulunur ya da hiç dokunulmazdı. 

5 - 6 olup, tutsaklara büyük merhamet gösterirlerdi. Birbirlerini hiç 
kiskanmazlar ve birbirlerine dava açmazlardı. Eşlerini severler ve eşleri de 
kendilerine sadıktılar. Açlığa, sıcağa, soğuğa olağanüstü bir sabırla kat- 
lanırlardı. Misafirperverdiler fakat kendileri de aynı şekilde kabul edilmek 
isterlerdi. Yalandan aşırı derecede nefret ederler. Suç işleyen hemen su- 
çunu itiraf ettiği gibi, hiç kimse yapmadığı şeylerle övünmezdi. İşte Tatar- 
lar kendi aralarında böyledirler. 


Sayfa : 18‏ 
بونارك قانونلری موجنجه غبر مشروع مناسبات حالنده 
اقالامش بر ارکك ابله بر əb‏ » له غير مشروع 


Sayfa: 1 ME 
مناسبانده ولونان بر قز ابله ر ارکك ور خیرسز قتل‎ 
کنديارنك تصوراری دشمنه خبر ورناره‎ la 

ez elele رات امه‎ Rl 


2 # : 4 «٠ 


Sayfa 18 

Tatarlarda meşru olmayan ilişki halinde yakalanmış evli erkek ve ka- 
dınlarla; bir kız ile erkeğin yaşadığı ilişki ölüm cezasını gerektirdiği gibi, 
Isayfa 19) hırsızlık yapmak da aynı cezaya tâbi idi. Planlarıyla ilgili düşma- 
na bilgi verenler ve büyüğüne saygısızlık edenler sopayla dövülürdü. Bir 
Tatar, kanunun kendisine tanımış olduğu haktan faydalanarak birkaç ka- 
dınla evlendiği zaman hepsine ayrı bir ev açmak zorundaydı. 
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Sayfa : 19 


٣ .‏ لکن 3 اوق آعتده قادشارده ار ککلر pə‏ 
a 8 =‏ 


قدر ماهی‌درار ‏ 


Sayfa 19 
Ata binmek ve ok atmakta, kadınlar da erkekler kadar yetenekliydi. 


Sayfa : 20 


علکته کدن الك vv əb‏ یله آوراده ٢١‏ صاحب مء طاو 
es‏ ۳ د ایدر ۰ 


= — 


Sayfa 20 
Fakat ele geçirilen bir ülkeye giden en sıradan bir Tatar bile oranın 
sahibi gibi hareket ederdi. 


Sayfa : 20‏ 
هابتون انارار حرب اتدکلری زمان دوت ودن دو وه 
۳ چوق اوق آدقارندن دولابی محاربه بك خوتریزانه اولور 
او قدر قوتله اوق SİNT‏ بونار هی دورلو اساحه‌ی دلوب 
.|| داد ۰ بر تاناداردوسی بک غلاق کی کوروغز . چونکد 
9 کوچول طاقارحالنده بورورار ء جسوردرار . قوماندانار نك 
el A‏ اطاعت ایدرار . قوماندانار معتارنده کنه اشارتار 


واسطه‌سیله حرکتاو و مانورهار əzə‏ . عسکره ایلق 
و رلز . هی تفر əl‏ الله باخود دشمندن | لدینی غیمت ابله 
sort. ər‏ وقلعه‌لری حاصره ده ماهر درار.محبوراولدقاری 
زمان فرار امکدن gen‏ صیقیلمازار . 
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Sayfa 20 
Tatarlar savaştıkları zaman aynı anda birçok ok atabildikleri için çok 
- kan dökücü olurlardı. O kadar kuvvetli ok atarlardı ki bu oklar her türlü ko- 
“ruma engelini delip geçerdi. Takımlar halinde hareket ettiklerinden Tatar 
ordusu pek kalabalık görünmezdi. Cesur olan Tatarlar, kumandanlarının 
emrine de bağlılık gösterirlerdi. Kumandanlar emrindekileri işaretlerle 
yönlendirirdi. Tatar askerleri aylık almadıkları için av veya düşmandan alı- 
nan ganimetlerle geçinirlerdi. Şehirleri ve kaleleri ele geçirmede yetenek- 
li idiler. Zor durumda kaldıklarında da kaçmakta tereddüt etmezlerdi. 


r Sayfa : 21 — 
E لركاثار‎ əs öyə agh و اولادارینك‎ Me ایشته جنک‎ 


سای تحت اطاعته الان ملت وله ر ملتدر . جنکز ای Sİ‏ 
ي ي : ye‏ 


~ Sayfa 21 
: Cengiz Han ve oğullarının yönetiminde bütün Asya'yı ele geçirenler işte 
böyle bir millettir. 


Har iv :‏ 
صوکرء هان بوتون اسیاه صاحب اولان وحکمدار 
ايشته باشلانفجده بویله ساده‌جه برقبيله دئیسی» ,زم چیفتلاك 
صاحباری کی قبرارده باشایان بر راعی ایدی . یالکز 
اق حرب ek‏ حقنه ده مالکدی . جبارتی ساه‌سنده 
سار ملت رئيسارينك فوقه چقدی . بونارك هپسنی 


حت: اطاعتته آلدقدن صوکره e ie a e‏ 
جقارايلن »علوم و فنون غات ترق امش ولونان » 
اجوقدن ری موّسی ويدار اولان » ازمنۀ قدعه‌نك اك 
بوبوك ادملری طرفندن EL‏ قانونلرله اداده ایدیلن معظم 

اعپراطورلقارء جومار ایتدی. 
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Sayfa 25 


Bütün Asya'ya sahip olan bu hükümdar, başlangıçta böyle bir kabile- 
nin reisi ve bizim çiftlik sahipleri gibi kırlarda yaşayan bir çobandı. Cesa- 
retinden dolayı diğer milletlerin reislerinden daha üstün olan Cengiz Han, 
Tatar reislerini emrinde topladıktan sonra milyonlarca asker çıkarabilen, 
bilim ve teknikte oldukça ilerlemiş bulunan ve modern kanunlarla yöne- 
tilen büyük imparatorluklara da savaş açtı. 


Sayfa : 45 


وکا عرض اطاعت انتدیار. و EYS Gəl‏ و توقتا بک 
قرارکاهاريښنه $ həə‏ . بونلر جنکیز خانك حرکتندن 
خبردار اولور اولاز قاجشاردى ? eK iy‏ ارف 
تیشیلدی و اسیر ابدیلدی . جنکیز خان اوی کندی Al‏ 


اولد ردۍ . IS‏ 3 قاره خطایده پعی کاشفر əz İİ‏ 
پس “ada‏ 


Sayfa 45 


Cengiz Han'ın geldiğini haber alarak kaçanlardan Tokta Bey, yakalana- 
rak Cengiz Han tarafından öldürüldü. Kışluk, Karahıtay'da yani Kaşgar ül- 
kesinde hükümdar olan Gür Han'ın yanına kaçtı. 
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„Aal اوزمان عددجه کثبر ر ملت‎ MLA XKX 


. Sayfa 47 


Uygurlar o zaman kalabalık bir milletti. 


روبروقوتیس ايقورار [۱] /انارستانده من‌القدم «شپور ابدیار . علومه 
وصنایعه امیت و رمشاردر . سائر İN‏ حرفار یی SMA‏ 
اوناردن اوکرندیلر . جینلیار کی وقاریدن APİ‏ دوو 
یازاراردی .اسار تانارارله عینی das‏ اولقله زار باشقه ر 


مذهنه منسویدرار . راهباربنك öl‏ لاماارمنك باشاری 
وصاقللری تراشلیدر . صاری ائواب İS‏ . عقيف قالفه‌جان. 
səyə çiy xo ğa‏ باشارار + عدداری بوزی کر . 
دعا اتدکلری زمان اللری حبره‌رق شال طرفنه دورار . 
صوکره بر دیزاربی ره واللريی ده AN‏ قویارار 
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Sayfa 48 


Uygurlar Tataristan'da eskiden beri meşhur idiler. Bilim ve tekniğe önem 
vermişlerdir. Tatarlar, alfabelerini onlardan öğrendiler. Çinliler gibi yukarıdan 
aşağıya doğru yazarlardı. Tatarlarla aynı dinden olmakla beraber başka bir 
mezhepten idiler. Rahiplerinin ya da lamalarının başları ve sakalları tıraşlıdır. 
Sarı elbise giyerler, temiz kalmaya yeminlidirler. Bir tür manastırlarda yaşar- 
lar. Adetleri yüzü geçer. Dua ettikleri zaman ellerini çırparak kuzey yönü- 
ne dönerler; bir dizlerini yere ve ellerini de alınlarına koyarlardı. 


Sayfa : 414 

موغوللرك 

قم اعظی قصه iy‏ فقط کوروزدرار. بوزاری کنیش 
ویاصصیدر » رنکلری AE,‏ . ورونلری یاصصیء )6238 
سباه و دولوء صاجاری سياه وبار کرلرمنك قیلی قدر سرندر. 


ساچاریی عل‌العاده بك قیصه کسرار تپهلرنده برحم İli‏ 
و يوی هیچ کسمزار . صاقاللری بك آزدر . ایت قابا فقط 
۸ امو 2224 < ای قلبلیدرار 3 حاد راری سس > الوابلری 
برلدرءحیوان برساری اراسنده یاشارار» بونلری اوجاقارنده 
حروقات رده 2403 
$“ # 
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Sayfa 414 


Moğolların büyük çoğunluğu kısa boylu fakat gürbüzdürler. Yüzleri geniş 


7 ve yassı olup, yanık tenlidirler. Burunları yassı, gözleri siyah ve dolu, saçları 


ise siyah ve yük hayvanlarının kılı kadar serttir. Saçlarını kısa keserek tepele- 
rinde perçem bırakırlar ve bu perçemi hiç kesmezlerdi. Sakalları ise seyrek- 
fi. Gayet kaba olan Moğollar namuslu ve iyi kalpliydiler. 


Sayfa : 415 


ə 


dedil dgy دکل» ال‎ sgis ə MA 
م‎ Jakie 


Ba ir FAAS 


Sayfa 415 


Yaratılış olarak yalnız bilim ve teknikte değil, en zor işlerde bile olduk- 
ça yetenekliydiler. 


— sie —— 
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VAN TARİHİ 


KÜRDLER HAKKINDA TETEBBUAT* 


Matbaa-yı Ebuzziya 


İstanbul 1928 


* Kürtler hakkında araştırma 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 2003 


Yazar سو‎ 

Cild : Bordo 

Ebadı 
En : 15 cm. 
Boy :23 cm 


Sayfa Adedi : 96 
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Sayfa : 4 


ريسم و طاغی ۳۳۱۳ مرو وکسکلکندهدو. ایی ته دن عبارت سونمش بریانار 
افدر ,۲ آزء صره دومال چتار ؟ 32 در کی صحاق اولندن و اسم ویرلدیکی 


Ha‏ سويلرلر . اطرای تک پر انان بله همه به يی لاو مانطربله ooo‏ اتکلری 


اوئلاقدر . 


Sayfa 4 

Tendürek Dağı 3313 mefre yüksekliğinde, iki tepeden oluşan sönmüş bir 
yanar dağdır. Yöre halkı ara sıra duman çıkardığı ve bir tandır gibi sıcak 
olduğu için, bu ismin verildiğini söylemektedir. Çevresi tek bir insanın bile 
geçemeyeceği lav engelleriyle kaplıdır. Etekleri ise otlaktır. 


Sayfa : 5 


ټیدین بو طاغ بك متکلاتله GET‏ باباکیه لی.. مع‌مافیه جری ۱۲۹۰نازمخنده 


بدرخان فادی زماننده قورد يك تامنده‌ی پر قول bT‏ قومانداسنده ولوان بر 
طاورسن ایکی طوپ الله xs‏ چوخ کدیکندن دی کې جوله مریکه ره کیتمش» 
جوله مريك آفامی باصتینه اوغی‌ایارق ټك باشنه قاچابلمشدز . هیچ DaS‏ بوبله بر 
قیشده » فورطله‌ده عسکرل کله له جک اميد اه مشدر . 


<k 


Sayfa 5 
Kışın bu dağ, büyük zorluklarla ve ancak yaya geçilebilir. 
H.1260/M.1844/1845 tarihinde Bedirhan ayaklanması sırasında, Kürt 
Bey adındaki bir kolağası kumandasında bulunan bir taburumuz, iki top 
ile kışın Çoh gediğinden geçerek Çölemeriğe kar getirmeye gitmiş, Çö- 
lemeriğin ağası baskına uğrayarak tek başına kaçabilmiştir. Hiç kimse 
böyle bir kışta, fırtınada askerin gelebileceğini ümit etmemiştir. 
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لاطاغ ساسله‌سنك اك وكسك به‌ی zə Bb veig‏ ادباشی دز . دیشر بای 
İLEN esje dėt‏ مترودن چوق ajada‏ جوارعشيرتلرك یابلاغیدر JEL,‏ 
آرغرن خان ¿LYT‏ یایلانده برسرای بايد رمشدر. 91( a‏ رك #ومنطته ایل أولان 


ğe‏ مناسبتل بنه پاقیلیرسه « آباغا > اوواسی دیان Çən‏ آدنك ده ELT‏ خانه نیت 
ایدلش اولامی dil‏ واردر. ۲ لاطاغك وکسك ölü A‏ ول اوزريده رکجد 


جوارده Nyy‏ کوبك اس ده «داوان»در ə, a.‏ دجك اولدینندن 
نوداوان اسمنك ده تصادق اولارق 55“ علم اولدیغنه J lek‏ وره . 


P 9 DE. |‏ ې 


Sayfa 5 
Aladağ sıradağlarının en yüksek tepesi 3519 rakımlı "Muratbaşı'dır. Diğer belli 
başlı tepeleri de üç bin metreden çok fazla olup, çevre aşiretlerin yaylağıdır. İlhanlılar- 
dan Argun Han, Aladağ yaylağında bir saray yaptırmıştır. İhanlıların bu bölge ile olan 
siki ilişkilerine bakılırsa "Abağı" ovası denilen yaylanın adının da Abağa Han'dan aln- 
mış olma ihtimali vardır. Aladağ'ın yüksek tepesine çıkan yol üzerinde ve bir geçit 
divanında bulunan köyün ismi de "Dâvân"dır. Dövün, Türkçe'de geçit demek oldu- 
ğundan, Dâvân isminin de tesadüfen bu köye verilmiş olduğuna pek ihtimal veri- 


lemez. 


Sayfa : 7 


صوك بهار قوراق کیدر.ایلول İV İSİNİ dəliyi‏ پرنجی نمی | gisi‏ 
لس ګن يي ېس 


— زمانیدر. تشر ن ای ده قار ياشمابه املا‎ >t 
صوغوقك وقاركد حوق زمالیدر.‎ E 


Sayfa 7 

Sonbahar kurak geçer. Eylül, Ekim aylarıyla Kasım ayının birinci yarısı 
en iyi seyahat zamanıdır. Kasımda kar yağmaya başlar. Şubat ayı ise so- 
ğuğun ve karın en yoğun olduğu zamandır. 
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Sayfa :8 


د و منطقه مهاجرت dil gl‏ تعقیب ابتدیک بللی‌باشل اک بو وك استقامتدن 
ę‏ بریسی اوزرنده‌در. معلوم اولدوغی اوزره يواستقاءتاردن ,ریمیحزر دکزمنك‌شمالندهی 
. .شته‌پلردن » دیکری اران - ۲ اطولی دویولد ui əə bil‏ 


ə a. 


Sayfa 8 

Bu bölge, göç eden kavimlerin izlediği belli başlı iki büyük yoldan bi- 
risi üzerindedir. Bilindiği gibi bu yollardan birisi Hazar Denizi'nin kuze- 
yindeki steplerden, diğeri de İran-Anadolu büyük yaylalarından geçer. 


0 


Sayfa :8 
شکلنده‎ gəz ووك ر طاغ‎ ef استقاءتی اوژرند.‎ JA, yy cal 
m dis gs dh ایی‎ Lik وطاغ‎ SEI gə əl ول ومامی ده‎ ff 


.اسک زمانلردنبرږی معلوم کروان بوااربدر üs.‏ وواردن قاچار » قووالایانار ننه 
بو بواردن کلیردی . آیکنجی در ده مهم رول y‏ طاغلرك او 
و واار شوناردر . 


Sayfa 8 

Bu dağın büyük yaylalar yolu üzerinde geçilmez büyük bir dağ yığı- 
nı şeklinde bulunması da ayrıca önemini artırır. Bu dağ yığınının kuzey 
ve güney tarafı çok eski zamanlardan beri bilinen kervan yollarıdır. Ka- 
çanlar bu yollardan kaçar, kovalayanlar yine bu yollardan gelirdi. İkinci 
derecede önemli bir yol da bu dağların ortasından geçmektedir. 
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Sayfa :10 


تم del‏ آیسته‌دیکمز وان واطر'فی ارخك اك E‏ زمانلرندء اقا اورارنو 
دنبان منطة به قا ده کرخور ملکتنه وناریه داخل ایدی. اررارتو منطته‌میو ل 
EMS)‏ آراسبله desy‏ ایدی . وان کولنك فرب وجئوب İYİ‏ 
کیرځولر ملك باخود یری آدنی:طاشیوردی. dz‏ اوزارنوبه آرارات د ردۍ 


ALA‏ بازيدك Sele‏ مشهور طاغ الا ن بوآدی طاش مقده در, 
لور کا »ری وقتله ومتط:» ده لوهوردو آد لی ېرنه رك كوم بولوندرف وآ وریلری 


geli dölə ZAZ...‏ .قبداغکد‌در . لوهوردو کله سیله اورارنو کاهی 
ay "ə 1 4‏ مشاپت شکاردر. JEN åa‏ آورارتوبمضیی‌ده لوهوردویازور diy.‏ 
N‏ پردیلدن اوه کنه کج رکن يا کاش تلفظدن epi‏ فرقندن صل اولشدر . لوهوردو 


İT ۰ اولتق اوزره قبول اك ضروريدر‎ ge واورارن و کله‌لری بربرينك‎ yap” 
A انکر‎ iy شکلده قد اعدر.‎ dal سی دها‎ -ly cıl lez 
2,— t sin ری‎ Je اون بذنجی‎ Hb ۱٩۱۱ - ۰ 

باز پلیدر $ 


/ ən ۹ R <% 
Sayfa 10 


İncelemek istediğimiz Van ve çevresi, tarihin en eski zamanlarında, kıs- 
men Urartu denilen bölgeye, kısmen de Girhular memleketine ve Nayiri'ye 
dahildi. Urartu bölgesi, Van ve Rumiye gölleri arasıyla, bu bölgenin kuzeyi 
idi. Van Gölü'nün batı ve güneybatı kısmı Girhular memleketi ya da Nayiri 
adını taşıyordu. İsrailliler, Urartu'ya Ararat derdi. Bayezid'in kuzeyindeki 
meşhur dağ, hâlâ bu adı taşımaktadır. 


Asur kitabeleri bu bölgede Lohordu adlı bir Türk hükümetinin bulundu- 
ğunu ve Asurileri sıkıştıracak kadar da kuwetli olduğunu kaydetmektedir. 
Lohordu kelimesiyle Urartu kelimesi arasındaki benzerlik dikkat çekicidir. 
Bazı tarihler Urartu, bazısı da Lohordu yazmaktadır. Bu fark, bir dilden öte- 
kine geçerken yanlış telaffuzdan kaynaklanan şive farkından ortaya çıkmış- 
tır. Lohordu ve Urartu kelimelerini birbirinin aynı kabul etmek zorunludur. 
Britanika Ansiklopedisi ise bu ismi daha başka şekilde kaydetmiştir. Adı 
geçen İngiliz ansiklopedisinin 1910-1911 yılı baskısının on beşinci cildinde 
Kürtlerin tarihi hakkında aynen şunlar yazılıdır. 
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آشافید تفصیلايهايضاح ابد يك IN‏ وغرولی BL Se‏ رانك شېادی 
اله ثابت اولان بوخلاصه ندرک غونوکل سی az Lə zəl‏ حك > رارنده 
د کوردو » شکن» صوفقده ,(غونو) یاخود (کوردو) دعکده در شو حالده اوړارنو » 
لوهوردو > ə‏ » کوردو LJE‏ هپس پر اساسه اراع اذك مکندر د آشاده 
کورولهجکدرکه بو اسمك giz‏ » تاربخك جریننه نظراً اك səb)‏ موصاث Sale‏ 
ملطقه اه در . فقط y‏ اقطه بك حدودی تطمی اوله‌رق تين اك مکن دکلدر . 


əbə Meyil متخمعی دوفتور آمیل توره‌ر شوبله دیور؛‎ Tİ الان‎ Le] 
خراهلری بوبوك هانی حکومتنك‎ Əla saz کبلو متره شرقنده. بوفاز کوی جوازنده‌ی‎ 
SANAT اووقتی ادی‎ İT شهزكرىدهدر.‎ gilə بی تحت اولان و«مالوزاس»‎ 
اقامتکامندن بریسی(1 هوادےایدی.‎ gəl قرالنك‎ əla بوبوك‎ 


Sayfa TI 


Aşağıda ayrıntılarıyla açıklanacak olan ve doğruluğu diğer milleflerin 
eserlerince de kabul edilen bu açıklamadaki "Gotu" kelimesini Britanika 
Ansiklopedisi, açıklamalarının diğer yerlerinde "Kürdü" şekline sokmakta 
"Gotu" ya da "Kürdü" demektedir. Bu durumda Urartu, Lohordu, Gotu, 
Kürdü kelimelerinin bir kökenden çıkmış olması mümkündür. Aşağıda 
görülecektir ki bu ismin kökeni, tarihi akışa bakıldığında, en çok Musul'un 
kuzeyindeki bölge ile ilintilidir. Fakat, bu noktanın sınırlarını kesin olarak 
tespit etmek mümkün değildir. 


Alman eski eserler uzmanı Doktor Emili Fürer şöyle diyor: Ankara'nın 
150 kilometre doğusunda Boğazköy civarındaki muhteşem Hatti harabeleri 
büyük Hatti hükümetinin başkenti olan Hatuşaş şehrindedir, Ankara'nın o 
dönemdeki adı Ankuva idi ve Büyük Hatti kralının üç ikâmetgâhından birisi de 
Ankuva'da bulunmaktaydı. 
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vs 


انطالیه سلطانیی معلمارندن پر جقه‌لی. 


Yil‏ بي 


۸ — ۱۳۰ 
استالبول — ALL‏ عاص. 
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ANTALYA LİVASI TARİHİ 


Yazarı 
S. Fikri Erten 


Antalya Sultanisi öğretmenlerinden Borçkalı 
Süleyman Fikri 


1922-1924 
İstanbul Matbaası 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1982 


Yazar : S. Fikri Erten 
Cild : Mavi 
Ebadı 
En 7 
Boy : 24 cm 


Sayfa Adedi : 193 
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بك اسک برزماندنږی اقوام سالفه نك مديتاربنه مقر اولان وزنکین طوپراقلری. 
آلنده بر جوق خاطرات تاره کومولو بوانان نکه اواسنك اريحی حقنده معلومات 
ورمکلکم esi”‏ طرفندن دفعا یه طاب ایدلشدی . 

غاب سی؟ طوغدقاری» یشادقاری ALe‏ شر مل ماضيسنی» آبدات AŞA‏ 
کی چوق حقلی و طيعی بر daf‏ عبارت وان بو سویلی طابی قولایلقله اسعاف 
ايده يلمك امجون مع‌الاسف الده > بر واسطه وقدی . Lə‏ رد ام ده ماسب 
ولدم . ويك دراو وسائطسزاك » محروست اځنده بو بایده شعات و ندققاه اساس 

Biss اولهیه جك ضع ومأخذارك فقداننه ,12 اخیار سكوك جات اوله يه جفنی‎ N 
«مالابدر کله لاب کله» قاعدهسنه تبعیتله جالیشدم. بوکون قارئلر مك انظارندقیق ولنقد سه‎ 
. حصولیدر‎ da ايشته بو‎ Jae عرض ایمکدن چکتمدیکم بو‎ 

قارتارم هسچ شپه امو نلرکه بواترك حرری» «بشاون فورمه‌اجنده balap‏ مه را 
əə‏ معروقله اقراد.ی جامعاغارنی مانع برتکه اواسینارمحی باعش اولدیفی ادعاسده 
دکلدر. cəl‏ بالمکس اثربنك - هسچ شپەسزا کي یکندی ارادء‌سنك غارچنده ونان 
عیرسیارطولا يسله ‏ پر چوق قصاناری حتوی بولندیفنی‌کال تواضم وحجو يله اعتراف 
ایدر. بونکلهبرابر | کر بونج JUR‏ عصراردنبری ,رجوق مدیتاره‌نه‌اولان و رچوق 
قومارك بشادینی» ASE‏ برقابلیت حبانیه وبديعه له قمت ی یده‌ر ابداع ایتدکدن ص وکره 
عو ومنقرص اولدينی ابا وطنك وفضی e‏ قمتدار بارحه‌سنه واولك احتوا اتدیی 
خزان تار هبه لازم اولدبنی نظر دفت وا میتی جلب آيده رك و خصوصده ا جاب ایدن 
مساعی وندققات علمه‌به برسائق وررهبر اوله‌سلیرسه اوء وجداننده وظیفه‌سنی اقا 
ایدناره محصوص سکون وحضوری دوه جق وکندیسنی تیار عد ابده‌چکدر . وطنك 
معارنه باچز رخدمتدن بشقه هیچ پو ارزوسی اولان قناعتکار ,رفلب ÜZEN‏ ودن 
دها سوك MZ‏ بیلمم تصور ایدبله‌ببلیرمی . 
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VA‏ بسح 
بو اوفاجق guai‏ بیترمهدن اول کوستردکلری EZ‏ وتشوبقدن دولای -ابق 
bələ‏ وک لی مداه صحی بك افندی ايله اثرمك طی امجون لازم کلن وسالط gusle‏ 
göl dul‏ کوسترن معارف وکالت جللهسنه وقليشهارك İLA‏ خصوصنده معاولتاری 


کوردیکم روما موزه سی مدیری فاضل عترم موسیو İde esə‏ تشکرامی نقدیم 
ایدرم . 


سلوا نی 


Giriş 

Çok eski zamanlardan beri birçok halk ve uygarlıkların ya- 
şadığı ve zengin toprakları altında birçok tarihi hatıranın gö- 
mülü bulunduğu Teke Livası'nın tarihi hakkında araştırma 
yapmam konusunda öğrencilerim defalarca istekte bulun- 
muşlardı. 

Amacı, doğdukları, yaşadıkları ülkenin şerefli geçmişini, 
tarihi varlıklarını tanımak gibi çok haklı ve doğal bir meraktan 
kaynaklanan bu sevimli isteği, kolaylıkla yerine getirebilmek 
için maalesef elimde hiçbir olanak yoktu. Fakat, ret etmeyi de 
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uygun bulmadım. Kaynakların kısıtlılığına rağmen ve bin türlü 
mahrumiyet içinde bu araştırma ve incelemeye esas olabile- 
cek bilgileri toplamaya çalıştım. Bugün okuyucularımın ince- 
leyip, eleştirilerine sunmaktan çekinmediğim bu sayfalar, işte 
bu çabanın ürünüdür. 


Okuyucularım hiç şüphe etmesinler ki bu eserin yazarı, bu 
beş on forma içinde eksiksiz bir Teke Livası tarihi yazmış 
olduğu iddiasında değildir. Tam tersine yazar, eserin- hiç 
şüphesiz çoğunluğu kendi iradesinin dışında bulunan 
nedenler dolayısıyla- birçok eksiklikleri bulunduğunu tevazu 
ve mahcubiyetle itiraf eder. Bununla beraber eğer bu müte- 
vazı sayfalar, asırlardan beri bu topraklarda birçok eserler 
bırakarak yok olan uygarlık ve halkların tarihine rehber ola- 

~ bilirse, görevini yapmış olanlara özgü huzur ve mutluluğa 
erişmiş hissedecektir. Ülkenin kültürüne mütevazı bir hizmet- 
ten başka hiçbir arzusu olmayan kanaatkar bir kalp için bun- 
dan daha büyük bir mükafat bilmem düşünülebilir mi? 


Bu kısa girişi bitirmeden önce, gösterdikleri destek ve 
teşvikten dolayı eski Eğitim Bakanı Hamdullah Suphi Bey 
Efendi ile eserin basımı için gereken maddi desteği verme lüt- 
funda bulunan Eğitim Bakanlığı'na ve klişelerin hazırlanması 
konusunda yardımlarını gördüğüm Roma Müzesi Müdürü 
muhterem Mösyö Paribeni'ye teşekkürlerimi sunarım. 


Süleyman Fikri 
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مر ات‌العبره کوره : : (سولم ) کوحك آساده قدي تورك 30443 432 ریسنكت 
اسمدر. 

MirötüT-İber”e göre: (Solim) Küçük Asya'da eski Türk kabilelerinden 
bir kabile reisinin ismidir. 


حاتف الا خار : : اف ن وح اقوامنی dal‏ ایدرکن « رومدن اول روم ولایتده | 
ساکن ایدیار ‏ » دیسیله مارالذکر تورك قائلنك یونانيارك کوچوك ALI‏ کلزدن 
آناطولیده ساکن اولدقارنی مراد اپدبیور . 

یکلرجه سنه مقدم تک لواسنده طول هدت اقامت ادن تورك اقوامنك نام 
ونشالی » شبور و ML‏ اسامیی ix‏ وروماللر طرفندن تم 4.9 - 
تبديل و حریف ایدیله رك او توندیرلش ايسه ده هر فصلسه بو ولع» کله سنك احاء da‏ 
094442 مصون قالسی رز رکلر اجون کوزل برطالمدر əzəl) Ly.‏ صاحب ge‏ 
وازلیسی اولان اجداد قدیه‌مزك dölə‏ اولدیغمزی Gö‏ دلالتیله آ کلام باییورز. . : 

لیسیا حقنده قاموس اعلام پروجه Gİ‏ معلومات ورور : JAG‏ باټتلحه ۶ 
ممیودی تمسدن ES‏ اولان (آپولون) səl‏ بوخطه اك اول (-ولم) اسمندء بر قومیه 
مسکون اولوب بعده پلاس‌چاردن )322( قومی کزمددن کل رك علکته یرلتش 
ونهایت آننه PRA‏ (باندون) 4 اوغی (لقوس) علکی ضط Ay JEEN‏ استه 
نسبته (ASİ)‏ تسمه ŞALIN‏ مشېور ترووا ماره‌سنده ریسلری ( سار ه دون ) ك 
PI ə 229, 5.‏ (ريام) ك امدادینه کتمڅاردی ‏ 
7 


کټا .—.—......—. 


Sayfa 12 
Sehâifü'l-Ahbâr: Yafes bin Nuh kavmini anlatırken, "Rumdan önce 
Rum vilâyetinde oturmaktaydılar" demesine bakılırsa adı geçen Türk 
kabilelerinin Yunanlıların Küçük Asya'ya gelmeden önce Anadolu'da 
oturdukları söylenebilir. 
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Binlerce yıl önce Teke Livası'nda uzun süre oturmuş olan Türk kavim- 
lerinin isimleriyle şehir ve kasabalarının isimleri Yunanlılar ve Romalılar 
tarafından âdetleri olduğu üzere değiştirilerek unutturulmuş ise de her 
nasılsa bu Solim kelimesinin yok edilmesi ya da değiştirilememiş olma- 
sı biz Türkler için iyi bir şanstır. Çünkü yuvamızın gerçek sahibi olan ata- 
larımızın mirasçısı olduğumuzu ancak bu kelimenin tanıklığı ile anlaya- 
biliyoruz. 


Lisya hakkında Kâmüsü'l-Âlam'da şöyle bir bilgi vardır; Likyalıların tan- 
rısı Apollon idi. Bu hata en önce Solim isminde bir kavmin yerleştiği bölge- 
lere; sonradan Plasiçlerden Termiller gelerek buraya yerleşmiş ve nihayet 
Atina hükümdarı Pandabon'un oğlu Likus, memleketi ele geçirerek bunun 
ismine dayanılarak Likya denilmişti. Ünlü Truva savaşındaki reisleri Sarpa- 
don'un yönetiminde Yunanlılara karşı Peryam'ın yardımına gitmişlerdi. 


. Sayfa : 15 


ده سلیر زک روما Al‏ قارطحه لبار sən)‏ وقوعه کلن اوجحی ون حار بەس 
Sakiz‏ وراده دی , قوعه کلشدر : 


دامارارنده توركفای‌چولان اید ليسه نار او دنبروچوروعارب پرقوم اولدقار 
اجنی حکومته gələ gal‏ کی بیوکلکی Elo‏ کوستر‌بیوراردی . 


۸٨ : 7 


Sayfa 15 
Diyebiliriz ki Roma ile Kartacalılar arasında meydana gelen 3. Pön Sa- 
vaşı'nın bir benzeri burada meydana gelmiştir. 


Damarlarında Türk kanı dolaşan Lisiyenler, öteden beri cesur ve sa- 
vaşçı bir kavim olduklarından, yabancı bir yönetime bağlı kalmamak gi- 
bi bir büyüklüğü her zaman gösteriyorlardı. 
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Sayfa : 17‏ 
eli‏ اهنفد ELA SİNSİ‏ 
سرارار » قابه اوبولش منتظم لدار هب بودور ترقدن قاله آثاردر . تصادف اتد - 


اس لدار اوزرنده کی یازی > ,ونان قدے حروفاننه بکزه يو رسه ده sU şə‏ باز 
و اکلاشه مور xə.‏ نوناځه ابله 4 zi‏ برچوق اج ی "AF‏ ای dəl‏ 
ولسان حقنده هی‌ودوت تار حنده‌ده هج daz‏ تصادف ایده‌میورز . 

x 


Sayfa 17 

Liva'nın her tarafında gördüğümüz değişik şekildeki mezarlar, kayaya 
oyulmuş muntazam lahitler hep bu devirden kalma eserlerdir. Rastladığı- 
mız eski lahitler üzerindeki yazı, eski Yunan ‘harflerine benziyorsa da 
hangi dille yazıldığı henüz anlaşılamıyor. Çünkü Yunanca ile beraber 
birçok yabancı kelimelere rastlanıyor. Bu dil hakkında Heredot tarihinde de 
hiç bir bilgiye rastlayamıyoruz. 


Sayfa : 18‏ 
احفادی طرقندن وقوعه ˆ 


Sayfa 18 
Görülüyor ki Yunan sanayiindeki atılan ilk adımlar, bu Solimler tara- 
fından atılmıştır. 


Sayfa : 45‏ 
Haley, -‏ دور سلطنتده سرلشکر مبارزالدین ارتقش بك ساحلی 3 
شرقه طوعزی “ara 4-- 953) digi‏ واوهنکامده قرق قدر قلمه 


بوفتوحاندن صوکره علاءالدین c‏ آنطالیهیه عودت ایدوب قصل خزان وز 
موسمی وصولله دکين عبش وعشرتله مستفرق بیورمشدر. 
"əə‏ 
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لا‎ RARER OR ƏT TAMA ZA TEE diy کا‎ GESİ s. 


Sayfa 45 

Alaattin döneminde Başkomutan olan Mübarizüddin Ertokuş Bey, 
ordusuyla kıyıyı izleyerek Antalya'ya hareket etmiş ve kırk kadar kaleyi 
ele geçirmiştir. Bu fetihlerden sonra Alaattin yine Antalya'ya dönerek 
Sonbahar'dan bahar mevsimine kadar kendinden geçercesine içki 
içerek zaman geçirmiştir. 


Sayfa : 46 


علاءالد نکشاد "یبن عزالدین ککاوس‌بن غيات‌الدين کیخسرو بن علاالدي نکیقباد 
اول s (AY)‏ برادری غیاث‌الدین 43,2 )99 اوزربنه غازان خانك فرمانیله حاکم = 
روم او مش وبعده مغوللرك اطاعتندن انحرافله نانادسکرلره قارشی ر جوق DİNAR‏ 


صوکره İş‏ دوشوب (۷۰۰) ده وفات اعشدر . سلطان oke‏ خانه طبل » 
امارت و رن وذاندر . بوك او 
امراك آفاقله قتل اولنه‌رق سلاله دن باشقه وارث اولدینندن ملک اعرا يده قم 
ادلشدر . 
%< 


Sayfa 46 

ll. Alaattin Keykubat'ın kardeşi Gıyasettin, Mesut'un 697'de ölümü 
üzerine -Gazan Han'ın fermanı ile- Rum hakimi olmuş ve sonraları 
Moğollara bağlılıktan vazgeçerek; Tatar askerlere karşı birçok savaşlardan 
sonra, bunların eline esir düşüp 700'de ölmüştür. Sultan Osman Han'a 
tabi [davul], alem [bayrak] ve emaret [beylik] veren bu kişidir. Bunun oğ- 
lu Gıyasettin zevkine düşkün, zalim ve âciz olduğundan emirlerin bir 
araya gelmesiyle öldürülmüş sülalede de başka varis olmadığından; 
devlet, emirler arasında paylaştırılmıştır. 
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Am 


Soz 
oś : عدد‎ 


-2 vz, “292 


dərə o” 


جلد - ۱ 


تأیف وترجه انجمننجه قبول ابدلیدو . 


نانول — ələ‏ ځار 


A ۱۳۲ ۲ ۶ 
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Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekâleti Neşriyatından 
Sayı : 54 


Doktor Rıza Nur 


TÜRK TARİHİ 


Resimli ve Haritalı 
Cilt 1 


Telif ve Tercüme Encümenince Kabul Edilmiştir. 


İstanbul-Matbaa-yı Âmire 
1924 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1863 


Yazar : Dr. Riza Nur 
Cild : Bordo 
Ebadı 
En : 17 cm. 
Boy : 24 cm 


Sayfa Adedi : 377 
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دنياده اك نوبوك افتخارم تورك یاراتادیغمدر. بوقادار gəz‏ اوقودم ء تورك 
قادار قهرمان » مد » əl‏ ورکلی » زک وعقل سلم صاحی .انسان » تورك قادار 
AS İz‏ بر تارمخه مالك برملت کورمدم . بوقادار ملت طانیدم » بوکونکی 
مدنيت vale‏ بوكك موقعه جبقمق اجان لازم اولان قابلتاری کندنده 
ویوردنده بونکی قادار طوېلامشاولاانۍ کورمدم . تورکلك بنده سو مز ت وکنمز 


برعشقدر s‏ هی‌س وکنك فوقنده سوک حالنده ک E‏ مک وکهمده غار . وتون 
وارلغعی قاورایان » بو الہی آتشك بی بای پك طاتلیدر ؛ باقدقه با کا ذوق € 
سوینج ویرر . ساده اودرکه lk‏ تور kalı‏ شکریی ته دوراو 
وناصل برخدمله ادا ایده‌بیاهجکی بیل‌یورم . بلک بوشکری بر آزجق ادا ادر 
ديه sils‏ بازسورم .. 

یاشاه‌بیلسی امجبن بر ملتك هرشیدن اول کندی بیلسی لازمدر ؛ کندیی 
بيك EN ül‏ بیلمل‌در . هرناصلسه yyə‏ کندعزی بیادیره‌جك برتار مخ 
یازلامشدی . بوايسه ملتمز امحبن اك بويوك براحتاج ء الك ضررلى بر ا کسبك e‏ 
اك حیانی برمسه ایدی . بز کندیمزی » تارخدری gil‏ ابله باشلار ظن 
یده‌جك قادار غفلته دوشمش انسانلردق . ایشته بو تار ع کتانی با حاصه مکتبلر 
وکتحلر این بازوب alə os həsi‏ وباشقه‌ريته بل سار ديه تورکلرء > 
تورك یاورولرینه آرمغان eal‏ . بواتر هی‌شیدن اول əə‏ ترببه» امجندر . 

1 
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er nu 
دکل . اونلردن اولکی احتاجز اولان خلق امحیندر. ساده.‎ ol AL بواثر‎ 
a آوروپا عاملرينك اثرلری ترجه هر حالده لازمدر‎ > JA ŞE ET عالمارك‎ 
Me خلقك احتیاجنی دوشوعك مقدس بروظیفه‌در.‎ e Şİ بونلردن اول‎ GET 
اجنی کتابلردنده ایستدکار نی اوکره‌نه‌ببلیرار . آوروپا طللرینه غدا. ویره جك‎ 
کتاب بازمسه ماكز امجون برافتخار اولقله برابر اونلردن اول تورك کتاه‌سنك.‎ 
آوروا اثرينك ترجه می‎ Şua غداسنی دوشوعك ور مزدر ووه داز‎ 
کوز والله بازلدینندن‌ده اوقادار یدای اولدیفی کی بعضیارنده‎ e پرتورك دماغ‎ 
بولونان وه‌مرف بزی سومدکارندن علېمزه اویدوردقلری ويا او بولده شکلی.‎ 
بوسبتون ضررلیدر. بونکله برارعالاری‌ده دویوراجق‎ xalla دکیشدردکلری‎ 
. ی ه‌لر ده بوائرده واردر‎ 
پرتورك تاریخی یازمق بوکون.‎ AL ka بوکتابك مکمل, اولدینی ادما‎ 
حینده و آورویاده » هی‌دیلده تورکلر اوزرینه باز مش‎ cigs . کن اولایان شیدر‎ 
GA کتابلر طوبلانیر» ترجه ایدیلیروتورآه بورداری کز رك مفرداتنه قدر امه‎ 
SEN یازیلابلیر. تورك‎ QA ایدیلیرسه بلکه اووقت بردرجه یا کاشسز برتورك‎ 
عل دنياسته تودیع اووناماه‌شدر . بر جوق‎ WS هنوز‎ Qul, اه آیدینلاععی‎ 
GEN وشقه‌لر ندقق ایتدم » قافقاسه وروس ه ده باپديغ سباحتدن‌ده پك استفاده‎ 
بربيلده وبرکیشیایه بیترشیاردن دکلدر؟‎ göz ایسهمده بوتدقیقات ينه آز وسیاحت‎ 
فقط شونی سوبلهیه‌بیلیر مک تورکك بوکونک نسل امین بو کتاب کافیدر . همده‎ 
تراباسۍ‎ əlil. ALA s آساس‎ a” بك افعدر وپك ازسر‎ 
. اوزرینه دها مک للرینك بازلدیغی کورمك سوحی با کاده نصیب اولور‎ 


واقعا شمدیبه قد ركرك آورویاده ء کرك شرقده تورکك تاريځنه عاند E‏ 
ویک بعضی کتابار ik‏ ايسه ده «نوز تورك üzə‏ مع وتصذف ابداه مشدی. 
ziz‏ بووظفه‌ی‌ده کورمشدر ۰ 


رده بوآرده شوده Sazlık‏ شرمدیبه قادار عر مجه وفارسی‌اولان تار خی 
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۱ 
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Sayfa : 9 dari 

gəl‏ واصطلاحلر تور که له شد رمشدر . ثلا سلجوقیار - سال وقلیار » عباسالر- 
عباسلیار بپیلشدر . کذا احا ایداسی لازم برجوق لزوملی تو رکه کلهارده درج 
ایدلشدر . بوصورتله ME‏ بایبلاجق ə,‏ زنکیهیهچکدر . 

عرملتك هر صنفنك عرفاتی درجه‌سی بر دکلدر . علمی ALSA EMS‏ 
XT‏ عکن اولاز . نقط برطاتم لزومسز کله‌ارلهده ردیل کلاشا.از حاله 
صوقق قباحت وکناهدر. Me‏ امجبن اولان کتابار دخی ساده اولل‌در. اوکتابلرك رک 
فکزی » روحنی MET‏ 42 دیلی » کله نی T‏ کلاملیدر . خلق کناهسنك 
T‏ کلایامه‌جنی رصورتله کتاب یازمق عبث الله اوغ اشمقدن باشقه نهدر ؟ کتابلر 
باخصوص ماری تربیه وع فانلريی بوکلتمك امجبن ələk‏ . بو کتابك دیلنك 
خلقك bə‏ کی اولسنه دقت ابدلشدر . 


ار ۳ قسمدر: fi‏ قم : توران [ تورك بوردی ] » توران gel‏ » تورك 
تارحی [ مطالعۀ عمومیه‌اولارق‌اسیی‌تورك ارعی» 
یک تورك EN‏ ء تازه تورك UL‏ 
: تورکلر لد .5 iş əz‏ ,1949 آنا ورد 
تورك دو لتلری» دیشارک يورد تورك دولالری ]. 
: تورکلکه ve‏ بحثلر [ ورك میت بیلک» [H‏ 


بو اثره مصرده ۱۹۱۷ م ٠۰‏ ۱۳۳۳ ده باشلامشدم ۰ ۱۹۲۱ ۰۰۸ ۱۳۳۸ 
əsəbi si lir‏ ا کل ایدش ایسهده Gİ ub‏ شیمدی مسر اولشدر . 
bak,‏ ری ده gan‏ تصحیحار ومهم علاوه‌لر کورمشدر r‏ 
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> / 
۶ اک تورکه واجنی EE İY‏ 
غوللانلمشدر : 


. Lələ az 1,227: فورك اوررفدری »ہورگ‎ » əlvə 
“ 


Başlangıç 

Dünyada en büyük gurur kaynağım Türk yaratılmış olmamdır. Bu kadar 
tarih okudum, Türk ulusu kadar kahraman, dürüst, iyi yürekli, zeki ve sağ- 
duyu sahibi ve Türk ulusu kadar büyük ve zengin bir tarihe sahip ulus gör- 
medim. O kadar ulus tanıdım, bugünkü uygarlık dünyasında en yüksek dü- 
zeye çıkmak için gereken yetenekleri kendinde ve yurdunda bugünkü kadar 
toplamış olanını görmedim. Türklük bende sönmeyen ve tükenmeyen bir 
aşktır. Her tür sevginin üzerinde bir sevgi olarak gönlümde ve göğsümde 
yaşar. Bütün varlığımı kavrayan bu kutsal ateşin beni yakması oldukça tat- 
lıdır; yaktıkça bana mutluluk ve sevinç verir. Yalnızca bu ateş beni yaşatır. 
Türk yaratılışım dolayısıyla nasıl teşekkür edeceğimi, nasıl bir hizmette bulu- 
nabileceğimi bilmiyorum. Belki şükran duygumu biraz olsun giderebilir di- 
ye bu eseri yazıyorum. 
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Bir ulusun yaşayabilmesi için her şeyden önce kendisini bilmesi gerekir. 
Kendini bilmek için de tarihini bilmelidir. Nedendir bilinmez, henüz kendi- 
mizi bilinçlendirecek bir tarih yazılmamıştır. Bu ise ulusumuz için çok büyük 
bir gereksinim, eksikliği oldukça zararlı ve hayati önemi olan bir konudur. 
Bizler tarihimizin Osmanlılarla başladığını sanacak kadar aymazlığa düş- 
müş insanlardık. İşte bu tarih kitabını özellikle okullar ve gençler için yaza- 
rak, kendilerini bilsinler ve diğerlerine de bildirsinler diye Türklere, Türk ço- 
cuklarına armağan ettim. Bu eser her şeyden önce "ulusal eğitim" içindir. 


Bu eser bilim adamları için değildir. Onlardan önce varlığımızı borçlu ol- 
duğumuz halk içindir. Yalnızca bilim adamlarının anlayabileceği eserleri, 
Avrupalı araştırmacıların eserlerini çevirmek mutlaka gereklidir. Ancak 
bunlardan önce halkı ve halkın gereksinimlerini düşünmek kutsal bir görev- 
dir. Bilim adamları yabancı eserlerden de istediklerini öğrenebilirler. Avru- 
pa araştırmacılarına kaynak olacak eserler yazmaksa, ulusumuz için bir 
gurur kaynağı olmakla birlikte, onlardan önce Türk ulusunun bilgi kaynak- 
larını düşünmek boynumuzun borcudur. Türklüğe ilişkin her hangi bir Avru- 
pa eserinin çevrilmesi belli bir bilinç ve görüş açısıyla ve büyük özveriyle ya- 
zılmadığından dolayı pek de yararlı olmadığı gibi, bazılarında bulunan ve 
sırf bizi sevmediklerinden dolayı aleyhimize uydurdukları ya da o amaçla 
şeklini değiştirdikleri sayfalar ise büsbütün zararlıdır. Bununla birlikte bilim 
adamlarını tatmin edecek bilgiler de bu eserde vardır. 


Bu kitabın mükemmel olduğu iddia edilemez. Mükemmel bir Türk tari- 
hi yazmak bugün için mümkün olmayan bir şeydir. Ne zaman ki Çin'de ve 
Avrupa'da her dilde Türkler üzerine yazılmış kitaplar derlenir, dilimize çev- 
rilir ve Türk yurtları gezilerek, iyice incelenebilirse, belki o zaman bir ölçüde 
yanlışsız bir Türk tarihi yazılabilir. Türk tarihini iyi bir biçimde aydınlatıcı bel- 
geler henüz tam olarak bilim dünyasına ulaştırılamamıştır. Birçok belge in- 
celedim. Kafkasya ve Rusya'da yaptığım gezilerden de oldukça yararlan- 
mışsam da, bu inceleme yine de yetersizdir ve gezi incelemesi ise bir yılda 
ve bir kişiyle olacak şeylerden değildir. Ancak şunu söyleyebilirim ki Türkün 
bu günkü kuşağı için bu kitap yeterlidir. Ayrıca da oldukça hafiftir ve çok ge- 
reklidir. Bu bir temel oluşturacaktır. İnşallah bu temel üzerine daha yetkin 
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çalışmaların yazıldığını görmek sevinci bana da nasip olur. 


Bütün bunlar bir yana şimdiye kadar gerek Avrupa'da gerek doğuda 
Türk tarihine ilişkin eski ve yeni birtakım kitaplar yazılmışsa da, henüz Türk 
tarihi derlenerek sınıflandırılması yapılmamıştır. Bu eser bu görevi de üst- 
lenmiştir. 


Bir de bu eserde, şimdiye kadar Arapça ve Farsça olan tarih adları ve 
kavramları Türkçeleştirilmiştir. Örneğin; Selçukiler-Selçuklular, Abbasiler- 
Abbaslılar olarak verilmiştir. Çünkü, itibarı yerine konulmayı bekleyen 
birçok Türkçe sözcükler de kullanılmıştır. Böylece bu sözcükler yaygınlaşa- 
cak ve dilimiz zenginleşecektir. 


Her ulusun ve her sınıfın kültür düzeyi aynı değildir. Bilimsel kitapları 
herkesin anlaması olası değildir. Ancak bir takım gereksiz sözcüklerle bir 
dili anlaşılmaz bir duruma sokmak suç ve günahtır. Bilim adamları için olan 
kitaplar da sade olmalıdır. O kitapların düşüncesini, ruhunu anlamayanlar 
bile dilini ve sözcüklerini anlamalıdır. Halkın anlayamayacağı bir biçimde 
kitap yazmak boş yere uğraşmaktan başka nedir ki? Bu bakımdan kitaplar 
ulusları eğitmek ve bilgi düzeylerini yükseltmek için yazılır. Bu kitabın dilinin 
halkın dili gibi olmasına dikkat edilmiştir. 


Eser 3 Bölümdür: 


Birinci Bölüm: Turan (Türk Yurdu), Turan Soyu, Türk Tarihi (Genel bir de- 
ğerlendirme olarak Eski Türk Tarihi, Yeni Türk Tarihi, Çağdaş Türk Tarihi) 


İkinci Bölüm: Türklerin Oluşturdukları Devletler (Anayurt Türk Devletleri, 
Dışarıdaki Yurt Türk Devletleri). 


Üçüncü Kısım: Türklüğe İlişkin Konular (Türk miti bilgi. vb.) 


Bu esere Mısır'da 1917, (h. 1333) de başlamıştım. 1921, (h. 1338) sonla- 
rında Ankara'da tamamlanmış ise de basımı ancak şimdi gerçekleşebil- 
miştir. 


Doktor Rıza Nur 
1924 
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Sayfa : 1 


ىو اواکبلرده توران نل > بو للك ححتلف اوروقلری [ ه ] یی تلف 
تورك اورو قلری اوطورهقده‌درلر. بواوروقارك ,رقسمی مسلمان‌اولوب جنستارنی 
azi‏ حافظه اعشاردر . بر قسمی خرستان لش در . خریستانارك söz‏ 
تورکلکلری ویا تورکه اولان VT‏ ديللری مخافظه ایمشارسه ده برقسمیده دبلرنی 
و sel‏ له اوو عشلردر. شمدیی JA‏ ا کرت ریت عظیمه‌سی پوتورکلکنی 


اونونان خريستيان تورکلردن تشکل امشدر. KÖ a eği‏ تورکلری DEA‏ 
Un‏ اولغارنه‌ده اول اوو عامشلردر . و اورو قلر لد رر سم ده 
ودا مذهسله تورکك bel‏ واك اسک دی اولان شامانلق MTN)‏ قالغلردر . 


<% 


Sayfa 17 

Turan soyu ve bu soyun çeşitli boyları yani Türk boyları, bu ülkelerde 
oturmaktadır. Bu boyların bir kısmı Müslüman olup özelliklerini daha iyi ko- 
rumuşlardır. Bir kısmı Hristiyan kalmıştır. Hristiyan olanların bir kısmı Türk- 
lüklerini ve ana dilleri olan Türkçe'yi koruyabilmişlerse de, bir kısmı hem 
dillerini, hem de asıllarını unutmuşlardır. Şimdiki Rusların büyük çoğun- 
luğu, bu Türklüğünü unutan Hristiyan Türklerden oluşmuştur. "Fin"ler, 
yani Finlandiya Türkleri ve Macarlar Hristiyan olmalarına karşın Türklük- 
lerini unutmamışlardır. Bu boyların bir kısmı da, Buda ile Türk'ün asıl 
ulusal ve en eski dini olan Şamanlık'ta kalmışlardır. 


Sayfa : 18 


د و ار e‏ 


وکوچوك کا ملتاردر . 


bii. 
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Sayfa 18 


Birinci sınıfta Kürtler, Lezgiler, Çeçenler ve diğer Dağıstanlılar; 
Çerkesler, Gürcüler, Hristiyan Kazaklar, Bulgarlar, Ulaklar bulunmak- 
tadır. Bunların hepsi azınlıkta ve küçük küçük uluslardır. 


m a xh 


- 


تورکلر مختلف AS‏ وعشبرتلردن ASP‏ بوقبله وعشبرتلر آبری آبری gəl‏ 
İŞİ‏ يه ه اوروق » دررار. یمن بربوزنده بر چو ق تورك اوروقاری واردر ‏ 

توركك» توره ويا توره‌مك اصللرندن اولسه کرکدر. تورکلره جینلیار هیوئغ‌نز» . 
359“ ابراندار uz ei‏ الغز[غن]ء ez?‏ یاجوج ومأجو ج» غو غ‌ماغو ۶» 
جوز ماجوز » [اونارده جارك İNE‏ و اجنی دیللردن SİA‏ غ لری 
osike‏ غ تلفظ امهارینه کوره غوزماغزز ][۱]» هیطل (ALLA gr]‏ » تورك 


Sayfa : 38 

“ — “A — 

“O ada güle بونانلار وبیزانسلیار اسکیت [ چیت ]» افقالیت‎ e (all ge) 
چبنجه وحثی ياخود بابان دوموزی‎ yüze. ورمشلردر‎ əəə دباع‎ 
بونانلارك باربار معناسنه‎ » E دعکمش . عربارك کندیارندن غبری ملتلره‎ 

. دعشاردر‎ by تورکلره‎ əə Alı کی‎ səsə erəələəl: 


2 


Sayfa 37 


Türkler çeşitli kabile ve aşiretlerden oluşmuştur. Bu kabile ve aşiretler 
ayrı ayrı adlar alırlar. Türkçe kabileye "uruk" derler. Yani yeryüzünde birçok 
Türk Urukları (kabileleri) vardır. Türk, türe yada türemek kelimelerden 
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. تورکلره بوبله دعشلردر‎ es dikə S6 e ارواروس‎ 


. 
e- gə saky —. sla, 4180‏ واردر : اوغوز» آویغو ی ی موغول.ِ 


اوغوز » رواتی اوغوز نامه » اويفور روایتنی « علاء‌الدین. جوسی » نك 
ار جهانکیاسی > موغولارك روایتی رشیدالدن‌الوزيرك جامع‌التوارشخی ضبط 
Jal 57‏ اعشدر . بونارك اك مل ی ودوغروسی اولان اوغوز روای اولوب 
ya,‏ )1 ککتنم خرافاتے ar‏ لل نن səbə‏ 
-بی جامع‌التوارمخك موغوللرلك یرای استبلا ایتدکلری وقت بازاش اولماسید رکه 
ol,‏ مؤلفلرينك اسسرائلی خرافاتله اشاع ایدلش اولالریدر. . 
“di‏ 2 


türemiş olsa gerektir. Türklere; Çinliler Hiyong-nu, Tukyu, İranlılar Türani, 
Araplar Elğuz (Guz), Hemec Yecüc ve Mecüc, Gok-Magog, Cuz Macuz (on- 
larda c lerin ğ ile yazılmasına ve ecnebi dillerinden aldıkları ğ'leri c yazıp ğ 
telefüz etmelerine göre Guz-Mağuz| Hital (Sayfa 38) (Cem-i Haytıl), Türk 
(Cem-i Etrak), Yunanlılar ve Bizanslılar İskit (Çit), Eftalit, eski uluslardan bir 
kısmı da Hun adını vermişlerdir. "Hiyong-nu" Çince vahşi ya da yaban do- 
muzu demekmiş. Arapların kendileri dışındaki uluslara Acem, Yunanlıların 
ise Barbar anlamında Varvaros demelerine benzer olarak Çinliler de Türk- 
leri böyle adlandırmışlardır. 

(Türklerin Kökeni) 

Bu konuda üç kaynak vardır. Bunlar Oğuz, Uygur, Moğol'dur. Oğuz 
anlatımını Oğuzname, Uygur anlatımını “Alaaddin Cüveyni"nin Tarih-i 
Cihangüşa, Moğolların anlatımını ise Reşüdiddin El-Vezirin Camiü't-Te- 
vârih'i belirlemiş ve bugüne getirmiştir. Bunların en ulusal ve doğru olanı 
Oğuz anlatımı olup, Uygurlarınkinde aslı astarı olmayan hikayeler, Moğol- 
larınkinde ise Yahudi hikayeleri oldukça fazladır. Bunun da sebebi Camiü't- 
Tevârih'in Moğolların İran'a yayıldıkları zaman yazılmış olması yüzünden, 
İran yazarlarının Tevrat kaynaklı uydurma hikayeleri konu etmiş olmalarıdır. 
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Sayfa : 39 


عوتوق ده پك عقللی اعش . تورك عادتلرينك پر قسمی‌ده بوندن قالشدر . 
مارك « پیشدادیان » لرندن 52759 » ك معاصری امش . توتنك بر کون آو 
یوب كىك وورمش AŞ‏ ایتدیرش » ير ایکن gadi zi‏ دوشمه c‏ 


"لوب تکرار gə‏ وقت gl‏ دها لذتلی بولش و اوطوپراقدن آلدیروب sək‏ 
s‏ للاندرش. وطویراق طوز اعش. وصورله حات شرده çed‏ رول‌اولان 
علوز طباخته کرمشدر . یمی‌طوزی طوتوق آدنده‌اولان بوتورا کثف اش در. 
اوالغازی « آشغه توز ŞALE‏ اول جقاردی » [ آشه طوز EE‏ 


2 ۱ <% 


Sayfa 39 

Tutuk da oldukça akıllıymış. Türk geleneklerinin bir kısmı da 
Tutuk zamanından kalmıştır. "Kiyumers" Acemlerin "pişdüd- 
yön"larından daha ileriymiş. Tutuk bir gün avda geyik vurmuş 
pişirtmiş, yerken et elinden toprağa düşmüş ve alıp yeniden ye- 
diği zaman etin daha lezzetli olduğunu anlamış, bunun üzerine 
o topraktan aldırıp yemeklerde kullandırmış. Bu toprak 
"tuz"muş. Böylece sosyal yaşamda oldukça önemli bir rolü olan 
tuz mutfağa girmiş. Yani tuzu adı Tutuk olan bu Türk keşfetmiş- 
tir. Ebülgözi "Aşğa tuz salmakını o çıkardı" (Aşa tuz koymayı o 
keşfetti) diyor. 
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: 3 3 : Ki 
Sayfa : 45 

مایت اوغوز خان آزاربجان » آادولو» عراق [ IE‏ اولوب اوزانی 

مناسته‌در . عراق عرب ء عراقی تیم İl‏ ده بو əbə‏ کوسترر. ] شام > 

عربتان و مصری‌ده ضبط ایتدی . عربارده او وفت دولت بوق» هروت اولدينۍ 

کی شبخار طرفندن اداره اولونور بر سورو عشبرتار واردی . اوغوز خان ضبط 

dy, gəz‏ هر پرینه رر داروغا gəzl gəl‏ . داروغا آورکه عسکری وا ی 
Gə‏ . 

بو اوغوز ځاندرکه پر WUE əy‏ دیه‌جك درجهده ضبط انش و ابلك بش 

تورك bl bəsi‏ ری ورمشېر öz ÜM,‏ سلطنت سورمشدر. ad‏ بوسالر 


f uz seye 
یاشاماسنه‌کوره‎ di يل‎ ٠ ölə is ə سلاله زباننده‎ 
دناب کلشدر . اراهمك مصره اولان و‎ dəl اوغوز خان سلاددن — سل‎ 
بونك اوزرینه‎ “sə طرفندنألندن‎ isil زالی‎ Şa » ساحی‎ 
دوشمه سی‎ və ذ کرارینك پارالرله‎ DE فرعونه و سراب خلقنه غضب‌الهی‎ 
yale هاجر نامند هکی‎ yele و پوموشاق شانقری ] و صوکرا فرعونك‎ Şə) 
ته سی» ابراهيمك عودت‌ایدوب قدس‎ asel səli kəs zə مکی‎ əş öz 
: محلده حاقاق طاشندن 191252 حدیت‎ üzə جوارنده یتالحم بننده قدوم‎ 

< اختن‌اراهمندوم.] geli A‏ وسنندن‌صوکرا سار هدن ده» vaya ela‏ 
رر اوغلو اولدینی تورانده بازبلدر . 
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Sayfa 45 

En sonunda Oğuz Han; Azerbaycan, Anadolu, Irak (ırak Türkçe uzak 
anlamına gelir. Irak-ı Arap, Irak-ı Acem deyimleri de bu anlamdadır), 
Şam, Arabistan ve Mısır'ı ele geçirdi. O zamanlar Araplarda devlet yoktu, 
her zaman olduğu gibi şeyhlerle yönetilen bir sürü aşiret vardır. Oğuz 
Han ele geçirdiği yerlerin her birine birer daruga atadı. Daruga Türk- 
çe'de askeri vali demektir. 


Bu Oğuz Han'dır ki yeryüzünü neredeyse bütünüyle ele geçirmiş ve ilk 
beş Türk boyuna adlarını vermiştir. 116 yıl saltanat sürmüştür. Tabi bu yıl- 
lar şimdiki yıllardan az ve Türklere özgü bir takvime göre olsa gerektir. 
Mısır'ı ele geçirmiş olan bu ulu padişahın nesli, orada "Hiksos" denilen 
Firavun sülalesini kurmuştur. Hazreti İbrahim'in karısı Sâra ile beraber bu 
sülale zamanında Mısır'a gittiği ve İbrahim'in milattan 4000 yıl önce yaşadı- 
ğı düşünülürse, Oğuz Han 4000 yıl önce dünyaya gelmiştir. İbrahim'in Mı- 
sır'a olan bu yolculuğu, Sâra'nın güzelliği nedeniyle Firavun tarafından İbra- 
him'in elinden alınması, bunun üzerine Firavun'a ve saray halkına bela ge- 
lerek erkeklik organlarının yara olup düşmesi [frengi hastalığı] ve bunun 
üzerine Firavun'un Sâra'yı Hacer adında bir cariye, koyun ve deve gibi bir ta- 

„kim hediyelerle İbrahim'e geri vermesi, İbrahim'in dönüşte Kudüs dolayla- 

~rinda Beytüllahim yanındaki Kudüm denen yerde çakmak taşından bir ke- 
serle (hadis: İtiten İbrahim bilkudum) kendisini sünnet eylemesi ve sünnet- 
ten sonra Sâra'dan ve Hacer'den birer oğlunun olduğu Tevrat'ta yazılıdır. 


Sayfa : 45 


اوغوز zə ve‏ مؤلفلر خالی پر شخص 175 ولعضاری‌ده okla gəl‏ 
اع که لوسو رارسا ده دوغ‌ودکلدر. مثالا ژیرارد دو ریال Girard de Rrialle‏ 

Sayfa : 46 EE E 
GE اوغوز‎ sizle » م . تارخنده بازدینی « اورتا آسا اوزرینه خاطره‎ ٥ / 
$ ده اوغوز موجود وپك اسکیدر‎ yyə Rə $ مبلادی بدنجی عصرده‎ 


” 
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Oğuz Han'a bazı yazarlar hayali bir kişi derler. Ve bazıları onu daha ya- 
kın tarihlerde gösterirlerse de bu doğru değildir. Örneğin Jirard dö Riyal (Gi- 
rard de Riallel, (Sayfa 46] M. 1875 tarihinde yazdığı "Orta Asya Üzerine 
Hâtırâ" adlı eserinde Oğuz Han'ı miladi VII. yüzyılda gösteriyorsa da, 
Oğuz vardır ve çok eskidir. 


Sayfa : 46‏ 
اوغوزخان بوبله دای ضبط ایتدکدن صوکرا EL‏ اولان تورکسانده کی 
« یاس » شپرينه دوعش‌در . اوراده پر قورولتای (Nİ‏ قورمش e‏ اوغولارینه : 


Sayfa : 7 — iv —‏ 
« مز او چ» بویوککز آلتون ək‏ بولدیکز » gb‏ بوزوب پایلاشدیکز e‏ سرك 
Sİ‏ بوزوق اولسون . .مزدن کلهن جوجوقاره قيامته قادار بوزوق دیسینار . 
aaa‏ اوج اوق بولدیکز . سزك آدیکز gəl‏ اوق اولسون . سزدن 


کلنلره دنيانك صوکنه قادار او چ اوق دیسینار . بو پولوشکز تا کریدن اولوب 
اساندن دکلدر . بزدن اول کین NT‏ پادشاء e‏ اوق بر Asək‏ یالنه کلن ایلجی 
علامتی صایاراردی . اونك امجوندرکه بای اوق نه طرفه کوندرسه اوق او طرعه 
ره sasl‏ بن اولدکدن سوک وزوق نلند ن کم دکرل ایسه‌ملت gəl‏ پادشاه 
ان . دنا a”‏ قادار ls‏ وزو قلردن بر اسی پادشاه اولسون . >< 
بوزوتار اوناك صاغنده اوطورسونار ۰ او چ اوقلر صول اولوب öyə‏ صولندء 
اوطورسونلر و قامته قادار نوکر لکه [۱] راضی izlel‏ دعشدر و حوق 


1 ورمشدر‎ Simi 


i a 1 7 


Sayfa 46 


Oğuz Han böylece dünyayı ele geçirdikten sonra başkenti olan Türkis- 
tan'daki "Yas" şehrine dönmüştür. Orada bir Kurultay kurmuş ve oğulları- 
na, (Sayfa 47) "Siz üç büyüğünüz altın yay buldunuz, yayı bozup paylaştı- 
nız. Sizin adınız Bozok olsun, sizden gelen çocuklara kıyamete kadar Bozok 
desinler. Üç küçüğünüz üç ok buldunuz, sizin adınız Üç Ok olsun. Sizden 
gelenlere dünyanın sonuna kadar Üç Ok desinler. Bu buluşunuz Tanrı'dan 
olup insandan değildir. Bizden evvel geçen atalar "yay"ı padişah, "ok"u bir 
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padişah yanına gelen elçi alâmeti sayarlardı. Onun içindir ki yay oku ne ta- 

rafa gönderse ok o tarafa gider. Şimdi ben öldükten sonra Bozok neslin- 

den kim değerli ise ulus onu padişah yapsın. Dünya batıncaya kadar da- 

ima Bozoklar'dan bir iyisi padişah olsun. Diğer Bozoklar onun sağında 

otursunlar. Üçoklar sol olup çadırın solunda otursunlar ve kıyâmete kadar 
< askerliğe razı olsunlar" demiştir ve çok öğütler vermiştir. 


Sayfa : 51 

بواك El‏ زماناردن بری‌دمرتورکلرده مقدسدر. هبتتارده‌ده او در . بونارك 
ايلك پادشاهاری طویال ölü‏ دميرجيدر . توركلرك af həzz‏ دمير مقدس پش 
عنصردن بريدر . بزالسلبار عصرندهده دمیر تورکلرده مقدسدی . تورکلر ALI‏ 
کدن پريزانس سفبری بودمير قدیس مرا alı‏ ررشدر. نه وندن 
دولاییدرکه جینکنزغانه آوروپاده اوقت IIN‏ بوبوك اعبراطوری » dəə‏ 
و « دمرجی e‏ اولدیغنی سویارلردی . بوکون یعنی EES‏ عصرده İm‏ 
مدنیتجه اولان اهیتی» السانیته خدمتی ومدن‌مالارد هک ği‏ کورونجه تورکلره 
حبران وتقدیرکار اولامق الدن کلز . قوجه تورکلر اك اسکی زمانلرده gir‏ 
بلمشاردر . 

ارکنه قوندن جیقدقاری وقت موغوللرك پادشاهی OLE‏ نسلندن وقؤرلاس 
اوروقندن برته‌جينه ( (zl ği‏ ایدی, آ نا بوردینه کلنجه بورتاجینا Az BI‏ 
کرو نی ملدیردی . ça‏ ابللر دوست » لهضاری ölüye‏ اولديار . 
تاتارارده دوشمان اولانار آراسنده gəl‏ .اووقت ينه نانارلر تورك اوروتلربنك اك 
فوتلسی‌ایدی.موغولار تا تارارله ووروشدیار +موغوللرغالبکلوب ناتاراری اه تبرديار. 
بوصورتلهموغوللر ٠٥٤‏ ل‌صوکره ANT‏ اوجنی» es‏ مالی آلدیار . بوندن 
صوکره تاتارار 7 ه موغوللرتورك ایللرینك هبسنه باش اولدیار. بواوروقدن اولان 
1409 جوغی SASİ‏ موغول əəə‏ موعوللره قوشوادیلر . 
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Sayfa 51 

Bu en eski zamanlardan beri demir Türklerde kutsaldır. Hitit- 
lerde de öyledir. Bunların ilk padişahları Tobal Kaan demircidir. 
Türklerin inançlarına göre demir beş kutsal unsurdan biridir. Bi- 
zanslılar çağında da demir Türklerde kutsaldır. Türklerin içine 
giden bir Bizans elçisi sözünü ettiğimiz demiri kutsama törenini 
bizzat görmüştür. Yine bundan dolayıdır ki o zaman Cengiz 
Han'a Avrupa'da "Tatarların büyük imparatoru" derler ve de- 
mirci olduğunu söylerlerdi. Bugün, yani yirminci yüzyılda demi- 
rin uygarlıkta önemini, insana hizmetini ve uygar dünyadaki 
değerini görünce Türklere hayran olmamak ve değerini ortaya 
koymamak elden gelmez. Koca Türkler en eski zamanlarda bu 
değeri bilmişlerdir. 

Ergenekon'dan çıktıkları zaman Moğolların padişahı Kıyan so- 
yundan ve Kurlas boyundan Börteçine (Burtaçina) idi. Atalar yur- 
duna gelince Börteçine çevreye elçiler göndererek geldiklerini bil- 
dirdi. Bazı iller dost, bazıları düşman oldular. Tatarlar da düş- 
man olanlar arasındaydı. O zamanlar Tatarlar yine Türk boyla- 
rının en güçlüsü idi. Moğollar, Tatarlarla vuruştular. Moğollar, 
Tatarları yendiler. Böylece Moğollar 450 yıl sonra atalarının 
öcünü, kanını, malını aldılar. Bundan sonra Moğollar Tatarların 
yerine Türk illerinin hepsine yönetici oldular. Bu boydan olma- 
yan Türklerin çoğu artık kendilerine Moğol diyerek Moğollara 
koştular. 
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وختلف əə Kəl),‏ مندج برحققت واردر . بوروات وشحرهرك هسوده 
sz‏ بکزر » هان عنی شاردر . بوناره کوره خلاصه وحقیقت حال شوبله 
اولق لازمدر: € ele‏ به مديکی برزماندن‌بری بوندن اولکی فصلده کوسترديکز 
تورانده برحوق اوروقلردن مرک برتورك gl‏ واردی . بونلر Le ASK‏ 
sələn‏ وت لر لی . بادشاهارندن 
بوز قورت آدنده بری تورکلرك استقلال حياتنده بوبوك بررول اوبنامش و Sİ‏ 
ملتنك حافظه‌سنه بازش ومقدس اولشدر . دیمککه جنکدن دونش وفتوحات 
ین تشکل O əl‏ برملت‌اولان تورکنر تلف اوروقاردن سرکپ» بر آصلدن 


. واوره‌ش اولارق دنا فورولالیدن بری بریوزنده اوطورمقده در‎ sə) 
Communauté ورکلر ملته « ابل » » فرانسزارك‎ — ,. 


دیدکلری > بۆدۆن çe‏ عوامه « قارا بودون » دیرار . ایی « اوروق » اره ينی 
قساه وعشبرتاره ei‏ ایدرار. پرسیامی وحدت تشکیل ایدن ,4,9 ملتی ادارة" 
واجناعاقسماره قسمایدوب بویوکنه «ازلزی» دیرار, اولوسار | ؤي اقلردن»اوياقر 

ratia‏ لردن yal ə Area‏ . يك حادیره بردن د کورن »دبرلر[۱]: 
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Sayfa 55 


Bu değişik söylentilerde yer alan bir gerçek vardır. Bu söylenti 
ve soy anlatımlarının hepsi de birbirine benzer ve aynı şeylerdir. 
Bunlara göre özet olarak gerçek durum şöyle olmalıdır. Tarihin bil- 
mediği zamanlardan beri, bundan önceki bölümde de gösterdi- 
ğimiz gibi, Turan'da birçok boydan oluşan bir Türk ulusu vardır. 
Bunlar sürekli birbirleriyle savaşırlardı. Çeşitli büyük imparatorluk- 
lar kurdular. Padişahlarından Bozkurt adında biri Türklerin bağım- 
sızlık hayatında büyük bir rol oynamış ve adını ulusun belleğine 
kazımış ve kutsallaşmıştır. Bu demektir ki savaştan doğmuş fütu- 
hat için oluşmuş yiğit bir ulus olan Türkler çeşitli boyların bir ara- 
ya gelmesiyle bir asıldan türemiş ve üremiş olarak dünya kurula- 
lidan beri yer yüzünde yaşamaktadır. 


(Türk Boyları) 


Türkler ulusa "İl", Fransızların "Communaute" dedikleri şeye 
"Budun", avama da "Karabudun derler. İli, Boy'lara, yani kabile ve 
aşiretlere ayırırlardı. Bir siyasi birlik oluşturan bir Türk Ulusu'nu yö- 
nefsel ve toplumsal kısımlara bölerek, büyüğüne "Ulus" derler. 
Uluslar oymaklardan, oymaklar "Evlek"lerden, yani ailelerden olu- 
şur. Bin çadıra birden "Güren" derler. 


Sayfa : 56 


واوروقلری میدانه کلشدر . اوتارده شوناردر : 
فارایت [۱] ناعان» تانغۆت ء اؤلفوت sef)‏ نه کرین )€ کرین)» 


Sayfa 56 
Sonra bu boylar çoğalarak türlü adlarda Türk il ve boyları oluşmuş- 
tur. Onlar da şunlardır: Karayet , Nayman, Tanğul, Onğut ... 
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ELİ)‏ » آذری)» نؤغای əfəl‏ قارا نوفای» قابارتای » SE‏ جرکس» 
کورجی » بورحلو ( بورجالی ) > قارا اپاق » آجار ( بونلرك ملکتارینه LET‏ 
>( » کورد e‏ آوشار» ve‏ » اوزبك » سارت . 

بوحاده sz‏ بر آرایه طوپلاغجه تورك اوروقاری شوناردر : توركء خازار» 


۱۱ تاره Ela‏ وعربلر gè‏ دیرار . نورانده بوآدله مذ کوردرار ۰ بونلره əla‏ 
وغات ده ASİ. Jya‏ مؤفلر میتتلرك )4 اوادیغی > بضیلریده اولدیفنی سوبلرل . 
حالبوکه ورانده » مصر /ارمخل فده وتلردن 9 وال قان > د ارو دبده ON‏ 
بولوندینی » مرکزاربنك « قارقامیش > adə İİ‏ دورد Er‏ الله حرب 
osal‏ زمماهده عقد اتدکلری يازیلیدر diş.‏ ۳ طو بالدر . ۶غه ده پ اولدیفندن ب 
yazlı,‏ . داثرةالمارنده للبستای‌ده na EFG‏ اوندیفی اظهار ایدیور ۰ قا “əl‏ 
د میرجی ممناسنه ع جه ب هکیره‌ش AT s‏ محر نیدر. ذاناً کتابر MT‏ طوبال اولدیغی» 
ايلك دمږی کشف ایدوب اوندن gəl BT‏ » عبرانلرله و۲ لتلری جاره الله دکیعديکنی 
بازه‌قده‌درار . مارو cəl‏ « ماری » نك سی yaxcı‏ . قارقاميش ده “əə‏ رکله 
بوتلرده Sa‏ تورك اولدیفنه ظنمجه دلات ایته ک رکدر . 

[۲] قالوق. قالقمصدرندنکلر, قالانلر دیمکدر. زم‌شیوه‌جه قللیق‌در. ونر ۱۱۳۰مده. 
dəbli ə‏ ۰ ۰ ,-ه خانه اولادق مرت ایدوب دون و وولفا براری آراسنه رلشنش 
ورخانلق تاسيس اعشلردر loy as.‏ ديندر . 

[۳] آوازره NT‏ » وارده درار . طوئه وبنده موجودتلری بيرانس SIEN‏ 
خبر sə)‏ 129 429 رار Tə‏ سه ارده وازدر. əy‏ آورو با للر ۲ هن oyak Alain‏ 
s. zə Alani ül‏ تور ؟ ده داغل دعکدر . کي ده ال ن داغتانده‌درر 
وشمدیی )2523 . 

ŞT‏ قافقاسیامه وهندستانده غانز نهربنه قادار يا يلمشلردو . Aky‏ بونلره ماسا كەت 
( ماساجه‌د ) باخود UT‏ اسکیت ( یت ) ری دېرلر. هونلرونلری قافقاسیادن چیقاردیفندن 
اسپانناه قادار کیدوب ارراده پرحکومت قورمشاردر. JHT‏ یاما اوروق ابه (əxz‏ 
estais‏ براعوب قالشدر ۰ قافقاسياده تسکیل ابتدکلری حکومت چینکیز استیلاسنه قادار 
دوام sasl‏ اسلام نارخلرنده آلان» UMUT‏ ذ کر ابدیلن قوم اشته بویاماقمیدر. 

٤1‏ جچه‌نلر ررواته کوره Şİ‏ جوجن تورك اوروق سلالسندن » Gə‏ بزرداته 
کوره فینلردندر . 

gə, ۰ در‎ dah ياد‎ və اولان اویفور‎ SİT رمدت اصیاری واسکی‎ Aey (ə) 
- تورکاردر‎ dedy طرفان طرفارندن کلوب وولفا نبربنكت غرب جنوپیسنه‎ 
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Sayfa 61 


Hitit, Dolan, Kumuk, Kalmuk(10), Avar(11), Çeçen(12), Hazar 
(Azerbaycanlı, Azeri), Nogay(13) ... 


9-Bunlara İbraniler ve Araplar "Haysi" derler. Tevrat'ta bu adla yazı- 
lıdır. Bunlara "Hati" ve "Halet" de derler. Genellikle yazarlar Hititlerin 
Türk olduğunu, bazıları da olmadığını söylerler. Halbuki Tevrat'ta, Mısır 
tarihlerinde bunlardan "Tobal Kayın" "Saru Kino" adında padişahlar bu- 
lunduğu, merkezlerinin "Karkamış" olduğu, firavunlardan II. Ramses ile 
savaş yapıp bir anlaşma imzaladıkları yazılıdır. "Tubal", bizim "To- 
pal"dır. Arapçada "p" olmadığından "b" yazılmıştır. "Dâiret-ül Maarif" 
te Elbistani de bu kelimenin Türkçe olduğunu belirtiyor. Kayın ise, demir- 
ci kelimesinin karşılığı olarak Arapça”ya geçmiş olan kaan kelimesinin bo- 
zulmuş halidir. Zaten kitaplar bu adamın topal olduğunu, ilk demiri keşfe- 
dip ondan âletler yaptığını, İbrânilerle bu aletleri câriye ile değiştiğini yaz- 
maktadırlar. "Saru" ise "Sarı"nın eski şeklidir. "Karkamış" da Türkçe 
bir kelimedir. Bunlar da bende Hititlerin Türk olduğu fikrini uyandırıyor. 

10-"Kalmuk", "kalmak" mastarından gelir. "Kalanlar" demektir. Bi- 
zim şivece "kalmık "tır. Bunlar M. 1630'da Çungaryadan 50.000 hane ola- 
rak hicret edip Don ve Volga nehirleri arasına yerleşmiş ve bir Hanlık kur- 
muşlardır. Dinleri Buda dinidir. 

11-Avarlara "Abar", "Var"da derler. Tuna boyunda varlıklarını Bi- 
zans tarihçileri haber vermişlerdir. Bunlarla beraber, "Alan"lar da vardır. 
Bunlara Avrupalılar "Alen" (Alain) yahut "Alani" derler. Eski Türkçe”de 
"dağlı" demektir. Her ikisi de halen Dağıstan”dadırlar ve şimdiki Lezkiler- 
dir. 

Alanlar Kafkasya'ya ve Hindistan'da Ganj Nehrine kadar yayılmışlar- 
dır. Yunanlılar bunlara "Masaket" (masaced) yahut "Asya İskit (Çit)leri" 
derler. Hunlar bunları Kafkasya”dan çıkardığından İspanya”ya kadar gi- 
dip orada bir hükümet kurmuşlardır. Alanlardan "yasa" boyu ise şimdiki 
Dağıstan”da yerleşip kalmıştır. Kafkasya”da teşkil ettikleri hükümet Cen- 
giz istilasına kadar devam etmiştir. İslâm tarihlerinde "Alan", "As" adıy- 
la bahsedilen kavim işte bu "Yasa" kısmıdır. 

12-Çeçenler bir rivayete göre eski CucenTürk boyu sülalesinden, diğer 
bir rivâyete göre Finlerdendir. 

13-Nogaylar bir müddet asılları ve eski adları olan " Uygur" diye yâd 
edilmişlerdir. Bunlar Turfan taraflarından gelip Volga nehrinin kuzey- 
batısına yerleşen Türklerdir. 
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adə‏ زار خی 


رك رفن səz2‏ . --*تورکلر اك GA‏ زماناردن بری شرق Vəl‏ 
وغ ای ez‏ موجود Aal‏ . فقط هی او چ قسمكده ايلك حاتلری AN‏ 
قودانه هان هان کمه‌مش کیدر. شرق تورکلری حقنده برمقدار معلومای حاوی 
اولان جين قودات وتارشحیدر . بوبایده عرب مدوناننده معلومات و قدر . اورا 
آسیا تورکلرینكدہ اك اسکی تارمخاری معلوم دکلدر ديدك . عی‌بار SİZİ‏ فت 
ایتدکلری زمان بوتون عنم QET‏ وادبیانی کاملا" اسحا akl‏ اولسه‌لردی بوبايده 
یلک ایران کتابارنده معلومات بولونوردی . غرب تارمخلری BAT GET‏ 
و قافقاسیاد هکی غرب تورکلری حقنده براز E‏ معلوماتی حاویدر sə Ayə.‏ 
حت ورکلری حقنده برننذه معلومات واردر ؛ فقط بومعلومات ده مىلاددن چوق 
بوقاری به جبقاماز. ۲ نادواو وفافقاسا تورك ملتلری حقنده تورانده‌ده ,راز معلومات 
بولوقدمدر.. تورات. رمثلا « خی » لر gal‏ هیتیتاردن بحث ایدر ۰ فرانسز 
د ماسپهرو » ده « آرارتو » لر » « قوموقار »» حتار کی آ نادولوده ملاددن A‏ 
جوق اول مامت سورمش توران مأتاری دولنارينك خريغه‌اری بیش و براز 
محث اعشدر s,‏ غه ده » حمخ هده ده بوتورکلردن EE‏ ایدر JA‏ واردر . فقط 
بوزلرء‌بوایی نو ع اثراراده یېزانسلیل ŞS‏ کی‌مبلاددن جوق‌بوفاری جیقاماز. MA‏ 
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Sayfa s Z 
— V — 

ار e iy,‏ قاف داغی [ قافقاسیا داغاری ] دنيانك səsə ye‏ .8 
ایدیلیردی . بوقاری طرفده بر شی اولدینی بلنمز وقاف داغی دیولر » حادولر ء 
da,‏ ساکن صانیلیردی . حتی پزانسلیار وعی‌بار تورك بوردیی « قارا گلقار 
علکی » تمه ایدراردی . حالا بو ماصال səy,‏ واردر . عربار تورکلره جنحه 
برتورك اوروق sA‏ دیلرینه‌کوره بوزارق «یأجوج elə‏ ج» səl‏ ورشار» 
بونلرك کله يله قیامت قویاجنی اعتقادیاورتایه قوعشاردر. بونکلهبرابر میلاددنبراز 
اول وص وکر .کی تورك EN‏ دائ بېزانس» عب وم دیللرنده ماخذلر واردر. فقط 
یواثرلراکسِكء حتی‌تورکلر حفنده Maili, (lâl,‏ دولودر. سبی‌ده بوملتارك 
تورکاره مغلوب اولش اوللریدر . مغلوب ملتلر غالبلری علهنده دانما فنا شار 
بازمشاردر £ əsə,‏ طسصدر əsgi yi.‏ علاوه ادهل که عرب ديلنده کی ارمححارك 
معلوماتلری عل‌المموم میلاددن və $ yə‏ عائددر . تورکلکه دایم جااناغه ده بعضی 
اثرلر واردر . تورکلرك مسلمانلق دورندن» با حاصه چینکیز اعبراطورلفندناعتبارا 
تورکلکه دائ AY‏ وجهله واضح واولدقه تفصلاتلی معلومات قید ایدلشدر . 

آساده حالا تورکلرلك دیلنده OEL‏ ماصاللرك » تورکولرك بعضارنده‌دء تورك 
GEN‏ خدمت‌ایدهسله جك معلومات واردر. تورکلر ماصاللرنده مل منشأوتار ځار نی 
هی ملتدن دها کوزل محافظه şə Aaz‏ اونلرك ماصالارند هکی ملی İZNİ‏ 
توافت بك مکملدر . تورك بيلکيج «رادلوف» əs A‏ طویلانان تورك تورکولر 
تورکك اساطیری واي gözle denileni‏ ر مکدمدر. اناك زمانهمعلومات 
خرافات ابله قاریشیق ايسه ده هی ملتککیده بوبلهدر. بو بابده اك مهم معلومای‌ورن 
ايه « ار خه‌اولوژی » در . صوك قرق اللی gaz‏ شرق و اورتا اساده بایلمقده 
او لان‌حفریات تورکلرء دار غایت‌قیمتلی معلومات‌مدانه üz‏ مقده‌در._«اور خوندء 
کشف ایدیلن « کول‌تکن e‏ ایستهل » ی بو زصه‌دندر. بو حفریانك کال فمالتله 


یکدن دوامنی BAGE‏ تونلردن مهم علومات حقاجنی امد اولوئور . صوك 
زمانلرده آوروبا عالاری آراسنده تورکلر حقنده öle‏ اویاعش > یو بایده jyy‏ 
izi‏ هملل صرف اولو عشدر . تورکلره » تارخارينه دار الان بو تتبمات 


X‏ . « تورقولوژی » ga‏ «تورك بیليك» ناماه یی برعل alı‏ حقارمشدر . بونکلده 
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Sayfa : 74‏ 
کے 
مهم تورك بیلکیجار شش‌شدر . فنلاندیاده » روس ه ده » ماجارستانده AUT c‏ 
فرانسه دم مشپور تورك بلکیجار واردر . بو ذاتلرك همتاربله تورك EN‏ مکل 
dez‏ دوغرو مهم م حلهار قطع ا|یمکده در. روسه ده دراداوف »کی Ae‏ مهم اثرار 
نشراتشاردر. بوکونکی تورکلكجریاننك آناسی برنده‌اولان بوذانك بوبابده روس» 
yə si MT‏ قو لکسیون‌تشدیل ایدن‌اثراری واردر.. کذا بوکی ذاترتورکلر په 
. آراسنده سیاحت ایدوب» جاناغاتامجه و فارسی مهم İİİ‏ بولوپ روسجه » bə‏ 
فرانسزجه ویا دیکر بردیلده تر جمه‌لريله برابر طبع gə Az‏ . باچارهوامه‌ری» بو 
: ضورتله کوزل اثرار بازمشدر. حاصلی پترسبورغ کتبخانه سی بواثرار جه‌يك زنکیندر. 
موسقووا ویتروغراد ئەتنوغرافىك موزه‌لری‌ده تورکلك e‏ نظرندن بك مهم اشیا 
وقبائتلری حاویدر. برل ین ولوندره موزهلرنده تورکلک ماد کتاب و آنتیقه مهم انرلر 
واردر . ویانه نك a‏ هوف موزه لوم » ی الله ونديك شہرينك موزه‌سنده Pieris‏ 
تورکر ib‏ حوق مهم شار واردر . پرللنده کی موزه ده زنکندر . کذا پتنه :۸ 
کتبخانه‌سندهده تورکلک دار JA‏ واردر. تورکلرك اك اسکی تارمخلری امجبن هله 
ینم هده یایلاجق تدقبقات پك مهمدر . 

30 علاوه ايده که تورك ŞAN‏ احبا ایده‌جك اولان تورك Sile‏ 
si‏ خصوصنده پك اللی پروضمتده‌درار ۰ چونکه بومأخذار Gs. ə‏ 
دوثمانلق GEN‏ ملتلرك مالیدر ۰ اونلر هم‌طرفکیرانه بازمشاردر » همده کندی 
وقوماتلری آراسنده» ال دکل » تفرعات وعندن اولارق تورکلردن محدایمشاردر. 
اکر تورك کندی الب له کندی وقوطی بازمش اولسه‌ایدی » باخود بازدهاری 
zil‏ کلسه آیدی هرحالده جوق باشقه پروضعت اوکنده اولوردق . بوبله اولدیی 
حالده ينه تورکك حه منقبه ومقاخری انکار ايد همه متدر . 
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Sayfa 70 
(Türk'ün Tarihi) 
TÜRK TARİHİNİN ME'HAZLARI (YAŞAM ALANLARI 


Türkler, en eski zamanlardan beri Doğu, Orta ve Batı Asya'da 
bulunmaktadırlar. Fakat her üç kısmın da ilk hayatları, tarih kayıtla- 
rına hemen hemen geçmemiş gibidir. Doğu Türklerine ilişkin olarak 
Çin kayıtları ve tarihi bir miktar yüzeysel bilgiye sahiptir. Bu konuda 
batı eserlerinde bilgi yoktur. Orta Asya Türklerinin en eski tarihleri bi- 
linmiyor dedik. Araplar İran'ı ele geçirdikleri zaman bütün Acem 
eser ve edebiyatını bütünüyle ortadan kaldırmamış olsalardı bu ko- 
nuda belki İran kitaplarında bilgi bulunurdu. Batı tarihleri ancak 
Anadolu ve Kafkasya'daki Batı Türkleri hakkında yüzeysel bilgiye 
sahiptir. Bizanslılar da, Çit Türkleri hakkında bir ölçüde bilgi vardır, 
ancak bu bilgi de milattan öncesine fazla gitmez. Anadolu ve Kaf- 
kasya Türk ulusları hakkında Tevrat'ta da bir parça bilgi bulunmak- 
tadır. Örneğin Tevrat, "Haysil"ler adıyla bilinen Hititlerden söz 
eder. Fransız "Masperu"da "Arartu"lar, "Kumuk"lar, Çitler gibi 
Anadolu'da milattan çok çok önce saltanat sürmüş Turan ulusla- 
rı devletlerinin haritalarını yapmış ve biraz söz etmişlerdir. Arap- 
ça'da, Acemce'de de bu Türklerden söz eden eserler vardır. Fakat 
bu iki tür eserler de Bizanslılarınki gibi milattan öncesine fazla git- 
mez. Araplar, (Sayfa 72) Acemler ve Bizanslılarca Kaf Dağı (Kafkas 
Dağları) dünyanın son sınırı olarak kabul edilir. Yukarı tarafta bir şey 
olduğu bilinmez ve Kaf Dağı'nda devler, cadılar, periler oturur sanı- 
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lırdı. Hatta Bizanslılar ve Araplar Türk yurdunu "Karanlıklar Memle- 
keti" olarak masallara konu etmişlerdir. Hâlâ bu masal bizde de var- 
dır. Araplar Türklere, Çince bir Türk boyu adını dillerine göre boza- 
rak "Yecüc ve Mecüc" demişler, bunların gelmesiyle kıyametin kopa- 
cağı inancını ortaya atmışlardır. Bununla birlikte milattan biraz önce- 
ki ve sonraki Türk tarihine ilişkin Bizans, Arap ve Acem dillerinde bil- 
giler vardır. Fakat bu eserler eksik ve hatta Türklerle ilgili bir takım 
karaçalmalar ve abartılarla doludur. Nedeni de bu ulusların Türkle- 
re yenilmiş olmalarıdır. Yenilmiş uluslar yenen uluslar aleyhine her 
zaman kötü şeyler yazmışlardır ve bu da doğaldır. Şunu ekleyelim ki 
Arap dilindeki tarihçilerin bilgileri genellikle milattan sonrayı içerir. 
Türklüğe ilişkin Çağatayca'da bazı eserler vardır. Türklerin Müslü- 
manlik döneminden, özellikle Cengiz İmparatorluğu'ndan başlaya- 
rak Türklükle ilgili gerçeğe uygun, açık ve oldukça ayrıntılı bilgiler 
kaydedilmiştir. 


Asya'da, bugün yaşamakta olan Türklerin dilinde yaşayan ma- 
sallar ve türkülerin bazılarında da Türk tarihine hizmet edebilecek 
bilgiler vardır. Türkler masallarında ulusal kök ve tarihlerini her ulus- 
tan daha güzel korumuşlardır. Onların masallarındaki ulusal hika- 
yelerin tarihle uyumu pek mükemmeldir. Türkolog Radloff tarafın- 
dan toplanan Türk türküleri, Türkün mitolojisi ve yazısıyla ilgili olarak 
oldukça bilgi vermektedir. İlk döneme ilişkin bilgiler uyduruk ve karı- 
şık ise de, her ulusunki de böyledir. Bu-bakımdan en önemli bilgile- 
ri veren ise "Arkeoloji"dir. Son kırk-elli yıldır Doğu ve Orta Asya'da ya- 
pılmakta olan kazılar Türklerle ilgili oldukça değerli bilgileri ortaya çı- 
karmaktadır. Orhun'da keşfedilen "Kül-Tegin, "yazıtı" bu alandadır. 
Bu kazıların tam hızla yeniden sürmesini dileyelim. Bunlardan 
önemli bilgiler çıkacağı beklenmektedir. Son zamanlarda Avrupa 
bilginleri arasında Türkler konusuna ilgi uyanmış, bununla ilgili ola- 
rak büyük çabalar ve araştırmalar ortaya koymuşlardır. Türklerin, 
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tarihlerine ilişkin yapılan bu çalışmalar, "Türkoloji", yani "Türkbilik" 
adıyla yeni bir bilimi ortaya çıkarmıştır. Bununla da (Sayfa 74) 
önemli Türkologlar (Türkbilgiçler) yetişmiştir. Finlandiya'da, Rus- 
ya'da, Macaristan'da, Almanya'da, Fransa'da ünlü Türkologlar var- 
dır. Bu kişilerin çabalarıyla Türk tarihi çalışmalar olaganüstü önemli 
aşamalar geçirmiştir. Rusya'da "Radloff" gibi bilimadamları önemli 
eserler yayınlamışlardır. Bugünkü Türklük akımının anası yerinde 
olan bu kişinin, bu alanda Rus, Alman dillerinde önemli bir koleksi- 
yon oluşturan eserleri vardır. Ayrıca Farsça önemli eserleri bulup 
Rusça, Fransızca ya da diğer bir dilde çevirileriyle birlikte basmışlar- 
dır. Vambery gibi bazı Macarlar, Türkler arasında gezerek, Çağatay- 
ca, güzel eserler yazmıştır. Özetle Petersburg kütüphanesi bu eser- 
ler bakımından oldukça zengindir. Moskova ve Petrograd etnografi 
müzeleri de Türklük alanında oldukça önemli eşya ve kıyafetlere sa- 
hiptir. Berlin ve Londra müzelerinde Türklüğe ilişkin kitap ve önemli 
antika eserler vardır. Viyana'nın "Hoffmuseum" ile Venedik şehrinin 
müzesinde ise Osmanlı Türklerine ait çok önemli şeyler vardır. Ber- 
lin'deki müze de oldukça zengindir. Ayrıca Peşte kütüphanesinde de 
Türklükle ilgili eserler vardır. Türklerin en eski tarihleri için hele Çin- 
ce'de yapılacak inceleme çok önemlidir. 


Şunu da eklememiz gerekir ki Türk tarihini yüceltecek olan Türk 
bilginlerinin bilimsel bilgiler bakımından oldukça acınacak bir du- 
rumdadırlar. Çünkü bu bilgiler genellikle Türk'e düşmanlık etmiş 
ulusların malıdır. Onlar hem taraflı yazmışlardır, hem de kendi olay- 
ları arasında asıl unsur olarak değil, ayrıntı türünden olarak Türkler- 
den söz etmişlerdir. Eğer Türk kendi eliyle kendi olaylarını yazmış ol- 
saydı ya da yazdıkları elimize ulaşsa idi her halde çok başka bir du- 
rumla karşı karşıya kalırdı. Böyle olmasına karşın Türklerle ilgili öv- 
güye değer şeyleri de inkar edememişlerdir. 
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Sayfa : 75 


نورل ناك "göz‏ — تورکلر شرق è‏ اورتا و غربی آسیاده A‏ ك اسکی 
زماناردن بری موجود اون ايلك EN‏ نی ə əə ək‏ هاتکنی 


> پر مسئله در :دوو ابله قافقاسا و عراقده هتتار‎ bəl آسان اك‎ dada 
n 2... ملاددن خوق‌اول‎ uz قوموقار» قومانر»‎ 


soll‏ تورك 
در جه‌سنده فصلات يوقدر . عبن زمانده خشارك 7 wa‏ سو PEN‏ 
Sayfa :76 ə‏ 
واردر . بوبله فقیر و مناز GE‏ پر منبی علمك بوحالنه کوره بوکون تورك EŞ‏ 
مدا gb‏ دوغرو دکلدر . 


Sayfa 75 

(Türk Tarihinin Öncesi) 

Türkler Doğu, Orta ve Batı Asya'da oldukça eski zamanlardan 
beri var olduklarından, ilk tarihi beşiklerinin bunlardan hangisi ol- 
duğunu belirlemek önemli bir sorundur. Anadolu ile Kafkasya ve 
Irak'ta Hititler, Kumuklar, Kumanlar, Çitler milattan çok önceleri 
saltanat sürmüşlerdir. Asurlulardan önce Mezopotamya'da Türk 
saltanatı (Elamlar, Sümmerler) vardır. Fakat bunlara ilişkin gerekti- 
ği oranda ayrıntı yoktur. Aynı zamanda Haysilerin Türk olmadığını 
söyleyenler de (Sayfa 76) vardır. Bilimsel kaynakların böylesine 
eksik ve yetersizliği karşısında bugün Türk tarihinin öncesine bir giriş 
yapmak doğru değildir. 
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Sayfa : 7 


SJEN ŞAN اولسه ایدیده اورتا و غربی آسياده کی تورکلرلاده‎ RG 
هیچ |ولازسهشرقده کار قادارمعاوم اوله‌یدی )093 تورکلر حقنده باشلانفحدن‎ 
ər yə, صر قادار کوزل پرصورنده»وقوعات آوزرنده» احمایء سامی وفلنفی‎ 


مطالعه » بوروتوردلد lar pil:‏ کرد ی دولناره کوب 
و 

ایبراطورلق و دوشاری ,3102 pe‏ )رصورنده m‏ پټ 

سوکنه ده او دولی قوران تورکارك مدئیت» حرث واجاعای مستقل برد 

حالنده ده علاوه ايدردك. تورکلره ak‏ لازم کان معلومات بر کون الده ایدیلوب 

۱ a ۱ ۳۹ 


Sayfa 77 


Olanaklar el verseydi de Orta ve Batı Asya'daki Türklerin de en 
eski tarihleri hiç olmazsa doğudakiler kadar bilinseydi. Bütün Türkler 
hakkında başlangıçtan sona kadar güzel bir biçimde olaylar üzerin- 
de, toplumsal, siyasal ve felsefi bir “Genel Değerlendirme" yürütür- 4 
dük. Ondan sonra, Türklerin oluşturdukları devletlere geçip, Hi- 
ung-nu, Tukyu, Hitit, Kuman, Cengiz, Aksak Timur, Türkiye vb. impa- 
ratorluk ve devletleri birer birer ve ayrıntılı bir biçimde yazardık ve her 
devletin sonunda da o devleti kuran Türklerin uygarlık, kültür ve top- 
lumsal yapısını bağımsız bir konu olarak eklerdik. 
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۱ 


۱ 
Sayfa : 0 


تورکلر تارخك قاراکلقلری Seal‏ زمانارده موجود ایدیار . پك مغرور 
اولان > دخی تورکلرك کندیاری فادار اسکی lez‏ اولدیغی. سوه مشاردر . 
oil Şol‏ دنی‌جینك شمالندن خازار دکیزی طرفاربنه قادار həl zəli‏ 
اکر بواسکی وبوبوك ملت ga‏ توران zi‏ بعضی SAZAN‏ دیدکلری کی GEN‏ 
ال اشی ələş‏ زمانارده آلايدن دوغه وبایلمه ایسه ابتدا Mİ‏ شمدیی 
ارانك شمالنهکلشاردر. اوناردن صوکره‌جنه»‌هنده»ایرانه[ نادولوبه» مه‌زووتاسابه» 
عراقه » سوربه و مصره » شیمدیی روسه واورتا آوروپایه دوغر و کتمشاردر . 
يې تورکارك بوحرکتاری ə‏ مهاجرتاری‌شر قدن غه دوغرو ایک بولدن‌اولشدر. 
پری ثبال بولیدرکه öl‏ وقوزغون دکزینك شالندن آوروپایه کرر . دیکری 
جنوب-ولد رکه کذرکاهی شیمدیکی افغانستانك شال قسماری» خوراسان وابراندر. 
بویولدن کن قوللرقوزغون دکزينك جنوبنده ORTASI‏ بری قفقاسیادن DE‏ 
yu‏ حقش » Ko‏ قول شب‌دیی جنوبی ایران» uyu‏ وعراق > 
سوريه و مصر و آنادواوه شعه‌لر ورمشدر . تورکلرك بو جنوب SAY‏ 
pə esil‏ ایران شهنشاهار اعپراطورلقاری تشکل ایندیکی وقار طیقاکش در . 
فقط ایران» عرب‌استیلاسیله مسلمان‌اوادینی زمان تورکلره صلحاً آجیلمش» تورکلر 

بویولدن حوق ایشله‌مشاردر . 
ورکلر بومهاجر تاربله میلاددن اول چینده تلف اعپراطور خانداناری مدانه 
PS‏ . مثلا تورکلردن « هیا » سلاله‌مۍ ٥م‏ ۱ ok e‏ امبراطور 
ایدیار» هندستانده ده حکومتار قورمشاردر. ازحمله « ساقا » لر نانژ لېری بوینده 
۸-۷ عصر قادار اوطورمشار e‏ دولنلری مبلاده قادار دوام اعشدر , بنه 
تورکلردن « ماساجهد » لر ایران ابله جنکلهشمش e‏ بوناردن قرالىجه «تزمبریس» 

ərə ə 
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7 3 7 
Sayfa > 81 و‎ x şarq 3 


اوغلونی برجنکده آولدیرن شپنشاء‌کنسرودن او ج آلق‌امجین بوروبوب کضروی 
بوزمش > آولوار آراسنده بولونان کیخسروك باش یکسدیروب قان دولو پرطولومك 
«gl‏ قویارق د شمدی قانه دوی ! » دعشدر. 

Jea A‏ مه د لر شیمدیی ابرانك ايلك ماتی » حکومتاری ايلك حکومتیدر. 
بونلر خازار دکزندن شیمدیی عراق pE‏ وبصره کورفربنه قادار اوزانمشاردر . 
مینی [ مسماری ] بازی یی یمی‌جبوی يازیسنی ايلك بونلر اجاد اتمشدر. İİT‏ 
اوغراك دار » ٤‏ عصر سلطلنت سورمشار » ایرانلیار طرفندن حو ایداشاردر . 
ایرانللر بونلری کندیارینه ga » ŞERİ ger‏ ایرانللاشدروبتر مشاردر. ابران 
مدایتی مه د مدئتی اوزرينه قورولشدر. دمك او معظم دئلن ایران مدئتنك اساسی 
تورك مدئیتی » بوکون اپران دنیلن پر تورك بوردارندن بری sa‏ توراندر. 


عراقه səs‏ ایسه « "لام » و «سوعهر » [ سومیر ] لردر ۰ بونارده اوراد. 
دولتار قورمشار » مدئیتلر yə əsib‏ . بدلاملر Gan‏ داغلق کوردستان 
طرفارنده» سوعه‌رار المزيره ده ایدیار. یک‌ندقتقانك» دیالرينك )4147 مناستنی 
کوستردیکی ئەلامارك مدنیتی کلدآنبارککندن بوکسك ایدی . پاتختاری « سڑس ۰ 
شهریدر . ملاددن Xa‏ عصر dəl‏ بورالرده ادیلر. بونلری آثوریلر حو امشدر. 
سوله‌رار ايسه ملاددن 4۰۰۰ dz‏ اول اوراده اولوب مهم پر مدنبت مداه 
کتیرمشاردر . اوغوز خانك » حضرت hall‏ مصرده ə‏ » 
بو EN‏ تصادف EŞ‏ هیکسوس دنیلن فرعون سلاله سي تورکدر SE.‏ 
mr —.‏ ول اې 
کله در “əl.‏ خندق ؛ آوروق قیله دعکدر . بوناركده بازیاری میخدر . 
بونارده sk OZ‏ کی صاغد صاغدن صوله دوغرو صبرالاب‌رق مودی سطرار 
حالنده یازی بازاراردی دنار ید ر ا G‏ اځ A‏ شامانلقردی کیدر . 
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بورااره جوق زمان حنتستان [اسکیته] "əəə‏ #تتولوژواری حقنده کی معلوماتاری 
فاریشق اولان حتار «دارا» ما كدونانه کدیی و وقت‌آونکه جار بیش شاردر ۰ موم 

٢ 1‏ ری هديو JS‏ ایدی hers LE‏ نار موف تن işə‏ 
په تورکاردن سارو مات [ سارمات ] لر طر فندن څو ایدلشدر , 


“aaa xas رن‎ “ss | 


Sayfa 80 


Türkler, tarihin karanlıkları içindeki zamanlarda da vardılar. 
“ Pek gururlu olan Çinliler bile Türklerin kendileri kadar eski bir ulus 
olduğunu söylemişlerdir. En eski zamanlarda bile Çin kuzeyinden 
Hazar Denizi taraflarına kadar yayılmışlardı. Eğer bu eski ve bü- 
yük ulus, yani Turan soyu bazı tarihçilerin dedikleri gibi, tarihi ola- 
rak en eski karanlık zamanlarda Altay'dan doğma ve yayılma 
ise, öncelikle Midyalılar şimdiki İran'ın kuzeyine gelmişlerdir. On- 
lardan sonra Çin'e, Hind'e, İran'a, Anadolu'ya, Mezopotamya'ya, 
Irak'a, Suriye ve Mısır'a, şimdiki Rusya ve Orta Avrupa'ya doğru 
gitmişlerdir. 


Türklerin bu hareketleri ya da göçleri doğudan batıya doğru 
iki yoldan olmuştur. Biri kuzey yoludur ki Kıpçak ve Kuzgun Deni- 
zi'nin kuzeyinden Avrupa'ya girer, diğeri güney yoludur ki güzer- 
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gahı şimdiki Afganistan'ın kuzey kısımları, Horasan ve İran'dır. Bu 
yoldan geçen kollar Kuzgun Denizi'nin güneyinden ikiye ayrılıp, 
biri Kafkasya'dan geçerek kuzey yoluna çıkmış, diğer kol şimdiki 
Güney İran, Mezopotamya ve Irak, Suriye, Mısır ve Anadolu'ya 
kollar vermiştir. Türklerin bu güney yolları İran'da kuwetli İran Şe- 
hinşâhlar İmparatorlukları oluştuğu zaman tıkanmıştır. Fakat İran, 
Arap yayılması ile Müslüman olduğu zaman, Türklere barışçıl biçim- 
de açılmış, Türkler bu yoldan çok işlemişlerdir. 


Türkler bu göçleriyle milattan önce Çin'de çeşitli imparatorluk 
hanedanları kurmuşlardır. Örneğin Türklerden "Hiya" sülalesi (M. 
Ö. 2205) Çin'de imparator idiler. Hindistan'da da hükümetler 
kurmuşlardır. Ayrıca "Saka"lar Ganj Nehri boyunda 7-8 yüzyıl ka- 
dar oturmuşlardır. Devletleri milada kadar sürmüştür. Yine Türk- 
lerden "Masacet"ler İran ile savaşmış, bunlardan kraliçe "Tomi- 
ris" (Sayfa 81) oğlunu bir savaşta öldüren Şehinşah Keyhüsrev'den 
öç almak için yürüyüp Keyhüsrevi bozmuş, ölüler arasında bulunan 
Keyhüsrev'in başını kestirip kan dolu bir tulumun içine koyarak "şim- 
di kana doy!" demiştir. 


Midyalı(Medjlar şimdiki İran'ın ilk ulusu, hükümetleri de ilk hü- 
kümetidir. Bunlar Hazar Denizi'nden şimdiki Irak, Acem ve Basra 
Körfezi'ne kadar uzanmışlardır. Mıhi (Mismâri) yazıyı, yani çivi 
yazısını ilk bunlar icad etmiştir. Asurlularla uğraşmışlar, dört yüz- 
yıl saltanat sürmüş, İran'lılar tarafından ortadan kaldırılmışlardır. 
İranlılar onları bünyelerine almışlar, yani İranlılaştırıp bitirmişler- 
dir. İran uygarlığı, Med uygarlığı üzerine kurulmuştur. Demek, o 
olağanüstü denilen İran uygarlığının aslı, Türk uygarlığı, bugün 
İran denilen yer Türk yurtlarından biri, yani Turan'dır. 
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Irak'a gidenler ise "Elam" ve Sümmerler(Sumir) dir. Bunlar da 
oralarda devletler kurmuşlar, uygarlıklar yaratmışlardır. Elamlar 
şimdiki dağlık Kürdistan taraflarında, Sümerler Elcezire'de idiler. Ye- 
ni araştırmaların, dillerinin Türkçe ile ilişkisini gösterdiği Elamlar'ın 
uygarlığı Geldanilerinkinden gelişmişti. Başkentleri "Sus" şehridir. 
Milattan 25 yüzyıl önce burada idiler. Bunları Asurlular yok etmiş- 
lerdir. Sümerler ise milattan 4000 yıl önce oralarda olup, önemli 
bir uygarlık kurmuşlardır. Oğuz Han'ın, Hazret-i İbrahim'in Mı- 
sır'da Hiksosların hepsi bu tarihe rastlamaktadır. Hiksos denilen 
Firavun soyu Türktür. Nitekim konusu gelince göstereceğiz. Ur, 
Uruk adında şehirler vardır ki ikiside Türkçe sözcüklerdir. "Ur" 
Hendek, "Uruk" kabile demektir. Bunların da yazıları mihidir. 
Bunlar da Orhun Yazısı gibi sağdan sola doğru sıralayarak dikey 
satırlar şeklinde yazarlardı. Dinleri de Yer, Gök vb. Şamanlık dini 
gibidir. 

[sayfa 82)Çitler (İskitler) bütün Karadeniz havzasını egemenlik- 
leri altına almışlardır. Buralara eskiden beri Çitistan "İskifiye" 
denmiştir. Etnoloiileri hakkındaki bilgileri karışık olan Çitler, "Dü- 
râ" Makedonya'ya geçtiği zaman onunla çarpışmışlardır. Önem- 
li merkezleri şimdiki Kiyef idi. Devletleri 7 yüzyıl kadar sürdükten 
sonra yine Türklerden Sarumat (Sarmat)lar tarafından ortadan 
kaldırılmıştır. 
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1 
1 


Sayfa : 3 


Miz‏ منلادی برنجی عصردناعتباراً توركاولکزلرندن قاشفاریا ابا جونقاریان 
« بولار dele‏ ياد اعشلردر . قاشغاریابه لان لو ə Nane Lou‏ « جنوب ول » 
سو لغاریایه په لو a PéLou‏ «شمال‌بولی»» دهامفصل اولارق ەسەن - شان‌نان_لو» 
Vəə‏ کری‌داعی dərə yə‏ 6 «تبەن_شانپلو » Və ga‏ کریداغی شال بولی » ده 
دیراردی. بو 419242 122 شرق آسبا و آوروپا ] بننده‌ناتلای تأمیایدن 
Az‏ وباخاصه اپيك say‏ ايدی.جنوب يول داغ انکلرندن کر وبوسیله ساکنجه 
" بولونوردی.تاریمدن سيردریايواریر. اورادن‌فارغانایه که ك اجو ن موزتاغ [ بوزدای 
cihat‏ ەرەك داوان [ تور که‌قاواق قابوسی AS les‏ لازمدی, لورکلر 
ایشته بوتارم وادیسنده‌درک اجنی دیناره قارشی یعی‌ابتدا بودا دیننه» eguo jl‏ 
سوکره خراستيانلغه ومسلمانلغه قارشی بو بولحاده ye ŞERİ‏ نارك اسلا وانتشارارینه 
قارشی دورمشار » کندی.ملی دیناری اولان شامان دینی مدافعه اجشاردر. ينه بو 
ez‏ 2 وادیده اكا زمانارده «هامی»» «تزران و «خودن اری يا شار در. وبول 
ədl ۶‏ که سلاددن حوق اولکی زمانلردنبږی تورکلر افغانستانه وهندستانه $ vəzə‏ 
اورالرده دولتار شکل امشاردر . شهال dy‏ حندن اعتباراً عرب دوعری بش 
باوهدن » ایلی وچو ارماقارندن سبردريایه و اوصورتله تورکستانه کر . تورکلز 
ایشته مبلاددن اولکی زمانارده و صوکره بویول 4 در 5 کلوب alə əl:‏ » ابراه 
رارتاره هوم ایدراردی . اووتنك شرق آسا تورکلری بش‌بلوقدن اعتبارآع بی 
تورکلره « حتار » gel‏ ویررلردی . 
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Sayfa 83 

Çinliler milattan sonra birinci yüzyılından başlayarak Türk ülkele- 
rinden Kaşgarya ile Çungarya'yı "Yollar" adı ile anmışlardır. Kaşgar- 
ya'ya "Nan-lu", yani "Güney Yolu", Çungarya'ya "Pe-lu", yani "Kuzey 
Yolu", daha uzun ayrıntılı olarak "Tien Şan nan-lu" yani “Tanrı Dağı 
Güney Yolu", Tien Şan Pe-lu", yani “Tanrı Dağı Kuzey Yolu" da der- 
lerdi. Bu yollar Doğu ile Batı (Doğu Asya ve Avrupa) arasında bağ- 
lantıyı sağlayan yollar ve özellikle ipek yollarıydı. Güney yolu dağ 
eteklerinden geçer ve bu yüzden daha sakin bulunurdu. Tarımdan 
Sir Derya'ya varır, oradan Fergana'ya geçmek için Muztağ (Buzdağı 
demektir) Terek Dövön(Türkçe Kavak kapısı demektir)'ını geçmek 
gerekirdi. Türkler işte bu tarım vadisindedir ki yabancı dinlere karşı, 
önce Buda dinine, Mazdeizm'e sonra Hristiyanlığa ve Müslümanlı- 
ğa karşı büyük savaşlar vermişler, bunların yayılmalarına karşı dur- 
muşlar, kendi ulusal dinleri olan Şaman dinini savunmuşlardır. Yine 
bu vadide en eski zamanlarda "Hami", "Turfan" ve "Hoten" 
kentlerini yapmışlardır. Bu yolladırki, milattan çok önceki zamanlar- 
dan beri Türkler Afganistan'a ve Hindistan'a girmişler, oralarda dev- 
letler kurmuşlardır. Kuzey Yolu Çin'den başlayarak batıya doğru 
Beşbalık'tan İli ve Çu ırmaklarından Sir-Derya'ya ve böylece Türkis- 
tan'a geçerdi. Türkler işte milattan önceki zamanlarda ve sonraları 
bu yoldan geçip Avrupa'ya, İran'a ve Partlar'a saldırırlardı. O zama- 
nın Doğu Asya Türkleri, Beşbalık'tan başlayarak Batı Türklerine 
"Çitler" adını verirlerdi. 
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1 AT pa 
5 : 84 423 ) 
Sayfa : 8 — — 
milj عصر اول > بوبله پك اسک بر‎ ۱۳ üre د تورك اوروقارينك‎ 
. دولت تشکیل ایندکلری ذ کر ایدیلور‎ göz قوف‌د‌راسون حالنده رهشوب‎ 
پدشاهاربه‎ Ağiz بلکه اونارك مبدايدر.‎ eye ج بودولت هبونم نو و نرکواردن‎ 
əəə: » جیار« جهنسز» باخود «نان يو وعنوانارين د من ل-قؤنؤ‎ 
“AT درجاده بوزدقارندن بو کرد‎ ge ۲ of جندار تورکه‎ 
حتیفتاری نظر اعتبارف يي آلیوب تورکارد.‎ iz . ]۱[ در‎ soy تا کری‎ « 
الته خطا ایدرار. اوغوز‎ ial اوغوز نامنده ,ری اولدیفی ن وبون‌افسانه عد‎ 
افسانه قاریش شدر » بوده بوقادار اس‎ oz GET . برجوق دلللرله واردر‎ 


اولان زمر رجانك ayşe‏ بان نیوا دزن 
ملاددن فرق yaz‏ اول باشامش اولان اوغوز واردر. hö‏ بوهانی اورونددر» 
اوراسی کسد ری همز s‏ 


(١)خوت  .‏ قدرت و مارك yən ə‏ وله يه باقیلنجه قوت كلەسنی عربلرلد 
ورکلردن GİT‏ « ذاهب اولالیدر m5.‏ ره ده » فاريسيده 'ورکه دن İT‏ ك چوق 
کهلر موجوددر . حق ېز عانايلر جهالتمز بوزندن نورکه دن بود ره لم که لری آمیلاری 
عر ېه وججه ديه تکرار د ره و اوتافظله ۲ لعزدر . مثلا فازسیده امید و gi‏ کل ری 
واردر SEY ex.‏ د لزه aT‏ » اوشيوه الله اوقوروز . Se‏ آاغ تورکه ده pi‏ 
قدحه درل . Ji aal Saal‏ تورکه ده ارمرددر . تورکه‌ده EŞ‏ اوم > اومق کی 
SİS Aİ‏ فارسیده امیدك Əm,‏ بولومدینندن GA‏ اميل تورکه اولدیفنه ونور له دن 
N—5—‏ 


233 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR “ Türk Tarihi 1 


Sayfa 84 


Türk boylarının milattan 13 yüzyıl önce, böylesine eski bir za- 
manda konfederasyon halinde birleşip bir sağlam devlet oluştur- 
dukları söyleniyor. Bu devlet Hiung-nu ve Tukiu'lardan öncedir ve 
belki de onların öncülüdür. Bunların padişahlarına Çinliler "Çen-Yu" 
ya da "Tan-Yu" ve sanlarına da "Çenğ-li koto" derlerdi. Çinliler Türk- 
çe sözcükleri anlaşılmayacak derecede bozduklarından bu sözcü- 
ğün aslı "Tanrıkut"dur.(14) Bu tarihi gerçekleri göz önüne almadan 
Türklerde Oğuz adında biri olmadığını sananlar ve bunu efsane di- 
ye görenler elbette yanlış yaparlar. Oğuz birçok dillerde vardır. An- 
cak yaşamına efsane karışmıştır. Bu da bu kadar eski olan zaman- 
ların önemli şahıslarının hepsinde görülür ve doğaldır. Buna karşın 
Çinli Koto'lardan önce de milattan kırk yüzyıl önce yaşamış olan 
Oğuz vardır. Fakat bu hangi boydandır, orası kestirilemez. 


14- Kut: Kudret ve kutsal anlamındadır. Bu sözcüğe bakılınca "Kut" sözünü 
Araplar Türklerden almışlardır. Zaten Arapça'da, Farsça'da Türkçe'den alınma 
pek çok sözcükler vardır. Hatta biz Osmanlılar bilgisizliğimiz yüzünden 
Türkçe'den bu dillere geçmiş kelimeleri asılları Arapça ve Acemce diye tekrar 
dilimize ve o söyleyişle almışızdır. Örneğin Farsça'da "Ümit" ve "Ayağ" 
sözcükleri vardır Biz de bunları dilimize almışız, o ağız ile okuruz. Halbuki 
"ayağ" Türkçe'de ayaklı kadeh'e derler, Ümidin ise aslı Türkçe'de "Umut"tur. 
Türkçe'de bu sözcüğün Um, Ummak gibi asılları olup Türkçe'den, Farsça'ya 
geçtiğine kuşku yoktur. 
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1 
Sayfa : 85 


او او قودات بودولتك »همم ل دنرری موجود اولدیفی کوسترمکده در . o‏ 
روایتارءکورءدء بودولت‌ملاددن ۷ عصراول تشکل اشدر. هن بوتورلادولنی جين 
دولاری قادار AA‏ يودولتك ری kk‏ ايرماعك دیرس‌کنده‌ی اوردر 
طرفاريدر . دعك اولك E 1 Eğe‏ هونغ Ji‏ 
حیوان بسار » اونکله PILE‏ . چين تارمخجيارينك رواریتارینه کوره giy‏ 
-ورینك آری» توکوردیکنی LN‏ انسانلردی. جوجقاری بینيجلك BİLİŞ‏ 
تملیماربله تربیه ایدراردی. داماچینلیارله چارپیشیر وزنکین چیی‌جابول ایدراردی. 
زوره کلیرارسه üz‏ اردوسنی چوله چکوب “əm s Şa‏ 
٨۳‏ دوسا yə yə‏ وو دی ارد رازه وکوټ İb, sənə‏ 
— — 
اٍعبراطورلنی قوروادی. بودوت بودولت ۰ م. el‏ دنېری اولاثه معلومدر. بو تارمخده 
بودولتك پادشاهی د اۋمان› ERETI‏ بریدر . کوشه ك بر پادشاه ایدی . اوغلو 
مەت ایسه غور » ja‏ هله بوبوك بر تورکلك و وطن dai‏ کودں 
بر ذاندی . باپاستی gəzdi‏ پرينه səf‏ دعك بو اولکاده کذا ايلك 
معلوم ناسیونالیست تورك پادشاهی‌ده مه هدر . Aiu‏ بوتون el‏ نرمده 
ونهقادار تورك وارسه هیسنی بر بایراق آلتنه طوپلامقدی . ابتدا مکمل بر اوردو 
تشکبلانی اساساری تنظم ایتدی . ماتی تعلیمارله مشغول ايدەرك مکل 
براوردومیدانهکتبردی. ایبراوق‌امجادایتدی. چیناوزرینهبور ومک حاضرلالیوردی. 
y‏ تاتارار انکل اولویوراردی . کندیسندن سوکلی آتی > شون بونی» حتیقاریسی 
ایسته‌دیار. هیسنه راضی اولدی ؛ فقط صوکندء طوپراق ایسته‌دیار . بوکا du‏ : 
دعرشی a‏ وطن پا ره سی ویربلهمن . اون دکل ګل ملتکدر. ‏ بن مهم » 


سس یچ وم 


اج موم سنوی eee‏ بو 
جوای‌وردی. حبندن اول نانارر آوژربنه‌ورووب اونلركایشنی ببتبردی. صوکرء 


ir öz شالنده اب ابلك ب تورك لك دولو‎ ep اج چون یوداتنه کوره‎ A 
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Sayfa : 8 


— دود — 


جىنلىارك ووك .2 اوردوسنی محاصر ə‏ ایتدی. جنللرك الله mayə‏ الا دورد 


يورداری تورتاردی . صوکره غربه بورویوب وولفایه دایاندی . قوره دن Aİ)‏ 
قاداربوتون تورلاوروتلری تورلتوغی اطرافنده برلشديروب بوبوك ر ايېراطورلق 
قوردی . ə‏ خاندر $ gt şə e əəə‏ کوب قفا طاسنی شراب کاسه سی 

—-—.. ووه لد‎ ə e 
۳. آوادی‎ al م.‎ ٤٧١ ۰ باعشدر‎ 


Sayfa 5 


Çin kayıtlarına göre Çin'in kuzeyinde ilk Türk Devleti "Hiung- 
Nu" devletidir. O kayıtlar bu devletin M.Ö. 2000'den beri var ol- 
duğunu göstermektedir. Bazı söylencelere göre de bu devlet milat- 
tan 13 yüzyıl önce kurulmuştur. Yani bu Türk Devleti, Çin devletleri 
kadar eskidir. Bu devletin yeri Yeşil Irmağın dirseğindeki Ordu ta- 
raflarıdır. Bu durumda ilk bilinen Türk devleti olarak bunu alaca- 
ğız. Hiung-Nu'lar hayvan besler, onunla geçinirlerdi. Çin tarihçileri- 
nin anlatımlarına göre bunlar sözünün eri, tükürdüğünü yalamayan 
insanlardı. Çocuklarını binicilik eğitimiyle yetiştirirlerdi. Sürekli Çinli- 
lerle savaşır ve zengin Çin'i yağma ederlerdi. Zora gelirlerse Çin or- 
dusunu çöle çekip işini bitirirlerdi. 


Bu devletten 4 yüzyıl sonra yine aynı yerde Çinlilerin Tukyu de- 
dikleri Türk imparatorluğu kuruldu. Bu devlet M.Ö. 220'den beri bi- 
linmektedir. Bu tarihte bu devletin padişahı "Teoman" adında biri- 
dir. Gevşek bir padişahtı. Oğlu "Mete" ise gayretli, özellikle büyük 
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bir Türklük ve vatan çabası güden bir kişiydi. Babasını ortadan kal- 
dırıp yerine geçti. Demek bu ülkede ayrıca ilk bilinen ulusalcı Türk 
padişahı da Mete'dir. Mete'nin bütün amacı nerede ve ne kadar 
Türk varsa hepsini bir bayrak altına toplamaktı. Öncelikle olağanüs- 
tü bir ordu kurulmasının ilkelerini düzenledi. Ulusu eğitimlerle uğraş- 
tırarak olağanüstü bir ordu meydana getirdi. İyi bir ok icad etti. Çin 
üzerine yürümeye hazırlanıyordu. Tatarlar engel oluyorlardı. Kendi- 
sinden sevgili atını, şunu-bunu, hatta karısını istediler. Hepsine razı 
oldu, fakat sonunda toprak istediler. Bunun üzerine Mete: "Her şey 
verilir. Vatan parçası verilmez. O, benim değil milletindir. Ben ve- 
remem!" yanıtını verdi. Çin'den önce Tatarlar üzerine yürüyüp onla- 
rın işini bitirdi. Sonra ISayfa 86) Çinlilerin büyük bir ordusunu ku- 
şath. Çinlilerin eline düşmüş olan Türk Yurtların kurtardı. Daha 
sonra batıya yürüyüp, Volga'ya dayandı. Kore'den Volga'ya ka- 
dar bütün Türk boylarını Türk Tuğu altında birleştirip büyük bir 
imparatorluk kurdu. Mete Han'dır ki Yuşi Han'ın başını kesip ka- 
fa tasını şarap kösesi yapmıştır. M. Ö. 174'te öldü. 


بوتون Ely‏ زمانلرده تورکلر دورماز >< آقن ایدراردی . اوراده خان. 
اعبراطور اولوراردی . زنکین جین » تورکلری El‏ کندیسنه جذب اممشدر . 
El Xoş‏ او روته فقتوحات صورتبله کیتدکلری کی‌ضعیف اوادقلری وقتلرده 
حایه طلی صورتله کدراردی . بوضمیف اوروتلر چين اعپراطورارينك خدمتنه 
راه عم.کراك ایدراردی . . قزدقاری وتنددده جابول ایدوب SS‏ 


iğ‏ خدمارينه کردکلری وقت öp‏ اعپراطورارینه Vİ‏ دیرلردی. 
توکلر s‏ ملتنه دابا dlə‏ تاوغاج » gə‏ شانل ملت آدیی وپرمشاردر. تورکلر ل 
کندی EJA‏ ایسه کسه کر siz‏ . جین‌اوردواری gö‏ دنمه تورك بوردیته 
“yes‏ - اك Sye‏ مستثنا اولق اوزره - هیچ برنده کری دون ه مشار » 


b. 
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EŞ 

Sayfa : 86 3 sk 
isı dal ez «سندهده عو اولوب بت‌شاردر . حنلارده بو اجیاری‎ 
بیزار ایدیار. تورك آقینارینه قارتی‎ A شرقار حالا واردر . جنلیلر تورکلردن‎ 


ه‌یاپار لرسه bib‏ وبرمه‌وردی . مایت بوک قارشی د سد جین » [ جين سدی] 


نامیاه معلوم» دنيانك Je 4 x AE] LP SA‏ ] ارندن صاییلان اوزون وقالین 
ببواری انشا امش اردر Giz‏ وسده ə‏ دورفوق » “əəə ALES‏ 

اسکندر 
دیراردی . وکا اسلامتدن ضو ES‏ شرق Jeil‏ و سد اسکتدر : 
ديرلرسه ده yəy‏ جاهلانه وعامانه در ۰ 


پا 


Sayfa 86 


Bütün bu eski zamanlarda Türkler durmaz, Çin'e akın ederlerdi. 
Orada Han, imparator olurdu. Zengin Çin, Türkleri daima kendisine 
çekmiştir. Türkler her zaman bu servete fütühât [fetihler] yoluyla git- 
tikleri gibi, zayıf oldukları zamanlar da korunma isteğiyle giderlerdi. 
Bu zayıf uluslar Çin imparatorlarının hizmetine girer, onlara askerlik 
~ ederlerdi. Kızdıkları zaman da yağma edip geri dönerlerdi. Hizmet- 

lerine girdikleri vakit Çin imparatorlarına ana, baba derlerdi. Türkler, 
Çin ulusuna daima "İli Tavgaç" yani "Şanlı Ulus" adını vermişlerdir. 
Türklerin kendi ülkelerine ise kimse giremezdi. Çin orduları kaç defa 
Türk yurduna girmişlerse -en son olanı dışında- hiç birinde geri dö- 
nememişler, hepsinde de mahvolup bitmişlerdir. Çinlilerde bu acı- 
ları anlatan birçok şarkıları bugün bile söylenmektedir. Çinliler 
Türklerden çok çekiyorlardı. Türk akınlarına karşı ne yapsalar yara- 
rı olmuyordu. En sonunda bu akınlara karşı "Sedd-i Çin"IÇin Seddi] 
adıyla bilinen, dünyanın yedi harikasından biri olan uzun ve kalın bir 
duvar inşa etmişlerdir. Türkler bu duvara "Durkuk", Hıtaylar "Onğu" 
derlerdi. Buna İslâmiyetten sonraki doğu tarihçileri "Sedd-i İskender" 
derlerse de bu deyiş bilgisizcedir ve yersizdir. 
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Sayfa : 88 


= ایت 

مبلاددن‌اوج عصر اول چینده ه جن‌یاخود شین» Thsin‏ خانداتیتأسیس ایدن بو يوك 
اعبراطور «هژوانغ‌ی» بش‌عصردن‌بری پار جه پار جه ر حالدچچولونان چناپ راطو ر لغی 
بربایراق آلتنه طوپلادقدن صوکرء تورکلرك آراضیسنه هېومایمشدر. یشیل‌ایرماغك 
dəyə‏ دپرسکی‌اجنده ی» تورکلرك « اوردو »» جنلارك «شان‌سی» دیدکلری تورك 
یوردری ضبط ایدوب تورکلری چیتاره gə‏ قوزغون دکزی اونهلرینه آ عشدر . 
تورکلری آ ندقدن‌ص وکره اوردونك آلتنه اول ه سو بلدیکمزمشهورسدجینیبابدیرمشدر 
[۲۰4-۲۱۵م۰1۰]. هو döl‏ با ختنی اور دودهبابدیایسه‌دهنختات آصاز اد لك هو سار باه 
بات اورلاه قالامادی. جن یکیدنسکز قراللغه آبرلدی؟ Lä‏ بته هوانغ ‏ نامنده 
و اوردولو بری اعبراطورلنی یکیدنر لشدیردی. Dadig,‏ صوکرم جنده‌غان«هان» 
حاندانی تأسیایتدی [۱۲۱ م.1.]. بمضی روایته‌کوره بوسلال‌ده تورگدر. بوسلاله 
زماننده چين تورکتر اوزرينه سفر ایتدی» جتلره قادار تورك بورد.ی شبطایتدی 
[۱۰۸ م۰ ا.] » تورکلری سلاح و ندریس قوتبله جنلباشدررمک جالیشدی . جين 
اووتندن بووقته قادار bəbə‏ تورکلری چجینل له شديرمکله مشفول وبوکا پك جوق ده 
موفق,اولشدر . بوسا هده درکه خیتای s‏ تورك بورداری بوکون جینلیله شش 
بولوشور. بر آرالق‌موغولارده حندهاعبراطور اولهلرء اونلرده کندی مجنل ری 
جنلهشدیرمك کی قاخش ağlak güz‏ . 

٤‏ م. ا: تارمخنده چینلیار شمال əəə?‏ ضبط Çöl‏ تشبت اخشارسه‌ده 
قیحافارده قرغزار امجنده اوردواری عو اولشدر . 

١م d‏ تارمخنده اردود هک توركغانی جینك‌باتنه کدوب جیناعبراطوریی 
تورك عادجه باپا طایش» اوندن بر آد ایسته‌مشدر. اوده | کا برجین آدی وپرمشدر. 
بوتارمخدن اعتباراً اورا تورك خانلری بری جینجه » دیکری تورکه ایک آد 
طاشب‌شاردر . بوندن صوکرءده ينه اوتورکلر چینه قارشی حرب امکدن فارغ 
اولامشر؛ فقط بوسفر حرن‌رتبه» پاره واییراطورلغه حق‌ادعامی ol‏ یاعشاردر. 
بواصول‌ومادت نوزندند رکه yə‏ $ اسلامیت زماننده‌ده ور خیفهاری کندیلرینه 
»تردن “SMİT‏ دها دوغروسی ځلفه‌لر اوناره əl‏ ورمشاردر. 
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Sayfa 88 


Milattan üç yüzyıl önce Çin'de "Çin" yada "Şin" hanedanını kuran bü- 
yük imparator "Hovangti" beş yüzyıldan beri parça parça bir durumda 
bulunan Çin İmparatorluğu'nu tek bayrak altına topladıktan sonra Türk- 
lerin topraklarına hücum etmiştir. Yeşil Irmağın o büyük dirseği içindeki 
Türklerin "Ordu", Çinliler'in "Şansi" dedikleri Türk yurdunu alıp Türkleri Çit- 
ler'e, yani Kuzgun Denizi ötelerine atmıştır. Türkleri attıktan sonra Or- 
du'nun altını önceden söylediğimiz ünlü Çin Sedd'ini yaptırmıştır. M.Ö. 
214-204. Hovanğti başkentini Ordu yaptı ise de Çin'in soyluluk hevesleri 
yüzünden bu başkent orada kalamadı. Çin yeniden sekiz krallığa ayrıldı; 
ancak yine Hovanğti adında ve Ordu'lu biri imparatorluğu yeniden birleş- 
tirdi. Bunlardan sonra Çin'de "Han" hanedanı kuruldu (M.Ö. 121). Bazı 
anlatımlara göre bu soy Türktür. Bu soy zamanında Çin, Türkler üzerine 
sefer yaptı. Çitlere kadar Türk yurtlarını ele geçirdi.(M.Ö.108). Türkleri si- 
lah ve eğitim gücüyle Çinlileştirmeye çalıştı. Çin, o zamandan bu zama- 
na kadar sürekli Türkleri Çinlileştirmekle uğraştı ve bunu çoğu zaman da 
başarmıştır. Bu yolladır ki Hıtay gibi Türk yurtları bugün Çinlileşmiş bulu- 
nuyor. Bir ara Moğollar da Çin'de İmparator olmuşlar, onlar da kendi 
soylarını Çinlileştirmek gibi çok büyük bir hata yapmışlardır. 


M.Ö. 104 tarihinde Çinliler Kuzey-Batıyı da ele geçirmeye yeltenmiş- 
lerse de Kıpçaklarla Kırgızlar arasında orduları yok olmuştur. 


M. Ö. 51 tarihinde Ordu'daki Türk Hakanı Çin'in başkentine gidip 
Çin İmparatoru'nu Türk geleneğince "baba" tanımış, ondan bir ad is- 
temiştir O da ona bir Çin adı vermiştir. Bu tarihten başlayarak o böl- 
genin Türk Hanları biri Çince, diğeri Türkçe iki ad taşımışlardır. Bun- 
dan sonra da yine o Türkler Çin'e karşı savaşmaktan geri durmamış- 
lar, fakat bu kez savaşı rütbe, para ve İmparatorluk hakkı iddiası için 
yapmışlardır. Bu görenek ve gelenek yüzündendir ki daha sonra 
İslâmiyet zamanında da Türkler halifeleri kendilerine baba yapmışlar, 
onlardan ad almışlardır. Daha doğrusu halifeler onlara ad vermişler- 
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Sayfa : 89 


تورکلرده عرب آدلری‌ده بوصورتله باشلا شدر. صوکرا مسدان اولونجه بوسبتون 


ده جك درتح‌ده‌کندی اوکوزهم آدارنی تر ادوب عیب وګیم آداری‌طاقن. شاردر. 


dir. (Sayfa 897 Türklerde Arap adları da böylece başlamıştır. Daha son- 
ra Müslüman olunca bütünüyle denecek derecede kendi güzelim adla- 
rını bırakıp, Arap ve Acem adlarını takınmışlardır. 


Sayfa : 91 


جِنلیلرك الندن قورتولان دیکر برقم تورلاده آلتای داغارینه التجا ایدوب 
اوراده کزلی » صولی وچایرلق بریربولوب ویرله شوب چونالیرار . ایشته‌ارکنه‌تون: 
دسلانر بوراسیدر . واورایه əə‏ مغلوب اولارق صغنه شاردر ۰ بوروایت 


شجره‌ارلك روایتنه‌خددر. A‏ تورکلری غه شوروک ه دکلری وقت خازار دکیزینه 
فادار دایاندیلر.| کراعیراطوراری or‏ قوماندایکری حاغرمات ایدی اوردواری 
پارتاری وروماللری‌ده ووراجقدی . 


اسا 


Sayfa 91 

Çinlilerin elinden kurtulan diğer bir kısım Türk de Altay Dağlarına 
sığınıp, orada gizli, sulu bir çayırlık yer bulup ve yerleşip çoğalırlar. 
İşte Ergenekon denen yer burasıdır. Ve oraya Çinlilere yenildikten 
sonra sığınmışlardır. Bu anlatım soy kayıtlarının anlatımına tersdir. 
Çinliler Türkleri batıya sürükledikleri zaman, Türkler Hazar Denizi'ne 
kadar dayandılar. Eğer İmparatorları Çin komutanını geri 
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“” 


Ay —‏ — 
تورك بوردی ga‏ اوردو İk‏ النده قالدی . تورکر be‏ حنلله شدیرادی. 
RD‏ بوکونکی شکلیبوتصالبك نتیجهسی اول ق کر کدر “öz.‏ هه و "iz‏ 


مهس از əl‏ ات xatai.‏ رم زم ۲ نادو 5709 شکاندن باشقه دکلدر. باشقه دکلدر. 
الکز əv‏ نونکا ölçə‏ اونارده جن تمالینه Taata‏ 
era +‏ تورگلری ده dəyən‏ قورمشاروبوجكومت ۳۱۲ م۰ - 0۳ م۰ 


. ələl iie x ده چوق‌زمان‎ saza so دوام اعشدر‎ sözə İİ s 
- 


سس 


çağırmasaydı, Partları ve Romalıları da vuracaklardı. [Sayfa 
92] Türk yurdu, yani Ordu Çinlilerin elinde kaldı. Türkleri 
sürekli olarak Çinlileştirdiler. Moğolların bugünkü biçimi bu 
asimilasyonun sonucu olsa gerektir. Yoksa Türkler Çinlilere 
benzemezler. Orta Asya halkının biçimi bizim Anadolu 
Türklerinin biçiminden başka bir şey değildir. Yalnız 
Tatarlar bir ölçüde Moğollara benzerler. Demek onlar da 
Çin asimilasyonuna uğramışlardır. 


Tokuk-Hun Türkleri Tibet'te hükümet kurmuşlar ve bu 
hükümet M. 312- M. 663 yılları süresince devam etmiştir. 
Tibet'te çok zaman Türk Hanlıkları görülmüştür. 
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sdyfa : 
aye WT تورکلری خوراساندن‎ 
Sayfa : 95 


سن زیخ 


ساسانلارشهنشاهی « فروز » آمو bə‏ ابله سیر əl bə‏ حو ايدلش » ته له 
تورکلری برطرفدن sillə‏ » برطرفدن عراق جهتندن کلن عی‌باره قارشی حرب 
اج نور بننده UYE‏ حماری آرقه‌دن وورمقه باشلامشاردر . hə.‏ و stl‏ 
برتی مارك امدادارینه بتشمشدر. اوده اولجه ذکرایتدیکمز چبنلبارك تورکلری 
غربه دوضرو اوزاق سفرلره سوق ایمهلريدر ۰ ايشته بو وقعهنك بو زمانه تصادق 
əlil‏ تورتازمشدر . تورکلر جینلبارك ترتيی ابله cog‏ تاجین آراسنده کی 
Ja‏ آجیوراردی . ایشته بوشرق تورکلری بو بولی آچه آجه وختلف تورکلری 
ازه » ازه کلوب € تورکلری آزمشار » صوعدی ضبط ایهڅاردر. ‏ 
ə,‏ غاب KEK IOS‏ 
استیلازرینه سبب اولشدر ۰ 4۰۰ م. باخود ٣٤‏ م. sədə‏ آوروپی آلت اوس 
ایدوب‌تلاشه ویره ن مشپور « MET‏ » سفراریی Ləl‏ امش »ارس قابولرینه قاداز 
دایاعشدر . آتلا اسفاندیناویا» رمن [ راین ] هرینه قادار چرمانیاء دا که 
وعولهه کرهش » جنوباً تزیسته‌یه وارمشدر . بیزانسی جز هيه باغلامشدر . روماه 
کش > اا « سەن لبون » نك استرحامی اوزرینه رومایه دوقو عامشدر . پات 
فرانسه ده « شالون »ده جتمع آوروپالبار ورومالار قوی قارش‌بسنده رجمت 
اعشدر ]£05 Le‏ .29 پر ضباقتده پك زیاده tor Mİ DE‏ م ده 
تہمیزدن حاتلابوبآولشدر . وفانندن صوکرا آوغولاری اه gly‏ جقدینندن 
بوفتح اولونان اراصی الارندن جق شدر . . هوناردن د لان لر دنیلن صم vey‏ 
داغارینه برله شوب وه . dişə‏ اوراده برتورك اوروق واردر . « لاروس e‏ 
قاموسنده بوداغارده « باسك > د باسك » dəb‏ برتوران نسلنك بولوندینیده سو sy za‏ 


اوراده بزدن x,‏ قم SY‏ 

هون ده‌نیلن وبو سۀ .ی obh‏ تورك عسکری پوت کین » باشارینه وینوز 
طاقارارمش. بوبابدتفصیلات بولوب طوپلایوببازمق» بوسفراره طابٌد تورك EN‏ 
sr‏ ری پرمونوضرافی ابله احیا dz‏ می وظیفه‌لرمن‌دندر [1]. 
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Sayfa 94 


Türkleri Horasan'dan püskürten Sasani kahramanı "Behramgür"ün 
zaferlerine rağmen, (Sayfa 95) Sasaniler Şehinşah'ı "Firuz" Amu Derya 
ile Sir Derya arasında perişan edilmiştir. Tele Türkleri, bir taraftan 
Bizans'a, bir taraftan Irak yönünden gelen Araplara karşı savaşmak 
zorunda kalan Acemleri arkadan vurmaya başlamışlardı. Fakat bu 
sırada bir şey Acemlerin yardımına yetişmiştir. O da daha önce sözünü 
ettiğimiz, Çinlilerin Türkleri batıya doğru uzak seferlere zorlamalarıydı. 
İşte bu olayın bu zamana denk gelmesi İran'ı kurtarmıştır. Türkler 
Çinlilerin zorlamasıyla, Çin Taçin arasındaki yolu açıyorlardı. İşte bu 
doğu Türkleri bu yolu aça aça ve diğer Türkleri eze eze, gelip Tele 
Türkleri'ni de ezmiş ve Sogd'u ele geçirmişlerdir. 


Doğu Türkleri'nin Batı Türkleri'ni, yani Hunları batıya itmeleri 
Hunlar'ın ünlü yayılmalarına neden olmuştur. M. 400 yada 430 yılında 
Avrupa'yı alt üst edip kaygıya düşüren ünlü "Atilla" seferlerini gerçek- 
leştirmiş, Paris kapılarına kadar dayanmıştır. Atilla, İskandinavya, Ren 
(Rayn) Nehrine kadar Cermanya, Dakya ve Golya'ya girmiş, güneyden 

Triyeste'ye varmıştır. Bizans'ı haraca bağlamıştır. Roma'ya gelmiş, Papa 
ğ Sen lui'nin ricası üzerine Roma'ya dokunmamıştır. En sonunda 
Fransa'da "Şalon" da toplanan Avrupa ve Roma kuweti karşısında geri 
çekilmiştir. IM. 4511 Atilla büyük bir ziyafette fazla içki içerek 453'de 
ölmüştür. Ölümünden sonra oğulları arasında anlaşmazlık çıktığından 
bu ele geçirilen topraklar ellerinden çıkmıştır. Hunlardan "Lan"lar 
denilen bir kısmı Pirene Dağları'na yerleşip kalmışlardır. Demek orada 
bir Türk boyu vardır. "Larus" sözlüğünde, bu dağlarda "Bosek" adıyla 
bir Turan soyunun bulunduğu da söylendiği için göre orada bizden bir 
kısım olacaktır. 


Hun denilen ve bu seferi yapan Türk askeri post giyer, başlarına 
boynuz takarlarmış. Bu konuda ayrıntı bulup toplayıp yazmak, bu sefer- 
lere ait Türk tarihi sayfalarını bir monografi ile yüceltmek, ulusal görev- 
lerimizdendir . 
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شر قدن کلن توکلرك اوکندن a Ailə‏ بفتالیت دیدکار ی‌تورکلر « وارغان» 

و د خؤی خان » آدنده gil‏ ريسك اداره‌سنده اولارق قاجشاردر . بوایی 
کله دن مدانه کلبرك بزانس لبارجه « وارخوئیت » دیلن اویغور و سار تورکلر 
بونلر اولوب آوروپایه کردکلری وقټ آوروپالیار اوناره ə‏ آوار ee‏ « وار» 
əzəl‏ ورمشاردر . بونار او وقت تریستهبه قادار واردب بوتون طونا بونی ء 
ما کدونیا وتراکاف ضط yesil‏ .199 بردولت قورمشاردر « آواز e‏ 
برقاری»مناسنه‌اعش, اوارلر «ژوسقینیه‌ن» زماننده پزانس اوزرینه ,9 ə‏ 42212 

قادار کلشاردر.. "ə‏ 

صوغت و خوراسان توکلرله b saai Hil‏ و عصرارجه منازع فه 

اولش » برندن دیکرینه کوب دورمشدر . بوطو پراقار ساسا تورك وودي‌ایکن» 
اران دنیلن ÇE‏ بوردی بصره کورفزندن باشلایوب GET‏ طهران جنوبارینه 
قادارایکن ایران فتوحات حرصی ابله‌بوتجاوزی پاش » SİVİ‏ حقارمشدر . 

iie 
. ته جندره یی ابله کان 407 بادشاهي ایل [مشهور ممناسنه‌در ] خاندر‎ 
حبنلارجه‎ Ge توکیواردن‌اولان ابل قاغان تورك له ژاند وقودات تاره سنده « تزمه‌نه‎ 
قاغان‎ ki. موقان خاندر‎ ge MİS » ومه‌ن» » موغولارجه « دوتۆمەن‎ « 
ALL ھ‎ Alle » » döğer Ak يم موقانخانه ورکلر بومين قا آنء‎ 
دى تکن»‎ Eii سحبور » دمکده در‎ 9 xal دیراروی. ان‌الاثر‎ » dəbə 
re آلشدی, تین تورکلرده‎ sl اه ده چینلیاردن جینجه موقان‎ 
قارداشارینه ویریلن عنواندر . بونك زماننده تورك ایعبراطورلنی وحدتی‎ des 
1 . بووحدتی منع ایده‌مدی‎ öz بولدی . بش فراللفه انقسام ایدن‎ 

ایی قاغانك خاطره‌سی تورکلرده چوق زمان قالشدر ۰ ölə SA,‏ ۷۳۱م.ده 

| اونك خاطره‌ستی öl dər‏ دیکدیی استه‌لنده اورخون یازیسیله gök‏ کتاب‌سنده 
İ‏ . عقللی Əz‏ » توصیفیله Geyik‏ « شرقده داغك ge‏ اورماننه » غریده 
دمیر قابو به دایاندی.قانو نلری» بودولتلری رد و اتدی. عام ایدی. قهرمان‌ایدی. 
بکاری < ,353 ده دوغرو انساناردی . gay‏ وقت مام طوعق این بوتون 
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Sayfa : 97 


۲ 


< طیشارک‌قوتیماتار» شرقه قادارکلدیار. بونلر چنلیار » یبتلبار» « پارپورم » لره İİ‏ 


قرغیزار» gələ‏ فزری قان » لر » « اوتوز تاتار » لر e‏ ختایلر» « تاابی» لردر . 


آغلادیار. نه قهرمان Əb‏ ایدی, » دیور . ۱ 


Sayfa 96 


Doğudan gelen Türklerin önünden Bizanslıların Eftalit de- 

dikleri Türkler, "Varhan" ve "Hoti Han" adında iki önderin yö- 

S netiminde kaçmışlardır. Bu iki sözcükten oluşan ve Bizanslılarca 

"Vor Honif" denilen Uygur ve benzeri Türkler bunlar olup Avru- 

pa'ya girdikleri zaman Avrupalılar onlara; "Avar", “Var", adını 

vermişlerdir. Bunlar o zaman Triyeste'ye kadar varıp bütün Tuna 

boyunu, Makedonya ve Trakya'yı ele geçirerek büyük bir devlet 

kurmuşlardır. "Avar" sözcüğü "yukarı" anlamındaymış. Avarlar 

"Jüstinyen" zamanında Bizans üzerine yürüyüp İstanbul'a kadar 
gelmişlerdir. 


Soğd ve Horasan, Türklerle İranlılar arasında sürekli ve yüz- 
yıllarca anlaşmazlığa konu olmuş, birinden diğerine geçip dur- 
muştur. Bu topraklar aslında Türk yurdu iken, İran denilen Acem 
yurdu Basra -Körfezi'nden başlayıp ancak Tahran güneylerine 
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kadarken, İran fetih hırsı ile bu tecavüzü yapmış ve bu savaşları 
çıkarmıştır. 


Çinlilerin düzeni ile gelen Türklerin padişahı İli "Meşhur" an- 
lamındadır) Han'dır. Tukyular'dan olan İli Kağan Türk efsane ve 
tarih kayıtlarında "Tümene", Çinlilerce "Tümen", Moğollarca "Do- 
tumen" denilen kişinin ardılı Mokan Han'dır. İli Kağan, yani Mo- 
kan Han'a Türkler Bumin Kaan, Çinliler "Bumokon", Bizanslılar 
"Visabul" ya da "Zabul" derlerdi. İbnüT-esir ise "Sicbur" demek- 
tedir. Asıl adı Tekin ise de Çinlilerden Çince Mokan adını almıştır. 
"Tekin" Türklerde padişahların en küçük kardeşlerine verilen 
sandır. Bunun zamanında Türk İmparatorluğu birlik oldu. Beş 
krallığa ayrılmış olan Çin bu birliği engelleyemedi. 


İli Kağan'ın anısı Türklerde çok zaman kalmıştır. Bilge Ka- 
ğan'ın M. 731'de onun anısı için diktiği, Orhun yazıtında ona 
“Akıllı Han, Doğuda dağın sık ormanına, Batıda Demirkapı'ya 
dayandı. Kanunları bu devletleri kurdu. Alim idi. Kahramandı. 
Halkı da doğru insanlardı. Öldüğü zaman yas tutmak için bütün 
(Sayfa 97 (dışarki kutlu uluslar) doğuya kadar geldiler. Bunlar 
Çinliler, Tibetliler, Parpurimler, Kırgızlar, Üç Kurikanlar, Otuz 
Tatarlar, Hıtaylar, Tatabılar'dır. Ağladılar. Ne kahraman Ka- 
ğan idi." diyor. 
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bali 
بوراده نظراعتباره آلنه‌جق بر تمیروار: « طیشارکی ملتار » . تورکلر کندی‎ 
قم ایدراردی. دولنك آصيل مرکزنده اولاناره «جرک‌بودون»»‎ oil متاری‎ 
. اطرافده اولانلره « طیشا رک بودون » دیراردی . بوعادت جینلیارده ده وآردی‎ 
خالص تورك اوادفلری نس‎ yaxsı حتی بزدن روساره ده کمشدر.قوری فانلرء تاتارلر»‎ 
. قاغان دولتنده محبطده بولوندقلرندن طیشارکی بودرن آدنی آلشلردر‎ pl حالده‎ 
WHE تورکلرینه یاردے امجین شر قدن کلوب‎ Lİ قا نکول کین اورتا‎ 
امش اولان عرب فوماندای فيه « دمر فاو > دہ پوزمشلار ۰ ۷۳۱ م. ده‎ 
dk haal, rl قاغان » کدی‎ K « کول کین آولوب پرينه قارداشی‎ 
بلکه قاغان نامنه‌ده‎ . sayl ې8 قسمی‌دیکن بوذاندر. ۷۳6 م. ده بیلک قاغان ده‎ 
قاغاندن صوکرا بو تورك اعبراطورلنی جوقباامیوت و او مشدر. ر‎ K آبدہ دیکلدی.‎ 
۳ داغاری‎ əd ə غو امیراطورلنی آراضیسنك اساس‎ AREAN 
5 — . gəl ,راسنده‎ 
K تکین » آدنده بری بازمشدر . بوازپلرك‎ bg بازبلری د‎ Şə, həl, 
قسملری واردر . بازیلری سیبر تورك بازیسدر . بوکون اورخون بازیسی‎ ata, 
ALG یازیسی‌ده واردر . بولو غ‎ og بعضی آید‌ارده بویازی ابله برابر‎ . ədə 
: آیدهدء ولو بان رشعری ودر‎ 
«یکرمی‌کون‌اوتوروب بوباشفه بوتامغا قوب‎ , 
بولوغ تکین بیتیدم به بيتيك بیتیک»‎ 
يتدم»‎ Gie تکین آتیسی‎ ISo 
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Sayfa 98 

Burada dikkat edilecek bir deyiş var: "Dışardaki Uluslar", 
Türkler kendi uluslarını ikiye ayırırlardı. Devletin asıl merkezinde 
olanlara "İçerideki Budun", etrafında olanlara "Dışarıdaki Bu- 
dun" derlerdi. Bu gelenek Çinlilerde de vardır. Hatta bizden Rusla- 
ra da geçmiştir. Kurikanlar, Tatarlar, Hıtaylar öz olarak Türk oldukla- 
rı halde, İli Kağan'ın Devletinde, çevrede bulunduklarından dolayı 
"Dışarıdaki Budun" adını almışlardır. 

Kağan Kül-Teğin Orta Asya Türklerine yardım için doğudan ge- 
lip Buhara'yı ele geçirmiş olan Arap komutanı Kuteybe'yi "Demirka- 
pı'da bozguna uğratmıştır. M. 731'de Kül-Tigin ölüp yerine kardeşi 
"Bilge Kağan" geçti. Orhun Anıtları'nın önemli bir kısmını diken bu 
kişidir. M. 734'te Bilge Kağan da öldü. Bilge Kağan adınada anıt di- 
kildi. Bilge Kağan'dan sonra bu Türk imparatorluğu çok yaşamamış 
ortadan kalkmıştır. 


Bu uygar ulusal Türk İmparatorluğu topraklarının asıl kısmı Altay 
Dağları arasında idi. 


Bu anıtlardaki yazıları "Yuluğ Tigin” adında biri yazmıştır. Bu ya- 
zıların düz anlatım ve şiir olan kısımları vardır. Yazıları Sibir Türk ya- 
zısıdır. Bugün "Orhun Yazısı" deniyor. Bazı anıflarda bu yazı ile birlik- 
te Çin yazısı da vardır. Yuluğ Tigin'in anıtta bulunan Şiiri budur: 


"Yiğirmi kün oturup 

Bu taşga bu tamga kop 

Yuluğ Tigin bitidim 5 
Bunca bitik bitikme 

Min Kül Tigin atası 

Yuluğ Tigin bitidim.” 
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-coto‏ . سلنده تورلاایراطوری « بای - چو » جینلیاره برسفیر کوندرش» 
SAAS qə yəsi JL‏ تبريك ايدهرك: « بوکون 49 sis‏ 
زه کلدی Zə.‏ معود اوه جق cyo EERE‏ 
: سلله‌سی اعبراطورلرندن اولان جين ایبراطوری د ووجي » ONA‏ م . aale‏ 
تورکلردن برپرنسس ابله أُوله‌نديکندن تورکلره جوق‌اجانيه بولونوردی . اونلره ېه 
dən‏ برچوق شیله ziz‏ بوزبيك طوپ ایېكده ورردی . 
تورکلر ارمندارله‌ده مناستده ایدیار . جتی, ٢١٩‏ م. ده ۷ ت له بتورکلری ارمنباری 
SA N‏ ۲ تنه آاشاردۍ, duyu‏ تجارت صورتیه قاشغارطر فارینه قادار کدراردی. 
زار 0 ازمتاری AED al s 452). gəğl ib‏ 
اوه سویلدیکمز تورك ایلجیسی ٠٠٥ “ilə‏ م . بیلنده اعبراطور ژوسته‌ن 
Justin‏ زماننده کلغدر. بو تورك Sl‏ خوراسانلی مانیاخ [۱] آدنده بری اولوب 
Jaan sələ‏ واسل ده کټرمشدر . سفرك بزاععادنامه‌سی » برده بزانسلیارك 
سای وجهله جت Scythe‏ 2 —4 بازلش مکتوبی واردی . بویازی بوکون 
آورخون يازیسی دنیان تورکارك Sİ‏ یازیسی‌د رکه صوك زمانارده سبیروموغولستان 
طرفارنده حفریاتله الده‌ایدیلان ایستهلار اوزرنده بولو مش وحل ایدلشدر . اوزمان 
پزانسده بویازیاری اوقوه‌بیان » پواسکی تورکه‌یی daz‏ وارمش . مکتوبلر 
ارت ii‏ ایعپراطور سفیری حضورینه قبول A EN‏ مانیاخ تورکلرك 
دورت gülə‏ آپرلش اولدیغی» بونلرك مل ويکانه پر سلطه 1 سلطه əzir autorité‏ 
əsəs‏ درا سوت iah‏ نی ایضاح ایمشدر. تورك ایلجیسی اعبراطورله “diş si‏ 
جواب وررآیکن رل طشاری ودون اولارق ورك قاغالنه ey‏ اولدیغی c‏ 


« آبار»ار ك ایسه ماصی‌تورکلر اولوب پکری بل کشیدن عپارت بو لندقارنی سوبلشدر. 
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Sayfa 100 


M. 545 yılında Türk imparatoru “Tay-çu" Çinlilere bir elçi gön- 
dermiş, Çinliler elçinin davul ile kendilerini kutlayarak, "Bu gün 
büyük bir devletin elçisi bize geldi. Devletimiz mutlu olacak." 
demişlerdir. M. 550'den beri "Çeü" soyu imparatorlarından olan 
Çin İmparatoru "Vuçi", M. 568 yılında Türklerden bir prensesle 
evlendiğinden Türklere çok cömertliklerde bulunurdu. Onlara her yıl 
pek çok şeyle beraber yüz bin ton ipek de verirdi. 


Türkler Ermenilerle ilişkide idiler. Hatta M. 617'de Tele Türkleri 
Ermenileri egemenlikleri altına almışlardı. Ermeniler ticaret işleri 
dolayısıyla Kaşgar taraflarına giderlerdi. Hele Hazar Türkleri 
Ermenileri sürekli ezdiler ve egemenlikleri altında tuttular. 


Daha önce söylediğimiz gibi Türk elçisi Bizans'a M. 568 yılında 
imparator Jüstinyanus zamanında gelmiştir. Bu Türk elçi Horasanlı 
Manyah(16) adında biri olup Bizans'a hediyeler ve ipek getirmiştir. 
Elçinin bağlılık mektubu, bir de Bizanslıların deyişince Çit (Scythe) 
yazısıyla yazılmış mektubu vardır. Bu yazı bu gün Orhun yazısı 
olarak bilinen Türklerin eski yazısıdır ki son zamanlarda Sibirya 
ve Moğolistan taraflarında yapılan kazılarla çıkarılan buluntular- 
la doğrulanmıştır. O zaman Bizans'ta bu yazıları okuyabilen, bu 
eski Türkçe'yi bilenler varmış. Mektuplar okunduktan sonra 
imparator elçiyi huzuruna kabul etmiştir. Manyah, Türklerin dört 
komutanlığa ayrılmış olduğunu, bunların ulusal ve biricik yöne- 
tim altında konfederasyon oluşturduklarını açıklamıştır. Türk elçi, 
imparatorun iki sorusuna cevap verirken Tele'lerin, Dışarıdaki 
Budun olarak Türk Kağanı'na bağlı olduğunu "Abar”ların ise isyancı 
Türkler olup yirmi bin kişiden oluştuğunu söylemiştir. 


16- Manyah: Türkçe "prens, değerli" demektir. Hâlen Kırgızlar prensleri- 
ne "Manap" derler ki bu kelime Vamberi'ye göre "mamyah"tan bozulmadır. 
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غرب تورکلری کندیارنی شرقدن قوغولش فرض ایدیسور » تا جین ابله 
الیشه جةلر دی . 57 ځان والالتینویی 0 بوش کلش کو ره اوکا: yl)‏ شو 
رومالیر سیک که اون‌دیل ویالکز بردانه las‏ تورکلریالان İp‏ 
سزك ə‏ ششکز آبار [ وار 00۷87 ] وهو نکی 42245 اتفاق اعشدر. 
اونلر م قیرباجیمی کورور کوزمن برك دیینه قاجارار . اونلره SEK ye‏ 


ام ؛ اونلری نم اطاعتلی تورکلرم آ تلرينك آیاقلری آلتنده چوغولان کی 

آژرار .» دیدید صوکره هزان تورلك ایلجیستیکوتو پوادن ga‏ ایران‌جوارندن 

وقافقاسادن کوندرمکله انام ایتدی. ələ‏ بولدن sa‏ قسحاقدن کوند رل ی ایدی.» 

دیدی . تورکلرجه اووقت قسحاق طونه » دینه‌پر و وولفا طرفاریدر . انتقام . 

GİT‏ ان ge‏ استلاء « بوسفوروس » [ یک قلمه بوغاز ] ی ضبطایده‌جکنی 

والانتنوبه بیلدیردی . حققه والانتینو بزانسه دوه 8:3 » خان [ بزانس 
f # .‏ 


Sayfa 103 


3 Batı Türkleri kendilerini doğudan kovulmuş olarak gördük- 
lerinden, Ta Çin ile birlikte hareket etmeye çalışacaklardı. Türgiş 
Han Valantino'yu eli boş gelmiş görünce ona: "Siz şu Romalılar- 
sınız ki on dil ve yalnız bir tane kurnazlığınız var. Türkler yalan 
söylemezler. Sizin kralımsı şeyiniz, Abar (Var-Ouvar) ve Hun gibi 
kölelerimizle birlik olmuşlardır. Onlar benim kırbacımı görür gör- 
mez yerin dibine kaçarlar. Onlara kılıç çekmeye gerek duymam, 
onları benim itaatli Türklerim atlarının ayakları altında solucan gi- 
bi ezerler" dedi. Sonra Bizanslıları Türk elçisini kötü yoldan, yani 
İran dolaylarından ve Kafkasya'dan göndermekle suçladı. "İyi 
yoldan, yani Kıpçak'tan göndermeli idi.“ dedi. Türklerce o za- 
manlar, Kıpçak Tuna; Dinyeper ve Volga taraflarıdır. İntikam al- 
mak için Kırım'a gireceğini, "Bosforus" (Yeni Kale Boğazı)'u ele 
geçireceğini Valantino'ya bildirdi. Gerçekten Valantino Bizans'a 
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Sayfa : 104 


— ۱۰ -— 
کتاباری بوک بوخانوس دیرلر ] آدنده بر تورك $ A‏ قبرعی استبلا 
توسموروبی ضبط ایتدیی خبری کلشدر . 


dönünce "Boka" Han (Bizans (Sayfa 104) kitapları buna Bohanus derler) 
adında bir Türk kumandanının Kırıma girdiği, Bosforus'u ele geçirdiği habe- 
ri gelmiştir. 


Sayfa : 105 


ملادی EV ex‏ عصرارده تورك اعبراطورلنی شرقدن اعتبارا دون تهرینه 


دقرم اوزراریته قاداردی . جنوب حدودلری سەت وخوراسان ایدی . yi‏ 
öp‏ بارقوه مملکتی ایدی. غربده هون انقاضی کندیارینه ينی بکیدن el‏ ينه 


قاریف شدی . قرع ء وولفا وقفاساده‌ی شمدیی تورکلر هون انقاضندندر . 


<k 


Sayfa 105 


Milattan sonra 6. ve 7. yüzyıllarda Türk İmparatorluğunun sınırları 
doğudan başlayarak Don Nehri'ne ve Kırım üzerlerine kadardı. Güney 
sınırları Tibet ve Horasan idi. Kuzeydeki sınırı "Yering Yarku" memleketi 
idi. Batıda Hun kalıntıları kendilerine, yani yeniden asıllarına karışmıştı. 
Kırım, Volga ve Kafkasya'daki şimdiki Türkler Hun kalınfılarındandır. 
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Sayfa : 107 / 

کول تکین و ببلکه خانار یمی بو ایک فارداش امته یازیلان بو بازیاردن 
189 ۷ و çar ZA‏ ملادیارده‌ک تورکلر واونلرك AUT‏ سد جین و ٤ İS‏ 
داغلری آراسنده تشکل ایتدکلری دولدلر حقنده بر SE‏ ایدینلهبیار . تورکلر 7 
اوقت فا حفتی یدیار » فا شپرارده اوطوروراردی . قافا نامتده دچ 

. دعکدر‎ Je آرشا ىك تور هده‎ sub. حکی آلتنده بولوئوراردی‎ ə 


colb agi‏ خاقان » خان ə AĞ‏ توره‌مشدر . تورکلرده او چ نوع پادشاء 


عنوای واردر: البوبوک Te‏ اولوباعبراصور مقابلدر. دحا آز 29 بر دولت 
ادشاهی خاقاندر . دها dy‏ دولت پادشاهنه خان Sizi‏ قرال مقابلیدر . 
تورکلر پرنسلکه بکلك و اونك پادشاهنه يك‌دیرار . شهزاده‌یه توره Turé‏ دید . 
بوندن اشقه خان وون بادشاهثرءده عنواندر . قانغان ملتی» ələl əl Siz‏ ایدرسه 
ت هنی حوغالر e‏ فنا اداره ادرسه آزالبردی - 


vi 


~ Sayfa 107 
Kül Tigin ve Bilge Han'lar, yani bu iki kardeş adına yazılan bu 
yazılardan, bunların Milattan sonra 7. ve 8. yüzyıllarda dikildik- 
lerini, Türkler konusunda ve onların Altay'la Çin Seddi ve Kingan 
Dağları arasında kurdukları devletlere ilişkin bir fikir edinilebilir. 
Türkler o zaman çiftçi idiler, bir kısmı da şehirlerde otururlardı. 
"Kağan" adında bir önderin yönetimi altında bulunurlardı. Kağan 
eski Türkçe'de "Bilgin" demektir. Türklerin üç tür padişah sanı 
vardır: En büyüğü Kaan olup imparator karşılığıdır. Daha az bü- 
yük bir devlet padişahı Hakan'dır. Daha küçük devlet padişahına 
Han denir ki kral karşılığıdır. Türkler prensliğe "Beylik" ve onun 
padişahına da "Bey" derlerdi. Şehzadeye "Töre" denir. Bundan 
başka Han, bütün padişahlara da sandır. Kağan ulusu iyi idare 
ederse uyruğu çoğalır, kötü idare ederse azalırdı. 
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یی لورك AN‏ 
s‏ 
مسلمانلق دوری 
əşk‏ 
دی دور 


[ موی مطالمه ] 


x 


_ ورکلرك مهاجر ی شالدن زیاده ایرانه جویردی . قوتل‎ — ali 
شمش اولان کوجوك اسیا و سوریهیه اولان تورك مهاجری‎ p 
اطولی آقنیء قو یایران زمانندم‎ ٢ ومهاجرت وحرکت»‎ e. GEY 
. چیتیولی » ابله یعنی آمو دریا وخازار دکزی شمالندن اولوبوردی‎ « 
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Sayfa : 118‏ 
تب 114 ”> 
Kə‏ طر فدن‌ده İZİ‏ اسلامتی مسلمانلغك تورك بوردینه کرسنه də‏ 
آجدی. اسلامت ایراندن‌خوراسان» ماوراءانېردن فارغانه وقاشغاره قادارواردی. 
تورکلر. اوککه. اسلامیته_قارشی شد لی برمبارزه يه İMAR‏ فقط برآ زصوکرا 
مسلمان اولدیار . مسلمان eaf D‏ اسلاميتك , قهرمآی کسلدیار ۰ شیمدی‌به 
قادار آورواليارله چينك آراسنده کوپرولك ایدن .2009 آرتق قرون وسطانك 
dal Jae‏ صلب 1 | طرفندن جقاریلان دین ai Jale‏ آوروپالاره فارشی 
دوردیلر» خاجلبارك “yas,‏ سب اولدیار. > بومشخور yə‏ حرباركصفارنده 
تهبرعرب » نه بر ټك ei‏ يوقدز. هب بوذاری Al‏ > آورویالیاری اووتتک آسیا 
. استبلاسنده غبرموفق ایدنار 0( باشارینه تورکلردر . 


تورکلر بوقهرمانلقلر يله اسلامیتی> اسلامیتامله برابرع بك قومیقی sə‏ 
برزوالدن قورتارمشاردر, sal elemeli 5 s‏ دی بوکون ص يك ساد دیی‌دکل» 
dəlmə epos‏ قالردی . saz Skala m ER E ile”‏ وقوياټ حه 
gəz susa”‏ وجداننده وندن اوفاق برشکران 42 صاقلامامش» 
* اسلامتی AİLƏ‏ بوقادار سل حافظه öəl‏ > هندستاناره» ویانه‌لره. قادار بایان 
TOSS,‏ دین‌قارداشار ينه خريقانارصفنه که AES y səl tille‏ 

. دوردیربلامامشدر‎ emil, peni نه پوللو‎ elə. zə. ər آفنده‎ 
GƏR دینجه تور کی[‎ UT تورکدر.‎ ye 

gələ əy səba əə ul. این‎ 
ar نه‎ 4i He Mərə 


اوله əm 032. əəə sel Lİ gəl‏ مهم راستحکام دوروور 
REY MERGES‏ « اری PIPI‏ » واردر . هندده» مصرده اولان 
برحرکی ۱ انکلیزار تورکدن yən‏ . حقیقته فرانسزاره قارشی سوریه عصیانارنده 

مهم مشکلات بایان اسکندرون جوارينك بر آووج آرسلان تورکلری د در . 


256 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR ۰ Türk Tarihi 1 


Sayfa 117 


(Yeni Türk Tarihi) 


yada 
(Müslümanlık Dönemi) 


yada 
(Dinsel Dönem ) 
(Genel Değerlendirme) 
2 


İran'ın bu çöküşü Türklerin göç yollarını kuzeyden ziyade 
İran'a yöneltti. Güçlü bir İran ile, zorluğa düşmüş olan Küçük As- 
ya'ya ve Suriye'ye olan Türk göçü kolaylaştı. Oysaki, bu göç ve hare- 
ket, Anadolu akını, güçlü İran zamanında "Çit Yolu" ile, yani Amu 
Derya ve Hazar Denizi kuzeyinden oluyordu. 


Sayfa 118 


Diğer taraftan da İran'ın İslâmiyet'i, Müslümanlığın Türk yurduna 
girmesine yol açtı. İslâmiyet İran'dan Horasan'a, Maveraünne- 
hir'den Fergana ve Kaşgar'a kadar vardı. 
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Türkler, önceleri İslümiyefe karşı sert bir biçimde mücadeleye 
giriştiler. Fakat çok geçmeden Müslüman oldular. Müslüman 
olunca da İslâmiyetin kahramanı kesildiler. Şimdiye kadar Avru- 
palılarla Çin'in arasında köprü görevi gören Türkler, artık Orta- 
çağ'ın Haçlılar tarafından çıkarılan din savaşlarında Avrupalılara 
karşı durdular. Haçlıların başarısızlığına neden oldular. Bu ünlü 
ve kanlı savaşların saflarında ne bir Arap, ne de tek bir Acem 
yoktur. Bunları yapanlar, Avrupalıları o zamanki Asya yayılmasın- 
da başarısız kılan sadece Türklerdir. 


Türkler bu kahramanlıklarıyla İslâmiyeti, İslâmiyetle birlikte de 
Arap halkını ve varlığını kaçınılmaz bir yok oluştan kurtarmışlardır. 
Yoksa Türkler olmasaydı, bu gün Arabın yalnızca dini değil, ne di- 
li, ne kendisi kalırdı. Ne yazık ki Birinci Dünya Savaşı'nın yinelenen 
olayları kanıtladı ki Arap halkı vicdanında en ufak bir minnet duygu- 
su bile saklamamış, İslâmiyeti kahramanca bu kadar yıl koruyan, 
hatta Hindistanlara, Viyanalara kadar yayan biz Türklere, din kar- 
deşlerine, Hristiyan tarafına geçerek ihanet etmiştir. Yani, bu yeni 
Haçlılar akınında haçlı ordusuna gönüllü yazılmışlardır. O sel bu kez 
durdurulamamıştır. Gerçekten, Asya'nın dinç, en cesur ve yete- 
nekli ulusu Türktür. Asya deyince Türk'ü anlamak gerekir. Asya si- 
yaset ve tarihini öğrenmek için kesinlikle Türkü değerlendirmek 
zorunluluğu vardır. Avrupa'ya Hunlar, Avarlar, Cengizliler, Osman- 
lilar başarıyla saldırmışlardır. Avrupa akınını işte bu durdurmuştur. 
Hatta bugün de öyledir. “Anadolu İstiklâl Gazâsı" olmasaydı, as- 
ya için her şey bitmişti. Bugün Anadolu'da önemli bir istihkam du- 
ruyor demektir. Avrupalılarda Türk'ten "irsi" (genetik olarak) bir kor- 
ku vardır. Hind'de, Mısır'da olan hareketi, İngilizler Türk'ten bilirler. 
Gerçekten Fransızlara karşı Suriye ayaklanmalarında önemli zorluk- 
lar, engeller çıkaran İskenderun çevresinde ki bir avuç arslan Türkler 
değil midir? 
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۱ م ۰ ۵۳۰ . eale‏ د Şarlak‏ 
عرب اوردونی ماوراءالنهره داخل اولشدر. elil‏ اولارق‌تو رکلرله ع بار قاری 
فارشی‌به کی دو ده «احنف بن‌قیس» قومانداسنده‌ی عرب‌اوردوسیایله شرب 
ək yə 3 3 əkə Kas‏ مانداسنده کی تورلاعسکریدر. خان حربا غه دن 
حکلوب کتمشدر. تورکلرله عبلر آره سندهايلك حربی ياپان ايسه‌عرب خوراسان 
والسی «عبدالله‌ن‌زیاد» در. شوی AL‏ لازمدرکه عر,ارك بوتورك ورد ی ضبط 
ə‏ —— ` > 

ig özl‏ « رمانه » [ بشمترو بوينده رع ب ع راقدر ] لری اله دکلدر. بوظفری 


اوزمان تورك وردنده موجود اولان ENİ‏ بورجلیدرلر . له ون قاهونك 
دیدیی کی: و بوقسه او ثار وایثی قاری | له باشار امازلردی». yes‏ تورك وردندن 
A : A ŞA‏ 


برقم »ار طرفندن ضط اولوندی . 


ې 


Sayfa 120 


H.30 (M.651) yılında Hazreti Ömer zamanında "İbni Kerayiz" 
kumandasındaki Arap ordusu Maveraünnehir'e girmiştir. İlk ola- 
rak Türklerle Arapların karşı karşıya gelmesi "Merv"de "Ehnef 
ibn Kays" kumandasındaki Arap ordusu ile Batı Türklerinin Hanı 
İ-pi-tu-lu Han kumandasındaki Türk askerleriyledir. Han savaş- 
madan çekilip gitmiştir. Türklerle Arapların arasında ilk savaşı 
yapan ise Arap Horasan Valisi “Abdullah bin Ziyad"dır. Şunu bil- 
mek gerekir ki Arapların bu Türk yurdunu ele geçirmeleri "Rema- 
ne"(beş metre boyunda bir Arap mızrağıdır)'leri ile değildir. Bu 
zaferi, o zaman Türk yurdunda bulunan kargaşaya borçludur- 
lar. Leon Kahun'un dediği gibi: “Yoksa onlar bu işi kargı ile ba- 
şaramazlardı. Özetle; Türk yurdunun bir kısmı, Araplar tarafın- 
dan ele geçirildi. 
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جلد - ۲ 


تالف وترجه اتجمننجه قبول ابدلدر . 


يهو — 


əə — استانبول‎ 


۶ ۰ و 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR " Türk Tarihi 2 


Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekâleti Neşriyatından 
Sayı : 54 


Doktor Rıza Nur 


TÜRK TARİHİ 


Resimli ve Haritalı 
Cilt 2 


Telif ve Tercüme Encümenince Kabul Edilmiştir. 


İstanbul-Matbaa-yı Âmire 
1924 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1863 


Yazar : Dr. Riza Nur 
Cild : Bordo 
Ebadı : 
En : 17 cm. 
Boy :24 cm 


Sayfa Adedi :389 — 
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Sayfa : 8 

" بوتورکلر حبن مدنتنه الازیاده dal dir‏ تورکلردر :ود دیننه کرمشار əl‏ 

پاش اردر ۰ ينك شالندەکی اك مشهور بودا پاغوداريی بو تورکلر ياپکشاردر a‏ 

يو ادين بو پادشاهاری اعتکافه » مسکینلکه سوق امش ایسه‌ده هیکلتراشلق کې 
فیس xə‏ 3 » معمارلفك dil‏ بلهمه‌سنه اولسون سب اواشدر . 

بونار جوجه‌نارله قانلی حربار باکشاردر . هندستان و اران ابله عاسدم 

بولو مشاردر. دولتاری ۱۷۵ Je‏ باشامشدر 


Sayfa 8 

Bu Türkler, Çin uygorlığıyla en çok benzeşen Türklerdir. Budu dinini 
kabul etmişler ve onu yaymışlardır. Çin'in kuzeyindeki en ünlü Buda 
tapınaklarını bu Türkler yapmışlardır. Bu din, padişahları uyuşukluğa 
yöneltmişse de, heykeltraşlık gibi güzel sanatların, mimarlığın ilerleme- 
sine neden olmuştur. 


Bunlar, Cücenlerle kanlı savaşlar yapmışlardır. Hindistan ve İran ile 
ilişkide bulunmuşlardır. Devletleri 175 yıl yaşamıştır. 


Sayfa : 17‏ 
ہوجەں دولتی بویوك برامېراطورلق ایدی. جوجه‌نار قوره دن خازار دکزینه 

قادار اوزانان پوبوك بر سلطنت قورمشاردر . بو سلطنت اورال داغارندن رهن 

یرماغنه قادار .اوزانان هون اعپراطورلنی 44 اورالده تماسده ایدی . اووقت Siz‏ | | 

تورك ایپراطورلنی co‏ روما ویزانس امپراطورلقاری کولکاده براقیورردی. | / 


ə 


Sayfa 17 
Cücen Devleti, büyük bir imparatorluk idi. Cücenler, Kore'den Hazar 
Denizi'ne kadar uzanan büyük bir saltanat kurmuşlardır. Bu saltanat, 
Ural Dağları'ndan Ren Irmağı'na kadar uzanan Hun İmparatorluğu ile 
Ural'da temasta idi. O zamanlar bu iki Türk İmparatorluğu, Çin, Roma ve 
Bizans İmparatorluklarını gölgede bırakıyorlardı. 
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Sayfa : 18 — ve — 


1 انقراضاری اوزرينه جوج ه نارك پرقسمی غربه دوغرو مجرت ایشدر . ایشته 


) . وجوج‌ناردرکآوروبله ب ee lələ‏ د آبار ee‏ « وار» آدار بله طانلاجتارم. 7 


| هوذاتبراطورلنی برینهکه جکلر» یاخود هون ايېراطورلفنی یکیدن احا ایدهجکلرء 
esə əl )‏ ودې بر تعبیرله - او شکل و قونده » او رارده یی پر ایبراطورلق 
قوراجقلردر - 


e 


Sayfa 18 
Devletin dağılması Üzerine, Cücenlerin bir kısmı batıya doğru göçmüşlür. 
İşte bu Cücenlerdir ki Avrupaya girip "Avar", "Abar", "Var" adlarıyla ta- 


nınacaklar, Hun İmparatorluğu yerine geçecekler, ya da -diğer bir deyiş- 
le- o şekil ve güçte, o yerlerde yeni bir imparatorluk kuracaklardır. 


Sayfa : 21‏ 
بوشیارك آسا تارخنده مهم روللری واردر . ابرانه هند وحن مدنیتاری 
پرېريه کوتورمشار» بونلردن کې پارلاق پرمدئیت laa‏ کترمشلردر. بومدنته 
سی اسکندر اقاضندن آلدقاری بونان مدئیتیده آشیلامشاردر . هندستانده 
بودا göə‏ قبول ایدوب بودی چینه و شرقده کی تورکلر آراسنه قادار میسیونرار 


کوندره رك باعشلردر. اورتودوقىلةك استانبول وازمرده ya, əyə Suni‏ 


یابوب بوتون بودا o Uu‏ اشترا کله مذا کره لر e Jish‏ بودا دیننی‌تتبیت "AZ,‏ 
|عشاردر.هندستانده وه رده پرحوق‌باغودار d3$3‏ هیکاار وجوده کرم مراد 


سوعد » خوراسان وشيالی هندستانده بوتلره عاند ختلف باره‌ار بولو عشدر , 


ən i di <% 
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Sayfa 22 — vi 
یازیلدر . انان رسمی‌ده اولوب‎ gəl » بو پاره‌لرك اوزرنده اکثریتله « قادافهس‎ 
بو رسمدهک انسانك باشنده تورك « بورل.»ی» آرقاسنده > السه‌مي واردر.‎ 
آوطورمقد‌در.‎ “x şəli E پارالرده رسم اولونان انان‎ gan صاقالی اوزوندر.‎ 

بو پاره‌ارك بسنینده بونان حرفلریله « قوشان بادشاعلری پادشاهی Şo‏ 
ازیلیدر . بو معلومانله بونلرك göy‏ اودیتی ن ARİ‏ . دیل آیریدر . باليکيز 
ak‏ 49 اسکندر انقاضندن آلمْه‌در. پاره لرك بمضیارنده چینجه يازی ده واردر. 

«ندستان Al‏ روما آراسنده محارنۍ Tar‏ اعشاردر . بو سببله هندستانده 
بو دوره عانٌد پاغود خرابه‌لرنده روماللرك پاره لری بولو عقده‌در. حبنك “əş Ka‏ 
هندك قوماشار ی‌ده ela;‏ اقل آعشلردر . 

الیو بو پادشاهلری‌اولان قانیشقا اورتا ələl‏ و باخاصه‌هندستانی‌رفاه ومدئیته 


غرق اعشدر . هندستان و اولو بادشاهی حوق عصرار اوئوعامشدر . بوذات ودا 
kə‏ بر ولی » برعزیز کی ک‌شدر . 
بو وقوعاتله آعلانور زک هندده ده» ماوراء اللپرده ده Şİ‏ مدنتلر قوران» 
ا اي داري ر مدا بآ پزتورکلرز . بونار مهم 
// وظفه‌لردر . جهان مواجهه‌سنده تورکك باشنی شرف » فخر له زر هه 
یوندن باشقه حنده ده مدنتده ترقار sik‏ کوره جکز kəz.‏ 
نادولوده ده ابلك مدن ی قورانلر ېزم ZE NT‏ اور آسانك مسلمانلق 
دوره‌سنده ده sıl‏ بر مدئیت قورديغمزی» مصرك بوکون gb dəyəl asi‏ 
"H‏ ريه » öm alda‏ ,زم داو gər ri‏ ا نادولوده اسلاملق دوری 
1 مدئیتّی İM‏ ينه بز اولدیغمزی کوره‌جکز. تورکلره ساده‌چنکجی دیه‌نلر بوناره 
له دبه‌جکلر !... تورطر ۱ ر از ر az‏ . افتخار ke‏ 
یوش ۍتورکلری ميلاددن اعصر اول صوغد وخور اسانده کورویورز. اورالر 
اوزماندن بری‌ده تورکلرك بوردیدر. اوزماندن اول تورکدن غریسنه İle‏ اولدینیده 
ثابت دکلدرد. 


Sayfa 21 

Yueçilerin Asya tarihinde önemli rolleri vardır. İran, Hint ve Çin uygar- 
lıklarını birbirine götürmüşler, bunların birleşiminden parlak bir uygarlık 
ortaya koymuşlardır. Bu uygarlığa ayrıca İskender kalıntılarından aldık- 
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ları Yunan medeniyetini de aşılamışlardır. Hindistan'da Buda dinini kabul 
edip bu dini Çin'e ve doğudaki Türkler arasına kadar misyonerler göndere- 
rek yaymışlardır. Ortodoksluğun İstanbul ve İznik'de yaptığı gibi "Konsil"ler 
yapıp bütün Buda papazlarının katılımıyla görüşmeler yapmışlar, Buda dini- 
ni belirlemiş ve düzenlemişlerdir. Hindistan'da ve diğer yerlerde birçok Bu- 
dist tapınakları ve güzel heykeller yapmışlardır. 

Soğd, Horasan ve Kuzey Hindistan'da bunlara ait çeşitli paralar bulun- 
muştur.(Sayfa 22 ) Bu paraların üzerinde çoğunlukla "Kadafes" adı yazılı- 
dır. Üzerinde insan resmi de bulunan bu paralardaki insanın başında Türk 
"börk"ü, arkasında çit elbisesi vardır. Sakal uzundur. Kimi paralarda res- 
molunan insan, taht üzerinde oturmaktadır. 

Bu paraların bazısında Yunan harfleriyle "Kuşan padişahlarının padişa- 
hı Kanarki” yazılıdır. Bu bilgiyle, bunların Yunanlı olduğu sanılmamalı, Dil 
ayrıdır. Yazısı Büyük İskender yıkıntısından alınmadır. Paraların kimilerinde 
Çince yazı da vardır. 

Hindistan ile Roma arasında ticareti kurmuşlardır. Bu sebeple Hindis- 
tan'da bu devre ilişkin Pagod kalıntılarında Romalıların paraları bulunmak- 
tadır. Çin'in ipeklerini, Hinfin kumaşlarını da Roma'ya götürmüşlerdir. 

En büyük padişahları olan Kanışka, Orta Asya'yı ve özellikle Hindistan'ı 
refah ve uygarlıkla yüceltmiştir. Hindistan bu ulu padişahı uzun yüzyıllar bo- 
yunca unutmamıştır. Bu kişi Buda dinine bir veli, bir aziz gibi geçmiştir. 

Bu olaydan anlıyoruz ki Hint'te de, Maveraünnehir'de de eski uygarlıklar 
kuran, uygarlıkları geliştirenler, uygarlıkları birbirine tanıtanlar ve aşılayan- 
lar biz Türkleriz. Bunlar önemli görevlerdir. Dünya karşısında Türk'ün ba- 
şını şeref ve onur taçlarıyla taçlandırır. Bundan başka Çin'de de uygarlık 
ilerlemeleri yaptığımızı göreceğiz. Irak, Mezopotamya ve Anadolu'da da 
ilk uygarlıkları kuranlar bizim atalarımız. Orta Asya'nın Müslümanlık dev- 
resinde de ayrı bir uygarlık kurduğumuzu, Mısır'ın bugün yanlış olarak 
“Arap eseri" denilen uygarlığı bizim meydana getirdiğimiz, Anadolu'da İs- 
lâmlık devri uygarlığını yapanların yine biz olduğumuzu göreceğiz. Türklere 
yalnızca savaşçı diyenler, bunlara ne diyecekler! Türkler! Siz kutlu bir soysu- 
nuz. Gururlanmak hakkınızdır. 

Yueçi Türklerini milattan 2 yüzyıl önce Soğd ve Horasan'da görüyoruz. 
Oralar o zamandan beri Türklerin yurdudur. Daha önceki dönemlerde 
Türk'ten başkasına ait olduğu belli değildir. 
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5 dyfa کا‎ 27 

هونار د رژیلاس » قومانداسنده بر اوردو ایله ترا کایی استیلا ایتدیار . بو 
استبلادن‌ص وکره استانبولی Şila‏ نوردیار. رویلاس‌استانبول اوررینه‌بورودی 
اي ه ده ياعمورلردن » وبادن فضله تلفات وبردکندن $ s‏ دوندی [ 4۲۵ İse‏ 

تورکلر رومانك زنکینلکنی کورمش » بو زنکینلک کوز ديکمشاردی . بنه 
طبق حبن کی اوکلرنده ga‏ بر تویروق واردی . دورمایور جوم و OW‏ 
ایدوراردی . بو آقنارء آرالرنده‌ی فاد ویوست غوغاسندن دولای رومالارد۔ 
Aş‏ ویربوراردی . رومالیار هون ځانارندن د رز ge‏ بیلده AS Wo‏ آلتون 
ویرک ویرمکه حبور اولدبار Bo TSE OF SMA‏ 

روآ نك برينه مشپور د آتيللا » ابله د بلهدا» 1975 bl iyə‏ 

GA بوبوك‎ A ابەد رکه هون دنيلن تورکلرك آوروپایه ایکنجی» فقط‎ AT y 
آدی آورویا ناریخارنده بوشکلده بازلشدر. بونك آصلنك‎ eyi: پومهم‎ sakal 
بایراغنده‌بائیتاجلی صونفور رسمی واردی-‎ AMET آتل » اولدينی حققکیدر.‎ « 
دانووالرك پادشاهی » عنوانی‎ ds çiyan » هونارك‎ döle و دینك‎ 
- طاش‌شدر‎ 

de‏ روما اعبراطوری د تهتودوس » هونارله صلح اوزره یاشامفه امیت 
وردیکندن ایک ایلعی کوندردی . بوایلجیار تورك ايلجاربله بلفراد جوارنده 


> مارغزس » دنلن محلده برصلح معاهده‌نامه‌سی SAL‏ 


Sayfa 27 

Hunlar, Royalas kumandasında bir ordu ile Trakya'yı işgal ettiler. Bu iş- 
galden sonra İstanbul'u ele geçirmeyi tasarladılar. Royalas İstanbul üzeri- 
ne yürüdüyse de; yağmurlardan, vebadan fazla kayıp verdiğinden geri 
döndü IM. 4201. 

Türkler Roma'nın zenginliğini görmüş, bu zenginliğe göz dikmişlerdi. Yi- 
ne tıpkı Çin gibi onların da bir yağlı kuyruğu vardı. Durmuyor, saldırı ve yağ- 
ma ediyorlardı. Bu akınlara, aralarındaki bozgun ve post kavgasından do- 
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layı Romalılar da fırsat veriyorlardı. Romalılar Hun hanlarından Rua'ya yılda 175 
kilo altın vergi vermeğe zorunlu oldular. 

Rua'nın yerine ünlü Atilla ile Bleda geçtiler IM. 4301. 

Bu Atilla ile Hun Türkleri Avrupa'ya ikinci, fakat çok büyük akınlar yapmışlar- 
dır. Bu mühim kişinin adı Avrupa tarihlerinde bu şekilde yazılmıştır. Bunun aslı- 
nın "Atlı olduğu mutlak gibidir. Atilla'nın bayrağında başı taçlı sungur resmi var- 
dır. "Tanrının izniyle Hunların, Meydiyelilerin, Danuvaların" Padişahı sanını ta- 
şımıştır. 

Batı Roma İmparatoru Teodus, Hunlarla barış içinde yaşamaya önem verdi- 
ğinden iki elçi gönderdi. Bu elçiler Türk elçileriyle Belgrad dolaylarında "Margus" 
denilen yerde bir barış antlaşması yaptılar. 


Sayfa : 42‏ 
۲ — بو اون بر مادهبه حاجت برافایان مهم پر دلیل ایسه بو اعبراطورلنی 
وسلطنت خاندانی تشکل ایدن ME‏ موغول اوروقندن ایلوب قارات 
[ کرات ] اوروقندن اوله‌سدر. IL‏ آناسی قارایتاردن‌ایدی. اووقتلر تور 


اوروقاری آراسندء elə‏ واقع اولان فرار والتجا سپپارندن دولای اولاجق کندی 
اورو قندن موغولارك آراسنه کلوب قالشدر . قارایتار اه خالس تورکدر ؛ 
دیللری خالس تورکه واووقتار خریستیان ایدیلر . بوحتیقته کوره بو اعبراطورلفه 
موغول اعبراطورانی دکل باک « قارات اعیراطورلنی » اك دوغرو اددر . 


# 


Sayfa 42 

12-Bu on bir maddeye gerek bırakmayan önemli bir delil ise, bu İmpa- 
ratorluğu ve saltanat hanedânını oluşturan Cengiz Han'ın Moğol boyun- 
dan olmayıp Karyet (Kerait) boyundan olmasıdır. Cengiz'in atası Kara- 
yetler ise öz be öz Türk'tür; dilleri öz Türkçe ve o vakitler Hristiyan idiler. Bu 
hakikate göre bu İmparatorluk "Moğol İmparatorluğu" değil, belki "Karayet 
İmparatorluğu" en doğru addır. 
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Sayfa : 53 


> خان cak‏ بووك رسياست یابارق ۳ م . ده حجنن اعبراطوری 
اولان کیناره خدمت عرض ایتدی . اوانناده چینده GES‏ واردی . ,رده بوتون - 
نورك اوروقاری جبنه هوم ایدییوراردی . 


Cengiz Han oldukça büyük bir siyaset yaparak M. 1193'de Çin impara- 
toru olan Kin'lere hizmet sundu. O sırada Çin'de kıtlık vardı. Bir de bütün 
Türk boyları Çin'e saldırıyorlardı. 


- „Am 
ə” الو اور دو‎ 


A‏ تورکلری: بوزوب غربه آندقه » تورکلر برېرالربله اوعراشوب 
_وزولاناری فازاق اولدقه ded‏ » سورو سورو قوزغون دكزينك شال 


وشرق cla‏ باشقردلرك ياننه AK‏ . بورالره « قیحاق » ء عرشجه کتابارده 
« حرای نفحق » € تجمحه کتابلرده د دشت c bed‏ دنر . 


بوتورکلر بورالرده باشقرد » واغۆل » ميشه‌ر » قاجار » بولذار » OYJ‏ آوار 
کی تورك وفین اوروقلر نی بولدیلر . اوناری SAS‏ آلنه آلدیلر . بو صورتله 
2 دهون - اوغور » [ هوتدور ] ادنده 19 بردولت قورولدی o).‏ 
بو اوروقار قبحاق آدی آلدیار . 
€ 
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Sayfa 145 
(KIPÇAK) 
VE 
(ALTUN ORDU DEVLETİ) 


Çinliler, Türkleri yenip batıya sürdükçe, Türkler birbirleriyle uğraşıp bo- 
zulanlar Kazak oldukça, takım takım, sürü sürü Kuzgun Denizi'nin kuzey 
ve doğu kıyılarına, Başkırt'ların yanına geldiler. Buralar "Kıpçak", Arapça 
kitaplarda "Sahra-yı Kıfçak", Acemce kitaplarda "Deşt-i Kıpçak" olarak 
geçmektedir. 


Bu Türkler buralarda Başkır, Vağul, Mişer, Kaçar, Bulgar, Alan, Avar gi- 
bi Türk ve Fin boylarını buldular. Onları hükümleri altına aldılar. Bu suretle 
Kıpçak'da “Hun-Ogur (Hungur) adında büyük bir devlet kuruldu. Bütün bu 
boylar "Kıpçak" adını aldılar. 


نع : 
! لول اور وو o”‏ 


L‏ خان Say‏ اوغلو جوجی ve‏ کندی ə‏ ای واي ورد 


— لن‎ 
ə a a ەس‎ 


Sayfa 148 
(ALTUN ORDU DEVLETİ) 
Cengiz Han büyük oğlu Cuci Han'a kendi fethettiği Kıpçak'ı verdi. 
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Sayfa : 149 


— د — 


جوح ابله آلتون اوردو دونك مل آتيلمشدر .. جیگ اعبراطور لفنك_ 


انقراضی زمالند ٧‏ سه و دفولت اولشدر . 


1 
Sayfa 149 


Cuci ile Altun Ordu Devletinin temeli atılmıştır. Cengiz İmparator- 
luğu'nun çözüldüğü sıralarda başlı başına bir devlet olmuştur. 


بو ورادن راسَوّف طرفنه ورودی ویرمقدار عکرده غالیحایه کوندردی.. 
رحوق فلمه‌لری آلدی 220255 x.‏ کین مه saa‏ > 
آرقاسندن کندیسیده کلدی . واوردولرك ار خلت $ » آرابالرینك 


yim‏ وساثر کوروتولری اوقاداراعش له شبرده قوتوشانار بربرینك لاقیردیسی ر 
ایشدهمه‌مشار . که‌فلنار بك مغرور اولدقلرندن تلم ələl‏ . شهر 71933 
2 میت لب بل وز a ə‏ للم ال په د د مب ربا 
صبط ایدیلوب آهالیسی قیلیجدن İZE‏ و قان سل کی آ قدی . که‌ف کناری. 
ہے aam ə a‏ ګګ کت له وسر دو دو mas ve da NES‏ 


Sayfa 149 

Batu buradan Rastof tarafına yürüdü ve bir miktar askerini de Galiç- 
ya'ya gönderdi. Birçok kaleler aldı. M. 1240'da Mengü Han'ı Kiyef şehrine 
gönderdi ve arkasından kendisi de geldi. Bu orduların atlarının kişnemesi, 
arabalarının gıcırtısı ve benzeri gürültüleri o kadar imiş ki şehirde konuşan- 
lar birbirinin konuşmalarını işifememişler. Kiyefliler pek gururlu oldukla- 
rından teslim olmadılar. Şehir zorla ele geçirilip halkı kılıçtan geçirildi ve 
kan sel gibi aktı. Kiyef Kinezi (Sayfa 150) Dimitri esir edildi. Kiyef o vakit 
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Sayfa : 150 ۱۰۰ 


` 

دییتری اسر ایدلدیٍ zz dil JS.‏ آوروبانك al‏ زنکن وکوزل شهری 
دی ٤‏ ات بری » SAĞ‏ اوغراغی ایدی او ان بورادن لهتانه RL‏ 

اوراده ماحارستانی » بولفاریای خرواتتان [ وسته ] ی آلوب T‏ مانایه 7 


səkil,‏ اوقدای قآ نك 255655 توماندان صو بوتانی دیکله‌مه بوب قاآن 
ااب اولوعق xəzəl‏ کری دوندی . رجعتك osh ga‏ آوروپالیار دعالری 
Xü‏ ایدوب اللهك se‏ دوندیکنه ذاهب آولدبلر SRy‏ 


د 


Doğu Avrupa'nın en zengin ve güzel şehri idi. Geçiş yolu, ticaret uğrağı idi. 
Batu Han buradan Lehistan'a girdi. Orada Macaristan'ı, Bulgarya'yı, Hir- 
vatistan'ı alıp Almanya'ya geçti. Bu esnada Ögeday Kaan'ın vefâtı haberi 
geldiğinden Kumandan Subutay'ı dinlemeyip Kaan seçilmek ümidiyle geri 
döndü. Bu geri çekilmenin nedenini bilmeyen Avrupalılar, dualarının etki 
edip Allah'ın izniyle geri döndüğü sanısına kapıldılar. 


Sayfa : 153‏ 
طرقطای مادم . ربوکا 9 9 95( ده دیورار . دورت بولوکه بواونانردولی 
یکيدن بر لشدیردی. خانلغنك Fil‏ سلنده قو بلای‌قا ان اولوب kal x.‏ قاآن- 


اولدی . بوحاده 4 بوبوك جیتکیز اعبراطورلنیامبله تقسم اولونوب هی‌طرفده‌ی 
چینگز سلاله‌سندن خانلر را استقلال بوادیار. بو ميانده بو قیحاق دولتی‌ده 
متقل اولدی 


“öl 


Sayfa 153 

Toktay Han'a “Toktuka" da derler. Dörde ayrılan devleti yeniden birleş- 
tirdi. Hanlığının üçüncü yılında Kubilay Kaan ölüp yerine Olcaytu Kaan ol- 
du. Bu olayla büyük Cengiz İmparatorluğu tamamıyla bölüşülüp her taraf- 
taki Cengiz soyundan hanlar resmen bağımsız oldular. Buna bağlı olarak 
Kıpçak Devleti de bağımsız oldu IM. 12931. : 
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“r‏ اور ور درلانك yelə‏ .— بودولت ارت اعه القراضه یوز طوندی. 
پر حوق خانلقاره بولوندی . شال طرقنده də ə‏ 
Çəkə‏ ځانلفی » > çə‏ وقارا zə‏ طرفارنده « فرم خانلنی» » dəl‏ بوینده 
« توغای خان şi‏ « .اس xil‏ داس خان_خانلنی » نامله خانلقار نوره‌دی . 
gal‏ ده سرای خانلفی درجه‌سنه ایندی. iy‏ اوستنه طوزء» بور اولاری öv‏ 


اولواری روس خدمتنه یروب سرای ga‏ وطذلری علیېنه جاك دیار. واس لی زماسه ‏ 
ررسارك اورتاسنده «قاسم خانلنی» آدنده دیکر برخانلق روسلر طرفندن əzib‏ 
ایدلدی . بوندن مقصد تاناراره قارشی ,ر قالقان » هم ده تاناراری طوپلابوب Xə‏ 
نار خانلقاری ga‏ آصیل وطناری eşi‏ سوق اتك ƏT, 92 zl‏ 
güel,‏ زو حلمنده اولاد بو حانلق هیچ دورمادی » ملتی € وطنی »دای 
در pk‏ چالیشدی . 


“ R 


~ Sayfa 166 
(Altun Ordu Devletinin Çözülmesi) 


Bu Devlet artık iyice çözülmeye yüz tuttu. Birçok hanlıklara bölündü. 
Kuzey tarafında, yani Bulgar kısmında "Kazan Hanlığı", "Maveraünnehir 
Hanlığı" Kırım ve Karadeniz taraflarında "Kırım Hanlığı, İdil boyunda 
"Nogay Hanlığı", Astrakan'da "Astırhan Hanlığı" adıyla hanlıklar ortaya 
çıktı. Kendisi de "Saray Hanlığı" derecesine indi. Bunun üstüne tuz-biber 
olarak Tatar uluları Rus hizmetine girip Saray, yani vatanları aleyhine 
çalıştılar. Vasili zamanında Rusların ortasında "Kasım Hanlığı” adında diğer 
bir hanlık da Ruslar tarafından kuruldu. Bundan amaç Tatarlara karşı bir 
kalkan, hem de Tatarları toplayıp diğer Tatar hanlıkları, yani asıl vatanları 
aleyhine yöneltmek için şeytani bir araç yapmaktı. Rus egemenliğinde olan 
bu hanlık; ulusu, ülkesi ve dini aleyhine çalıştı. 
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Sayfa : 296 


يورك gə əə‏ زادکان s hü‏ کیک رکویارندن برنده اوطوریبوردی. 
Se‏ فقبر دوشمشدی . ورك باباسی کوینده ای اوچ آرقداشی بکله اوطوربور» 
تورك عادنی اوزره دوغان » نازی بلهیور » آوله وقت عیربوردی. 
قازغانك بوتون تورکلرك باشنه GE‏ » حسین‌کرت اوزرینه حرکت S‏ ری 
وقت قازغان خان آوردوسنده هنوز یکرعی Şİ‏ یاشنده اولان تهوريك‌ده واردی. 
قازغان ”999 حوق سوییوردی . چونکه ور هم اصیلدی ء مده قهزماندی £ 
ده اخلاقی Jayy‏ شخصی مزبتاربله اوعصرك غبطه ایتدییی ,ررد یکت » 
برچلی » برجتیلمهن səl‏ . یور کندی یازدینی ترجۀ حالنده : « ۱۳ “əzik‏ 
ایکن کندمده o” Ayy‏ ایدیوردم ə.‏ اوقویوب يازمق » هی‌سلاحك 
GM‏ تملع امك » سطرے اوینامقله کردم . » دبور. بو ترجه حال مورك 
Sayfa : 297‏ 
Em‏ 
« توزك » نده موجوددر . « توزوك € تورکه دوزوش ئی » نظام دعکدر. çi‏ 
شوه جه ت » د اولدیفندن « دوزوك » در ؛ دوزمك مصدرندن کلبر. «دوزن»ده 
و آصلدندر. sS yo‏ بوکله یی ez‏ جمله مه رك « caza gəz KF‏ « رکات» 


əə ər ə 


Sayfa 296 
(AKSAK TİMURLAR İMPARATORLUĞU! 
[Aksak Timur Han] 


Timur'un babası o zamanın soylu aileleri gibi Keş köylerinden 
birinde oturuyordu. Aile yoksul düşmüştü. Timur'un babası köyünde iki- 
üç arkadaşı beyle oturuyor, Türk geleneğine bağlı olarak doğan, tazı 
besliyor, avla zaman geçiriyordu. 
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Kazgan'ın bütün Türklerin başına geçtiği, Hüseyin Gert üzerine 
hareket ettiği zaman, Kazgan Han ordusunda henüz yirmi iki 
yaşında olan Timur Bey de vardı. Kazgan, Timur'u çok seviyordu. 
Çünkü Timur hem soylu, hem de kahramandı; hem de ahlakı ve büyük 
kişisel becerileriyle o yüzyılın gıpta ettiği bir mert yiğit, bir çelebi, bir cen- 
tilmen idi. Timur, kendi yazdığı özgeçmişinde: 12 yaşında iken 
kendimde büyüklük hissediyordum. Gençliğimi okuyup yazmak, her 
silahın kullanılmasını öğrenmek, satranç oynamakla geçirdim" diyor. Bu 
özgeçmiş Timur'un (Sayfa 297) "Tüzük"ünde bulunmaktadır. "Tüzük" 
Türkçe, "düzülmüş şey; nizam" demektir. Bizim ağızca fi) [d] 
olduğundan, "düzlük"tür, "düzmek" kökünden gelir. "Düzen" de bu 
asıldandır. Sonra bu sözcüğe Arapça ek ekleyerek “Tüzükât-ı Timur" 
yapmışlar, “Tüzükât" biçiminde yazmışlardır. 


Sayfa : 298 


ای e‏ اطان öğ‏ هت وقاوق şər‏ » 3551 359( ده 
İİ‏ قوت ولی نامنه عور د بل باغلادی . مورى ماوراء الهره قوماندان 


z 


یابوب “kə‏ ۰ كلك əzə LEZ‏ . ور بو سقر 22 əl‏ ساسه ده 
مشغول اولدی . ساستده ده wi ola‏ 3 


Sayfa 298 

Çağatay tahtına yeni Sultan olan Tukluk TimurlTuğluk; Tuğlu]'da 
devletinin güçlenmesi adına Timur Bey'e bel bağladı. Timur'u 
Maveraünnehir'e kumandan yapıp beraberine 10.000 kişilik bir kuvvet 
verdi. Timur bu sefer sarayda siyasetle uğraştı ve bu konuda da 
yeteneğinin olduğunu gösterdi. 
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Sayfa : 300 Ki 


> 39: تانغری‎ eas ] ژد س د مين [ من » بن‎ yo. 


| دیوردی . بونك آوژرینه توقلوغه مورك عصان desk sel‏ . اوده اعدام 
ایدل‌سنی gəzək‏ حال‌بوکه بو مخابرات تجورك dil‏ کدی . 
ور حبانك بو دوره‌سنه « ایکنجی پلاع ۰ وره 
۽ ر دين اهي Al‏ پر ماق یایدی . خواجه‌لر و ماقده : yy‏ علما > 
مشانخ و ؤمنلر ماله » ناموسه » جانه مجاوز ایدن ظالم اوزبکلری قوممق امجن 
مال Gy s yə‏ عهد وین ابدورز . اکر نی بوزارسهق kiz‏ خدادن 
حروم » شیطانی عذابه حکوم اولام 1 » دیدیار . بو ايش اولونجه خواجه‌ار قملیان 
اين ال آلنندن uie‏ باشلادیلر ۰ عورده بارلاساردن باشتنه طوپلادیی 
esli ŞAM Ayəl‏ بیندی ۰ « الاس خوجا» ی راتوب o‏ طرفنه کدی 
تیور اریسنیده ترکینه آلارق داغبولنی طوتدیار . Iys‏ سمر قنددن üz‏ 
آیکن یاننده یالکز 1۰ آدام واردی . 9 
سم آرقق توتلق ماوراءالبری di‏ حکمی İT‏ آلدی وراحت ایده‌جك gb‏ 
اتدی ‏ 
شسمدی ور داغه حقبوردی . او داغده دولاشه‌جق » İİ Jely‏ 
يا جق sal‏ . مایت اختلال ياپيلاجق » یور موقع اقتدارء که جکدی . کونار 
کبوردی ؛ فقط خواجه طاقی Ye‏ یی اجرا ایقهیوردی . تیور امدسزله‌یور 
3 صیرسزلانیوردی . تیور سمرقند جوازنده‌ی داغلرده بوشنه بکهیوردی . 
O‏ _هنوز بر هفته ک‌شدیکه وت کل باغاتور » نامنده مجربهلی بر قوماندان ممیتنده 
CES‏ يورك تعقیبنه جقاریادی . قوماندان تهوری bə əh‏ دیری باقالامق 
انی آلمشدی . يورك آرتق جنکدن باشقه واسطسی » متفق و چارسی 
قالامشدی . خوجا و شيخ طاقی سوزی طوعامشدی . بوحال اونارده کوعزء 
قادار Vİ,‏ کوروله جکدر . ايش باشه دوشدی.. سباستی براقدی . قلی آله 
آلدی . JS‏ هب آفریانی » یوقاری طبقه » رومان و شعر اوقوینار : 
زادکان حباته Gİ‏ اولانار ایدی . یور قورقه‌یوب ۰+ کشی اله بو بيك 


zə 
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Sayfa 300 

Timur, kendisine "Min (men; ben) Timur, Tangrı kulu" diyordu. Bunun 
üzerine Tukluk'a Timur'un isyan ettiğini yazdılar. O da idam edilmesini 
emretmişti. Fakat bu bilgi Timur'un eline geçti. 


Timur, yaşamının bu devresine "İkinci planım" diyor. 


Timur, din adamlarıyla bir sözleşme yaptı. Hocalar bu sözleşmede 
“Biz din adamları, şeyhler ve müminler mala, namusa, cana saldıran za- 
lim Özbek'leri kovmak için mal ve canımızı vermeğe söz veriyoruz ve ye- 
min ediyoruz. Eğer yemini bozarsak Tanrının korumasından yoksun kala- 
lm, şeytanın eziyetine uğrayalım!" dediler. Bu iş olunca hocalar eylem 
için el altından çalışmağa başladılar. Timur da Barlaslardan başına top- 
“ladığı adamlarla birlikte atlara bindi. İlyas Hoca'yı bırakıp Hüseyin tarafı- 
na geçti. Timur karısını da arkasına alarak, dağ yolunu tuttular. Timur'un 
Semerkant'tan çıkarken yanında yalnız 60 adam vardı. 


Artık Tukluk, Maveraünnehir'i kesin olarak yönetimi altına aldı ve ra- 
hat edeceğini zannetti. 


Şimdi Timur dağa çıkıyordu. O dağda dolaşacak, hocalar düzenleme ya- 
pacak idi. Sonunda ayaklanma yapılacak, Timur iktidara geçecekti. Günler 
geçiyordu; fakat hoca takımı hâlâ yeminini yerine getirmiyordu. Timur umut- 
suzlanıyor ve sabırsızlanıyordu. Timur Semerkant çevresindeki dağlarda bo- 
şuna bekliyordu. Henüz bir hafta geçmişti ki Tekel Bağatur adında deneyim- 
li bir kumandan beraberinde bin kişi ile Timur'un izlenmesine çıkarıldı. Ku- 
mandan, Timur'u ölü veya diri yakalamak emrini almıştı. Timur'un artık sa- 
vaşmaktan başka çaresi kalmamıştı. Hoca ve şeyh takımı sözünü tutma- 
mıştı. Bu durum onlarda günümüze kadar sürekli görülecektir. İş başa 
düştü. Siyaseti bıraktı. Kılıcı ele aldı. Yanındakiler hep akrabası, yukarı ta- 
baka, roman ve şiir okuyanlar, soylu hayatına alışık olanlar idi. Timur 
korkmayıp 60 kişi ile, bu bin (Sayfa 302) kişiye karşı koydu. Altmıştan on, 
binden elli kişi hayatını kaybetti ve zafer Timur'da kaldı. 


Timur tam üç yıl bu efelik hayatını yaşadı. Kahramanlığı her yerde du- 
yuldu. Bu nedenle her tarafta saygı kazandı. Ünü arttıkça arttı. Timur'un bu 
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Sayfa : 302‏ 
کتوه قارشی قویدی. قبزغین بر حرب اولدی .آلمشدن اون » بیکدن الای‌کشی 
Ab,‏ جورده قالدی . 
—— تام اوچ dz‏ بو فك حبای یاشادی . قهرمانلنۍ səyə‏ دویولدی . 
Məs ba day‏ حرمت gəlib‏ . شا آرتدقه ə‏ مورك y‏ حیاندھ 
یابدینی ایشلر هی‌بری بللی باشلی ء Bl‏ » هیجائل » شانلی برر روماندر . 
ابك‌ظفرندن صوکرء وری صاغ‌قالان آرقادالری ترك ایدوب صاووشدب . 
قاریسله SİL‏ قالدی ر تمادف ایدن بر اوغرو [ خبرسز ] باثی əf‏ باقلابوب 
ə‏ حبس ایندی. حبسخانهسنده تیور حایدوداری کوزله‌دی. فرصت بولونجه بکجینك 
بوغازینه صاربادی » قلنجنی آلدی کندیسنی یافلانان حر فك اوداسته کرد . 
حرفدن آت و سلاحارنی GiT‏ . اورادن قاریسیله ,رار دوغرو جوله دالدی . 
جواده بر قاج ویرانهیه راست کلدی . آتندن ایندی . اوراده بولو نان تورکنار : 
د صویال! » gə‏ باغبرديار. تیور فاریسندن آندیشه dələ yal‏ آرقاسندن و رانك 
انجنه آندی. هان تورکنلره صالدیردی . او آنده تورکذلرك اجندن بری کندیسنی 
طانوب yyə‏ بك ! » sə‏ باغردی . آیاغنه sələ‏ . ور قالپاغنی بو آدامك 
باشنه قویدی . بو تهرمانلفه حبران اولان تورکنلر بو احساندنده نون SİNE‏ 
هونی غورد ,آدامی اولدیلر . 


hayatında yaptığı işlerin her biri belli başlı, meraklı, heyecanlı, şanlı birer roman- 
dır. 


İlk zaferden sonra Timur'u, sağ kalan arkadaşları bırakıp gittiler. Karısıyla yal- 
nız kaldı. Timur'a rastlayan bir haydutbaşı onu hapsetti. Hapishanesinde Timur 
haydutları gözledi. Fırsat bulunca bekçinin boğazına sarıldı, kılıcını aldı, kendisi- 
ni yakalatan herifin odasına girdi. Heriften at ve silahlarını aldı. Oradan karısıyla 
birlikte doğru çöle daldı. Çölde birkaç yıkıntıya rastladı. Atından indi. Oradan bu- 
lunan Türkmenler "Soyalım” diye bağırdılar. Timur karısından endişe edip, onu 
arkasından yıkıntının içine attı. Hemen Türkmenlere saldırdı. O anda Türkmenle- 
rin içinden biri kendisini tanıyıp "Timur Bey" diye bağırdı. Ayağına kapandı. Timur 
kalpağını bu adamın başına koydu. Bu kahramanlığa hayran olan Türkmenler, 
bu iyilikten da hoşnut kalarak hepsi Timur'un adamı oldular. 


ara, 
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. - ۳ 
— — تورء »شد هکار gi‏ یوز کشی ENİ‏ سمرقند اوزرینه بورومك تششنده 


بووندی. .نی مارا اطرافنده‌ی کویلرده صاقلادی. کندیسی اور وق لرك اولوار 
٧٧٢‏ اه کوروشوب اونلری آلده EN‏ اوزره سمرفنده کتدی. ورلك قاریبی 
بخارا جوارنده برکویده کزله نمش » اورادن جالیشیور » انربق‌ار ایور ۶ عوره 
خبرار ویربوردی. بوتون تورلقادیناری موری وقاریستی سوبورلردی. İĞ‏ عود» 
توقاوق طرفندن مارتر موقعنه توعشدی, سرابلردن» حرماردن»بازاراره» دکانلره 
و ال əs‏ قولوب‌لرینه وارنجهه قادار هی برده يورك قریسنك فلاکتارینه 
eyni‏ بواصل az‏ بوکوزل قادینهیازیق اولدینی سویله‌نبوردی. قرغزلر dəs‏ 
سور aS INE‏ ألا نورك تورکولری واردر . بو تورکوار ورد > < 
قهرمانلقلرینه ء فلاکتارينه دار واوکا قارشی بوبوك شفقتارله دولودر . بوتورکولر 
وداستاند YE‏ اور الرده موجوددر . پر ES‏ تورکوسناك Ju‏ شودر : 


ve 


Sayfa 303 


Timur, beraberindekilerle iki yüz kişi olunca Semerkant üzerine gitme 
girişiminde bulundu. Beraberindekileri Buhara çevresindeki köylerde sak- 
ladı. Kendisi boyların uluları ve halkla görüşüp onları elde etmek üzere Se- 
merkant'a gitti. Timur'un karısı Buhara dolaylarında bir köyde gizlenmiş, 
orada çalışıyor, oyunlar düzüyor, Timur'a haberler veriyordu. Bütün Türk 
kadınları Timur'u ve karısını seviyorlardı. Zaten Timur, Tukluk tarafından 
Martir makamına konmuştu. Saraylardan, haremlerden pazarlara, dük- 
kanlara ve en yoksul köylü kulübelerine varıncaya kadar her yerde Ti- 
mur'un karısının çektiklerine acınıyor, bu soylu prensese, bu güzel kadına 
yazık olduğu söyleniyordu. Kırgızlarda, Sibir Tatarlarında bu gün bile Ti- 
mur'un türküleri vardır. Bu türküler Timur'un savaşlarındaki kahramanlıkla- 
rına, felaketlerine ilişkin ve ona karşı büyük şefkat duygularıyla doludur. Bu 
türküler ve destanlar bugün bile oralarda söylenmektedir. 
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Sayfa : 304 


پرتون اختلاله داخل اولانار سمرقندده طوپلاه‌جتاردی . اوروفلرندد 
۲,۰۰۰ کشی بابرا )لته له جکلردی. غور يك بر کیجه قارانلننده سسمر فند 
شهرینه کروب آبلامی « تورکان آقا» [ آنا ] نك اوینه ایشدی . تام ٨٤‏ کون 
بر آوده توب 42-08 3515 ۶ نه ایده‌چکلری اختلال Aİ‏ 
اکالنی بکہدی . بو اناده کندیسی‌ده سمرقند زادکاتی ترتیبه ادخاله جالیشدی . رک 
زادکان آلده e‏ اشغه کندیستی خر ورمجکلری سورك جوری 
səy‏ ایتدیار . زادکاندن sl‏ ايده‌بيلديکی ٠٥‏ کشی dil‏ شهردن کیجه‌لین قاجدی. 
بوائناده جتاردن براوردوکلیوردی. فرصت غاب اولشدی. یور نشبندن واز “şər‏ 
بکیلوب لایتاردن ə,‏ ألده انمك» اوراده قوتلهنوبصوکرابخارا وسمرقنده جوم 
له مك SY‏ فوردی . يولده تورکناردن برقا يوز آت آلدی وپر هری gəzə‏ . 
آداملرينك هیسنی Əyə yk‏ خوراسای ء افنانستانی قتدهاری آلدی . 
شمدی ə yr‏ داها زياده باره لازمدی . سیستان والسی SA‏ فلعه‌سنی ضرط 
ə x‏ »,۱ کر اوتلری کری آ لویررسه عسکرينك آلنی آیلق پاره‌ستی 
وره جکنی سویدی . تيور قلمارك پش‌داهستی آلوب پارمنی ایسته‌دی . بوسفر 
| والی GN‏ دوشوب اسکی دوث‌انارله پرلشدی . ۶وری مشکل موقعه فویدی . 
| اودء والبنك اوزرینه جوم ایتدی.عاربه‌ده براوق تور قولنی دادی» بردانه‌سید. 


Sayfa 304 

Ayaklanmaya katılanların tamamı Semerkant'ta toplanacaklardı. 
Boylarından 2.000 kişi bayrağı altına geleceklerdi. Timur Bey bir gece 
karanlığında Semerkant şehrine girip ablası Türkan Aka (Ağal'nın evi- 
ne indi. Tam 48 gün bu eve kapanıp, karısıyla şeyhlerin Buhara'da dü- 
zenleyecekleri ayaklanmanın tamamlanmasını bekledi. Bu sırada ken- 
disi de Semerkant soylularını girişime katmaya çalıştı. Soyluları elde 
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edemediği gibi, kendisini ihbar edeceklerini söyleyerek Timur'u tehdit 
ettiler. Soylulardan elde edebildiği 50 kişi ile şehirden geceleyin kaçtı. 
Bu sırada Çiflerden bir ordu geliyordu. Fırsat kaybolmuştu. Timur giri- 
şimden vazgeçti. Çekilip, vilayetlerden birini elde etmek, orada güçle- 
nip, sonra Buhara ve Semerkanf'a saldırmak için plan yaptı. Yolda 
Türkmenler'den birkaç yüz at aldı ve paralarını verdi. Adamlarının hep- 
sini toplayıp Horasan'ı, Afganistan'ı ve Kandehar'ı aldı. 


Şimdi Timur'a daha çok para gerekliydi. Siyistan valisi yedi kalesini 
ele geçirdiklerini, eğer onları geri alırsa askerinin altı aylık parasını ve- 
receğini söyledi. Timur, kalelerin beş tanesini alıp parayı istedi. Bu kez 
vali kaygıya düşüp eski düşmanlarıyla birleşti. Timur'u zor bir du- 
ruma soktu. O da valinin üzerine saldırdı. Savaşta bir ok Timur'un 
kolunu deldi, bir tanesi'de 


سي د شب 


آیاغنه صاپلاندی . ايشته بوراده آلدينی آیاغنده‌ک بو پارادن مور طوپال اولش » 


ورکارجه آ قاق [ تجمارجه لنك ] لقبنى ا لمشدر. şi‏ آی “ssil sələ‏ 


[Sayfa 305) ayağına soplandı. İşte burada ayağından aldığı bu ya- 
radan dolayı Timur topal olmuş, Türklerce "Aksak" [Acemlerce "Leng") 
lakabını almıştır. İki ay tedavi oldu. 
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Sayfa : 30 


zil‏ جك ال ت‌شدی.حای تورارمتدن باشته رئی درشو مه وردی. 
رای A e‏ 


بوندن بوبه ر رة رخاندی . ۸ نیسان ٥٩٣١‏ م ۱۰۰ رمشان. 
وندن بول چو وان دیز o aşil‏ به وون 
a YY\‏ . ده بلخده İz)‏ وتورل dələ‏ اوژزه > آوعه » اوز زرینه اوطو ر تولوب 


0 مه‎ “Taş 
لال‎ a .خی ملکتی‎ Sizle اوزرندن پاره ومحوهرات‎ . (gəbul بادشاه اعلان‎ 
e هغه ا‎ ği وب صه خوحاوشت طا‎ gel ده فوردی أله ده اه‎ 

دب سمرقنده قالدرردی. ölək b‏ د تورولتای » ؟ mi)‏ 
.——— € — 
ءنوای وردی . 

a 

“öz 


Sayfa 309 

Artık Hüseyin'in işi bitmişti. Hayatını kurtarmaktan başka bir şey 
düşünmüyordu. Bundan böyle Timur rakipsiz, gerçek bir Han'dı. 8 
Nisan 1369 yılında Belh'de resmen ve Türk geleneği üzere "Ak 
Keçe" üzerine oturtulup padişah ilân edildi. Üzerine para ve 
mücevherat saçıldı. Başkentini memleketi olan Keş'de kurduysa da 
halk ve özellikle hoca ve şeyh takımı sızlanmağa başlayınca, 
merkezini Semerkant'a kaldırdı. Toplanan "Kurultay" kendisine 
“Sâhib-i Kur'ân" ünvanını verdi. 


22:35 al 3 iz 


بر خصوصله ği si 71 LA‏ چوق وي 
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Sayfa 323 
Timur'un dört oğlu olmuştur: Cihangir Sultan, Şeyh Ömer, Miran Şah, 
Şahruh. 


Timur yaradılıştan büyük bir kişidir. Sayılı cihangirlerdendir. Son derece 
» kahraman, çok zeki, ince, kibar, gözlem gücü oldukça gelişkin, sorgulayı- 
~% cı ve aynı zamanda sağduyulu, şair, güzel sanatları seven, bilimi, bilima- 
damını koruyan ve onlara saygı gösteren bir kişidir. Timur özellikle tarihi 
eserleri okumayı çok severdi. Bilimadamları, düşünürler, yöneticiler yanına 
gelince tahtından iner onlarla yanyana oturur, konuşurdu. Timur için onla- 

rın gönüllerini almak, ülke fethetmek kadar önemliydi. 


سميممس» وسیسویسوم- مي 


Sayfa : 323 - 2 

ae e‏ علمه رگ ب اولشلردر Nazal,‏ رندن ھ شاه ,رخ» رمع ‌اقلیی: 
تل SEL‏ و فتاض آیدی . . اء رخك آوغلو ولوب ۸۵۳ ه. ده خته ər‏ + 
بو اوعلونه لر ۳ اوغلو طرفندن 
IE‏ يك esLis zərdə‏ ځموعه 
ik 3‏ 


حدد وحکو مت آذآندر .و ذاتدر $ هندده د zə‏ »لای “qəmlə El‏ 
ami‏ رند پابور شمه‌منك ŞE‏ کله چکیر . 
مورك قهر AL‏ ء هله » هی م بین İLE‏ 
“ 


Oğulları da ilme saygı duymuşlardır. Oğullarından Şahruh resim me- 
raklısı, Halil Sultan şairdi. Şahruh'un oğlu olup H. 853'de tahta geçen, 39 
yıl saltanat sürüp 59 yaşında iken oğluna esir düşüp, oğlu tarafından öl- 
dürülen ünlü matematikçi ve astronom Uluğ Bey'in bilinen "Hâtırât"ını, 
"Mecmüa-i Eş'ârin"i yazan Hindistan Fatihi ve Sultanı Babür Şah ile onun 
oğlu Hümayun da bilgin kişilerdi. Hümayun'un oğlu Hint Padişahı, ünlü 
Ekber Han ise en büyük filozoflardan, en büyük yenilikçi ve hükümet 
adamlarındandı. Bu kişidir ki Hint'de "Urdu dilini bulmuş ve yaygınlaştır- 
mıştır. İlerde Babür bölümünde söz konusu edilecektir. 


Hele hele Timur'un kahramanlığı, her becerisinden üstündür. 
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Sayfa : 324 


جور خان اورتا ۱. اده eade‏ مدلته بك بویوك خُدمتار اعشدر تالا نه 


پك راق sal‏ . ماوراءاللهېری bə el‏ اعشدر. ر قدا Es Esi‏ 
Sir‏ بك کوز زل ələ‏ ا رین اعشدر. Aak‏ بنالرك دیواراری deb‏ 


بویا رم di,‏ اوس لد شهار . س راندده اد یردینی‌حامع بك مشپوردر . سمر 
dəy Ki‏ ار Xə ozal‏ ج کار , ال کتزوب c is‏ 
و BİL‏ ذللرء sif,‏ قادار هرنوع حیواندن کتروب قوعشدر . ین "یور 
چان اوعصمرده اورتا سیاده آورویاده‌ی شي دی امثالندن دها مکل NU‏ 
وحوانات fl‏ يا شدر .یاه يو شپرلرده بر حوق مدره لر » خسته‌خانهلر e‏ 
حاملر > هرطر قده خانلرء کاروان Al‏ یایدیر»شدر . طو پراغك اعمار وزراعتك 


احا- تم چوق. غبرت آیدرب Al kəsil,‏ سیر ze I bə‏ پر حوق. 


انز asl kəsəl‏ تو الان رهوش[ کدیر‌شدر . وراد اوق 
Alpat‏ وکو dəyi‏ برگروت تشکیل əxi‏ » روسلرك عظمت ورفاهر ینت 
س مھم دوک اولدینی »علومدر . تمور ایکجلکده همت osal‏ يوی ده بك 
ار به هدو 20 ESE‏ وثلری ده [ ərə . gədəzət‏ 
وفابریقه‌لره ده ZAN‏ ورمشدر. ازحمله یمر əəə‏ برکاغد فا رقه می یاپد رمشدر . 
اوغو للری‌ده اعمارات وانشا آبه دوام gələ. əl‏ بلک هس | ده “əl‏ 
yaa, yal del də‏ $ دواررینه e‏ طاوانلرینه وتون دند ار بهار 8 
تصور al‏ بوبوك لوحهلر sale‏ رسمار ریم atay‏ . کذا اولوغ یکت" 
a‏ قاتلی رصدغانسی مشپور . 
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Sayfa 324 


Timur Han, Orta Asya'da bilime ve uygarlığa oldukça büyük hiz- 
metlerde bulunmuştur. İnşaata pek meraklıydı. Maveraünnehir böl- 
gesini yapılandırmış ve geliştirmiştir. Semerkani ile diğer Maveraünne- 
hir şehirlerini oldukça güzel binalarla süslemiştir. Yaptırdığı binaların 
duvarlarını yağlı boya resim ve işlemelerle süslemiştir. Semerkant'ta 
yaptırdığı cami pek ünlüdür. Semerkant'ta çok güzel bahçeler yaptırıp 
her türlü çiçekler ve ağaçlar getirip diktirmiş, bu bahçelere fillere varın- 
caya kadar her tür hayvanlardan getirip koymuştur. Yani, Timur Han 
o asırda Orta Asya'da Avrupa'daki şimdiki eşdeğerinden daha mü- 
kemmel doğal parklar ve bahçeler yapmıştır. Yine bu şehirlerde birçok 
medreseler, hastahaneler, hamamlar, her tarafta hanlar, kervansa- 
raylar yaptırmıştır. Toprağın imarı ve ziraatın geliştirilmesine da çok ça- 
ba sarfedip, Amu-Derya [Seyhun] ile Sir-Derya [Ceyhun] nehirleri ara- 
sında birçok kanallar açtırarak oraları sulatmış, pamuk ektirmiştir. 
Oralarda pamuk ürününün bugün için büyük bir servet oluşturduğu, 
” Rusların gelişmişliklerinin ve refahlarının önemli bir dayanağı olduğu 

bilinmektedir. Timur ipekçiliği de korumasına alıp, oldukça geliştirmiş- 
tir. Kenevir ve keten getirtip bunları da ektirmiştir. Atölyelere ve fabri- 
kalara da önem vermiştir. Sonuç olarak Semerkant'ta bir de kâğıt fab- 
rikası yaptırmıştır. 


t 


Oğulları da imar ve inşâ faaliyetlerini sürdürmüşlerdir. Örneğin; 
Uluğ Bey Herat'ta öyle güzel bir köşk yaptırmıştır ki duvarlarını ve ta- 
vanlarını bütün Hint savaşlarını anlatan figürlerle süslemiş, büyük 
levhalar halinde resimler yapfırmışlır. Ayrıca Uluğ Bey'in üç katlı 
gözlemevi ünlü binalardandır. 
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Sayfa : 325 


vvə —‏ — 
مور gul HB‏ ابله عاسده araz‏ داش دردار ی il ٠»‏ ی بالدات. 


> آ کلاردی. هط رفه ای ادا ٧۳‏ 
اد əsərin‏ اې اداره باشلری 


ود د 


. واردی‎ zər 220) ə 
ارد‎ gil تلب اه‎ A ce ور دوست فءتیی» دوستنی محافظه‌ی‎ 
— دعوالره حتی بالذات باقارو‎ heka ası hodan عدالت‎ 


ge‏ شون که IPE Ac,‏ سو 

فقط أ کلنجه زمانی A,‏ آز ای مه ان رون ا be‏ زمای 2839 ə‏ 
Sə lana‏ : 

پادشاهار تا کرينك امانت Şİ‏ خلقك سعادتی امجبن جالیمقله مکلفدر. تمه مك 


سعادتنه چالیشمق ثم یکانه املمدر . آخرتده ثم Tı m GAL Ll‏ 
درايدی. . بوش زمانلرينك بوبوك برق من Ek‏ طو پلاد نی əzələ e Ale‏ : 
əyə yə‏ حصر ایدردی . بوزلری اوقوتوب ديکلر e‏ یا lir JAK‏ 


ev zz əylən cəl, طوروی ار‎ cə Sjo AA وفاتندن‎ e بوروزنامهاردن‎ cal 
E E کو 6ا‎ əl دظفرنامۀ‎ egoy دنلا شرف الدن عل‎ 
—...—— امه هر‎ aza » şər بسن سس‎ 


لع yek‏ 
_ فرانسزجهبه رجه ابدلشد “o‏ 
عور جوجقارینه دي لن روی» کر تريه‌مي əsin Su‏ اونلری 


سفاهت وذوق BES AL‏ ند 


əssə هو ره سب دي .مور‎ kazalı yö 
ایباس اولار اس اولارق  دی ملاحظهھ‎ a دیندار ندار اید ی که اونك هې ايشنده » حر‎ 


ارامق لازمدر... 
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Sayfa 325 

Timur, her zaman halkla ilişki içinde bulunur, onların dertlerini, ihti- 
yaçlarını bizzat dinler, anlardı. Her tarafa iyi yöneticiler gönderirdi. İyi 
memur seçmekte büyük bir becerisi vardı. Bu yetenek, padişahlar, 
cumhurbaşkanları gibi baş yöneticiler için önemli becerilerdendir ki 
Timur'da o da vardı. 


Timur, dost değerini, dostunu korumayı, kalbin kalp ile kazanılaca- 
ğını bilirdi. Adalet duygusu onda pek yüksekti. Hatta davalara biz- 
zat kendisi bakardı. Vergi tahsilinde yetkiyi kötüye kullananların ceza- 
sı idamdı. Zenginlerin, tefecilerin halkı soymasının önünü almak için 
her tarafa ayrıca özel görevliler göndermiştir. Daima yönetim işleriyle 
ilgilenmiştir. Birkaç saat vakit bulursa kitap okur veya eğlenirdi. Eğlen- 
cesi av ve satranç oyunuydu. Satranç oyununu geliştirmiştir. Fakat 
eğlence zamanı pek azdı. İyi bir padişahın asla boş vakti yoktur. Pa- 
dişahlar, Tanrı'nın emanet ettiği halkın mutluluğu için çalışmakla yü- 
kümlüdür. "Halkımın mutluluğu için çalışmak benim biricik emelimdir. 
Ahirette benim eteğime sarılmalarını istemem" derdi. Boş zamanları- 
nın büyük bir kısmını, yanına topladığı bilginlere tarihi “Ruznâme"sini 
tutturmaya ayırmıştı. Bunları okutup dinler, yanlışlarını düzeltirdi. İş- 
te bu "Ruznöme"lerden, ölümünden 19 yıl sonra, torunu İbrahim 
Sultan'ın emriyle Molla Şerifüddin'i Ali Yezdi "Zafernâme-i Emir Ti- 
mur-ı Gürgön"i yazmıştır. Bu eser Fransızca'ya da çevrilmiştir. 

Timur çocuklarına disiplin ruhu, asker terbiyesi vermeğe çalış- 
mış, onları safahat ve zevk alemlerinden uzak tutmuştur. 


Timur dindar olduğundan yönetim işlerine din adamlarını, şeyh 
ve dervişleri karıştırmış, bu yüzden hükümet yönetimi bunlar eline 
geçmiştir. Timur o kadar dindardı ki onun her işinde, hareketinde 
“esas olarak- dini gerekçe aramak gerekir. 
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Sayfa : 326‏ 
وره طاادعك دوغری‌دکادر. تجورك vdi‏ ایدیان‌شکایتار يك سالفه‌لدر. 
ون دناه si O‏ کذلریدر , بومفاوبنرده pia‏ اسا 
بب Şeke . sizə AE‏ بر تورك اولدينی حالده بز تورکه 
Gİ‏ هور مين يتنا شيار əc yed‏ فا کفرار صاوورمشزدر LK.‏ 
ساطان diya‏ مور خانك » Sily‏ قارداشك آراسنده göəl‏ حادله اوله‌بدی! 
ss ç‏ مالك دوشمان اولاسی»ایکی تورکك برررينك قت gö‏ دوکسی əv‏ پی 
.. مثلا تیور شامده دیندیی کی ظ يېا شدر c‏ شام جامعنی ədə,‏ 
Lu‏ منود یاملان حفر یات بوحاء همك طاشلر لرندن alu AE ça‏ خقارمتز» ' 
بوط شلرك آ شکور Su‏ لورواشدر. شامی فتجی انناسنده مشہور AL‏ 
«غرنی « ان خادون » شامده بولو شدر . وذات öy‏ ظلمندن LA‏ اور . 
ساده ووك alde‏ جر تکار e adl‏ کندینی SE‏ دعوت وکندي له معأحبه 
ایتدیکنی سوه ور . 
خورده بارز اک خوی واردر ر : ری دوثمان ن اوردوسنی قوماندانلری الد İs‏ 
dizi‏ 7 2 دیک PE hı‏ 4903 باکتدر, 43.49 مق We‏ 
سیر کندنه xə.”‏ احاددر . 
ورل Şal‏ ور خان بو بوبوکلکلر 4 ə.‏ 
له ر آوده ۳۳ İYİ‏ طهورندن ,ری حفقتی آ کلامامق وزندن 
Ya‏ تورك یاسا و توره‌سنی » بونلرله برابر تورك ناس ونالمزمین بالطلابوب 
دورسیدر . اونك söyə dəl‏ بودر . 
—— دهاسی «aliyi‏ اوی عرب عرف آفیون 
وندرمش ؟ کی اوبوشدبروب hl‏ حاله کترشدر . 
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Sayfa 326 


Timur'a zalim demek doğru değildir. Timur'un zulmünden edilen 
şikayetler fazla abartılıdır. O'nu dünyaya zalim diye yayan şey yen- 
diklerinin kinleridir. Bu yenilenler de Kıpçak ve Osmanlı Türkleri, Acem- 
ler ve Araplardır. Timur da bizim gibi bir Türk olduğu halde, biz Türki- 
ye Türkleri, Timur için çok kötü şeyler yazmışız, ağır küfürler savurmu- 
şuzdur. Keşke Sultan Yıldırım'la Timur Han'ın, bu iki kardeşin arasında 
o kötü olay olmasaydı. İki kahramanın düşman olması, iki Türk'ün bir- 
birinin kıymetli kanını dökmesi ne acınacak şeydir. Örneğin; Timur, 
Şam'da, dendiği gibi, zulüm yapmamıştır. Şam camisini yakmamıştır. 
Son zamanlarda yapılan kazı çalışmaları bu caminin taşlarından bir 
kısmını ortaya çıkarmış ve bu taşların ateş görmediği anlaşılmıştır. 
Şam'ı fethi sırasında ünlü Arap tarihçi Mağrib-i İbn-i Haldün Şam'da 
bulunmuştur. Bu kişi Timur'un zulmünden bahsetmiyor. Aksine Ti- 
mur'un din adamlarına saygılı olduğunu, kendisini yemeğe çağırdığı- 
nı ve kendisiyle söyleştiğini anlatıyor. 

Timur'da açıkça görünen iki huy vardır: Birisi, düşman ordusunu, 
kumandanlarını ele geçirerek bozmak, diğeri de düşman kellelerin- 
den kule yapmaktır. Hele kule yapmak, neredeyse ona özgü bir bu- 
luştur. 

Bu büyük yaradılışlı Timur Han, bu büyüklüklerinin yanı sıra, olduk- 
ça büyük bir kusur ve suç işlemiştir. O da, İslâmiyet'in ortaya çıkışından 
beri, gerçeği anlamak yüzünden hasar gören Türk töre ve yasasını ve 
bunlarla beraber Türk nasyonalizmini baltalayıp devirmesidir. O'nun 
asıl kusuru budur. 


Denebilir ki Timur, Türk'ün dehasını kurutmuştur. O'nu Arap ge- 
lenekleriyle afyon yutmuş gibi uyuşturup ölü hale getirmiştir. 
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Sayfa : 327 


ح نوک و GF‏ شوکه بعضی حرکتارينه کوره یور ناسيونالیست بر تورك 
ادی. دند سفرنده سویادیی سوز ووسفردن:« اوراده اها ی يه قاریشرء جنسمز 
e 23939‏ دیلمزی اووورز. > ده دوعه‌سی » دیرم بایزید خانه « روملاشش 
ور » ده حقارت sel‏ » طوس [ ش.مدیی‌شهد ] ؛ کردیی وقت امام رضاء “AÇ‏ 
هارون رشد » وزر نظام‌اللك oval ü‏ طوسی وفردونك عن‌ارلرندن اول ابلك 
اولارق :بان خوراسای‌نك مزاری زیارتی» فردوسينك مزارینه Aİ‏ ووروب 
gə‏ تررک‌کور ! » əə‏ صوکرهده SKOF‏ بویله کوکندن دویرسی نه دندر؟ 
بونك سبی آشکاردر . يور اوکه مقامه AULE‏ » صوکره ساستده İp‏ 
اولابیاست öğ‏ اولانجه quli,‏ دنه صا رمشدر . هره اومدیسه_مسلمانلقدن 


یت بت . 


او عش »نکل مر liz‏ ووو مک Daya‏ ورل د رمشدر. توصور له م دن 


ابله حکومتی قریشدیرمق ء هم تورك ناسیونالیزمیستی مق خطالری ايشله هش 
دی سات اك اجك aa e e‏ آریآری 
طوتهید یکندیمی داها ان موفق اولوردی. آیکیسیده عیق‌زمانده بوکه‌تبردی. 
os‏ دیکر بوبوك» وخم بر قباحى ده قیپجاقلری» SİN‏ آزمرك روسل. _ 
G‏ » و ومك فرصتنی ویرش اولاسدر . ايشته اونك سا ه سنده در 
. روس SAS‏ تورك سدری gi‏ .بولوب سیل کي طاشمشار» تورك دنیاسنك 


li 5 5 ZAT s 
آزیتوب بت مشار وبوکونی حاله قو یشاردر ۔‎ » ILİ, 12 
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سس م۳۲ 
مور اسو - EP‏ يله : 

iz‏ توژوکلر e‏ اتدیی وصتتلر sal Ay “sürə‏ 0 مران olalı‏ اوغلو 
میرزا خللك « شادالاك » آدنده‌شمور پر قاباعاسی واردی . GAS‏ بوایشاره 
وی ایدن اوایدی . جار يشديلر . ارت مغلوب اولدی eş aya‏ 
Ge,‏ آوزره ri‏ آیدوب موقمنی AZ SA‏ ایتدی [ ۸۱۱ ۰۸ ]. 
شاءرخ هھ . ده آولدی خوراسانك می‌کری اولان شېدده قاریسی ?$ ə‏ 
شاد شاد » Sul Giz sak sək‏ کی وصاغلاملنی yak el‏ اغد سیر 
yasakla!‏ اور ی _« بای صونتور » اله «سلطان اراهیم » خطاط “həl‏ 
کوهر شاد - حامعنده diş,‏ بازیلری واردر . شاهرخك رنه شاهرخك .— 
داواوغ بك > dəl.‏ فن وع عالنده ek‏ مشپور اولان aa‏ طورفای . ۰ کدی 5 


بوذات مور اولادی Bai‏ اك اد دک دگرل پر پادشاهدر .. (ə AYA‏ ده سم رفندده 


مور رصد رسد gl‏ پابدرمشدۍ . اوراده حاللشردی . «اولوغ KƏ GE a‏ 
زی yadı‏ . قوزموعافیا حقنده‌ی İİ‏ مختلف آوروبا دیلارینه بر قاج دفمه‌لر 
ترجه +دش ستږ کاب اولازی موا ا و ر 
> دنياجه قول bel‏ وقوللانلشدر. اولوغ بك علمدن ياشقالديرامایوردی. 
ومشاق اناندی . آزش اولان دین عالری» سدری» اشراقی تربه ایده جكۍ 
sx PE LAYLA rn‏ . اوغلو عدالاطف پردوز وه عصیان əst gələni‏ 
ادي برچوق دفمه باوت وعنی زمانده عفو المشدر . Sile‏ عبداالطیف »الله 
بر دوشن باباسنۍ آولدیرشدر Aovl‏ 1.5 , 
اولوغ بك ۵٩‏ باشنده آوش ۰٠‏ بل سلطلت سورمشدر . 


بووتمه اوزرینه آقصاق gər‏ اېراطورلفی کوچوله کوچوك du.‏ 


ay‏ ملوك شکلنه گردی. ؛ خاذلر ol jal‏ با برلر باه توغو بوغوشدیر دور زدبار: 


əx ووضعته‎ Je, ye 


———— 


لرك 4 ez geo‏ بت عامل لری “əl,‏ علوم دينه به دالدیار. . صوفیون مدذهی 
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"Sayfa : 329 ERE a 


مدان آلارق » طر gə‏ ون a‏ درگ elli‏ 
veri . əməyə‏ بوکونه قادار جوام ape‏ اور | لا يا ورکلری . آقصاق 
zər‏ ابه ə, Azə‏ دینارینه قدا |. جرا » روحاً عربلاشدیار Ta‏ 
تورکلر هررد هئ آورو تلری əl e‏ دينده ده اولسهلر ء فاص ili‏ رتق 
نوغایلرء نوغای کافری» شامانلقده قالد قلرندن شمدیی قالوقارء « قالوق » hərə‏ - 
ایشته بویوزدن‌صلح ومدئیتده کری کتمکه باشلایان اناد bəkə‏ کوب | Kosi Al‏ 
, باشلادی_ . احطاطمز_و آوروپانك ,زی کیہ سی sələ "ol EN‏ بو ۱۵ of‏ 
عصردر . بونده مهم عامل cal‏ بو آقصاق 7 چوردر ._ اور | تور و 
فکریاری درن _ علماسنك شبرندن قاجوب. قاجوب هندستانه بابورشاهك نه 
rig‏ دم a lay per ere‏ کس 
ye ar‏ وخوه‌خانلقاری مبدانه کلدی. اوزيك» :979( 
بیدیار هیار . او کوزل تورك بوردی‌خراب . وآهالسي فقبر ə‏ فقر دوشدی. Ka‏ رجهالته 
بانديار . صوکنده د روسارکلوب بورالری ضط ط ایتدیار . دور . دورو yn TE‏ مار وفجیع 
TA‏ لر hək‏ 
KEŞ‏ $ اولادارينك هر شعه‌ستك ملکلرۍ الرندن آلارق e‏ تاودا 
ar]‏ قافقاسا وقسماً قیحاقده کندی ayle‏ قورمشدر . مور 
JUK‏ نه‌لری نه وارلقاری وارسه سوروب کوتوروب يوق Dal‏ ده > بر 
طوفاندر . فقط کندی وارلنى ده بقا بولامیوب سیل کی باشلاهش » نميه راست 
“ər‏ آوکنه‌قاتوب سیلکی کیتمش» برسیلك آقدینی‌مدت‌قادار وارل قکوسترەرلك 
| قوب بتمشدر . 
Tier‏ بل مر سورمشدر, تورك دویاری. آرابینده قم رل 
AYI‏ دندر 2 
خوردأونکمی تورانء colz‏ | روم » مغرب > :329“ مصر > عراق عب › 
عراق اق عم » ماز TR‏ دران کلان » شروان ء | 1 زارباجان e‏ فارس > ədalı‏ 


ne, 1‏ ووه ym‏ ستان » qab bək sö‏ زم » خو تان » کابلیتان م باخرزمین و مان ن وهندستاندن $ 
Da‏ 
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Sayfa 327 


Oysa tuhaf olanı şu ki kimi hareketlerine göre Timur ulusçu bir 
Türk idi. Hint Seferi'nde söylediği söz ve bu seferden "Orada halka 
karışır, cinsimiz bozulur, dilimizi unuturuz" diye dönmesi, Yıldırım Ba- 
yezid Han'a "Rumlaşmış Türk" diye hakaret etmesi, "Tus"IŞimdiki 
"Meşed"l'a girdiği sırada İmam Rıza, Harun Reşid, Vezir Nizâmül- 
mülk, Nasir Tüsi ve Firdevsinin mezarlarından önce ilk olarak Ebu 
Müslim Horasani'nin mezarını ziyaret etmesi ve Firdevsi'nin meza- 
rına ayağıyla vurup "Kalk, Türk'ü gör!" demesi, sonra da Türklüğü 
böyle kökünden devirmesi nedendir? Bunun nedeni açıktır. Timur 
önce makama geçebilmek, sonra siyasette başarılı olabilmek için 
olanca varlığıyla dine sarılmıştır. Her ne umduysa Müslümanlık- 
tan ummuş, beklemiş; zorunlu olarak dini hükümete geçirmiş ve 
yerleştirmiştir. Böylece hem din ile hükümeti karıştırmak, hem de 
Türk ulusçuluğunu yıkmak kusurlarını işlemiş, dini siyasete alet 
etmek küçüklüğünü göstermiştir. Eğer dini ve ulusu birbirinden 
ayırsaydı kendisi daha başarılı olurdu. İkisi de aynı zamanda yükse- 
lirdi. 

Timur'un, diğer büyük ve vahim bir yanlışlığı da Kıpçakları, 
Tatarları ezerek Ruslara başkaldırmak, büyümek fırsatını vermiş 
olmasıdır. İşte onun sayesindedir ki Ruslar, önlerindeki Türk seddini 
yıkılmış bulup sel gibi taşmışlar, Türk Dünyası'nın büyük bir kısmını 
kemirmişler, eritip bitirmişler ve bugünkü hâle koymuşlardır. 


Sayfa 328 


Timur ölür ölmez oğulları saltanat uyuşmazlığıyla birbirlerine 
girdiler. Sanki Timur onlara böyle demişti! Timur'un çabaları, oğul- 
larına verdiği askeri terbiye, bıraktığı tüzükler, ettiği vasiyetler sanki 
böyle idi! Miran Şah'ın oğlu Mirza Halil'in Şadülmülk adında ünlü bir 
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kapatması vardı. Kendisini bu işlere yönelten o idi. Çarpıştılar. So- 
nunda yenildiler. Metresi kendisine bırakılmak üzere, herşeyi kabul 
edip yerini Şahruh'a bıraktılH. 8111. Şahruh H. 849'da ölür. Hora- 
san'ın merkezi olan Meşhed'de karısı Gevher Şad adına yaptırdığı 
cami bu gün bile güzelliği ve sağlamlığı ile beğeniyle seyredilmek- 
tedir. Oğulları Baysungur ile Sultan İbrahim hattat idiler. "Gevher 
Şad Camii"nde güzel yazıları vardır. Şahruh'un yerine, torunu 
Uluğ Bey adıyla pozitif bilim dünyasında oldukça ünlü olan Mu- 
hammed Turgay geçti. Bu kişi Timur'un soyu içinde en değerli bir 

. padişahtır. H. 828'de Semerkant'ta ünlü gözlemevini yaptırmıştı. 
Orada çalışırdı. "Uluğ Bey Zici" denilen astronomi ölçüm cetveli dün- 
yaca kabul edilmiş ve kullanılmıştır. Uluğ Bey bilimsel çalışmalardan 
başını kaldıramıyordu. Yumuşak insandı. Azmış olan din bilginlerini, 
seyyidleri, ileri gelenleri eğitecek şiddet kendisinde yoktu. Oğlu Ab- 
düllatif birçok kez isyan etmiş, babası kendisine her seferinde had- 
dini bildirmiş ve aynı zamanda affetmiştir. En sonunda, Abdüllatif 
eline esir düşen babasını öldürmüştür. IH. 8531. 


Uluğ Bey 59 yaşında ölmüş, 39 yıl saltanat sürmüştür. 


Bu olay üzerine Aksak Timur İmparatorluğu küçük hanlıklar 
halinde devletçikler biçimine girdi. Bu Han'lar uzun zaman birbir- 
leriyle boğuştular, durdular. Bundan sonra Orta Asya, Avrupa'nın 
"Ortaçağ"daki durumuna düşmüştür. Türklerin Müslüman bilgin- 
leri pozitif bilimleri bırakıp din bilimine daldılar. Süfiyyün mezhe- 
bi (Sayfa 329] ortaya çıkmış, tarikatlar çoğalarak halkı derin bir bi- 
lisizliğe sürüklemiş, mistisizm almış yürümüştür. Bu cahillik bugü- 
ne kadar süregelmiştir. Orta Asya Türkleri, Aksak Timur ile ırkla- 
rını dinlerine feda ettiler. Kültürel ve ruhsal olarak- Araplaştılar. 
Eskiden her yerdeki boylar, ayrı dinde de olsalar severlerken, artık 
Noğay'lara (Noğay Kâfiri) şamanlıkta kaldıklarından dolayı şimdiki 


293 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Tarihi 2 


Kalmuklara da [Kalmuk] dediler. İşte bu yüzden barış ve uygarlıkta 
geri giden Asya'yı, Avrupa geçip ilerlemeye başladı. Düşüşümüz 
ve Avrupa'nın bizi geçmesi tarihi işte bu 15. asırdır. Bunda önem- 
li bir etken, işte bu Aksak Timur'dur. Orta Asya'nın aydın ve özgür 
düşünceleri, din bilginlerinin kötülüğünden kaçıp kaçıp Hindis- 
tan'a Babür Şah'ın yanına gittiler. 


Sonunda da Buhara ve Hive Hanlıkları kuruldu. Özbek, Türk- 
men yüzyıllarca birbirini yediler. O güzel Türk yurdu harap ve hal- 
kı yoksul düştü. Karanlık bir bilgisizlik içinde battılar. Sonunda da 
Ruslar gelip buralarını zaptettiler ve türlü zulümlerle ve akıl almaz 
katliamlar yaptılar. 


Timur, Cengiz soyunun her kolunun mülklerini ellerinden ala- 
rak Orta Asya, İran, Kafkasya ve kısmen Kıpçak da kendi İmpa- 
ratorluğunu kurmuştur. Timur Cengizlilerin neleri, ne varlıkları varsa 
sürüp götürüp yok eden bir sel, bir tufandır. Fakat kendi varlığı da 
kalıcı olamadığından, sel gibi başlamış, neye rasgeldiyse önüne 
katıp sel gibi gitmiş, bir selin aktığı sürece varlık göstererek o da 
akıp bitmiştir. 

Bu imparatorluk ömrü 82 yıl sürmüştür. Türk devletleri arasın- 
da kısa ömürlü olanlardandır. 


Timur'un ülkesi Turan, İran, Rum, Mağrip, Suriye, Irak-ı Arap, 
Irak-ı Acem, Mazenderân, Geylan, Şirvan, Azerbaycan, Fars, Ho- 
rasan, Cidde, Büyük Tataristan, Harezim, Hotan, Kabilistan, Bah- 
terzemin ve Hindistan'dan oluşmaktadır. 
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Sayfa : 330 
— eye — 


gər‏ واوغوللری زماننده اورتا Lİ‏ عل ومدننتید» لك رلاق دوره. 


de DU, 3 yazi‏ آعار واحایه با حاصه شعر» رسم» pey‏ وخ 
فس صنمتلره حوق خدمتلر اشدر [۱] . 


ə 


Sayfa 330 

Timur ve oğulları zamanında Orta Asya bilim ve uygarlık bakımından 
en parlak dönemini yaşamıştır. Bu sülale bilime, yapılaşmaya ve canlan- 
maya, özellikle şiir, resim, müzik ve hattatlık gibi güzel sanatlara büyük 
hizmetler vermiştir. 


— 
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تاليف وترجه انجمننجه قبول alal‏ . 


2..1ub 
(ə ۰۰6 ۶ 


2. 


xe اچ‎ 
۳ 4 
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Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekâleti Neşriyatından 
Sayı : 54 


Doktor Rıza Nur 


TÜRK TARİHİ 
Resimli ve Haritalı 


Cilt 3 
Telif ve Tercüme Encümenince Kabul Edilmiştir. 


İstanbul-Matbaa-yı Âmire 
1924 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1863 


Yazar : Dr. Riza Nur 
Cild : Bordo 
Ebadı 
En :16 cm. 
Boy :23 cm 


Sayfa Adedi :373 
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Sayfa :Giriş 
gə” dir 


YAN 7‏ اسکیدن بری برآغیز اولارق برسلجوق دولتندن محث ایدرار. بوحال 
کونمزه قاداز دوام اید هدر . پر سلچوق sə‏ تصور DIREN SAN‏ 


ly,‏ بر غفلتیدر . علمی بر خطادر . بو غفلت وخطا به پورمش کې صوکره ده پر 
pile‏ دوتندن حث ایدلشدر . شرقده » عرېده بوتون ذهنار بو YLM‏ آلتنده 
قالشدر . بوذهنبتله تربيه کورمش» بوذهنيتله باشامش BAEN‏ واوتا رارك ریه 
odur‏ دماغارك باشقه ډورٌلو دوشونمك امکانی اولامای‌جفی طبیعیدر . بن ده بو 
تلقین آ لتنده ایدم . 


Sayfa: Giriş 
Türkiye Devlefi 


Tarihler eskiden beri hep bir ağızdan bir Selçuklu Devleti'nden söz 
ederler. Bu durum günümüze kadar sürmüştür. Bir Selçuklu Devleti 
düşünmeleri tarihçiler için büyük bir aymazlıktır. Bilimsel bir yanlıştır. Bu 
aymazlık ve yanlış yetmiyormuş gibi, daha sonra da bir Osmanlı 
Devleti'nden söz edilmiştir. Doğuda ve Batıdaki bütün zihinler bu yön- 
lendirme etkisinde kalmışlardır. Bu anlayışla eğitim görmüş, bu 
anlayışla yaşamış tarihçilerin ve o tarihlerin eğittiği beyinler için başka 
türlü düşünmenin olası olamayacağı doğaldır. Ben de bu etki 
altındaydım. 
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نه دوشوندم » باقدمکه gi səf səl‏ دولت فرض yal‏ اولان ودولنده 
طویراق بر وعینی » ملت بر وعینیدر . بر دولت علمی ,رصورنده تمریف ایدلدییی 
وفت اونده بر ملتله برده طویراق اولای لازمدر . s‏ و طویراق وملت ör‏ 
اولورسه او دولت طبیتله بر دولندر Şiz.‏ معلومات دوغرو اولاسه دخی 


وملت وطوراق مسئله‌ستك رلی دولتك s,‏ حقنده کافی دللدر . 


” 


Sayfa: 6 

Yeniden düşününce gördüm ki iki ayrı devlet olarak düşünülen bu 
devlette toprak bir ve aynı olduğu gibi millet de bir ve aynıdır. Devletin 
bilimsel tanımı da, onda bir ulusun ve toprağın gerekliliğini ortaya ko- 
yar. Eğer bu toprak ve ulus aynı olursa o devlet doğal olarak bir devlet 
olur. Yukarıdaki bilgi doğru olmasa bile ulus ve toprak sorununun birli- 
ği devletin birliği konusuna yeterli kanıttır. 


Toprak bir dedik. Bilindiği üzere Selçuk hanedanı zamanında devlet 
Doğu'da ortaya çıkmış, devletin ağırlık merkezi doğuda Orta Asya ve 
özellikle de İran ile Mezopotamya olmuştur. 


299 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Tarihi 3 
—— ——— <<< rrr farıhbə اداد‎ 


Sayfa : 7 


ملت پر ديدك . داها لی وقلیار دولتاری قورمادن اول تورکلر عباسلی 
Jul‏ زماننده اوروق اوروق مه‌زوپوتاماء عاق » شرق و شرق جلوبی 
آنادوویه ۶ آطنهیه کلشار و یر لشمشاردر .-عباسليارك والی وقومانداناربنك əkər‏ 
تورك ایدی . بو مأمورار الله میت وعسکر اولارق- تورکلر بورالره کلیوراردی. 


اه عصراول x‏ بوراارده تورك څرت xə‏ . سا وقلبارتشكل 
əbə al,‏ راره SESLER‏ وق‌ایسه تورکلر جوشنون برایرماق ءحتی بدطوفان 
سل کی کلوب ələyə‏ وناسا» عاق > سوریو نادولويه يره شمشار > ESER‏ 
اصیل əzə həl dz‏ بورااره تورك سماسنی ورمیاردر ۰ ينی دوقوز 


عمردن ری ورا OE‏ 
سر 


Sayfa: 7 

Ulus bir dedik. Selçuklular, daha kendi devletlerini kurmadan önce, 
Abbasi halifeleri zamanında, boy boy Mezopotamya'ya, Irak'a, Doğu 
Anadolu'ya, Güneydoğu Anadolu ve Adana'ya gelip yerleşmişlerdir. 
Abbasilerin vali ve komutanlarının çoğu Türk'tü. Türkler bu memurlarla 
-görevli ve asker olarak- birlikte buralara geliyorlardı. Yani on iki yüzyıl 
önce buralara Türk göçleri ve yerleşmesi başlamıştı. Selçuklular topla- 
nıp buralara geldikleri zaman, Türkler coşkun bir ırmak gibi, hatta bir 
tufan seli gibi gelip Mezopotamya, Irak, Suriye ve Anadolu'ya yerleşmiş, 
bu ülkelerin asıl yerli halkı olmuş ve buralara Türk görünümünü vermiş- 
lerdir. Demek ki dokuz yüzyıldan beri bu yerler neredeyse bütünüyle 
Türk'tür. 
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Sayfa 78 K 

. بو اوروقك Ay‏ زمانده کان Nə‏ سلاله سی امجندن li>‏ قن 

o.‏ 4 رقم | ت بوز حادیر خلفندن عبارندر . « بر عشرندن بز 

0000000. 

/ جهانکر büz Jy‏ !» سوزی نامق AŞ‏ شاعراله سوزیدر. شیر با کلش 

ez /‏ ارم پر ځخاندای قصد اش اوله کرکدر gə.‏ بر شاص 

خرافه‌سدر . بوقمه اهالی تورك اولاسه دورت یوز دکل » دورت بيك حتی داها 

` فضله‌سیده دولت قورامازاردی . دك هن‌هانی برقطه‌دن مطالمه ايت د gas‏ 
gəl İS‏ ملت عبى رند 


x“ 


پوراده ye‏ ده سو#مه دن عمه‌مك لازمدر . تورکلرك مهزویوناسا ¢ lz‏ 
آنادولوه کله‌اری ٨‏ را çağ‏ اوندزده دکلدر . بلاددن پیز یل أولنڊن 
بری يعنی MAN‏ ضبط ايده ببلدیکی زماندن بری بورارك و قافقاسبانك آهالسنك 
توا نى « دزمورنان » کی تار مخ و آثار عتقه على عالنده اك اهلتدار 
لان ذاتلر سو له مکده درار . üz‏ بورارده اورارو» eye‏ سوغارء Mİ‏ 
| هتت » قومان » قوموق K‏ تورانلی ماتارك əəə, dd yəy‏ بیلبورز . 
sədi, Ab yu‏ قادار بوتورکلر دفعه‌ارجه ابران » آثوری » مصر فرعونلری» 
ساحللرنده بونانلار » ما کدونبالی بوبوك اکندر »> )240 ويزانسلیر کی ملت 
ودوثارك استبلااری ST‏ دوشمشار » دیل »دين و حرنجه بر چوق استحاهره 
اوغرامشاردر...سا وفلیار کلدکاری وقت بفاری خریستان و بغانی حر 
vw‏ ولشاردی .هی حالده نارمحده بمی İN‏ حالنده کورویورزکر بزانس 

آوردوآرنده تورکاری بولويورز . بونارك برقسی مها e‏ خازایل کی طبشاردن_ 
يسه ده برفسیده بزانس حکمی ŞT‏ تورکاردندر."بیژانسك بولفاراره قارشۍ 
آنادولودن بر تورك اوروقی ړوم di‏ یروب برلش درم سي ده بو حقیقتی تنور 
ایدر . بوسیباردن دولابی اولاجقدرکه آنادولوده تورکلك İLE EL‏ باشلاتمجیله 
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بوبوك بر قولاءلقله مزمیلهشیورمشدر . سال و قلیار ابلهده یی و پك. اساسلی. بر 
تورك جرتی اولش » آنادولو باشدن باشه وجار چابوق »د رهنه عرۆسسه» نك 
e AN UT)‏ ۱۹۲۲ م . » پارس] قوللاندینی نمی کی یکی بر تورکستان » یکی 
پر توران اولشدر . ثاتاً بزانس بر عرق افاده əl‏ . عرق و ملیت جهتیله بابل 
قوله‌می حالنده پر دولندر . وده بوحرکتی قولابلاشدیرن مامللردن اوش اولسه 
کرکدر . تولاجه و جار جابوق تورکلشمه‌نك Şİ‏ سبی داها واردر ؛ پزانسك 
داره‌سز لکندن» o‏ آهالی اوه یه بری به جرت əyan‏ . ديکر رسب ده 
سال يوقليارك استبلامی زماننده زانب ليارك a,‏ کتلهارایله قاجیشمه‌اریدر. بو 
سببارله آنادول “Jel‏ حتاجدی . بوده بو ,رلشمه‌ی قولابلاشد,رمشدر . دیکر 
بر مهم سبب وار که اوده محیطه c‏ اقلیمه dv‏ شرطاردر . . آنادولو معلوم اولدینی 
إوزره شمالنده پونت > جنوبنده طوروس داغاريله و غربنده کی Ko‏ بمض داغار 
یله اورتاده ,ریایلا تشکیل ایدر . بو صورتله قیلردن ویایلادن عبارت اولارق E!‏ 
قسمه آیریلر . يو ایی قسمك اقلیمی » هواسی » حيوانات و WE‏ » زراعی » 
bee‏ حبات شرطارشجه بوبوك فرقلری واردر . اورتاده کی بابلا تورکك اورا 
Şal‏ بابلاسنه و حبات شرطارينه اویفون کلشدر . بو اویفونلق اونك əc‏ 
اور ST‏ کی قوب قویون سورواربله SI ə ə‏ کتبردکلری ستاك “öz‏ 


کا بر رلشمه سندهو رلشمه‌سنده مهم عامل او ل اولشدر "uz.‏ بو يايلا All‏ ادن “Əə‏ 
ui, ə.‏ وعامله تورکلهشمشدر . 


Sayfa: 8 

Bu boyun Osmanlı sülalesini içinden çıkaran küçük bir kısmı ise, 
son zamanda gelmiş dört yüz çadır halktan oluşmaktadır. "Bir aşi- 
retten bir cihangir devlet çıkardık" sözü Namık Kemal'in şiirsel bir sö- 
züdür. Yorum yanlış yapılıyor. O, bir hanedanı kast etmiş olsa gerek- 
tir. Ya da bu bir şair hurafesidir. Eğer halk Türk olmasaydı, değil dört 
yüz, dört bin, hatta daha fazlası olsa bile devlet kuramazlardı. Bu 
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durumda hangi noktadan incelersek inceleyelim bu devleti oluşturan 
millet, aynı millettir. 


Burada şunu da söylemeden geçmemek gerekir. Türklerin Mezo- 
potamya, Irak ve Anadolu'ya gelişleri 9 ya da 12 yüzyıl öncesinden 
de değildir. Milattan 4000 yıl öncesinden bu yana, yani tarihin belir- 
leyebildiği zamanlardan başlayarak, bu yerlerin ve Kafkasya halkı- 
nın Turanlılar olduğunu "Dö Morgan" gibi tarih ve eski eser bilim 
çevresinin en yetkili kabul edilen otoriteleri söylemektedir. Gerçekten 
de buralarda Urartu, Elam, Sümer, Tubal, Hitit, Kuman, Kımık gibi 
Turahlı ulusların ve devletlerin var olduğunu biliyoruz. Selçuklulara 
gelinceye kadar Türkler defalarca İran, Asur, Mısır firavunları, Yunan 
sahillerinde, Makedonyalı Büyük İskender, Romalılar ve Bizanslılar 
gibi ulusların ve devletlerin yönetimleri altına düşmüşler, dil, din ve 
külfürce birçok değişime uğramışlardır. Selçuklular geldikleri zaman 
bunları Hristiyan ve Bizans kültürünün etkisi altında bulmuşlardır. Ta- 
rihte bir takım izler halinde olsa da Bizans ordularında Türkleri göre- 
biliyoruz. Bunların bir kısmı, Peçenekler ve Hazarlar gibi dışarıdan 
gelenler, bir kısmı da Bizans egemenliği altındaki Türklerdi. Bizanslı- 
ların Bulgarlara karşı Anadolu'dan bir Türk boyunu Rumeli'ne geçi- 
rip yerleştirmesi bu gerçeği ortaya koyar. Bu nedenlerden dolayı, 
Türklük, Anadolu'da Selçukluların gelmesiyle birlikte kolayca genel- 
leşivermiştir. Selçuklularla birlikte yeni ve oldukça büyük bir Türk gö- 
çü olmuş, Anadolu baştan başa ve hızlı bir biçimde "Rene Grous- 
se"nin (Asya Tarihi, 1922, Paris) kullandığı ifadedeki gibi, bir Türkis- 
tan, yeni bir Turan olmuştur. Esasen Bizans bir ırkı ifade etmez. Irk ve 
ulusallık açısından Babil kulesi gibi bir devlettir. Bu durum, bu hare- 
kefi ITürkleşme hareketi] kolaylaştıran niteliklerden olmuş olsa gerek- 
tir. Kolayca ve hızlı bir biçimde Türkleşmenin iki nedeni daha vardır; 
Bizans'ın kötü yönetiminden ve zulümlerinden dolayı halk öteye be- 
riye göç etmiş. Diğer bir neden de, Selçukluların yayılması zamanın- 
da Bizanslıların büyük kitleler halinde kaçışmalarıdır. Bu nedenler- 
den dolayı, Anadolu'nun üzerinde yaşayacak halka gereksinimi var- 
dı ve bu da yerleşmeyi kolaylaştırmıştı. Diğer önemli bir neden de, 
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çevreye ve iklime ilişkin koşullardı. Bilindiği gibi Anadolu kuzeyinde 
Pont, güneyinde Toros Dağları ve batısında diğer bir takım dağlarla 
çevrili olarak ortada bir yayla biçimindedir ve böylece kıyılardan ve 
yaylalardan oluşan iki kısım halindedir. Bu iki kısmın, iklimi, havası, 

p hayvan ve bitki örtüsü, tarımı yani yaşam koşulları olarak büyük 

f farklılıkları vardır. Ortadaki yayla Türk'ün Orta Asya'daki yaylasına 
ve yaşam koşullarına uygun gelmiştir. Bu uygunluk onun fıpkı Orta 
Asya'daki gibi koyun sürüleriyle ve hatta TibefTen beri getirdiği tiftik 
keçileriyle birlikte yerleşmesine önemli bir etken olmuştur. Gerçekten 
de bu yayla, Anadolu'nun kıyılarından çok önceleri bütünüyle Türk- 
leşmiştir. 


Sayfa : 9 -2 pa 
بوراده استطراداً' سویارمکه 44529 عصراردن ,ری نادولونك‌کووده اولی»‎ 
QA نايت آنادولوده قالای ينه بو محیطی‎ yad رکه‌نك صاغنی صولی غيب‎ 

ان -ایضاح AVİ‏ 

ge‏ بوبرارك آسیل آعالیبی بر طانم Ak‏ استیلاارله تورکنکدن چالفش 

İM ايله ينه تورکلك جهانته صوقولشاردر . یمنی آصللرینه دجت‎ İL SS) 

: ... DIAR 
بردولت واردرکه‎ gəbə gəz, اوحالده دولت‌ده‎ ey, ملت ده‎ ez دعك طوپراق‎ 

بوندهیی»سلطنت سلاله سی کلوب LE‏ .' 


اه 


Sayfa: 9 

Burada diyebilirim ki Anadolu'nun yüzyıllardan bu yana Türkiye'ye 
gövde olması ve Türkiye'nin sağını solunu kaybettikten sonra yine Ana- 
dolu'da kalması aynı şekilde bu bölgenin nitelikleri ile açıklanabilir. 

Sonuç olarak bu yerlerin asıl halkı bir takım yabancı yayılmalarıyla 
Türklükten çalınmışsa da, Selçuklularla yeniden Türklük dünyasına sokul- 
muşlardır. Yani özlerine dönmüşlerdir. 

Demek oluyor ki toprak bir, ulus da bir ise o zaman devlet de birdir. 
Yani bir tane devlet vardır, bu devlette de iki saltanat sülalesi gelip geç- 
miştir. 
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بو عنادك بر قاچ سبی واردر . ir‏ تۆرکلرده قورولان دولتاره » > 
اوروقاره اوتارك بادشاهارينكء باشارینكونا a)‏ عاثهلرينك آدارينك Gədəl T‏ 
ویرله‌سنك عادت اولاسیدر . هان بوتون تورك دولتاری بو صورئله_آد آلشدز . 
Ab uz‏ ۶ عثانلیارده بوبه دز . آیکنجسی سال وق خاندانی سوئوب برینه عثان 
خاندانی S£‏ وقت دولت طوائف ملوك حالنده برتقسیمه اوغی‌امشذی . بونلرك 


هربری سال وقلیارك وارئی اولق دعواسنده ایدی . بودعوانی dai‏ این عثانلیار 
کی ,ردولت ga‏ عثانلی دولی ISS‏ ایتدکلری ایاری "سوریوراردی . بوکا رده 
بوخاندانك یکیدن ,ردولت قورمق شرفنی حاتراولق e‏ ساعلوق خاندانی حکمه‌مك 
əzən‏ ده dik‏ انضام ایدییوردی .42 Aa‏ » هی شیئك səl‏ 
ده é də ai‏ 


0t 


Sayfa: 10 

Bu inadın birkaç nedeni vardır: Birincisi, Türklerde kurulan devlefle- 
re, hatta boylara, onların padişahlarının ya da dile adlarının ad olarak 
verilmesi geleneği vardır. Neredeyse bütün Türk devletleri bu şekilde 
adlandırılmıştır. Selçuklular ve Osmanlılar da bu şekilde ad almışlardır. 
İkincisi; Selçuk hanedanı sönüp, yerine Osman hanedanı geçince, devlet 
beylikler halinde bir bölünmeye uğramıştır. Bunların her biri Selçukluların 
varisi olmak davasını güdüyorlardı. Bu davayı ortadan kaldırmak için Os- 
manlılar yeni bir devlet, yani Osmanlı Devleti'ni oluşturduklarını ileri sürü- 
yorlardı. Buna bir de yeniden bir devlet kurmak onurunu elde etmek ve Sel- 
çuk Hanedanı'nı çekememek hevesi de doğal olarak eklenmişti. Bu yüzden 
her şeyi ve her şeyin adını değiştiriyorlardı. 


Sayfa : 11 7 =‏ 
متارکه نګ ايلك آپارنده e‏ بیل قادار اول آ فشام غ ‏ ټهسنده يونانليارك | 

وارمنیارك Alə ENNS‏ ايله که g‏ ساخته وتاریځی تحریفدر - بوردمن. | 
قصاحب «jel‏ قارشی بو دولتك yi‏ دولی cə ələl‏ 475 اولدیفی qee c‏ 
للق ,ردولت اولیوب ۰ بلق ,رسیامی موجودیت بولندیغی دلیلاربله AİLA‏ 


mi. ل‎ 
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ایدر بر مقاله نر ایتمش‌ایدم . عبنی زمانده اووقت استانبولده اجلوب 31 ری‎ 
اولش اولان « مجلس میعوثان » کرسیسندهده بونلری سو يل مش ایدم . سال وق‎ 
دولتاری ادنده ایی دوات موجود اولیوب بونلرك بردولت اولدینی وبو‎ His 
سلطنت خاندانی بولوندینی حقنده کی ادام‎ gil دولنده سالوقی وعانی آدنده‎ 
وقنه قادار هیچ یازلامش وایشیدله‌مش ایدی . تار ع اه مشغول بعضی ذاتلر‎ 
بیله او وقت شفاهی صورتده بوفکرمه اعتراض ایتدیار ؟ فقط اعتراضار نی ضیف‎ 
کورمشدم . دعوام لهنده کی دلىلارك ایسه توق آشکاردی ۰ ظنمجه وکون بوک‎ 
علمی صورنده اعتراض‌ایدیلهمن. اکر اعتراض ایدیلیرسه ب وکو نک جهوريتك ده آتری‎ 
m. بوکون هر‎ “əl ایده‌جکدر. بوبله بر دعوایه‎ AA sizi ببدوات اولدیننی قبول‎ 
وغر‎ LA بیلدن بری بوفکرك رر .قازاندینی» آرتق افکار عمومیه‌یه‎ AR 

gah 3‏ کله مکده اولذینی کورولکد‌سر . ; 


Sayfa: TI 


Afeşkesin ilk aylarında, yani bundan beş yıl kadar önce Akşam Ga- 
zetesi'nde Yunanlıların ve Ermenilerin güya tarihsel kanıtlarla -ki hep- 
si sahte ve tarihi bozmaktır- yurdumuzu sahiplenme iddialarına karşı, 
bu devletin Osmanlı Devleti değil, Türkiye olduğunu, 600 yıllık bir dev- 
let değil, 900 yıllık bir siyasi varlık olduğunu kanıtlarıyla ortaya koyan 
bir makale yayınlamıştım. Aynı zamanda o sıralarda İstanbul'da, öm- 
rü çok kısa sürmüş olan, "Meclis-i Mebüsön" kürsüsünde de bunları 
söylemiştim. Selçuk ve Osmanlı Devletleri adında iki devletin var olma- 
yıp, bunların bir devlet olduğunu ve bu devlette Selçuklu ve Osmanlı 
adında iki saltanat hanedanı bulunduğu konusunda böyle bir iddia, o 
zamana kadar hiç yazılmamış ve duyulmamıştı. Tarihle uğraşan bir kı- 
sım kişiler bile o zaman bu iddiama sözlü olarak karşı çıktılar. Fakat bu 
karşı çıkışları zayıf görmüştüm. İddiama ilişkin kanıtların güçlülüğü ise 
çok açıktı. Bana göre bugün bu iddiaya bilimsel bir biçimde karşı çıkı- 
lamaz. Eğer karşı çıkılırsa, bugünkü Cumhuriyetin de ayrı bir devlet ol- 
duğunu benimsemek gerekecektir. Oysa böyle bir iddiaya bugün her- 
kes güler. Beş yıldan buyana bu düşüncenin yer bulduğu, artık fikir 
çevresine yabancı ve olağan dışı gelmemekte olduğu görülmektedir. 
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[ - ايلك 29 


] خاندانی‎ pə 


اسکین بری بوناره آل سلجوق » سلجوقار » Fad H‏ دیمکده در : yy‏ 
عربار سلجوق با عشاردر ۰ ایستر ج » ایستر چ الله اولسون خفف بر څه ابله 
چباشلایوب ölə‏ بر هه ابله du‏ کله تورکه دکلدر » یاخود تلفطی بوزولش‌در . 
əş 2‏ کانك ərə: İRİ‏ . جافانامجه د سه لِيك » یاخود 
ai öyle TE‏ ر 
yuk » ,‏ لازمدر عرپار بو یی « سلاجقه » دیه جمهمشاردر . 
DENEA‏ دعشاردر g7.‏ هم عرڅه طرزنده dun‏ 
عربده اولایان ج ابله سوب شزدر . هی شبتی ملىلهشدررمك وتورکله شدرمك 
مهم و 4£ ایشمزدر. بو سببله بوراده بو خصوصده کی وظیفه نی کوره رك بوناره ده 
تورکه gi‏ اصطلاح اولارق د سال وقلیار سا لبوقلیلي > د ساطوقل خاندای » o‏ 
بر خاندان səl‏ سال وق [ سایق ] نام فاتدن لیر : سال یق بر روایته 
کوره بر نوع INAS‏ بر موغول قيل سن ده öc M... aT‏ 
iç‏ منسوب ül‏ ملا اوح شمه اولوپ بو ار وغو E VE‏ که یساش 
iə 2‏ 2 نورك ار 


ər 


Sayfa: 17 
۱1 Sülâle 
(Selçuklu Hanedanı) 


Eskiden beri bunlara Âl-Selçuk, Selçukiler, vb. denmektedir. Bu 
kelimeyi Araplar Selçuk yapmışlardır. İster ç, ister ç ile olsun hafif bir 
hece ile başlayıp kalın bir hece ile biten bir sözcük ya Türkçe değil- 
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— a = 


بوداحا آدنده‌درار . azi,‏ « خا کن » > ایکنجدن سالیقود » اوجونجودن T‏ 


بورجکن اولوساری میداهکلشدر .سایق آیکنجی جینکز اوچوځبو اواوسدندرار . 
ر روایته کوره ABU‏ پلوده اوطوران و öle‏ اولان قارایت باخود OKU‏ 
اورو قلرندندر . آورآدن قالقوب süz‏ دوغرو کلشلردر و خریستان اولارق dy‏ 


vaya 
> 


dir, ya da söylenişi bozulmuştur. Bu nedenle Türkçe sözcüğün aslı 
"Salçuk"tur. Çağatayca "Selçik" yada "Salçık" veya "Salçuk" biçi- 
minde yazılır. Bizim bugünkü yazımımıza göre "Salçuk" yazmamız 
gerekir. Araplar bu sözcüğü “Selâçıka” diye çoğul yapmışlardır. 
Acemler ise "Âl-i Salçuk" demişlerdir. Biz sözcüğü hem Arapça biçi- 
miyle kullanmışız, hem de Arapça'da olmayan ç ile söylemişizdir. 
Her şeyi ulusallaşlırmak ve Türkleştirmek önemli ve ivedi işimizdir. 
Bu yüzden bu konudaki görevimizi görerek, bunlara da Türkçe bir 
tarih deyimi olarak "Salçuklular", "Salçuklu Hanedanı" dedim. 


Bu hanedan adını Salçuk (Salçık) adında bir kişiden alır. Salçık bir 
söylentiye göre bir tür geyik olup aynı zamanda bir Moğol kabilesi- 
nin de adıdır. Salçık'ın üyesi olduğu aile üç kol olup bu kollar Buğu 
Hatakı, Buğu Salçıku, (sayfa 18) Budanca adlarındadır. Birinci kol- 
dan "Hata Ken", ikinci koldan "Salçığut", üçüncü koldan ise "Bürci- 
ken" ulusları doğmuştur. Selçuk ikinci, Cengiz ise üçüncü ulustandır. 
Bir anlatıma göre Selçuklular, Pelu'da oturan ve Hristiyan olan 
Karayet ya da Nayman boylarındandır. Oradan Hristiyan olarak 
yola çıkıp, Batı'ya gelmişlerdir. 
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aiyfa oa — ço‏ و 


بر کون اولور اقدیی بوغو ابله İL‏ اراسی آچلیر . سبی‌ده ir‏ 
اوق ېك معتبردی . خانون ايله JES‏ یی ME‏ قاریسی اله اوغوللربنك 
اوستنده اوطوروردی . ځاتون Ey‏ قبزاردی و فوجه‌سنه شکایت ابدردی . بو 
سببله سا موق gz yk olay‏ 1 کلابوب بر تون ۷.۰ «Fİ‏ ۰ دوه » 
۰ قوبون الله جقوب قازاق اولدی » سمرقند بولی طوندی . . 
کلوب سامانلیارك صوکنجیسی اولان منتصرك والسنه geli‏ : 
بزه بر عا 13946 » دیدی . مسلمان اولدی واورادء رلشدی . [ ۱۰۰4 م Jeh‏ 
HER ٧‏ . چند JELU‏ شېالنددر . پوت پرست تورکلر سالیوقدن ورک کے 
aT‏ کلدیار PEED SİSE.‏ بت 
e gələ‏ اطرافنه بر جوق تورکلز «ali‏ تورکارك »> Sİ A)‏ 
səb GU‏ اولدیفندن بوالرده ساطوق تورکلری Sol Sİ‏ 


2 
Sağ —‏ ارغلو özi EE Jİ . Değ‏ » مقایل 
(ES‏ بوا [ بونس اد و موسی‌در . بو خریستبان آداری‌ده Kag‏ 


جنده کله دن اول əə‏ کر MU a‏ . سالموق کندیسی ey Məzi‏ 
gla‏ جنکده أولش اولان اوغلو مقایل [ مبخال ] ك اوغوللری اولان/ا 
وغو طوغ ول [JA],‏ محمد vi‏ [ جفری ] ( یاخود جاقر ) داوم 
وددی əhə.‏ ۷ باشنده sayi‏ . مزاری جندده در . 


د طوغرول » ك اصل تورکه « طغر آول » دز . طوغرامق معسدرندن 
کلیر . آصیل تورکه‌د‌ی ت » ط بزده هان azi‏ حاله کدیکندن بو 
« دوغرامق » در ۰« آؤل » تورکهده پر اداندرکه طبق د حی » کیدر . بوحالده 
,دم شیوه‌جه طوغرول دوعراعی دیکدر . د آرطفرل » آرکك » کیت “elə‏ 
dep‏ اواور . ايشته بونك کی ,زم د قرهتول » ə ef‏ « قار آول » دن کار . 

. ترصد ايك » باقق دیکدر . آوحلده ترصدحی دك اولور‎ AVE şa 
دیدکلر یکی قره‌قول کلسی قارادهکزن قولدن‎ Jy AFU بعفی‎ öy 
قوش دکلدر‎ Ez طوظرول عموعی فکره ږغ ظمحه بر نوع‎ . x 
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Sayfa: 19 
(Selçuk Han) 


Bir gün efendisi Buğu ile Selçuk'un arası açılır. Nedeni de Subaşı 
Selçuk'un çok değerli olması ve Hatun ile Tekin'lerin, yani protokolde 
Han'ın karısı ile oğullarının önünde yer olmasıydı. Hatun buna kızar 
ve kocasına şikayet ederdi. Bu yüzden Selçuk durumun kötüye 
gideceğini anlayınca bir gün 100 atlı, 150 deve, 150.000 koyun ile 
çıkarak, Semerkant yolunu tuttu. Cend'e gelince Samanlar'ın 
sonuncusu olan Muntasır'ın valisine "Ben müslüman olmaya 
geldim. Bize bir bilgin gönderin" dedi. Müslüman oldu ve oraya 
yerleşti (M. 1004) Cend, Taşkent'in kuzeyindedir. Putperest Türkler 
Selçuk'tan vergi almaya geldiler. Halkın önüne geçerek bunları 
yendi. Böylece ün kazandı ve pek çok Türk daha çevresine toplandı. 
Türklerde önderlerinin adını almak gelenek olduğundan dolayı, 
bunlar da kendilerine Selçuk Türkleri adını verdiler. 


Selçuk'un, Arslan İsrail, Mikail (Mikayl), Yonas (Yunus) ve Musa 
adlarında dört oğlu vardı. Bu adların Hristiyan adları olmaları da 
göstermektedir ki Selçuklular Cend'e gelmeden önce Hıristiyandılar. 
Selçuk yaşlanınca yönetimi savaşta ölmüş oğlu Mikayl (Mihâllın 
oğullarından Buğu TuğrullTığrıl), Mehmed Çakar (Çağrı) (veya Çakır) 
ve Davud'a verdi. Selçuk 107 yaşında öldü. Mezarı Cend'dedir. 


"Tuğrul"un kökeni Türkçe "Toğraul"dur. "Toğramak" mas- 
tarından gelir. Türkçede t, fı genellikle d'ye dönüştüğünden 
sözcüğün aslı "doğramak"tır. Aul tıpkı Türkçe'deki cı gibi bir 
edattır. Dolayısıyla bizim söyleyişimizde Tuğrul, doğrayıcı demek- 
tir. Böylece "Ertuğrul" ise erkek, yiğit, doğrayıcı anlamına gelmiş 
oluyor. İşte bunun gibi bizdeki "karakol" sözcüğü de "karaul" 
aslından gelir. Karamak Çağatayca gözetmek, bakmak 
anlamına gelir. Bu durumda anlamı gözeten demek oluyor. 
Yoksa kimi dilcilerimizin söyledikleri gibi karakol sözcüğü karada 
gezen kol'dan gelmez. Genel kabule rağmen Tuğrul kelimesi, 
bana göre bir tür yırtıcı kuş da değildir. 
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Sayfa vo 


ərə 
کشبلك بر اوردو‎ ۰ İk ھ . ده مسعود‎ ۳۰ » . م٧۷‎ 
ابله طوغرول خان اوزرینه کلدی . سال وفلیار پك آز ایدیار. ابتدا جکلدیبر ؛‎ 
سکره برڅېومله مایوسانه حرب ایدمرك ددامفان» ده مسعودی پریشان ايتدبار.‎ 
مسمود کوج حالابله غ هبه قاچدی . بوصورتله ساو قلار ابرانه حا‎ 
Emo. . پارلانان ,روقمه‌در‎ Gel üş yalı öy ایشتهبوحرب‎ 
kangh امجن مهم روفعه اولشدر. اورادن خوارزم اوزرته | | تلوب ثبایت‎ -- 
3 EETA بوندن صوکره جنوبه طوغرو اینوب‎ . bəzl 
Emi (deyin. ام . ده‎ ٠۰ پارام ارچه ايتديار‎ EE 
eS ye اا‎ TEHR J سراقه » شمالده قفقاسه يه » عريده ارمنستانه ال‎ 
م کزی اولان نیشابوری بوسفر‎ SEL اولان‎ Elk. نيشاوری ده‎ 
غه بوناره عنوانار‎ a > اي مه دن‎ əzəl ھ . | داها‎ ٣٤ ۰۰2۱۰۳۹ [ . kəl ات‎ ۶ 
وت"‎ NE بوا‎ ml وردی . اووقت خلفه‌نك ا‎ çə 
Eri وفدرت اولارق عنوانلر واردی . ينه یی قهرمانلر طو مشدی . بو قاهی‎ 
ğe Sy صاحبارنی الده اك فرصت قاجرررمیدی ! ... خلفهارك قاری‎ 
قولتوغنه‎ IKI قوتنی ؛ شرفلی‎ ŞE سا سنده آیدی . توجه‎ 
. مرنبه‌اره اعشاردی‎ elime 
. isə əyal آرتق سال وقلیار هرطرفه آقین ایدییوراردی . مکمل چاپولار‎ 
SA Ale da . طبیی هی‌طرف‌ده اونلردن تمجزاك کتیریوردی‎ 
RNA جاقاره ایلعی کوندروب کندیارینه جاپول پرینه ملکتارنی‎ ggh 
. دینار وره رك خنف‌ی صوصدرردی‎ ٤٠,٠٠٨ نصبحتنی وردی . چافارایسنه‎ 
am. جاقار آرادی . برنه اوغلو آلب آرسلان کدی . عموجسی طوضرول کندیسنه‎ 
1 0 : 1 نیشلپورده طغرل بك استقلالی اعلانایدوب [4۳۱*] پر‎ 
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Sayfa: 23 
(Çakar Han) 


M. 1037'de Mesud bizzat kendisi 100.000 kişilik bir orduyla Tuğ- 
rul Han'ın üzerine yürüdü. Selçuklular çok oz sayıdaydılar. Önce ge- 
ri çekildiler, daha sonra bir saldırıyla "Damgan"da Mesuf'u perişan 
ettiler. Mesut zorlukla Gazne'ye kaçtı. Böylece Selçuklular İran'a 
egemen oldular. Bu savaş, Selçuk yıldızını parlatan bir olaydır. 
Daha sonrası için bu Doğu'nun bağımsızlığında önemli bir olay 
olmuştur. Oradan Harezm üzerine yürüyerek burayı da ele geçir- 
diler. Daha sonra Güneye doğru inerek Güney İran'da ne var ne 
yoksa hepsini cam gibi kırıp paramparça ettiler. M. 1054'de Azer- 
baycan'ı da alarak, Güneyde Irak'a, Kuzeyde Kafkasya'ya, Bah- 
da Ermenistan'a kadar uzandılar. Tus'dan sonra Nişabur'u da ele 
geçiren Selçuklular, Horasan'ın merkezi Nişabur'u bu kez baş- 
kent yaptılar IM. 139 H. 4321. Onlar her hangi bir istekte bulunma- 
dan halife sanları da dahil her şeyi verdi. Yine yeni kahramanlar 
doğmuştu. Bu kahreden gücün sahiplerini elde etmek fırsatını ka- 
çırırmıydı. Halifelerin kalıcılıkları da böyle güçlülerin sayesindey- 
di. Koca halifeler -kadınlar gibi- güçlü, şerefli erkeklerin koltuğu- 
na sığınacak düzeylere inmişlerdi. 


Artık Selçuklu'lar her yöne akınlar düzenliyorlardı. Olağanüstü 
yağmalar yapıyorlardı. Dolayısıyla bu durum her tarafta bıkkınlığa 
neden oluyordu. Halife El-Kâ'im bi-Emrillah, Ebubekir-i Tüsi'yi Ça- 
kar'a elçi göndererek kendilerine yağma yapmak yerine ülkelerini 
geliştirmeleri öğüdünü verdi. Çakar ise 40.000 dinar vererek halife- 
Yi susturdu. Çakar öldü, yerine oğlu Alp Arslan geçti. Amcası Tuğ- 
rul kendisine vasi olarak atandı. En sonunda Nişabur'da Tuğrul Bey 
bağımsızlığını ilân ederek Selçuklu tahtına çıktı. 
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Sayfa : 4 


YALA b اون‎ iz 
غیرت‌ایدن ایران‎ dəlil خوارزی ضبط ایتدیلر . آل صفار و آل بوبه زماننده‎ 
وفرسی قروب دوکدکدن » آذاربجانی‎ SORA ire دهموقرات‎ 
z ه ] ضط ادن صوکرمده ارمنستان » قافقاسا وع رای آلدیار‎ 4۲۵ ) 
سال بوق عسندن ابوسلیان جاقار خوراسانه » ابراهیم اینال [ ينبال ] مدان‎ 
. وآ ذارباجانه ء قوتولش [ قطلمش > قتلمش ] کرک ودامفانه وا ی تصین ایدلدی‎ 
ه. ده ایراهم اینال بزانس اوزرینه بورودی . طرپزونه قادار ضبط‎ ۰ 
ده روان وثیروانی آلدی. کذا کورجستان‎ . ۸ ٤٤٤ ایتدی. 46۳ « . ده اصفهانی»‎ 
و ستانی ضبط ایندی . عباسلیاردن امیرلا الق عنوانی الده اپدوب خلیفه‌لزی‎ 
ایندیرمش‌اولان عراقده حکومت ايدن آل بوه کر‎ sədə .هی‎ 
صوکره قافقاسانك شمالنده خازاراره موم ايندی . 44۷ ه . ده خاقان طوضروا‎ 
اکمبه بولارنی تسیر بهانه يله عراقه هوم ایدوب حلوانه قادار آلدی . بنداده كلك‎ 
خلفه‌دن اذن ایته‌دی. خلیفه قورقوسندن جامعارده سلطان وغول خان‎ el 
. ذکر ایتدیردی‎ gəl حقنده دعالر وخطه‌ده‎ 
قادار یی‎ cz A .۸ £6۸ ۰۰۸, ٥ طوغرول بك فتوحاننه دوام‌ایدوب‎ 
> ] ۰ ۱۰۵۱ [ هدان » اصفهان‎ e اون بش بل اده خوارزم € قهستان‎ 
آذارباجان وخوزستانی ضبط ایمشدی . بو ایران فتحی زماننده پفدادده حکوت‎ 
جرا‎ Vole پاېدی . طوضرول خان‎ GEL محوایندی . اصفهانی‎ İNİ əə بر ایدن آل‎ 
اوراده اون او آى قالشدر . خلیغه‌نه صورات امک برابر ساسة‎ € dəli از‎ 
خی‎ ağaz خاتون‎ öle درل‎ ERZİN عباسلیاردواتی‎ ` 
- نکاحلادی . « الات یاصالله » ك: «تورك اوردوسی بغدادده قیتلیغه سیب اولویور‎ 
. عسکریکزی چکیکز ۱» پولنده کی رجامی اوزرت. طوغرول موصله جکلدی‎ 
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Sayfa: 24 
(Tuğrul Han) 


Bu amaçla Selçuklular öncelikle Havarizm'i ele geçirdiler. Âl-i 
Saffâr ve Âl-i Büveyh zamanında ayakta durmaya çabalayan İran 
Hükümeti'ni buz gibi eritip Kirman ve Fars'ı kırıp döktükten sonra ön- 
ce Azerbaycan'ı IH. 425] ele geçirdi, daha sonra da Ermenistan, Kaf- 
kasya ve Irak'ı aldılar. Selçuklu ailesinden Ebu Süleyman Çakar Ho- 
rasan'a, İbrahim Yinal Hemedan ve Azerbaycan'a, Kutulmuş (Kufil- 
mış, Kutalmış) ise Kerka ve Damgan'a vali olarak atandı. 


H. 440'da İbrahim Yinal Bizans üzerine yürüdü. Trabzon'a kadar 
ele geçirdi. H. 443'de İsfâahan'ı, H. 446'da Revan ve Şirvan'ı aldı. 
Ayrıca Gürcistan ve Abazistan'ı da ele geçirdi. Abbasilerden de 
Emirü”1-Umerörlk (Emirlerin Emiri] sanını elde ettikten sonra, hali- 
feleri bir hiçlik düzeyine indirmiş olan Irak'taki Âl-i Büveyh Hükü- 
metini de yakıp yıktı. Daha sonra Kafkasya'nın kuzeyine yönele- 
rek Hazarlara saldırdı. H. 447'de Hakan Tuğrul Kabe yollarını 
onarmak bahanesiyle Irak'a girip Hilvan'a kadar ele geçirdi. Bağ- 
dat'a gelmek için Halife'den izin istedi. Halife korkusundan cami- 
lerde Sultan Tuğrul Han adına dualar ve hutbeler okuttu. 


Fetihlerini sürdüren Tuğrul Bey, M. 1055/ H. 448 yılına kadar on 
beş yıl içinde Havarizm, Kühistan, Hemedan, İsfahan (1051), Azer- 
baycan ve Huzistan'ı ele geçirmişti. Tuğrul Bey bu fetih hareketleriy- 
le, o zamanlar Bağdat'ta hüküm süren Âl-i Büveyh'i ortadan kaldır- 
dı ve İsfahan'ı başkent yaptı. Tuğrul Han neredeyse Bağdat'a zor- 
la girmiş ve orada on üç ay kalmıştır. Halife'ye yüz vermemekle 
beraber siyaset gereği Abbasi Devleti'ni kazanmak amacıyla karde- 
şi Davud'un kızı Arslan Hatun Hatice'yi Halife'ye nikahladı. El-Kâim 
bi-Emrillah'ın: "Türk Ordusu Bağdat'ta kıtlığa sebep oluyor. Askerini- 
zi çekiniz" yolundaki ricası üzerine, Tuğrul Musul'a çekildi. 
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Sayfa : 25 


عسکرلربله برابر کوکره مش آرسلانار کی دوشبان اوردوسنه Azar‏ . 
səl‏ پر جنك اولد یکه پرکوك يره دی . shio‏ .12 آودج قهرمان بو قوجه 
آوردویی طوز بوز ایتدیلر . بو ظفرك اساس سبی Şİ‏ آرسلان و اوردوسنك 
قهرمانلنی اولقله بابر ily‏ اوردوسنده وردوسنده ولوا ایند و د dü‏ > ورك | a‏ 


Seli LA - اوررفرندن اولان‎ 


(Alp Arslan Han) 


Askerleriyle birlikte kükremiş arslanlar gibi düşman ordusuna saldırdı- 
lar. Öyle bir savaş oldu ki yer gök titredi denilebilir. Bu bir avuç kahraman 
koca orduyu tuzla buz etti. Bu zaferin asıl nedeni, Alp Arslan ve ordusunun 
kahramanlığı olmakla birlikte, Bizans ordusunda bulunan "Uz" ve "Pe- 
çenek" Türk boylarından olan askerlerin, karşılarındaki düşmanın kendi 
soylarından olduğunu görünce, Bizans ordusunu bırakıp Alp Arslan ta- 
rafına geçmeleri de zaferin kazanılmasına önemli bir katkı sağlamıştır. 


Sayfa : 32‏ 
آلب آرسلان بوبوك ذاتدر . زمانی بوتون قهرمانلق yazılı‏ . عسکر لکده » 
حکومت اداره‌سنده By‏ براقنداره 'مالك» علمه خدمتی پك‌چوق اوادیفی کی 


واولو سم “un‏ ووك Rİ‏ ایدی g>‏ خلفه‌لردن 
ی ويل عرب آد وعنواتی قوللاعامشدر .حال و gə DASCİ‏ خدمته Tə‏ 


İS -..‏ عب وتم BEY‏ 
GAT‏ مودا ایتک Sail‏ فونوش ور وازیوردی . . تورك 


.. SİM NE Yazi) . ان‎ 
Mk... 
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Sayfa: 32 

Alp Arslan büyük bir kişiliktir. Bütün yaşamı bir kahramanlık destanıdır. 
Gerek askerlikte, gerekse hükümet yönetiminde oldukça büyük bir iktidara 
sahip olmasının yanı sıra, bilime de pek çok hizmeti olmuş bu yetenekli 
Padişah'ın asıl büyük özelliği Türklüğü sevmesiydi. Öyle ki halifelerce 
verilen Arap ad ve sanlarını kullanmamıştır. Oysa eskiden Çin hizmetine 
giren Türklerin Çin sanlarını, Müslüman olan Türklerin de Arap ve Acem 
adları almaları modaydı. Alp Arslan ise Türkçe konuşuyor, Türkçe 
yazıyor, Türk dilinin gelişmesi için çabalıyordu. 


Sayfa : 3 


قوجه وزیر دظام‌اللك سلطان ملکشاهه بوبوك خدمتار ایعشېدر - 


نظام لك dar‏ «سا-تنامه » سنی آ نادولوده > پادشاهی ملکشاه نامنه بازمشدر . 
dele |‏ اناد درکه حاح ده د قو داهوسليك » > ی‌فاشنارده بادشاهی Eş‏ خان 
لي ير ىول کت ر ال 251 کی و وروی لدب GT‏ دی 


صرف‌تورك روځ وعطرنده دیکری جم قوققده در . 


Sayfa: 36 

Koca vezir Nizam-ül Mülk, Sultan Melikşah'a büyük hizmetlerde bulun- 
muştur. Nizam-ül Mülk ünlü "Siyâsetnâme"sini Anadolu'da padişah olan 
Melikşah adına yazmıştır. Aynı sıralarda Yusuf Hacib'de Kaşgar'da 
padişah olan Buğra Han adına "Kutadgu Bilig" adlı eserini yazmıştır. Bu 
iki Türk çiçeği tam da bu yüzyılın ürünüdür. Ancak birisi sırf Türk ruhu 
kokarken diğeri Acem kokmaktadır. 
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Sayfa : 42‏ 
ودوره انناننده سالیوق سلاله‌سندن e”‏ ابران » عاق و سور ه ده 
حکومت Ll‏ ._سلطنت دعواسله “A, dys‏ بوصوراله وبوك - 
ə‏ اولان «Yek Ay‏ بې اجه هسوب اران 

ار ورم و آنادولو سال وقلیاری H è‏ .. کی قسمار .005 


Bu dönemde Selçuk soyundan birçok hükümdar İran, Irak ve Suriye'de 
hüküm sürdü. Saltanat iddiasıyla birbiriyle boğuştular. Bu mücadeleler 
sonucunda büyük bir imparatorluk olan devletin parçalanması gerçek- 
leşerek, İran Selçukluları, Anadolu Selçukluları gibi devletler ortaya 
çıkmıştır. 


Sayfa: 50 

Yapıtlarından bazıları olarak, "Serpezen Hanı" denen imaretin yanı 
sıra, Kirman'da da Turanşah camisinde oluşturduğu 5000 ciltlik bir 
kütüphanesi bulunmaktadır. 
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TE A A 
ه . ده استقلالۍ‎ 4۸8٩ oyal di وحلی‎ gəl ش شای بات‎ 
خارنازی تسه‎ Şans اعلان ایتدی . مەزوپوتاما وعراقه دوغرو ملکن‎ 
de)? باشيلادي :1 [ 44۰ .ده فرات آوزرنده بولونان‎ : Sir 


آ لدی ezl.‏ ( مه‌زوواما ) elli BRE‏ عق لی وزوب ياقالادی واعدام 
ايتدی . صو $ ə‏ ده بغداده کبردی . خطبهەدن اران سال وقلیارينك آدارری 
قالدروب کندی sl‏ اوقوندی . بوندن قیزان el‏ سال وق بادشاهی خاقان 
برکاروق طوا Eo 2 da‏ بورودی . طوتوش ماربه‌ده مقتول دوشدیکندن 
ره اوغلو ملك رضوان 

# s ٠ 


Sayfa: 57 

Tutuş Şam'ı başkent yaptı, ardından Halep'i ele geçirerek H. 489'da 
bağımsızlığını ilân etti. Mezopotamya ve Irak'a doğru topraklarını 
genişletmesi halifeleri endişelendirmeye başladı. H. 490'da Fırat 
üzerindeki "Rahabe"yi ele geçirdi. Elcezire [Mezopotamya] hükümdarı 
İbrahim Akifli bozguna uğratıp, yakaladı ve idam etti. Ardından da 
Bağdat'a girdi. Hutbeden İran Selçuklularının adlarını kaldırıp kendi adını 
okuttu. Bu duruma öfkelenen asıl Selçuk Padişahı Hakan Berkyaruk, Tutuş 
Han üzerine yürüdü. Tutuş savaşta öldürülünce yerine oğlu Melik Rıdvan 
tahta geçti. 
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Sayfa : 6 


əxa. EA 
خریستیانلق عالنی خاچار طاقینه‌رق قدی‌سفرینه‎ el قارشی مقدس حرب اعلان‎ 
اوروبانك هی پرنده خاج اوردواری حاضرلائقدهءځالی‎ isal gəzə سوقه قرار‎ 


سلاح طوتانلر gə‏ اوغرینه خاج طاقنمقده AE‏ کوسترييو ‏ لردی. 

Ae‏ [ اهل‌صلب ] ك مقداری ۰ اولدینی روایت ایدیلن پیشداری 
استانبوله کلدی. اورادن رومارك باردیله آنادواوه آباق آندی. قدسی‌قورتارمهبه 
کدن بو اوردو سا لیوقلیار بوردندن. هجك ایدی . Gs‏ آرسلان خان بونلری 
edn,‏ بیتبردی » قورتبلاناردن آز مقداری بزانسه دوه بیلدی [ ۱۰۹۹م . > 


ə 


Sayfa: 62 


O sırada Avrupa'da, tutucu keşiş "Piyer Lermif"in teşvikiyle 
Fransa'nın "Klermon" kentinde toplanan büyük bir konsil (M.1095/ 
H. 4891 İslâmlara karşı kutsal savaş ilân etmiş, Hristiyanlık dünyası 
haçlar takınarak Kudüs Seferi'ne çıkarmaya karar vermişti. Avru- 
pa'nın her yerinde haçlı orduları hazırlanıyor, eli silah tutanlar din 
uğruna haç takınmakta ivedilik gösteriyorlardı. 


Haçlıların (Ehl-i Salip) 100.000 kadar olduğu söylenen askerleri 
İstanbul'a geldi. Oradan da Rumların yardımıyla Anadolu'ya geçti- 
ler. Kudüs'ü kurtarmaya giden bu ordu Selçuklu yurdundan geçe- 
cekti. Kılınç Arslan Han bunları bir hamlede bitirdi. Kurtulanların an- 
cak az bir miktarı Bizans'a dönebildi (M. 1096/ H. 490). 
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çi‏ آرسلانك زماننده آنادولودن کن خاجلیار قدسی آلش ٤‏ بد 
عکومت تشکیانه موفق اولش ایدیار . برنجی مسمودل صوله کونارنده » İİ‏ , 


بکلرينك بالحاصه تورك تهرمانی سلطان نورالدين Hars‏ صوك درجه‌يه واردیردقلری > 
نيق e b ərə‏ سخ رز 
gəl‏ ابتدا Çul‏ اعپراطوری آوچنی د وراد وغ آرفاسندن فرانسه قرال 
بدنحی ه لوثی » قوتلی اوردواربله بالذات سفره جقدیار . برنجی خاجلیار کی 
استانبول بولی Liy‏ . 


x 


ə - EN Dy رسملی‎ 


Sayfa: 65 

Kılınç Arslan döneminde Anadolu'dan geçen Haçlılar Kudüs'ü almış ve 
bir yönetim oluşturmayı başarabilmiştiler. ۱۰ Mesut'un son günlerinde, İs- 
lâm beylerinin özellikle de Türk kahramanı Sultan Nureddin Şehid'in son 
dereceye varan baskıları dolayısıyla Avrupa yine ayaklanmış, ikinci bir 
Haçlı Seferi'ne karar vermişti. Önce Alman İmparatoru III. Konraf, ardın- 
dan da Fransa Kralı VII. Lui kuvvetli ordularıyla bizzat sefere çıktılar. Onlar 

. da Birinci Haçlılar gibi İstanbul'un yolunu tuttular, 


روم فیصراری بویله آورو اوردوارينك آیکیده بر ۶لکتارندن کلوب کمه‌لرندن 
Ji-‏ اولارق قورقوراردی . خاچلیار اوردوسنی تشکیل ایدنار هپ متعصب قابا 
gt‏ اربابی اولدقلری öl‏ شرق کلیساسنی مو اله بر نواب فازاعق » استانبول 
کی بر شهری‌ده LA‏ ایده‌رك دنیالق الده Zİ‏ هوسنده ایدیار . ايشته بو تېلکادن 
مدهب و لکتی قورتارمق pas ol‏ د امانوئل » آ مان اعپراطورینك بوزینه 
کولدی ٤‏ فقط معتنه خان فلاغوزار gözə‏ . د خان اعراطور قژرادی 
طر کدارنده حویردی ؛ اوردوسنی دارمه داغنیق اتدی . قوتراد بارال 
اولارق ازشتدز رجمته جبور آوادی [ ٤٤٤١‏ 6 .149611 . 


y 
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Sayfa: 66 

Rum Kayzerleri, Avrupa ordularının bu şekilde, ikide bir memle- 
ketlerinden geçmelerinden haklı olarak korkuyorlardı. Haçlı ordusu 
çoğunlukla tutucu kaba kılıç ustalarından oluştuğundan Doğu Kili- 
sesi'ni yerle bir ederek sevap kazanmak, İstanbul gibi bir şehirde 
yağma yaparak dünyalık elde etmek amacındaydı. Bütün bu tehli- 
kelerde kendi mezhebini ve ülkesini kurtarmak amacıyla Kayzer 
İmanual önce Alman İmparatorunun yüzüne güldü, ancak yanına 
da hain kılavuzlar verdi. Mesut Han İmparator Konrat'ı Tarsus ge- 
çitlerinde çevirdi ve ordusunu darma dağın etti. Konrat yaralı ola- 
rak İznik'ten geri çekilmek zorunda kaldı IM. 1147/ H. 5421. 


Sayfa : 6 


Q 


مر سور yaya‏ ۲ 
هی gö‏ آسمويم əb‏ . — بو səfə‏ مزاین > عتوا « السلطان 


المظم » در . ge‏ بوتون آدی : « السلطان səli‏ 
اارسلان » در . ایکنجی GS‏ ارسلان خان نب L sil‏ 
اول ندی üzbə SKA.‏ باصان » ار آلانی ووروب قزی آلدیر . 


“aç‏ ار 
Sayfa: 67‏ 
(İkinci Kılınç Arslan Han)‏ 
Bu kişinin adı İzzettin ve sanı da "Es-Sultan-ül Muazzam"(Büyük‏ 
Sulfanl-dır. Yani adı tam olarak “Es-Sultan-ül Muazzam İzzeddin II.‏ 
Kılınç Arslan"(Büyük Sultan II. Kılınç Arslan)'dır. Il. Kılınç Arslan‏ 


Han Erzurum Hükümdarı'nın kızıyla evlendi. Kızı getirirlerken, "Yağı- 
basanlar" boyu, düğün alayına saldırdılar ve kızı alıp götürdüler. 
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Sayfa د‎ 9 


al‏ بودورده درکه بو تورکارده ایران əli cL‏ یوز کوستروب توره یه 


غه باشلادی. ماسم آیرآن طرزی 


ya ai‏ مسر کیک ارسلان رنه اشلادی. تورك 
rı... TARI‏ حنی شوک بو عصرارده 
اران مادة " معنا تورکلرك KE‏ ایدی . اسک ابران مدئیت و ادیبانندنده 
بر شی قالامشدی . لاصل اولوبوردى ده بوبله بر وضعتده بو تورکار عم حرث 
و ələl‏ رکد x‏ آشیلابوراردی lis‏ ماو رارالق اورتاده بر قاچ SEY‏ 
£ اثرلری وار gəl‏ . اما اوناریده کرمانده » غه ده تورکر مدانه 
2 دی و یک ايدی . da‏ حم حر ERİ RA Dİ‏ 
“oral? Eyle‏ با 
> وری EZELİ‏ تقلیدی بو زمانك Gİ‏ وخطاسيدر . کر Gal‏ 
ول او شدتیله قالامش » تورکه تدرغا بر قازاعشدر . بونده بالاخره 
sə cə s‏ حوق اواشدر . —— 


Sayfa: 69 

Tam da bu dönemlerde Türklerde İran Edebiyatı'na karşı büyük bir 
ilgi ortaya çıkmış ve Türkçe'ye birçok Acem sözcüğü girmiştir. Eserler 
Acemce yazılmaya başlandı. Törenler İran tarzında yapılır oldu. Çocukla- 
rın boynuna "şir-hürşid" (arslan güneşi'ler takılmaya başladı. Türk adlarının 
yerini "Keykövus", "Keyhüsrev" gibi Acem adları aldı. Ancak acı olanı şu ki 
bu yüzyıllarda İran hemen her bakımdan Türklerin mahkumu durumun- 
daydı. Eski İran uygarlığı ve edebiyatından da pek bir şey kalmamıştı. Böy- 
le bir durumda nasıl oluyordu da Türkler Acem kültürünü ve geleneğini 
kendilerine aşılıyorlardı. Bu arada birkaç ölümsüz Acem eseri de vardı 
ama, onları da Kirman'daki ve Gazne'deki Türkler ortaya koyuyorlar ya 
da geliştiriyorlardı. İşte bugün Türkiye Türklerinin dilindeki Farsça sözcük- 
ler, Türkiye Türkü edebiyatındaki Acem öykünmeleri, bu dönemin eseri ve 
kusurudur. Şükredelim ki bu durum eski yoğunluğunda kalmamış, Türkçe 
aşama aşama kendini bulmuştur. Bunda daha sonraları Karaman Beyi 
Mehmed Bey'in çabalarının çok etkisi olmuştur. 
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Sdyfa : 73 ۱ g 
خوراساننی تاجرلر مصردن دوترکن | نطا که‌ده خاجلیار طرفندن صو بولدبار.‎ 
غربت ایللرده زحت جکدکلری‎ oğ ejas بونار چولوق و جوجقاربنك‎ 
سویله‌رك شکایت ایدوب عدالت ایسته‌دیار 35 : « بن بلورم سزلین‎ 
زا کلام واردی € دیدی.‎ ən مسکن کشیارحالی. غر بت اچره‎ 
. عاصره ایتدی‎ gaS مللری الق اجن فر نرہ حرج ےون درج | نطا‎ 
ده : وع ان ون‎ AY 4227 » بو حرب امین يی اوغاو [ ابن يئ ] نده‎ 
Sə dəə بو يك‎ xi. ku 755 ومول‎ 


MAİ‏ . هم ده آنادولوده اوزمانك اك ای وی (əzəl‏ بوده بو دولتك 
سالموق Yes‏ دولتاری اولیوب بر تورکه اولديننی SİL e‏ سلطنت asise‏ 
دکشدیکنی تأیید ایدر . 
۲ هھ . ده آنطاله شهری € ام ایل ساحلاری » SE‏ آلدی . 
٥‏ ۸ . ده معش وجواری ضبط ابتدی . 
استانولده لاتين ایعبراطورلنی_ تشکل امش اولدیغندن بو انناده “gə Ailə‏ | 
Diz ji‏ . خاقان فقوت کدیوزدی s LİL, dir:‏ 
یول ويرمك ایسته‌مدیلر ۰ بر سببله آلاشهر تکفوری اوزرینه - ۳۰ 
ایدوب Gİ‏ وزدی اي ه ده TEKE‏ مقتول | ایکن : sə‏ طرفندن A,‏ 
_ایدادی [ ۱۷۱۱ VA ٠۰‏ ھ. د بض وثیقهاره کوره Da‏ ®[ 
eir ği‏ حرب ایش» بوبوك قهرمانلقار کوسترمشدی. ظفردن‌ص وکره EF‏ 
باتمابه دالش > iv‏ قالشدی . بو اناده بر فرئك آتل ظهور ايتدی . خان 
اوی کندی آدامارندن ظن ایدوب مدافعه تشنده GE İp‏ . سواری sE‏ 
1 ودوئوب آرقاسندن خی قارغی ایله ووردی . بو مار هده صاغ قولده ES‏ 
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Sayfa : 74 — Vt ستت.‎ ٤ 
səl قایلردن آشۆت بكء صول قولده بایندراردن بکلربک ابراهم بك قوماندان‎ € 
دکرلی پر‎ A » شاع‎ e بو خاقان کورکولو » او وقتکی آوروبانی دولاشمش‎ 
پك کوزل فارسی شعراری واردر. برشمرندم ستنبول دییورکه بوندن‎ . sal ذات‎ 
وقنده ده استانوله تورکلرجه استانول دينديی | کلاشیایر . ابن ببیده‎ 


استانبول برقاج دفعه كٍر. یی بو آد یکی دکلدر . بالیکز اثر صوکره بازیلدیغندن 
مولفك بو آدی قوللاسی Sİ‏ وارسهده کیخسروك شمری قطی بد دلیلدر . 

ررینه بوبوك اوغلی ملاطیه حکمداری برنجی عزالدین کیکاوس GİNE‏ 
بادشاهلقنده ٤‏ باخود ٩‏ بیل سلطنت سورمشدر . 


«* 


Sayfa: 73 
(Birinci Gıyaseddin Keyhüsrev Han) 


Horasanlı tüccarlar Mısırdan dönerlerken Antakya'da Haçlılar 
tarafından soyuldular. Bunlar, çoluk ve çocuklarının nafakaları için 
gurbet ellerde zorluklar çektiklerini söyleyerek şikayette bulundular 
ve adalet istediler, Keyhüsrev: "Ben bilürem sizleyin miskin kişiler 
halini. Gurbet içre başta zirâkim külâhım vardı. (Ben de gurbette 
aynı sıkıntıları çektiğim için sizin durumunuzu anlıyorum") dedi. 
Keyhüsrev bunların intikamlarını ve mallarını almak için Frenklere 
savaş ilân ederek Antakya'yı kuşattı. Bu savaş için Bibioğlu (İbn-i Bi- 
bil eserinin 82'ci sayfasında: “Sağ kol ve sol kol çerileri Kayı ve Ba- 
yat ve Bayındur ve Salur gibi toplam 24 boy'un çerileri ve anlar- 
dan başka Kürt ve Arap çerileri ki hazır" diyor. Bu anlatıma göre 
Osmanlı soyu olan "Kayıhanlılar" daha o zamanlarda Anadolu'da 
bulunuyorlardı. Hem de Anadolu'da o zamanın en ileri gelen boyuy- 
du. Bu da devletin "Selçuk" ve "Osmanlı" devletleri değil, bir "Türkiye" 
devleti olduğunu ve yalnızca saltanat hanedanının değiştiğini orta- 
ya koyar. 


H. 603'de Antalya şehrini, İçel sahillerini ve Klikya'yı aldı. H. 
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605'de de Maraş ve çevresini ele geçirdi. 


Bu sırada İstanbul'da Latin İmparatorluğu kurulmuş olduğundan Bi- 
zanslılardan İznik'de bir şube oluştu. Hakan Konya'ya gidiyordu. İznik 
Bizanslılara yol vermek istemedi. Bu yüzden Hakan Alaşehir Tekfuru 
üzerine yürüdü. Yapılan savaşta onu yenilgiye uğrattıysa da askeri yağ- 
ma ile uğraşırken bir Rum tarafından şehit edildi IM. 1211/ H. 608, bazı 
belgelere göre H. 6061. Keyhüsrev bu savaşta bizzat kendisi savaşmış ve 
büyük kahramanlıklar göstermişti. Zaferden sonra asker yağmaya dalınca 
yalnız kalmıştı. Bu sırada bir frenk atlısı ortaya çıktı. Han bunu kendi adam- 
larından sanarak savunma girişiminde bulunmadı. Süvari yanından geçip 
gitti ve geri dönüp arkasından Han'ı kargı ile vurdu. Bu savaşta sağ kolda 
Beylerbeyi Kayılardan (Sayfa 74) Aşut Bey, sol kolda Bayundurlar'dan Bey- 
lerbeyi İbrahim Bey kumandandı. 


Bu hakan; görgülü, o zamanların Avrupa'sını dolaşmış, şdir, pek değer- 
li bir kişiydi. Çok güzel Farsça şiirleri vardı. Bir şiirinde "Stanbul" diyor ki 
buradan o zamanlar da İstanbul'a Türklerce "İstanbul" dendiği anlaşılı- 
yor. İbn-i Bibi'de de "İstanbul" birkaç kez geçiyor. Yani bu ad yeni değildir. 
Ancak eser sonradan yazıldığı için yazarın bu adı kullanmış olması olasıy- 
sa da Keyhüsrev'in şiiri açık bir delildir. 


Daha sonra yerine büyük oğlu Malatya Hükümdarı |. İzzeddin Keykavus 
geçti. İkinci Padişahlığında dört ya da altı yıl saltanat sürmüştür. 


Sayfa : 76 


عزالدین کیکاوس خان روانهلات [۱] منصینی امیر جلاالدين epa‏ » صاحب 


دبوانلق منصبنی خواجه بدرالدین خرسا يه » انشا ومکتوبات منسینی خواجه 
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Sayfa : 77 RES 


فخرالدین sə de‏ [۱] ویروب هه کلدی ۰ دعك او دفت تو نکد 

خر را انز die‏ تورکارده بولونیوزدی . بوتون بو یرار تراك و بو تورکار 
بررله saziş‏ ایدی.. تواريخ آل سلجوقه کوره عزاآدین ککاوس خن قو ده 
شوبله استقبال ایدلشدر: دقونيه‌نك خواجه‌لری و متبراری واعیان شهری نیدب 
آفين بنلادار وق کي [ قاغنی آررایسی ] لر اوزرنده کوشکلر دوزندار وسازار 
ومطر بلر وفتبان ونو “əyi AU‏ ساطای قرشولدیار واحلال وتعظم وتوقیر 
We,‏ برله سلعلای شهره کتردار وسلطنت سریرينه کوردار : 
سوکره سلطان آناردن اعاد قم دلدی سلطانك رای وئتی موحینحه اند 
احدرلر آندن سلطان Sizə,‏ هی برنگگ املاك واقعلاعی تجدید اتدلر وزندان 
" طوتقار نی آزاد اندلر وجله اولوار ومتبرلره خلمت Ja pI‏ 25935 و انواع ” 


e‏ وشیلان دوکلوب gaz‏ وحوب فوخولو شربتار وقيز وقران و شرابار اچ 


مر 


Sayfa: 76 

~ İzzeddin Keykavus Han Pervanelik (Başvekillik! görevini Emir Celalettin 
Kaysar'a, Sahib-i DivanlıklDivan Başkanlığı] görevini Hoca Bedrettin-i 
Horasani'ye, İnşâ ve Mektübat (Yazı işleri] görevini Hoca [sayfa 7 
Fahrettin Ali Tebrizi'ye verip Konya'ya geldi. Demek ki o zamanlar 
Türkiye'de Horasanlı, Tebrizli Türkler de bulunuyordu. Bütün bu yerler 
Türk ve bu Türkler birbirleriyle ilişkideydi. Tevârih-i Âl-i Selçuk”a göre 
İzzeddin Keykâvus Han Konya'ya şöyle girmiştir: “Konya'nın hocaları ve 
saygın kişiler ve ileri gelenler şehri süsleyip donattılar ve kanglılar (Kağnı 
arabası) üzerine köşkler kurdular. Sazlar ve mufribler Içalgicılari, gençler ve 
bando ile Ebruk'da Sultan'ı karşıladılar. Saygı ve övgülerle, güzel ağırlama 
ve ikramlarla hep birlikte Sultan'ı şehre getirdiler ve tahta geçirdiler. ondan 
sonra Sultan söz aldı. Sultan'ın isteğine göre and içtiler. Ondan sonra 
Sultan her birinin mal ve mülklerinin yenilenmesi ve zindan tutuklularının 
serbest bırakılmasını buyurdu. Ve bütün ileri gelenlere ve saygın kişilere 
değerli giyecekler giydirdiler. Türlü yiyecekler ve içkiler döküp yediler ve hoş 
kokulu şerbetler, kımız, kimran [deve sütül ve şaraplar içtiler. 
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İsa yfa : 89‏ 
> خانار آناسی اوغوز خان سویلدی E‏ 
)49 توره بول و ارکان ایلدی : 
ul‏ 429 وصبت قیلدی اول € 
تا اولا آوغلانارینه توره » یول . 
دیدی yo SG gö‏ . ځان Yal‏ 
صاغه بکلر بك بیان اندن Yıl‏ 
تورمن بکلر S‏ هم صول قولا 
شیله کارکدر که بایندور اولا 
وره و بول و آفرلامق دشی 
اشبو ترتیب اوزره اولا ای ای 
کم gö‏ اوتوره اندن صوك بیات 
صوکره حلقه اولدقده اولو Mİ‏ 
پس او توره gök‏ و آندن دوکر 
پس تودورفابله بابوراو مکر 
اوشر و قبزیق و صوکره بك də‏ 
صاغ قولك اك صوکی قرقندر بل 
صول قولك باشنده بایندر كرك 
آندن آ لیاق کج قرداش منك 
پس حاوندر او توره چې da‏ 
دخی صالور اوطوره اعورله 
پس آلابوندلو و اورا کر öz‏ 
954 و بوکدور و بیواق و dö‏ 
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ایشبو 247 اوزره اوتورمق 45 
اوارنده موجار طورمق کر 
yx‏ فرانده بو LET‏ 

آنا و ای آراسنده AZI‏ 


منصب و بکلك دی بو رسمیله 
اور غ و صوینه کوره 4.29 
اشبو صویاردن قوبه وره لر 

| آرتریسه آبروغی خوش کورهار . » 


Sayfa: 89 

“Hanlar atası Oğuz Han söyledi. 

Böyle töre yol ve erkön eyledi: 
İş bu resm ile vaziyyet kıldı ol, 
“Tö ola oğlanlarına töre, yol. 

Didi Kayı çünki sonra Han ola, 

Töremiz Beylerbeyi hem sol kola 

Şilekârındır ki bayundur ola 

Töre ve yol ve ağırlamak dahi 

İş bu tertib üzere ola ey ahi 

Kim Kayı o töre andan son Bayat 

Sonra halka oldukda Ulu Basbat 

Piş o töre yazır ve andan Döğer 

Piş Todurgayla Yapurlu meğer 

Avşar ve Kızık ve sonra Beydili 

Sağ Kol'un en sonu Kızık'ındır beli 
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Sol Kol'un başında Bayındır gerek 
Andan alçak kiçi kardeş Bicinek 
Piş Çavundur o töre Çepni bile 
Dahi Salur otura Eymür'le 

Piş Alayundlu ve Üregir, Biyik 
İğdir ve Büğdür ve Yıvak ve Kınık 
İş bu tertib üzere oturmuş gerek 
Önlerinde müçler turmak gerek 
Kımız ve karanda bu tertible 
Ağa ve ini arasında içile 

Mansıb ve Beylik dahi bu resmile 
Uruğ ve soyuna göre virile 

İş bu soylardan kamuya vireler 
Artarsa ayruğu hoş göreler." 
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Sayfa : 92 ax 
وراده وین‎ əs مشپور ر‎ ib دور ه سنه‎ öyə ALAY الوق‎ 
“si UNİ ودات ومولانا جلال‌الدین روی » در . بابامی سلطان‎ . gözəsl 


طاشان « مولانا مد ماءالدين ولد نرحسن! ی » در . بپاءالدین و بلخ » ده 


... ا ۳ اس‎ .. Tam” 
وسار علمار اوقوتوردی.‎ ə 
-—.——————-— 


Sayfa: 92 

Selçuk soyunun son dönemlerine ait ünlü bir kişiyi burada anacağız. Bu 
kişi Mevlânâ Celalettin-i Rümi'dir. Babası Sulfan-ül Ulemâ lâkabını 
taşıyan Mevlânâ Muhâmmed Bahaettin Veled bin Hüseyin el-Bekri'dir. 
Bahattin, Belh'de tefsir ve benzeri bilimler okuturdu. 


بو زمانك دیکر بر مهم وقمصی عثانل سلاه‌سنك کوچولك آسیایه ګهسیدر . 
جنر e‏ حوارزی üz‏ ,زره : 5 
اوروقارندن_قانی خان üz‏ غربه دوضری قاجار ۰ داها اول ده gö‏ خان بویندن 
آنادولوده برقم بولوندینی Suja Şİİ‏ ثابتدر . 

بونارك باشاری اولان سلبان شاه جمبر قلمصی جوارنده ولور . Ye‏ مزاری 
اوراده‌در . بونك اوزریته بوی بر قاج قوله ALAT‏ . بوناردن دوندار و ارطغرول 
vəl (686)‏ خلق ايله اورفادن قارا داغلری آشوب دیریکر جوارنده ASE‏ 
EİN‏ بوقاری پاسین جوارنده‌ک‌سورمهل حوقوره ,رله‌شر. hə‏ اورادءدء 
جبنگیزلیارك آلندن قورتولامه‌جقارنی SAT‏ سیواس جوارنده بر اوواه 
کلیرار . اوراده چرماغون نویان yök dl‏ خان ادار Şö‏ > اوردوسی “əl‏ 
برنجی علاءالدین کقباد اوردوسی جنك امكده ايديلر. علاالدين طرقنده IAK‏ 
کامیارء مبارزالدین چا وى بك کی قیمتلی قوماندانار اولاسنه رتماً سال وق اوردوسی 

1 € وزولق اوزره ایدی . 
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Sayfa: 93 
Bu dönemin diğer bir olayı da Osmanlı sülalesinin Küçük Asya'ya 
gelmesidir. Cengiz Hanın Harezm'i ele geçirmesi üzerine, ileride 
Osmanlı Hanedan'ını doğuracak olan Oğuz boylarından Kayı Han boyu 
batıya doğru kaçar. Daha önce de Kayı Han boyundan bir kısmının 
- Anadolu'da bulunduğu önceki bilgilerimizle tespit edilmiştir. 


Bunların reisi olan Süleyman Şah, Caber kalesi dolaylarında ölür. Hâlâ 
mezarı oradadır. Bunun üzerine boy birkaç kola ayrılır. Bunlardan Dündar 
ve Ertuğrul 400 oba halkıyla Urfa'dan Kara Dağları'na aşıp Diyarbakır 
çevresinde yeniden Fırat'ı geçerek Yukarı Pasin dolaylarındaki Sürmeli 
Çukur'a yerleşir. Fakat orada da Cengizlilerin elinden kurtulamayacaklarını 
anlayarak Sivas çevresindeki bir ovaya gelirler. Orada Çermahun Noyan 
ile Baycu Han yönetiminde Cengiz ordusu ile Birinci Alaattin Keykubat 

- ordusu savaşmaktaydılar. Alaattin tarafında Kemdleftin Kamyar, 
Mübarizettin Çavlı Bey gibi değerli komutanlar olmasına rağmen Selçuk 
ordusu bozulmak üzereydi. 


Sayfa :106 

عمد يك ملتیرور پر تورك ایدی . وقليارك آلنده تورك ديلنك عو 

MİŞ بو قوجه‎ AL A E geak a Dat AYAĞI 7 

ايلك ایی مجمجه‌یی قادیروب ,ور کیو سی دیل مق اولدی . جي 

سب ی ای اق اتدی ٤‏ فقط بو ذات‌ده بر خطا امشدر . دیلزی رسما عرب 

— 43 بازدرمش در . او وقت və‏ تورکه‌ی کندینه کوره بر املا ابله 

BİK کی املا حرفاری قوللاعقسزن باژمشدر. اسک آل يازمه کتابارمن‎ ən 

ایدیلیرسه بو املانك عصردن e paz‏ حالی» ابتداسی» کیردیی صفحهلر پك QZ‏ 

برصورتده کوردلور. مثلا بر وقت « بورادن » « براداً » صورتنده بیله یازلشدر. 

بوده پك مضر بر قاریشیقلی حاصل امش » بو قاریشیقلق زماعزء قادار کلشدد . 

Vİ‏ زی مشکل x‏ موقمده _بولوندیرمقده ء تورکلرك ترقیس.نك مهم انکللرندن 

əəə اولقده در . واقما محمد يکك بو تشېندن اول ده آنادولوده و ایرانده‎ sz 

İğ Sf 08‏ وار ایدیسهده رسی دکل ی خصوصی ایدی . ملا 

مولانا sl‏ و اوقل سلطا ولد تورخه شمراری عرب حرفاربله 

يازمشاردر . حالبوکه تورکه رما 2331 اوردوارنده > ابلخانلار ده اویغور 

خعی ابله بازلقده ایدی . بو حرفلی,اصلاح ایستر > بو اصلاح بك عکندر . 
لائینحه حرفاراه Gale‏ لزوم بوقدر - Ji‏ 

ən 
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Sayfa: 106 

Mehmet Bey milliyetperver bir Türk idi. Selçukluların elinde Türk dili- 
nin yok olmasından çok üzgündü. Konya'yı ele geçirir geçirmez bu ko- 
ca Türk'ün ilk işi Acemce'yi kaldırıp Türkçe'yi resmi dil yapmak oldu. 
Acemce'yi şiddetle yasak etti. Fakat bu kişi de bir hata yapmıştır. Dilimi- 
zi resmen Arap harfleriyle yazdırmıştır. O zamanlar herkes Türkçe'yi 
kendine göre bir yazımla Arapça gibi yazım harfleri kullanmaksızın yaz- 
mıştır. Eski el yazması kitaplarımız incelenirse, bu yazım biçiminin yüzyıllar 
boyunca durumu önceki biçimi ve geçirdiği aşamalar ilgi çekici bir biçimde 
görülür. Örneğin; bir zaman "buradan" sözü redifle bile yazılmıştır. Bu da 
pek zararlı bir karışıklık ortaya çıkarmış, bu karışıklık zamanımıza kadar 
gelmiştir. Günümüzde bile bizi zor durumda bırakmaktadır ve Türklerin iler- 
lemesinin en önemli engellerinden biri bu olmaktadır. Zaten Mehmet 
Bey'in bu girişiminden önce de Anadolu'da ve İran'da Türkçe'yi Arap 
harfleri ile yazanlar olmakla birlikte resmi değil, özeldi. Örneğin; Mevlâ- 
nå Celalettin-i Rûmî ve oğlu Sultan Veled Türkçe şiirlerini Arap harfleriy- 
le yazmışlardır. Halbuki Türkçe'yi resmen Cengizliler ordularında, İlhan- 
lılar da Uygur yazısı ile kullanmaktaydılar. Bu harfleri düzeltmek gerekir 
ve bu düzeltme de yapılabilir. Latin harflere geçişe gerek yoktur. 


Sayfa :107 


۱ 
s‏ بو قدارچق آزلقله بو ایس یاملامازدی £ فقط مسلمان دشد. 
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Sayfa: 107 
Bu kadar az kişiyle bu iş yapılamazdı; fakat Müslüman dininde bu- 
lunan ve Oğuz Türkmenlerinden olan Ali Bahadır, Sarı Saltuk adlı iki 
Boybaşı beraberindeki 10.000 kişiyle Anadolu'dan Rumeliye geçirilmiş 
„< ve Bizans İmparatoru tarafından Dobruca'ya yerleştirilmişlerdi. Eskiden 
- beri Bizans İmparatorları, Türkleri Dobruca'ya yerleştirirler, onları sınır 
korumasıyla [sayfa 108) görevlendirirlerdi. 


دولت بر مدت یادشاهسز قلدی. نبایت همدانده حبوس اولان آیکنی سلطان- 
غاد الدین مسمود ایکنحی دفعه اولارق » ٠۰ ۱۳۰۲ 1 LEE‏ ۷۰۲ 
هھ . ] . لکن İŞİ‏ هی‌ثی بتمشدی . . پادشاهك النده برشی قالامش e‏ ایلخانارك 
کندیسنه وردکلری پاره سرای مصرفنه له ینشمه‌بوردی. .ضرورت ER‏ 
کندیسنه اغه İzel‏ آولدى . بولك )429 سالوق سلاله می کوچدی J‏ ۱۳۰۸ 
۰ ۷۰۰ ۰2 ] . بوذات تورکهنك ساليوق خانداننك صوك بادشاهي دکلدر 
Ly‏ بادشاهلنی» بر استقلان بوقدی . صوله بادشاه کقباددر. یوندن بوبله 
ابلخانلیار آنادواوی والار al‏ ادارءبه باشلادیار . والیلردن ور طاش بك 
طوائف ملوی تر دی . والاردن سرکرء داد رطا [ارتا] بك سکومی 
sl ək‏ . آرطانا ابلخانلار ğa‏ ایدی. فقط قارامان اوعولری قونه‌ی 
۰ آله کرش » اوراده حکومت ایدییوراردی . تورکن یکلرندن قره‌جه بك 
دولفادر [دوالقدر] «ذوالقدربه»حکومتی "səyə‏ .ارطانا بك dəb‏ و حسن اخلاق 
ساحی ند نکندیسن هکو سه gl‏ دیراردی ابلخانلیار دولی ده آرقق چو زو 
انقراض بولويوردی. ارطانانك قارشیسنده انکل آولاجق ETİĞİ‏ 
چوبا ید« سواسده بوبوك بر محار به ده بوزدی و بو سای هده استقلال پیدا ایتدی 
e E]‏ ۰ ۶ «. ]. ارطانا بك ۱۳۵۲ م ۶۰ ۷۵۳ < . ده آولدی - 
gü,‏ اله برابر سلطتی مدق ۱۸ سلدر . 
# : 
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Sayfa: M 

Devlet bir süre padişahsız kaldı. En sonunda Hemedan'da mah- 
pus olan Il.Sultan Gıyasettin Mesut ikinci kez tahta geçirildi. IM. 
1302/ H. 7021. Lakin artık her şey bitmişti. Padişahın elinde bir şey 
kalmamış, İlhanlıların kendisine verdikleri para, saray masrafına bi- 
le yetişmiyordu. Zorluklar ve üzüntü içinde kendisine inme inerek öl- 
dü. Bunun ölümüyle Selçuk sülalesi sona erdi IM. 1308/ H. 7081. Bu 
kişi Türkiye'nin Selçuk hanedanının son padişahı değildir. Çünkü 
padişahlığın bir geleceği yoktur. Son padişah Keykubât'dır. Bundan 
böyle İlhanlılar, Anadolu'yu valiler ile yönetmeye başladılar. Valiler- 
den Timurtaş Bey, devletçikleri temizledi. Valilerden sonra Anado- 
lu'da Ertana Bey hükumeti kurdu. Ertana, İlhanlılar beylerindendi. 
Fakat Karaman Oğulları Konya'yı ele geçirmiş, oradan yönetiyorlar- 
dı. Türkmen beylerinden Karaca Bey Dulkadir "Dulkadiriye" hüküme- 
tini kurdu. Ertana Bey'e adaletli ve güzel ahlak sahibi olduğundan 
dolayı "Köse Peygamber" derlerdi. İlhanlılar devleti de artık çözül- 
müş, ortadan kalkmış buluyordu. Ertana'nın karşısında engel ola- 
cak bir kuvvet yoktu. Şeyh Hasan Çobani'yi de Sivas'da büyük bir 
savaşta bozguna uğrattı ve böylece bağımsızlığını elde etti. IM. 
1340/ H. 744). Ertana Bey M. 1352/ H. 753'de öldü. Valiliği ile bera- 
ber saltanat müddeti 18 yıldır. 


Sayfa :113 


سر ۱۱۳ بت 
آنادولو سال وقلیارندن ek‏ كلشدر ۰ امل səd kəl‏ اپه 


۸ بادشاه کلشدر . بوحالده 425 دولتنك ابلك سلطنت خاندانی اولان ساوقل 
سلاله‌سندن ٥٢‏ ادشاه بتشمشدر . 
بو ayi FİRİN‏ باچشاردر . 
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Sayfa: 113 
Anadolu Selçuklularından 17 padişah gelmiştir. Asıl İmparator- 


luktan ise 8 padişah gelmiştir. Bu halde Türkiye devletinin ilk salta- 
nat hanedanı olan Selçuklu sülalesinden 25 padişah yetişmiştir. 


`- Bu sülale önce İznik'i, sonra Konya'yı başkent yapmışlardır. 


— NA — 


AL‏ دور سنډه ی دولتنك تشکلاتنك ul‏ عسکری ماهرتده در 


“Tene. 


الاب ادشاهار ALE‏ اسک تورکاردء ی کی ورو تاي موجوددر 


بادشاه شخمی مقدس € əə‏ او موه اله دوغوشندن بادشاه اولان پر 
دکلدر . خاندان نسلندن اولوراردی ؛ فقط قورولتايك | خابله » یاسایه و تورك 
توره‌سنه Dile,‏ واطاعته آند ا هرك ځخته اوطوروراردی ۰ 2 ki‏ 


اي 


Sayfa: 118 

Selçuklu döneminde Türkiye Devleti'nin kuruluşunun temeli 
askeri niteliktedir. İlk padişahlar tamamiyle demokrattır. Eski 
Türklerdeki gibi "Kurultay" mevcuttur. Padişah kişiliği kutsal, 
tanrısal yönlendirme ile doğuştan padişah olan bir kimse değil- 
dir. Hanedan soyundan olurlardı; fakat kurultayın seçimiyle, 
"yasa"ya ve "Türk Töresi"ne uymaya ve boyun eymeye and içe- 
rek tahta otururlardı. 
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Sayfa :118‏ 
حکومته əzə ölə‏ . دوای 1753 اداره ایدراردی . بادشاها له sl‏ 
Sayfa :119‏ 
=w‏ 
ق ابدلدکه تطیق ایدلزدی . صوکزه بادشاهلر مستبد وضیت 
آلدفاری وقت دیوان قوی غب GETİ‏ مستقلا حا 933 وزبرارك 
متم‌وری 9 نظام elli‏ € در . « ديوان انشا » باخود د öləə‏ طغرا 6 Ölyəə‏ 
الزمام والاستیفا » [ ماله وکالتی ] کی elle‏ واردی ۰ باش وکله « پروانه » 
واه پروانه جۍ » » ماله 453 , دفتردار » دیراردی . مبرانلرمن‌دن بری اولان 
یو کله حلا بزده دورییور, حقوق وشرع ایشارده «قاضی» > «خطب» ء «حتسب» 
. آدنده اوچ نوع مأمور قوللانیراردی. daz‏ اصول دب gə‏ شرعی اصول ایدی. 
بر اداره ما کنه‌سنك all‏ مهم زنبره‌ی جاسوسلق ایدی د جاسوس‌انی رد ایدن 
بادشاه اولش ايه‌ده اوندن اول و e ye‏ حاسوسلق مهم مقباستده تشکيل 
وتطيق ابداشدر . نام الك بوی «سیاستنامه» سنده KENTİ qz‏ 
بو İD öyə A‏ مس 
ررینه پادشاه قورقوسی وحکومته حرمت قوعشدر . بو حالی عټانلی سلالهسنك » 
باشلانغیجی مستننا » بوتون دوامی مدت هده کوره‌جکز . 
دولتك اسامی ع-کری YS‏ حالنده اولوب اور په چوق BAYA‏ 
ی واردی . بوناره معاش وریلیردی . 
عار اولارق پارچه پارچه آراضی ətə‏ وریلیردی. سباهلك بابادن اوغله کردی. 
دك دانمی اوردو واردی. ملکشاه زماننده بو اوردو ee‏ عع کی اواد 
بوبدن باشقه əsi) Xi‏ معتلرنده کندی قوتلری واردی. بو قوتلر اونارك صانان 
آلدفاری کوله‌ارندن لشکل ابدردی . هی بکك وقار وحیتیتی € دبدبه وسوس ابله 
Şeri Bə‏ قوآله اومیولوردی . 
سال وقلارده اوردو YAS‏ پك مکملدر. آوردوارك 4۰ دوه ابله طاشینان 
سار Aş‏ -4 وی لوبوك مأموراركده GİNE‏ واردی. حدوددهک 


ərk 
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Sayfa: 118 

Hükümete Divan denirdi. Divan'ı vezirler idare ederlerdi. Padişahların 
emri (sayfa 119) bu divanca onaylanmadıkça uygulanmazdı. Sonra pa- 
dişahlar baskıcı bir tavır aldıkları zaman divan kuwetini kaybetmiştir. Diva- 
nı bağımsız olarak egemen kılan vezirlerin en ünlüsü "Nizam-ül Mülk"dür. 
"Divân-ı İnşâ" yahut "Divân-ı Tuğrâ" "Divân-ı el-Zemâm ٥-3" gibi da- 
ireler vardı. Başbakan'a "Pervâne" veya "Pervâneci", maliye bakanına "Def- 
terdör" derlerdi. Miraslarımızdan biri olan bu kelime hâlâ bizde kullanıl- 
maktadır. Hukuksal ve dinsel işlerde "Kadı", "Hatip", " Muhfesip" adında üç 
tür memur kullanırlardı. Adalalet yöntem anlayışı, dinsel yani şer'i usül idi. 


Yönetim düzeninin en önemli faaliyeti casusluk idi. Casusluğu redde- 
den padişah olmuş ise de ondan önce ve sonra casusluk büyük ölçüde 
uygulanmıştır. Nizam-ül Mülk bunu "Siyasetnâme"sinde ateşli bir bi- 
çimde önermektedir. 


Bir sülalenin son devrelerinde Türk milli kaporalizmisi ve itaatinin yerine; 

padişah korkusu ve hükümete hürmet almıştır. Bu durum -Osmanlı 

— sülalesinin başlangıcı hariç- hüküm sürdüğü dönem boyunca devam ede- 
cektir. 


Devletin temeli askeri örgütlenme biçiminde olup, orduya çok değer 
verilirdi. Padişahların kendisine ait askerleri vardı. Bunlara maaş verilirdi. 
Askere maaş, timar olarak parça parça toprak şeklinde de verilirdi. Sipa- 
hilik babadan oğula geçerdi. Demek ki daimi bir ordu vardı. Melikşah za- 
manında bu ordu 400.000 kişi olmuştur. Bundan başka beylerinde kendi- 
lerine ait kuvvefleri vardı. Bu kuvvefler onların satın aldıkları kölelerinden 
oluşurdu. Her beyin, gurur ve onuru, gösteriş ve süs ile değil, kendisine ait 
askeri gücüyle ölçülürdü. 

Selçuklularda ordu örgütlenmesi çok iyiydi. Orduların 40 deve ile taşı- 
nan seyyar hastahaneleri bile vardı. Büyük memurların timarları vardı. Sı- 
nırlardaki timarlar gazilerin ve alplerin idi. 
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بو EEL MAŞ‏ مهم OJ‏ بری سنيلك وشيمك جداليدر. سنیلك 
وحنفيلك .بو سلاله زماننده تورکي هنك أساس بولتیقهسی ایدی . SE‏ هادار 
Jile‏ سلاله‌می زماننده‌ده بو سیستهم دوام ga akl‏ . مبلادی pj AY:‏ 
وکنه قادار بوتون تورکلرده gə‏ ساسته » kişi ze‏ قاریشماز ایکن بوندن بو لله 


"Buz. > ..‏ 1 چوق ریت و ورم ید انا بو وه 
دولتۀ سك omə rə ady ir‏ قارشی r er.‏ 
لازندی. 


s : “dı 


Sayfa: 121 

Bu sülalenin hayatının önemli olaylarından biri de sünnilik ve şi- 
ilik çalışmasıdır. Sünnilik ve hanefilik bu sülale zamanında Türki- 
ye'nin esas politikasıydı. Osmanlı sülalesi zamanında da -hatta gü- 
nümüze kadar- devam etmiştir. Miladi on dördüncü yüzyılın sonu- 
na kadar bütün Türklerde din siyaseti, devlet işlerine karışmaz- 
ken, bundan böyle Selçuklularda devletin esas siyasetini din oluş- 
turmuştur. Dinin önemi gün geçtikçe artmış, ulusal kurumları yık- 
mış, milli duyguları zihinlerden silmiştir. Bütün bunlara bağlı ola- 
rak bu padişahlar, Bağdat'daki elleri altında olan zayıf ve şahsen 
de âdi halifelere pek çok bağlılık ve saygı göstermişlerdir. Esasen 
bu, iki nedenden kaynaklanıyordu. Birincisi dinsel düşüncenin zo- 
runlu sonucu, diğeri ise devlette sünniliğin temel politika olarak 
kabul edilip, şiiliğe karşı harekete geçmek gerektiği düşüncesiy- 
di. 
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Sayfa :122‏ 
dualı‏ برحادله در که تور کا رکه تورکناری ea,‏ علېنده ə‏ ای 
قدن شی اولان باطنلار اله حالبشان تور هنار واردر . بو کون ایدان 
وآنادولوده بولنان e iy‏ شبیتورا البته بوکونارك و داها صوگرهک 3803 ۹ 
“a.‏ ما رس رواجنه سیب UL‏ قادنی 


کل » e‏ آزالقاسدز . حال بوکه تورکده » aa gr‏ 

دنز ستارقیدر dəb.‏ تورکده باش» بادشاه دځی وا 
ə‏ نماز دځی $ dəx‏ کوج. ر . ته ۳ 
اوروحی مبوری GU‏ عازی ده c$ AL E‏ شکلنده ې ə‏ 
پروباغاندا بر die‏ تورکناري شیملکه قازاعشدر . 


ېر د 


Sayfa 122 

Dikkate değer bir olaydır ki Türkiye Türkmenleri böyle şiilik aleyhin- 
deyken diğer taraftan Şii olan Bafnilerle çalışan Türkmenler de vardı. 
Bugün İran ve Anadolu'da bulunan ve sayıları milyonları bulan Şii Türk, 
elbette bugünlerin ve daha sonraki zamanların meydana getirdiği Şi- 
ilerdir. Türkmenlerde Şiiliğin gözde olmasının nedeni sünniliğin kadını 
kapatması, hürriyeti azaltmasıdır. Halbuki Türk'de, özellikle göçebe 
Türkmen'de kadın toplumun vazgeçilmez unsurudur. Kadın Türk'de 
baş, padişah dahi olur. Oruç, namaz dahi göçebeye güç gelmiştir. Nite- 
kim: “Şeriat, seferi olanlara orucu mecburi kılmaz, namazı da adetçe ve 
şekilce hafifletir" şeklindeki kuvvetli propaganda bir takım Türkleri Şiili- 
ğe kazandırmıştır. 


Sayfa :122 


تارمخده بو DAYE‏ مهم پر رولی واردر. او وقته قادار عم ب» مسلمان ملتلرك 
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Sayfa :124 005‏ 
محبی »> خاندان صن e‏ مسلمانلغك حامیسی صابیایر ایکن بونلر شرقده نورك ملتی 
او مقامه قویمشاردر . بارمل عسکر وکوله اولارق کش اولان بغداد تورکلر بله 
ع نه تورکلری وزی حاضرلامشار > سالوقابار en‏ تی صورنده یت 
ə‏ ۰ 
سال JA‏ مهم بر ایشلریده خاجلیلره قارشی دور مالریدر . 

A‏ چشمه‌ر کی ۲ قیتارق بونلړله اوغ Gİ‏ اسلامیته» عربه A‏ بوبوك 
خدمت امشساردر . بوتارلك بوزندن هیچ بر عاجلیار سفری موفق اولامامشدر s‏ 
yu SG»‏ اونلرك اوکلرينه » xü lə‏ دورمشاردر > صیر لر سنه يله شاردر + 
برنجی خاجلی سفربله یدنجی لوئینك خاجلی سفرۍ SET‏ موجود قوتلرينك باریسنی 
آنادولوده کومه رك که بیلمشاردر ۰ 1۱۰۱ م ده لومبارد خاجلی سفری قوتی ایسه 
کاملا ‏ آنادولوده حو ابدلشدر . اونلر این قونه استانبولدن قدسه کدن بولك 
ارزرنده مهم بر خندق e Sisal‏ 
Gy‏ ارو متصاری صور سفراری دکزدن شاردر ‏ 
cyi‏ بو تورك استحکامد ر که غاجلاره . pal‏ مشکلات وره رك 
بو سفراری صویه دوشورهشدر . مده بو قلعه بر مدت صوکره عنانلی سلاله‌مۍ 
زماننده اسلامك آوروپادن zəl‏ آلاسنی حاضرلامییدر e‏ بو انتقام آقنارينه 
اس‌الرکه اولشدر. Ae‏ زماننده تورکه‌نك آوروپایه S‏ بلک ده də‏ 
و بو وتمه‌لرك yəsi‏ . بو ای سلالهدهده عینی وضعیت :واردر اغاق رغ ET‏ 


ile Dige‏ آنادولوده ء آیکنی ANL‏ اونارله طونا بونونده ووروششدر م 
——— 


بوده ايكبسنك بر دولت Ul‏ دعواسنۍ JAAN p‏ . 
سالیوقلی سلاله سی زماننده ملت اوغوز و . دول قوران» محافظه. 
وادارے.اید نی اودر 7 الا زغانده و سوثرهاری آفن آقین ویوز بیکلرجه 


7 


- 


ET |‏ حالنده نادولویهکلنار» Sady‏ هب تورکندر. اه عله 5 آنادولو “le‏ 


gəz 4923 اع اق ه ده‎ 4932 səkil حتی بو‎ . Şe Saks 


o‏ پرله شمشدرکه بوکون اونلری اوراده gə‏ وعزب حر( وزندن عبلاشمش 
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ا 


lal öle,‏ بولویورز . اورالر * هیچ اولازسب» ۱,۰۰۰ بلدر » تورك 
نلطتاری آ لنندهدر . بش شو پرله شه شدر . باشقه پرملتده اوله 
bəl gəl‏ بو کون" شن اولوردی . Je‏ بوک دن .زه ملیی 
Gam‏ دولایسیله - بوک مالع اولشدر نه LAFIM.‏ 
حایلش» عربه و دینه حرمتی مؤجب اولش» رط رفدن ده ۰ زده Shi‏ دویغوسنی 
... بو صورتله اونار تورك اولق دکل» پالمکس اوراده ə 2899 x,‏ 
زدر. 

حولت» ابلك زمانارده تورکناره دایالیوردی . دولك gəl Sap‏ ایدی . 
J» ~.‏ الذات قوؤللرينك 429 » ققالرينك عقلی ابله قورانار اونار ایدی . 
کندی مالاری ایدی . پادشاه سلال می ده خیصیماری ابدی . بو دور ايلك صاف 
علی دوردر . مسلمانلق ذهنتی غلبه چالنجه تورکدن غبری عنصرار رواج diy‏ 
پاشلامشدر . آوردو هی جنس 477 دولد رلدينی دی ماموريتارده تور ددن عبری 
عنصراره ویرلش» بو e ələyə ii ir gözl‏ نفوذ قازاعشار اداره‌ی 


اوغورسزدر . وتو هی وقت səla‏ تورك کلهسنی قوانوغنه آلر > حرب 
.میدانارنده عمری کر » بيك مشقته » محرومیته قاتلانیر » اویقوسنی ببله آت 
اوستنده اوبور 6 AA‏ وورونور € بر دولت میدانه کتبرر . sı‏ کون صوکه 
اجنی عنصرار طفیلات حالنده diyə‏ اوشوشورار . باقارسك که دولی یک 
«قویولشاردر » دامارارينه باپیشمش اموب دوړورار . 

h‏ يهر Az‏ اوده برشی دکل! اوستنه تورکه ,رده حقارت یاغدیریرار! 
İY‏ کار معلومدر . اك قطبی ممناسله مثبت اولان علمار » طب طفبلات" 
:دنیان حشراتك ضررلی حیاتی اعتراض مکن اولامه جق بر صورنده ات 
ga ak‏ . اونار اوشوشدکاری وجودی یر ء e İzi‏ او وارلقدن آثر قالاز . 
سیامی وجودده ده طقلات احنی عنصراړدر . ايشته بونار بوله صایسز تورك 
سیامی وارلقاری vəyə‏ یوق ابقشردر. salya bü‏ .. جاقان [ کرز] ی داغلری 
ده ورن » قیلیجی دمیر وچليك بدناری کن » اوق اك قوی باشارك طولتااری 


* Okunamadı 
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Sayfa :127 


N= 
BE بو عله آول‌کده‌در . بو قادار بر‎ Kia ده لن ء بوبله کوربوز اولان تورك‎ 
وق دار حازهقوی بر کوج » از حاتيت بو طفل خستهلغه طوتولامنه‎ sezə 
> دینج وصاغلام انساناری‎ İİ. ازت> طسعی قاون بوبلمدر‎ ۱ 


ك .کوربوز حیوانلری» آرسلاذلری sün‏ میقروستوپ وپرتوسوز ابله کوریه- | 
a‏ .قادار »كۈچوك آولان بر قاج طقلات gə len‏ کی وجودلری دز ر 


لوپراق dl‏ صوقار بو خستلهه جاره:بوقدر . ایش طفلاندن قوروقدر . 


“di‏ دم 


Sayfa 122 

Tarihte bu sülalenin önemli bir rolü vardır. O zamana kadar Arap, 
Müslüman milletlerin (Sayfa 124) seçkin hanedan sınıfı sayılır iken, 
bunlar doğuda Türk milletini bu seçkin sınıftan saymışlardır. Paralı as- 
ker ve köle olarak gelmiş olan Bağdad Türkleri ile Gazne Türkleri 
bu zemini hazırlamışlar, bu ortamı da kesin olarak Selçuklular sağ- 
lamışlardır. 


Selçukluların yerine getirdikleri önemli bir görev de Haçlılara karşı 
durmalarıdır. 


Kanlarını çeşmeler gibi akıtarak bunlarla uğraşmışlar, İslâmiyet'e 
ve Araplara pek büyük hizmet etmişlerdir. Bunların yüzünden hiçbir 
haçlı seferi başarılı olamamıştır. Çünkü Selçuklular onların önlerine, 
yollarına durmuşlardır, sırtlarına binmişlerdir. Birinci Haçlı Seferi ile VII. 
Lui'nin Haçlı Seferi, ancak mevcut kuvvellerinin yarısını Anadolu'da 
gömerek geçebilmiştir. M. 1101'de Lombard Haçlı Seferi kuvveti ise bü- 
tünüyle Anadolu'da yok edilmiştir. Onlar için Konya, İstanbul'dan 
Kudüs'e giden yolun üzerinde önemli bir dipsiz çukurdu ve geçile- 
miyor, içine düşülüp ölünüyordu. Bu nedenden dolayıdır ki Avrupa 
tutucuları sonraları Haçlı Seferlerini denizden yapmışlardır. İşte bu 
Türk siperidir ki haçlılara üstesinden gelinemez zorluklar vererek, za- 
manında İslâm'ın Avrupa'dan öç almasını hazırlamıştır. Bu intikam 
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akınlarına hareket noktası olmuştur. Osmanlılar zamanında Tür- 
kiye'nin Avrupa'ya girmesi belki de bugünler ve bu olayların so- 
nucudur. Bu iki sülalede de aynı durum söz konusudur. Ancak bi- 
rinci sülale Haçlılarla Anadolu'da, ikinci sülale onlarla Tuna bo- 
yunda vuruşmuştur. Bu da ikisinin bir devlet olması iddiasını güç- 
lendirir. 


Selçuklu sülalesi zamanında ulus Oğuz Türkmeni'dir. Devleti 
kuran, koruyan ve yöneten hep odur. Saldırı zamanında ve son- 
raları akın akın ve yüz binlerce kitleler halinde Anadolu'ya gelen- 
ler, yerleşenler hep Türkmen'dir. Bundan dolayı, biz Anadolu hal- 
kı, denebilir ki istisnasız Türkmeniz, hatta bu sırada Suriye ve 
Irak'a yüz binlerce Türkmen gelip yerleşmiştir ki bugün onlar ora- 
da din ve Arap kültürü yüzünden Araplaşmış, dolayısıyla (Sayfa 
1251 bizim için kaybolmuş sayılmaktadırlar. Oralar hiç olmazsa 
1000 yıldır, Türk saltanatları altındadır. Birçok Türkler oralara yer- 
leşmiştir. Başka bir millet olsaydı oralar baştan aşağı Türk olurdu. 
Halbuki din, bize milliyeti unutturmak pahasına buna engel olmuş- 
tur. Çünkü Müslümanlık Arabın malı sayılmış, Araba ve dine saygi 
gerekli sayılmış, bir taraftan da bizde millet duygusunu silmiştir. 
Böylece biz onları Türkleştirememişiz, aksine onlar biz Türkleri Arap- 
laştırmışlardır. 


Devlet, ilk zamanlarda Türkmenlere dayanıyordu. Devletin direği 
onlardı. Hem devleti bizzat kollarının kuwetiyle, kafalarının aklıyla 
kuranlar onlardı. Kendi mallari idi. Padişah sülalesi de 
akrabalarıydı. Bu devir ilk saf milli devirdir. Müslümanlık anlayışı 
baskın gelince Türk'ten başka unsurlar başat olmaya başlamıştır. 
Ordu her ulustan askerle doldurulduğu gibi memuriyetlerde Türk'ün 
dışındaki unsurlara verilmiş, bu yabancı unsurlar saraylara sokul- 
muşlar, nüfuz kazanmışlar, yönetimi ellerine almışlardır. Türkmen 
beyleri bu duruma gücenmişlerdir. Türkün şansı yoktur. Ve bu her 
zaman böyle olmuştur. Türk kellesini koltuğuna alır, savaş meydan- 
larında ömrü geçer, bin bir zorlukla, yoksulluğa katlanır, uykusunu 
bile at üstünde uyur, didinir, vurunur, bir devlet kurar getirir, iki gün 
sonra yabancı unsurlar mikroplar halinde devlete üşüşürler. 
Bakarsın ki devleti yemeğe koyulmuşlardır. Damarlarına yapışmış 
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emip dururlar. 


Yalnız yeseler, emseler o da bir sey değil! Üstelik Türk'e bir de 
hakaret yağdırırlar! Mikrobun kazancı bellidir. En gerçek anlamıyla 
pozitif bilimler, tıp, mikrop denilen haşerenin zararlı hayatını karşı 
konulamaz bir biçimde böyle olduğunu ispat etmişlerdir. Onlar 
üşüştükleri vücudu yer, bitirirler, o varlıktan eser kalmaz. Siyasi ben- 
likte de mikroplar yabancı unsurlardır. İşte bunlar böyle sayısız Türk 
siyasi varlıklarını yiyip yok etmişlerdir. Ne gariptir! Çakan [gürz] ile 
dağları deviren, kılıcı demir ve çelik bedenleri kesen, oku başlardaki 
en sağlam tolgaları (Sayfa 127) delen, böyle gürbüz olan Türk sü- 
rekli bu hastalıkla ölmektedir. Bu kadar bir ırksal dirilik, bu kadar 
ateşli, sağlam bir güç, eşsiz yaşam gücü, bu mikrop hastalığa tutul- 
mamağa yeterli gelemiyor! Evet, tibbi kanun böyledir. En dinç ve 
sağlam insanları, en gürbüz hayvanları, 6۷ cüsseleri mikros- 
kop ile görülebilecek kadar küçük olan birkaç mikrop yer, o dağ 
gibi vücutları devirir, toprak altına sokar. Bu hastalığa çare yok- 
tur. İş mikroplardan korunmaktır. 


Sayfa :131 
— ۳۱ — 


ا 


. جامع » مدرسه و توره رند دت 
اولان_دوقوز بال اژذرها دسماری € صو کر اقوج باشاری واردر . او قادار 
متعصب سن ایکن بوناری ə PIEN‏ 


"a 
Sayfa 131 
Cami, medrese ve türbelerinde dahi eski Türk arması olan dokuz başlı 


ejderha resimleri ve koç başları vardır. O kadar tutucu sünni iken bunları 
yapmışlardır. 
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Sayfa :131 


مصرده یا کلیش اولارق « عرب معماریسی > آدی ویریلن مسماری dL‏ 


معباریسی‌کیدر. قابيلر اونارکی پك AS‏ واستالاقبتارله سوسلیزر . مصرده £ , 
عر‌یده YEN‏ اولاز. دك ومعماری ye‏ طٍشاردن کله و 
اربای بو متاسبتی تدقیق ایملیدر ۰ È‏ 

- <% 


Sayfa 131 


Mısır'da yanlış olarak "Arap mimarisi" adı verilen mimari, Selçuk 
mimarisi gibidir. Kapılar onlar gibi pek yüksek ve işlemelerle süslü- 
dür. Mısır'da, Arap'ta işleme yoktur. Demek, bu mimari Arabın de- 
ğil, dışarıdan gelme bir sanattır. Uzmanlar bu konuyu araştırma- 
lıdırlar. 


Sayfa :131-4 


بو کوزل آیده‌اری ابله اونارباحاصه GE‏ دولدزمشاردر. قارامان» شکده 7 


ip دورمقده در ؛ فقط‎ o Yİ TARI ارضروم کې شېرلرده‎ sol 
- خراب اواش.واولوبور‎ 


Sayfa 131 

Bu güzel anıtları ile, onlar bilhassa Konya'yı doldurmuşlardır. Ka- 
raman, Niğde, Sivas ve Erzurum gibi şehirlerde dahi eserleri hâlâ 
durmaktadır; fakat çoğu yıkılmış ve yok oluyor. 
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Sayfa :132 


. عبنی زمانده عرب دیانه‌ده خدمت ايدن شاع 2 و də sədi zəl‏ 5 


8 1 “ela tı اه وید ره‎ Sasi, —e 
li SEGA وسا وقابار‎ Be İZ, 
اولوز.‎ ll 


Sayfa 132 

Aynı zamanda Arap diline de hizmet eden şairler ve edebiyatçıları da 
korumuş ve bu dile de hizmet etmişlerdir. Gazneli ve Selçuklu 
saraylarındaki bu harekete bakılırsa, İran edebiyatını biz Türklerin mey- 
dana getirdiğimiz çok açıktır. 


Sayfa :135 


سا یوقلن سلاله سنده» ايلك دوره ده هر شی خالص تورکدر . ديل صافدر > 

یڅه و 00 .250 ء باسا» اوغوز تورم‌تی » SAVE‏ 

و مقاماری ء صاغ و صول 603 بونارك بکلر بکلری » بوی بکلری ء ارج - 
بکلری » آلبار E‏ اوغوژ رسمنجه قیمز امجمك » شولهن » ال ۰ . . واردی . 
بونلرده طوب, و جوماق [ چرکان ] səl Dab, gözəl‏ . صوکره‌اری هر تی 
ORA Aİ‏ شی GE‏ ولەد تورك تورم و.عدتارندن چوفی 
ME»‏ له باشاه‌شدر ۰ قادین ابلاك دوره ده سوسهتاده مهم آیکن 
صوکره دين ر مجم تأثریله بر هیچ اولشدر . ساطوقلیار زماننده آنادووده 


s 


Sayfa 135 


Selçuklu sülalesinde, ilk devrede her şey öz be öz Türk'tür. Dil sade- 
dir, Arapça ve Acemce'den korunmuştur. Kurultay, yasa, oğuz töresi, 24 
boy ve makamları, sağ ve sol kol ve bunların beylerbeyleri, boybeyleri, uc 
beyleri, alpler, Oğuz adetince kımız içmek, şölen, vb. vardı. Bunlarda top, 
çomak oynamak gelenektendi. Sonraları her şey Acemleşmeye başlamış 
ve çok şey Acem olmuşsa da Türk töre ve geleneklerinden çoğu bu Acem- 
likle birlikte yine yaşamıştır. Kadın ilk devrede toplumda önemli iken, son- 
ra din ve Acem etkisiyle bir hiç olmuştur. Selçuklular zamanında Anadolu'da 
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Sayfa :136 — o 
ندال هل تور ند‎ AX دؤیغوسی بك‎ gl .. 
نور رنه اما لت‎ BAR جری ېشن ع‎ yaaa 


ÖL)‏ غازی ex RL es Ələ‏ ازات تورك ملتی حر به ir‏ امن 
elm. 1۳‏ و 


3 


[Sayfa 136) Türklerde kahramanlık duygusu pek yüksektir. "Battal Ga- 
zi" bir Türk kahramanıdır. Malatya'da doğmuştur. Hicri beşinci yüzyılda, 
Selçukluların ilk devrelerinde yaşamıştır, Battal Gazi Divanı kahramanlık 

, Örneği olup, Türk ulusunu savaş coşkusunu arttırmak için yazılmış olsa ge- 
rektir. Çünkü o zamanda Anadolu'nun feth edilmesi gerekliydi. 


Sayfa :138 


رعصیرارډن SL‏ تورکلرك غر يه دوغرو بر جرف واردد.: بو Vak‏ طپیعتك 


yaaa 


ı‏ بمضاً بو جریای بر اتکل دوردریوردی ؛ 
فقط FË lp‏ > صبرلی اولان تورك بو حرکتندن واز عمه‌بور » امجابنه 
par Kleze “ə‏ بکله‌بور € eydi göl‏ بنه آقوردئ . ران 
ال (ə‏ ېیک x”.‏ .—” — 
ULU.‏ لمان اوادقدن بو هو əə)‏ آردنه فادار اجلمشدی. 


Sayfa 138 
[Birinci Beylikler Dönemi) 

Asırlardan beri Türklerin batıya doğru bir göçü vardır. Bu süreç 
doğanın zorlaması altında gibidir. 


Bazan bu akımı bir engel durduruyordu. Ancak kararlı ve sabırlı olan 
Türk, bu hareketinden vazgeçmiyor, yarım, bir veya iki yüzyıl engelin 
kalmasını bekliyor, yine akıyordu. İran Müslüman olduktan sonra bu 
kapı ardına kadar açılmiştı. 
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Sayfa :14 
-— — 


اوغوز سلالسی بوزوق » اوج اوق Sil del‏ بوبوك قىم اولوب هبسی 
,ردن ٤٢‏ بوبه Söze . azl‏ اوغوز خانك ٩‏ اوغلوندن VE‏ طورونی اولشدر, 
اوغوزارۍ ۲۲ بوی kə‏ وارسه‌ده دوغروسی ٤٢‏ بویدرار . یکرمی دورت 
بويك gəl rik‏ اوق » gk‏ « بوزوق» در. هی بويك مخصوص اوطوره چق 


« اورن » [ موقع ] ی ».دامفاسی واردۍ . بو ویار cəb:‏ بات » القه ول > 
_ قارا أولي ey),‏ دوکر € دودرفا ء yk‏ آوشار ء قریق » بك eb‏ 
قادن باإدور [ Yİ‏ ی | 
EL e BANT cən‏ یکدی REPOR s‏ مج زک تیاه 
کرله کوی و محل آداری 1 İİİ‏ 43 دول کوجبه ge‏ 


آراسنده هرطرفده بو آداره تصادف اذلکدهدر . 
۹ # 


Sayfa 142 


Oğuz sülalesi "Bozok", "Üçok" adıyla iki büyük kısım olup, hepsi birden 
24 boya ayrılır. Çünkü Oğuz Han'ın altı oğlundan 24 torunu olmuştur. 
Oğuzları 22 boy diyenler var ise de, doğrusu 24 boydur. Yirmi dört boyun 
yarısı "Üçok", yarısı "Bozok"tur. Her boya ayrılmış oturacak "Orun'u (mevkii), 
damgası vardı. Bu boylar: Kayı, Bayat, Alka Evlü, Kara Evlü, Yazır, Döğer, 
Dodurga, Bayırlı, Avşar, Kızık, Beydili, Karkın, Bayandur [Bayındır], 
Peçene, Cavuldar ICavuldiri, Çepni, Salur, Eymür, Alayundlu, Üregir, 
Bindir, Buğduz, Biyuva, Kınık'tır. Bu gün gerek kabile, gerek köy ve yer 
adları olarak Anadolu'da gerek yerleşik, gerek göçebe halk arasında her 
tarafta bu adlara rastlanılmaktadır. 
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Sayfa :14 


dr. 

Ai‏ . حاتدرکه ملت عادنا دتانك بر اوجندن zəl‏ اوجنه‌قادار باسلمش و اوتهپهو 

ass: ./‏ یه QAS”‏ حالنده sağan gəlin.‏ رجت IES ASYA‏ اورالرده 
و کش دای ازور ود əzələ,‏ پارجالر- گ ۳2 حالنده m.‏ 

$ : توشآتیلمش اولدقاری ملتار طرفندن زمانله مص ایدلش و بوتولشدر - 

Soya 146 

.. Diğeri de, büyük, geniş yayılma dır ki ulus adeta dünyanın bir 


ucundan öbür ucuna kadar yayılmış ve öteye beriye kitleler halinde yer- 

leşmiş, sonra geri çekilme başlayınca da bu kitleler oralarda, bu geniş 
- arazi üzerinde dağılmış, parçalar "ilof"lar halinde kalmış, bu parçalar 

kuşatılmış oldukları uluslar tarafından zamanla eritilip, yutulmuştur. 


جنگ سیلی اوکندن قاچارق/ماهانِن AAT‏ ء آخلاط > وان » وان 
کل SAS‏ ارہ کون برلهدش. yer a‏ طر فلرندن‌ده ۵۰,۰۰۰ 
خانه اولارق تکرار چیتگزلارك اؤکندن قاچوب سلیان شاهك ادارسی آلتندم - 
ارزتجان طرفارینه کلدیار ۰ اوراده حیوانارینه يته جك قادار اوتلاق اولادیفندن, T‏ 
حلب طرفنه yar lə‏ قلمه‌ می جوارينه قوندیار. سلیان شاه EM‏ 
وغولدی ات اوګنو b b‏ توربه‌سنه الان و x4‏ 


ر دئلر [ ۰۲۹۶۰۸۱۲۲۸ ۸.). سوننوز ,7 < نوم ارطوة guz‏ 
məl Au‏ دورت dər‏ براقدی . 
Sayfa 146‏ 


Cengiz seli önünden kaçarak Mohan'dan, Azerbaycan, Ahlat, Van, 
Van Gölü kıyıları ve Erciş'e gelip yerleştiler. Sonunda Ahlat taraflarında da 
50.000 hane olarak tekrar Cengizlilerin önünden kaçıp, Süleyman Şah'ın 
yönetimi altında Erzincan taraflarına geldiler. Orada hayvanlarına yetecek 
kadar otlak olmadığından Haleb, taraflarına göçtüler ve Caber Kalesi civa- 
rına kondular. Süleyman Şah, Fırat'ı geçerken boğuldu. Naşı Kale'nin önü- 
ne gömüldü. Türbesine bu gün de "Türk Mezarı" denilir IM. 1228/ H. 6221. 
Sungur Tekin, Gündoğdu, Ertuğrul, Dündar adında dört oğul bıraktı. 
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— \ ۵ — 

زماننده حدود جنوبده کوناهیه » شبالده مرمره سناحل وسافاریا آغزینه 
قادار səl‏ . دیکر قسمار دیکر طواّف ماوکک آلنده ایدی . 

علاء این شا و اورخان بك əs‏ ایکی اوغول براقشدر . 

صمعسه iye‏ طورغود آل س آل آ لب » اویغود آلب Sl‏ 

مشپور برك جوق تر ٢ AMİN‏ — 

امام ŞEK ie — e‏ آورتان فازی e‏ سلمان اورنان Lİ‏ 
AST‏ آغابکسی علاء الدین باشا ye‏ وفنه دوشکون اولدینندن پادشاهلنی قبول 


نه اوت ايه > “ələl‏ ايشساری سوبیوردی. تورکلر 


“üə بات‎ əyri b ə Ya “. ə 
فونه قارامان اوغلو مخثی بكك آلندم‎ 


ایدی . سالوق بکلرندن ck yal‏ صارو 
[ صاری ).خان»,منقشه بك » کرمیان بك > 
حید بك » تک بك ء قرهمی بك بو oS‏ 
آدار له gəl‏ » صارو خان » ?$ € کرمان x‏ 
نی ایل > قارات ان راړده ə‏ 
əx 4۳ J‏ 75 تن əz ray‏ 4 35 ااقدر 
2 اوغوللری مر عشده» رمضان اوغوللری اط ه دم 
مت آبدیوواردی . = 
اورخان خان باباسندن ai‏ بکلردن. آله قوجه بك » قوکور آلب وسار 
بکلرله ازمیت» هرکه و ازنیق un.‏ 
vl,‏ نار حکمدازاردر: y‏ سفرله 
ز آلاثپر و غا قالدی - بو E‏ 
ره ان ی inan‏ 
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Sayfa 158 


Zamanında sınır, güneyde Kütahya, kuzeyde Marmara kıyıları ve 
Sakarya ağzına kadardı. Diğer kısımlar başka beyliklerin elindeydi. 


Alaattin Paşa ve Orhan Bey adında iki oğul bırakmıştır. Samsa 
Çavuş, Turgut Alp, Hasan Alp, Uygud Alp adındaki ünlü beylerin 
çok hizmetleri olmuştur. 


[Orhan Han) 


Osmanlı tarihlerinde "Orhan Gazi", “Sultan Orhan" adıyla anılır. 
Ağabeyi Alaattin Paşa bilim ve tekniğe düşkün olduğundan padi- 
şahlığı kabul etmemiştir. Orhan Han ise askerlik ve yönetim işlerini 
seviyordu. Türkler arasında "paşa" ünvanının ilk Alaattin Paşa ile 
görüldüğü söylenirse de, bu konuda ilk sülale zamanında geniş bil- 
gi vardır. Orhan Gazi, Bursa'yı başkent yaptı. 


Konya Karamanoğlu Yahşi Bey'in elindeydi. Selçuk Beylerinden 
Aydın Bey, Saru Han, Menteşe Bey, Germiyan Bey, Hamit Bey, Teke 
Bey, Karesi Bey bugün adlarıyla Aydın, Saruhan, Teke, Germiyan, 
Hamiteli, Karesi denilen yerlerde; Kızıl Ahmetlü Şemsettin Bey 
Kastamonu'da, Dulkadiroğulları Maraş'ta, Ramazanoğulları ise 
Adana'da yönetimde bulunuyorlardı. 


Orhan Han babasından kalma beylerden Akça Koca Bey, Ko- 
nur Alp ve diğer beylerle İzmit, Hereke ve İznik kalelerini, Taraklı, 
Gemlik ve Kartal'ı tekfurlardan aldı. Tekfurlar, Bizans'a bağlı vali 
veya küçük özerk hükümdarlardır. Bu seferle artık Bizans yöneti- 
minde Anadolu'da yalnız Alaşehir ve Biga kalmıştı. Bu savaşlar H. 
738 tarihine kadar yani 10 yıl sürmüştür. 


“€ İz 
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e 


of : عدد‎ 


درقترم رطا ور 


جار — £ 


یف وترجه انجمننجه قبول gəzləl‏ 


sper  لوبناتسا‎ 


۵ و 
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Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekâleti Neşriyatından 
Sayı : 54 


Doktor Rıza Nur 


TÜRK TARİHİ 


Resimli ve Haritalı 
Cilt 4 


Telif ve Tercüme Encümenince Kabul Edilmiştir. 


İstanbul-Matbaa-yı Âmire 
1924 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1863 


Yazar : Dr. Riza Nur 
Cild : Kahverengi 
Ebadı: 
En : 16 cm. 
Boy :23 cm 


Sayfa Adedi : 403 


352 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR “ Türk Tarihi 4 


بو مطالمه‌دن Bi‏ پر صورنده کورویورز له بو جنایتار güz,‏ اد اه 
باشلابور > سلدیرم الله تاسس ایديور.. فحش و ŞEN » ses‏ و اجنی_قاری‌ده 
. سه ره » رشوت ده بونك زماننده باشلامشدر . اوحالده بو سلاله امین بو ادمه 


Sayafa : 9 


— rs 


خبانتار تار آنامی [ ام DEĞ‏ دجك ياقیشیر و حقدر . په کوروبورز ته جنایتار 

rara‏ الله دو دوروور > باشقه z‏ و2 اول ه ده saklar yeye‏ تکرار 

کورولوبور de.‏ ایکنی" عبدا لد بو سَلاله‌نك بارز برخاصه‌سی اولان وحشاك 
وجانیلی * شخصنده خورتلاش بر 5 

M- ٧‏ نجی پادشاه اولان آبراهیمده نسل کسلمه تبلکسی ظهور ایدوب 

خانداندن بر ابراهم ابراهم قالش İc‏ > آؤندن صوکره بو ۾ بوتون نسل اوندن کلشدر PEN‏ 

. م‌حلسیدر‎ WE ae zelal də رقنك یار یسدر‎ ٩ / 


i 


m 


Sayfa 8 

Bu açıklamayla anlıyoruz ki bu cinayetler 1. Murat döneminde 
başlamış ve Yıldırım ile kurumsallaşmıştır. Fuhuş ve benzeri kötülük- 
ler, içki, yabancı eş ve rüşvet de bunun zamanında başlamıştır. O 
halde bu adama kötülüklerin anası demek yakışır ve bu ünvanı da 
hak etmektedir. Görüyoruz ki cinayetler ۱۰ Abdülmecit ile ara veriyor, 
başka bir şekilde olsa da II. Abdülhamif”de tekrar görülüyor. Demek 
11. Abdülhamit, bu sülalenin belirgin bir özelliği olan vahşilik ve cani- 
liği şahsında toplamış bir ucubesidir. 

Osmanlı tahtının 18. padişahı olan Sultan İbrahim hanedanın ha- 
yattaki tek erkek üyesi olarak kaldığı için sonraki nesil ondan gelmiş- 
tir. 18 rakamı 36 rakamının yarısıdır. Yani İbrahim bu dilenin orta 
aşamasıdır. 
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ELE اعم » قبه‎ 133 əba əb سرایده‎ — .əələ pip, 
دفتردار‎ » fi > استابول قاضیبی »ء یکیجری آغاسی‎ » ss الالام‎ 
gel زماننده‎ ği بادشاه ریاست ابدردی‎ . həl و بلوك آغالری اعضاسی‎ 


ائناسنده بادشاهلر قفس دین يالدی زی دمیردن kl‏ بر قفسك آرقاسنده اوطورمق 
کی عظمت و EIS‏ بر عادت جیقارمشاردر . اجاع باشلابه‌جتی وقت نوبت 
Gozde‏ | ہے مهتر عا این ا[ پادشاهه حصوص موزیقه طاقی ] چالاردی د 
slys y‏ اماب مصا ده کلیر دعوالری حل ايتدرردی. kəş de ENE‏ 


بو یریلیردی Q‏ 2 


Sayfa 2 


Padişahın başkanlık yaptığı Divan-ı Hümayun Saray'da toplanırdı. 
Divan'ın üyeleri ise; veziriazam, kubbe vezirleri, şeyhülislâm, kazaskerler, 
İstanbul kadısı, yeniçeri ağası, nişancı, defterdar ve bölük ağalarıydılar. 
Fatih döneminde ise, padişahın yaldızlı demirden yapılmış bir kafesin 
arkasında oturması gibi gülünç bir gelenek başlamıştır. Toplantı başlayacağı 
Zaman nevbet çalınırdı. Yani Mehterhâne-i Hümöyün (Padişah'a ait mızıka 
takımı) çalardı. Bu divana davası olanlar da gelir, davalarını çözüme 
kavuştururlardı. Kararlar dinsel hükümlere göre verilirdi. 


Sayfa : 2 ۰ . 
DU) 


بو سلاله زمالنده Fea‏ تورکلری » səl‏ ه لمش اولان OZ‏ اولان تور 
تورکلری züy,‏ مدنت قورمشاردر . yn‏ خاندای زمانده بر اوریژینال 


مدنیت مدا کتېرمشاردی » vi‏ لی سلاله‌می. زماننده بو aka‏ وبوك مقیاسده 
aşi səyi göle‏ 7 او _ او اوریژینال_ مدئیت Laas Gi‏ باشلايوب 
oas,‏ اوريژينال Sə‏ پر شکلده یداه گلشدر. r:‏ سلاله سی 77 5 تورك 


ə 
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Sayfa : 21 


مدنتندن gəl‏ . یمی - 


TA 


صل تورك مدنتنه ییزانس مدنيتنك OLEY İİ‏ ظهور 
اعشدر . بوک مسلمان ق səsi Jaade‏ تأثیری اولشدر . i‏ 


Sayfa 20 
[Kültür ve Uygarlık] 


Bu sülale zamanında "Osmanlı Türkleri" adıyla anılmış olan Türkiye 
Türkleri, büyük bir uygarlık kurmuşlardır. Selçuklular orijinal bir uygarlık 
meydana getirmişlerdi. Osmanlı sülalesi zamanında bu uygarlığa büyük 
oranda Bizans'ın etkisi olmuştur. Bu orijinal uygarlık, şeklini değiştirerek 
diğer bir orijinal şekle dönüşmüştür. Osmanlı sülalesi zamanındaki [sayfa 
21) Türk uygarlığı kaynaklarını, Selçuklular zamanındaki uygarlıkla, Bi- 
zans uygarlığından almıştır. Yani bugünkü uygarlığımız; asıl Türk uygar- 
lığına Bizans uygarlığının aşılanmasından oluşmuştur. Buna Müslümanlı- 
ğın etkisi de olmuştur. 
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< 


YAZLIK vəz də 


x 
ون‎ 


ot عدد‎ 


üb‏ ورجه انجمتنجه قبول ابدلعدر 


استالبول--- مطيمة عامره 
٣٣١ ۰ ۰۵‏ 9( 
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Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekâleti Neşriyatından 
Sayı : 54 


Doktor Rıza Nur 
TÜRK TARİHİ 
Resimli ve Haritalı 


Cilt 6 


Telif ve Tercüme Encümenince Kabul Edilmiştir. 


İstanbul-Matbaa-yı Âmire 
1924 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1863 


Yazar : Dr. Riza Nur 
Cild : Bordo 
Ebadı : 
En : 16 cm 
Boy : 23 cm 


Sayfa Adedi : 411 
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Sayfa : 63 


gi AE :‏ ار Jye Aş‏ آقدینی 


وکديی طو را dip‏ تار در . 92 هندو ورم » ودنم 3 جازم کي مهم وفلس 


cz Zə də İZ‏ شيك oks‏ وبا esl; dəy. əzə) yə‏ اه 
اشلیجه حنه‌لری‌ده نه غانز بویاریدر . 2 


x “a 


Sayfa 63 

Hindistan'ın gerçek tarihi, Ganj'ın geçtiği toprakların tarihidir. 
Hinduizm, Budizm ve Cayenizm gibi önemli felsefi ve toplumsal sistem- 
lerin beşiği ve yatağı Ganj boyudur. Türk ve İngiliz istilalarının 
gerçekleştiği başlıca alanlar da yine Ganj boylarıdır. 


۱ — ند غانژ اوواسنده ارالر هندستای . 


. دد دراودا هنستان‎ Y 
ا‎ 


عرقك روحارينك راربنه « قارشاتلی our‏ 
دو نمشدر . yi‏ اقلم ته رول اوینایان مهم بر عاملدر . 


a MR 


Sayfa 67 
T-Send-Ganj ovasındaki Aryalar Hindistan'ı. 
2- Dakkan'da Dravidiler Hindistan'ı. 


İşte Hint uygarlığı bu iki ırkın ruhlarının birbirini karşılıklı etkilemesin- 
den doğmuştur. Bunda iklim de önemli bir rol oynamıştır. 
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Sayfa : 68‏ 
Eyle,‏ داغلری وامالی Tl‏ سبادن و اطراقنده کی ده‌کزار ابله بوتون دنیادن 
11 نلان هندستان yl yi‏ . يو داغلر و ٥٠‏ ای زمانارده هم . 
آشلاماز بزر مانمه حالنده ایدی. بوطبنی محفوظ وضصتده اولان هندستان کندی 
باشنه قالامی لازم ایکن بالکس برجوق تجاوزه» مهاجرته معروض قللشدر وبوتون 
بو متجاوزار موفق اولمشدر . ونارك سبی و خلقه افليمك وردیی سحبه » 
اوبوشوقلق > مادی و ی ايش ez‏ خال پرستلکدر . خو 
á‏ بر تجاوزار de‏ دوره يه یمنی. انکلتزازه قادار هان استئناسمز اولاراق شبالدن 
کلشدر . بوناری بابانارده همان Azə yi‏ توران ن ی » تورکلردر . تورکلر مبلاددن 
جوی اولدن بری وقت وقت Seal‏ صارپ داغار جنبری آشوب هندستانه 


دالشار € اورای ضط ایدوب دولتار قورمشار € رله شوب قالشار » de dz,‏ 


ə. 


Sayfa 68 

Himalaya Dağları ve diğer dağlarla Asya'dan; etrafındaki denizlerle 
de bütün dünyadan ayrılan Hindistan ayrı bir dünyadır. Bu dağlar ve de- 
nizler eski zamanlarda geçilmez, aşılmaz birer engeldi. Bir doğal korunak 
olan Hindistan'ın kendi başına kalması gerekirken, tersine birçok saldırı ve 
göçe uğramıştır. Bu saldırıları yapanların tamamı başarılı olmuşlardır. Göç 
ve saldırıların başarılı olmasının temel nedenini, -iklimin verdiği uyuşuk- 
lukla- halkın dünyevi ve emeğe dayalı hayat yerine hayalperestliğe daha 
yatkın olmalarında aramak gerekir. 

Bu saldırılar son dönemde yapılan İngiliz saldırılarına kadar istisnasız 
olarak kuzeyden gelmiştir. Bu saldırıları gerçekleştirenler de, genellikle Tu- 
ran soyundan Türklerdir. Türkler, milattan çok önceleri dönem dönem ku- 
zeydeki Sarp Dağları çemberini aşıp, Hindistan'a girmişler, orayı ele geçirip 
devletler kurmuşlar, yerleşik bir halk haline gelmişlerdir. 


359 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Türk Tarihi 6 


Sayfa 69 

Türklerden Sakalar, milattan önceki zamanda, VII yüzyıl kadar 
Hindistan'da hüküm sürmüşlerdir. Bunların devleti milada kadar 
yaşamıştır. Yuşi(Yüeçillerden "Kuşan"lar Hindistan'da Send ırmağı 
boyunda M.10 ve 60 tarihleri arasında bir yönetim kurmuşlardır. 


ایشته x‏ بول »> بوتون هند فاتحارينك Fire gəzə‏ اول دون سو و esl‏ 
تورکلر هندستانه ولدن کتمشاردر اسک ۷ لی قشنده ٢‏ 1 
EREN‏ تیب تدش ر ل سوا ep İpsiz a‏ 
gle‏ ضبط ایتدی . اسکندره فتوحاننه اورالرده‌ی ,ری پادشاهلرك ارالرنده‌ق 
تزاع ورقابت A‏ چوق ياردیم امشدر . .433 4 EYE‏ ضط ايده دی - 
مکندر غانژ اوواسنه اینه‌مدی . او الکز هندستانك حدودینه که‌یلمش » 
ازرد موجودری‌ده iie yal‏ 

ماکدونيالی فا مصرد ده » خوراسانده اولدینی کی هندستانده‌ده ما کدونیالی 
sil EE‏ عامل “ələl‏ 


ماغادها اعپراطورلتی 


> جاندرا غویتا », آدنده بری ما کدونیاليارك ویردکلری قورقو والتظاهسز لقدن 
R è‏ ې j‏ 
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Sayfa : 71 :‏ 
استفاده ایده‌رك خانژ بویلرنده « اندا » سلاله‌سنی دویر رك «ماغادها» مختنه دی 


əbə د )5 قادار سلطنت سلاله‌می عسکری صنفدن اک‎ er 


راسنده ئی ضدیتدن‌ده استفاده ایده‌رك ماکدونیالاریده galan‏ حقاردی. کابلدن 


غانز دلتاسنه قادار بوبوك بر ایپراطورلق قوردی . «موریاه سلاله‌سی آدی وریلل 


ومد 
وسلاه ۲۳۱ ۱۰ . نارمخنه قادار دوام ایتدی . وسلاله اسکندرك خوراسانده 


قوردیفی « سه لؤسيد »لر حکومتی ابله تماسده yy‏ کشدر . 
# 


Sayfa 71 

iskender önce Hacend, Belh, Merv, Herat, Kandahar şehirlerini kur- 
durdu. İşte bu yol, bütün Hint fatihlerinin yoludur. İskender'den önce de 
sonra da Türkler Hindistan'a bu yoldan gitmişlerdir. İskender 327 yılı kışın- 
da Köbil'i alıp "Hindikuş" şehrini kurmuştur. Bir yıl sonra da ilkbaharda Send'i 
geçip Pencap'ı ele geçirmiştir. İskender'in fetihlerine, oralardaki yerli padi- 
şahların aralarındaki anlaşmazlık ve rekabet çok yardım etmiştir. Yoksa 
böyle kolayca ele geçiremezdi. İskender Ganj ovasına inemedi. O yalnız 
Hindistan sınırına kadar gelebilmiş, oradaki varlığı da kısa sürmüştür. 

Makedonyalı fatih sonra da Horasan'da olduğu gibi Hindistan'da da 
Makedonyalı bir yönetim kurulmasını sağlamıştır. 

Makendonya İmparatorluğu 

“Çanatra Gupta" adında biri, Makedonyalıların verdiği korku ve karı- 
şıklıktan faydalanarak Ganj boylarında "Nanda" sülalesini devirerek 
"Mağadha" tahtına geçti. R 

O zamana kadar yönetimi elinde tutan sülale askeri sınıftan iken, bu ki- 
şiyle Sudralar [amele sınıfıl tahta geçmeye başlamıştır. Daha sonraki dö- 
nemlerde İskender'in haleflerinin arasındaki anlaşmazlıktan da faydalana- 
rak Makedonyalıları Pencap'tan çıkarmayı başarmıştı. Köbilden Ganj del- 
tasına kadar büyük bir imparatorluk kurdu. "Morya" sülalesi adı verilen 
bu sülale 231 tarihine kadar hüküm sürdü. Bu sülale İskender'in Hora- 
san'da kurduğu "Selusid"ler hükümeti ile ilişkide bulunmuştur. 
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x‏ مدئیت میلاددن Y SİN‏ نجی عضرده باشلابوب _میلادی ٩‏ یی عصر لا 


“Sayfa : 81‏ 
el‏ وش هد 
یو ی » آق هونارك استلاسله yaxı,‏ . بودای تعقب اش : 
نه اونکله حو او لمشدر . قندهار مکتنك بو اهمتی اولك جوغرانی و ضعتندن 
AÇ‏ . اندهار جندستان الله لران و شرق MES‏ دهلیزی »_دورت 
۱ بول açil‏ 
%< , 


Sayfa 80 


Bu uygarlık milattan önce ۱۱۰ yüzyılda başlayıp Milattan sonra ۷۱۰ yüz- 
yılın [sayfa 811 sonlarına kadar devam etmiş, Ak Hunlann istilasıyla da so- 
na ermiştir. Buda'yı takip etmiş, yine onunla yok olmuştur. Kandahar 
Okulu'nun bu önemi onun coğrafi konumundan kaynaklanır. Kandahar, 
Hindistan ile İran ve Doğu Türkistan'ın geçidi, dört yol ağzıdır. 


Sayfa ES 


zey‏ ٥م‏ .ده اران "bəzl rS‏ ز٤٥٠‏ 0 .] ده تورکلردن 
آو. هونار کشمري اونارك_الندن آلديار . آق خونار فرع rr‏ 


کلوراردی  .‏ . بوه‌چار l‏ د غاندارا » ده LAN‏ . حکومتاری اوراده səyə‏ 
۱۰ 7 م2 پاشلانضفحنه قادار قااشدر . 


Sayfa 85 


Yüeçiler, 425 de İran şehirlerini kaybettiler. 450 de Türklerden Ak 
Hunlar, Keşmiri onların elinden aldılar. Ak Hunlar, Kırgız Kıpçaklarından 
geliyorlardı. Yüeçiler yalnız "Kandara" da kaldılar. Hükümetleri orada 
milattan sonra 16. yüzyılın başiangıcına kadar hüküm sürmüştür. 
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Sayfa : 87 


_ آق هونار ŞİA‏ لی » بالقاش وایرتیش آراسنده قبرغیز قبحاغنده دولاشان 


بر تورك 'وروغیدر , مبلادی ٥‏ £ عصرك باشلانشحنده J‏ [ ۲۵ م. ۰٠‏ صیر وام xi,‏ 


. صوغ- رخوراسانی آلدیار‎ dalin ye ə 
دائما ابراك‎ sara EE 00۰ —.ç £Yo يو تورکر اورا اده بواوندقلری‎ 
. بوروشاردر پوروعشاردر‎ e وهندك غوپتااري اوزرت‎ sie 


ام 


Zə 87 
Ak Hunlar Aral Gölü, Balkaş ve İrtiş arasındaki Kırgız Kıpçağında do- 


laşan bir Türk boyudur. M. V. yüzyılın başlangıcında (425) Sir ve Amu ne- 


hirlerini geçerek Yüeçiler Soğdlardan Horasan'ı aldılar. 
Bu Türkler orada bulundukları Milattan sonra 425 -550 tarihleri ara- 


sında her zaman İran'ın Sasanileri ve Hendek Goptaları üzerine o ünlü 
süvarileriyle saldırmışlardır. 


108 


يو آندنراعتباراً د دلمۍ بادشاهلنۍ ء قورول در . غورلیار هند ستانده ساده 


بر اوردو حالنده ایدیار, . عسکراریی | تورك دنیاسنك هم طرفندن صاتين 7 Gi we‏ 
کولهار یله باپیوراردی . بو کار هندستانه بر دوزویه آقیوردی . بو تورك 


کولهمنار[ عاوکر ] چابرجاق مهم عسکری موقعار آلیوراردی . چون جسور» 
قهرمان al‏ او زمان امجنده ځخه ده جبقیوراردی . ايشته بو کوله.نلر یمنی 
غور لبارك والی یاپدقاری کولهلری بو دولی تأسیس ایقشاردز . آرتق مسلمان 
و تورك > کاءده مسلمان و افغان اولق او اوزره zə‏ دلهی دولتی واردر . و دولتده 
dez‏ سلالهاژ حکم سورمشدر . . فڕنكلرك « بوبوك موغول » » دیدکاری və Al əli‏ 
بو سلا ه‌لردن بریدر . دلهی دولی هبری EV‏ عصرك ابتداسندن ٠١‏ ځجی عصرك 


1 !اور 2V‏ - ينه قادار باشامشدر 0 
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Sayfa 108 
[Hindistan Türk Kölemenleri Devleti] 


Bu andan itibaren "Delhi Padişahlığı" kurulmuşlardır. Gurlular, Hindis- 
tan'da sade bir ordu halinde idiler. Ordularını Türk Dünyası'nın her tara- 

7, fından satın aldıkları kölelerden oluşturuyorlardı. Bu Türk kölemenler 
IMemluklar) çabucak önemli askeri görevler alıyorlardı. Çünkü cesur ve kah- 
ramandılar. Kısa süre içinde tahta da çıkıyorlardı. İşte bu Kölemenler yani 
Gurluların vali yaptıkları köleler bu devleti kurmuşlardır. Artık Müslüman ve 
Türk, bazen de Müslüman ve Afgan olmak üzere bir Delhi Devleti vardır. 

Bu devlette bir takım sülaleler hüküm sürmüştür. Frenklerin "Büyük Mo- 
ğol" dedikleri Babürlüler de bu sülalelerden biridir. Delhi Devleti, Hicri VII. 

- yüzyılın başlarından X. yüzyılın ortalarına kadar yaşamıştır. 
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تاليف وترجه انجمتنجه قبول ابدلعدو . 


dəki‏ — من ءام 
۶ ۰ ۱۳۶۲ «. 
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Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekâleti Neşriyatından 
Sayı : 54 


Doktor Rıza Nur 


TÜRK TARİHİ 


Resimli ve Haritalı 
Cilt 7 


Telif ve Tercüme Encümenince Kabul Edilmiştir. 


İstanbul-Matbaa-yı Âmire 


1924 

Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri m 
Envanter No : 1863 
Yazar : Dr. Riza Nur 
Cild : Yeşil 
Ebadı 

En : 16 cm. 

Boy : 23 cm 
Sayfa Adedi :357 | 
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Sayfa : 320 


بونار اراسنده راجپوتار سلطنتاری واردر . بونارك gol‏ اولان و اوزون - 


ورن سلطتتاری اسلام تورك استبلا وضربه‌سیله بیتمش ۶ GET‏ صوك عصرارده 


یکیدن بر قاچ دولت حالنده مبدانه کلشاردر . راحبوتارك بو حاردن » توراتلی 
اولدقاری د ö‏ ایدلکده‌در . - 


Sayfa 320 
Bunlar arasında Racputlar saltanatları vardı. Bunların eski olan ve uzun 
süren saltanatları Müslüman Türklerin saldırıları ve darbesiyle yıkılmış, an- 


cak son yüzyıllarda yeniden birkaç devlet halinde ortaya çıkmışlardır. Rac- 
putların, Yüeçiler'den gelen Turanlı bir millet oldukları söylenmektedir. 


Sayfa : 327 


هند yi Au AN‏ دنبانك اك یکیت و جنکاور ملتی 


اولان و es‏ هندستانده ه رله‌شوب : رمدت dö‏ تردی‌به Gk El‏ وره 


قهرمانلنی > فعالتي دیور > اوده یکدن کلن تو تورکاره مقاومت آیده‌میو ب یکلیور. 


i <‏ ير 


Sayfa 327 

Hint tarihi bize bir şey daha gösteriyor. Dünyanın en yiğit ve savaşçı 
milleti olan Türkler, Hindistan'a yerleştikten bir süre sonra burada asimi- 
lasyona uğruyor, Hintlileşiyor, kahramanlığı ve faaliyetleri yok oluyor. Ve 
yeni gelen Türklere karşı koyamayarak yeniliyorlar. 
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Sayfa : 328 


چوق زمان اسلام حاکیتی هندیتانك شماه منجصر ایدی . میلادی əf ۱٩‏ 


عصرده باورك توردانی اکېراطور 3 بوتون هندستای بر لشدیرمشدر . 


۳ 


Sayfa 328 


Çok zaman İslâm hakimiyeti özellikle Hindistan'ın kuzeyinde etkili idi. 
_ Milattan sonra 16. yüzyılda Babür'ün kurduğu imparatorluk bütün Hindis- 
tan? birleştirmiştir. 


368 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR ۰ Türk Tarihi 9 


Eş 2 عاونا‎ 


og : عدد‎ 


s-i 


. و ترجه انجمتنجه قبول ایدلشدر‎ lb 


ve, — استابول‎ 


. وه«‎ ۶ AYI 
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Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekâleti Neşriyatından 
Sayı : 54 


Doktor Rıza Nur 


TÜRK TARİHİ 


Resimli ve Haritalı 
Cilt 9 


Telif ve Tercüme Encümenince Kabul Edilmiştir. 


İstanbul-Matbaa-yı Âmire 
1924 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1863 


Yazar : Dr. Riza Nur 
Cild : Yeşil 
Ebadı 
En : 16 cm. 
Boy : 23 cm 


Sayfa Adedi 395 
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/ 
ayfa : 161 


yl‏ او وقت آوروپا وحشیارینه انسائیت و آخلاق درسبری وپرمشاردر. 


| کرسلجوقلار» آ بکلروکول‌منارله برایر ایو او ماسهاردی» داهادوضروسی 
موی تسب له تورکلر اولاسه ایدی بو کون اسلامك ye e‏ قومنك و دیلنك» 
کمه‌نك » پیغمبرك مزاريتك يرنده یلار آسردی . 


be. |‏ اي 


Sayfa 161 

Eyyubiler o zaman Avrupa vahşilerine insanlık ve ahlak dersleri ver- 
mişlerdir. Eğer Selçuklular, Atabekler, Kölemenler ve Eyyübiler olmasalar- 
dı, daha doğrusu Türkler olmasaydı, bugün İslâmın, Arap kavminin ve 
dilinin, Kâbe'nin ve peygamberin mezarının yerinde yeller eserdi. 


Sayfa : 179 


صلاحالدينك بر قارداشنك gəl‏ توران شاه »_دیکر ə. çi SL‏ 


تکن ء 
sak‏ پر سلطنت و دولت تشكيل DAİ‏ قردآشنك اوغلونك آدی نوغ 
قزينك آدی دمونه ځاتون » [ خام و قادين دکل ده حتی اك me‏ 


اوزره ək‏ ؛ ] » طورونارندن جا gd əsi‏ آرسلان در x.‏ تورك 
“ər‏ کون اولاری قوش اولدیغی ,ر ان فرص AT‏ باه بونلرك الك 
اوریژیال و gel‏ تورك TARI‏ او لدیغنیده نظر دفتده طوعق لازم در . بو تلرده 
اونك تورکدکنه ao‏ 


سو 


Sayfa ۶ 

Selahattin'in bir kardeşinin adı Turan Şah, diğerinin Tuğ Tekin'dir. Ye- 
men'de bir saltanat ve devlet kuran kardeşinin oğlunun adı Tuğ Tekin, kızının 
adı Münseba Hatun'dur.(hanım ve kadın değil de hatta en eski şive ile ha- 
tun) Torununun adı ise Kılıç Arslan'dır. Bu Türk adlarının moda olarak konmuş 
olduğunu bir an farz etsek bile, bunların en orijinal ve eski Türk adları oldu- 
ğunu da göz önünde tutmak gerekir. Bunlar da onun Türklüğüne-delildir. 
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oz : خدد‎ 


Və, 2/59,‏ ور 


. و ترجه اجمننجه قبول ایدلتدر‎ üb 


dayı‏ — مل طبه 
-P ۳ ۰۲۹۱‏ 
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Sayfa Adedi : 401 
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Sayafa : 327 /‏ 
په بودات دورکه : , آتللانك » چنگز خانك İİ ONER‏ تور ندی. 
ونار آراسنده s,‏ کوزلو 03335( دنیلن براوروق واردی. ايشته بونلردرکه خون ) 
e Şiz‏ موغول آدنده کی انسانلردر. بونارك آراسنده صاری در ‌انانارواردر . 
موتلر « نه‌ظرژید» لردر . تورکلر بو صاری دریل یعنی تکمل امه مش عضویتده‌ی 
اانساناری اوردوارنده سورواره باقق» حاللق SAE‏ سفل ایشارده قوللانیراردی. 
بو صاری دريلی EYE e BN‏ یمنی‌تورکلرك «نه‌غریتو» لر ابله تصالبندن میدانه 
کلشدر . صاری عرق یمتی چینلبار بویله میدانه کلشدر . موغول تمبیرینه کلنجه 
بو توران ماتی اغجنده برعشرت آدی ایدی . وده و قبله‌نك ری اولان « مزنغ 
je‏ » دن آلشبعدی əl, x‏ >3 سابه‌سنده دو بولدی . tasal‏ پوبوك مقاسده 
پرموغول عرقنك موجود اولدیتنی ظن‌ایتدی . بوکون موغولستانده سیاحت ایدنلر 
موغوللرك فزيك ودمانی تشکلاتجه آشاغی وعددارینك از [ بر ليون ] اولدیغی 
کؤروب او اسک قوجه فاتحلرك نل بومیدر ə sə‏ ؟ !۰۰ حقیقت شود رکه 
یو شیمدیکدار او اسکارك ga‏ تورکلرك سفلی حذمتارده قوللاندقاری ملزلردر » . 


F ۲ “ə 


هلا 
ik‏ 
£ 


Sayfa 327 

Yine bu kişi diyor ki: "Atilla'nın, Cengiz Han'ın askerleri çoğunlukla 
Türk'tü. Bunlar arasında mavi gözlü “Vusun” denilen bir boy vardı. İşte 
bunlar Hunlar ve Moğollardı. Bunların arasında sarı derili insanlar vardır. 
Bunlar “Neguritu'lardır. Türkler bu sarı derili yani tam olarak ırkları oluş- 
mamış insanları, ordularında sürülere bakmak, hamallık yapmak gibi 
önemsiz işlerde kullanıyorlardı. Bu sarı derili insanlar beyaz ırkın yani 
Türklerin “Negurufu” lar ile karışımından meydana gelmiştir. Sarı ırk ya- 
ni Çinliler böyle meydana gelmiştir. Moğol tanımına gelince bu Turan mil- 
leti içinde bir aşiret adı idi. Bu da bu kabilenin reisi olan, Mong-gu'dan 
alınmıştır. Bu ad Cengiz'in sayesinde duyuldu. Avrupa, büyük oranda bir 
Moğol ırkının var olduğunu zannediyor. Şimdiki Moğolistan'da seyahat 
edenler fiziksel ve düşünsel anlamdaki durumları ve sayılarının az (bir 
milyon) olduğunu görüp o eski koca fatihlerin soyu bu mudur diyebiliyor- 
lar. Gerçek şudur ki: Bu günkü Moğollar o eskilerin yani Türklerin önem- 
siz işlerde kullandıkları melezlerdir. " 
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مدخل اله بدایت ظهور GL‏ وعهد ان خان غازییی ŞE‏ 
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OSMANLI TARİHİ 


Osmanlı Tarihi Komisyonu Tarafından Yayınlanmıştır 
Cilt 1 


Birinci Cilt Giriş, Osmanlı'nın Doğuşu ve Osman Gazi 
Dönemini İçermektedir 


Yazanlar 
Necip Asım - Mehmet Arif 


İstanbul 
Orhaniye Matbaası 
1919 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1875 


Yazar : Necip Asım Yazıksız-Mehmet Arif 
Cild : Siyah 
Ebadı 
En : 16 cm. 
Boy :23 cm 
Sayfa Adedi : 638 
Açıklama : Atatürk kendi elyazısı ile, Recaizade Ekrem, 


Namık Kemal, Tevfik Fikret ve ۴۵2۵۷۵ ait 6 adet şiiri Latin 
harfleri ve Arap harfleriyle yazarak bu kitabın sayfalarının arası- 
na koymuştur. 
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gedir dapa 


ار » 7 0034 اوزره PESGI‏ ء اولفه شایان‌اولان gəbə‏ 
وحادنانی ضط ونقل ایدر . 

حوادث کذشته حالف تارمخده ابر براقسه ایدی ماضی وفوفزدن. 
نهان برعام نسبان اولور وسلسله" انتقالات شر حات روز ميه متحصر 
قالیردی . استقبالك شمله‌دار استدلالی اولان ماضی رهبر اولینجه رحال 
مسلك و حرکتارنده اوکلری کوره‌میوب آتهجقازری yaza‏ که 
öyə‏ حکوم زوال اواوردی . تارمخك PL‏ و لابد gel‏ حق 
ələ‏ 


gə‏ ص‌آت شون gil‏ اعتباریله بیشندن کذران اولان هر واقعه 
انمکاس نامله AS) yp Al Ji ASİ‏ یوانمکاسانی ə‏ صلاحیی 
بوقدر . مورخك صفت اصله‌سی واقعاتی Şİİ‏ و تصویر 
المكدر . .د جم پارلاقلنی وکته‌سنك جسامتی vəl dəsi‏ نیکس 
ولدیغندن حالف iş‏ وقایم عالك پارلاقاری وبیوکلری صدرء 
dər‏ جهانکیرانك داستان مظفریانی سطراری طولدیرمش و انسانته 
خدمت‌ایدن عه اخارك اخباری اهال ایدلشدر. تاریخه مال اولان ام 
وافراد آره‌سنده واوله" شکوء و دارانیله دکل » علم ومعرفته و مدلیت 
و انسانته خدمتله اشتهار AAN‏ دها زیاده قمتدار اولوب فض ورفاهت 
da‏ خادم اولان بر کاشفك e‏ پر خترعك محصول سعی zə‏ -4 
اولسه نای azə JES‏ یاد اولقنه شایاندر . 

WU ge,‏ سادەجه کشده سلك سطور GERİ‏ دکلدر. 
gebe‏ بر نظرلة اساب gA s‏ آرایوب بولق » موشکافانه حقق 
419339 بالاطراف elz ə‏ بش مطالعه‌سته ع ضا cəl‏ هی صفحه سنۍ 
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fp 

sl‏ آبری Ers duz‏ امك > پر deb gele‏ وعلاقه‌داراربنك 
طرز تقدیرینه وزمان ظهورینك ye‏ تاق وتفکرينههکورء محا که اغك 
واطاصل geze‏ و عامللری و معاصراری حانلاندیر وب سویلتمك 
لازمدر. بك چوق حالات زارد وه الوم ص‌ دود ایکن göz‏ عصر اول 
امور golo‏ و مقوله‌دن معدود ایدی . مورخ بتون ادوارك معاصری > 
بتون اوطانك وطنداشی اوللدر Nso‏ نه کوزل سو لشارور. x‏ دورك 
احوال خصوصه‌ی و درجه Göyə‏ نظر اعتاره | له‌رق حکم Azs‏ 
مقتفی و بوکفت تعمیق اولغدقه زبان تمریض ودشنامی اوزاعق شعار 
نصفته متافدر . 

مورخه شو gaz,‏ تحمل ایدیلنجه İZ‏ ماهیت وا مق 
دکیشور ومعلزمات بشمریهیه بر رکز جولان اولور . بوکون تار مخ 
علوم‌اجتاعه وساسه واخلاقه‌نك عراقی مثابه‌سنده عداولفقده وحقوق 
و فلفه و ساست آندن استتاره اعکده اولدیندن نار بخ وجدانارلد 
اک وناظمیدر dişə‏ بك موافق اولور . 

ذات شوکتمات حضرت پادشاهی جلوس میامن yu‏ هایوناری 
عتماقب وار موجوده ښك عصر حاضر AUSF‏ متلاسب اولمدیغی 
ودولعزك بدایت ظهورندن الی‌ومنا هذا وقایمنی حتوی مفصلانك ادوار 
مخلفه‌به عاند وبرا کنده آناردن عبارت اولدینی نظر اعتساره Gə4T‏ 
شان دولت وملته موافق » بك آهنك LE‏ ومفصل بر dz EN‏ 
وجوده bs)‏ 5-30 اظهار بيورماريله و مقصد ملك پرورۍ 
x geli‏ حصوله ايصال امجون تار مخ عنانی YAN‏ تشکیل قانمش 
ایدی . 

“ y iə اولان پر ملت بختاردر دنار اولش ایس ه ده‎ GE 
آیلان ام و اقوام سرکذشتدن خالی اولوب مقدراتی ضبط وتسطیر‎ 
و فاخر ومتاعبنی نکاشتة صصفۀ تذ کر مك احتاجندن وارسته قاله‌ماز.‎ 


| 
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٩ 
AN pe د‎ 
دنیلن درسخانة عېرتدن عموماً استفاده و استفاضه اوق املی‎ çək 
ادا ملطان مراد‎ ٤ اجداد معالی" نژاد ملوکانه‌دء دی من‌القدم‎ 
خان ای حضرتاری بوشمةمرفته کایلق‌اهتام کوسترهرك فرزندار جنداری‎ 
təz احداث‎ (Ləzə شهنامه جلی‎ ər خان‎ əz ابوالفتح سلطان‎ 
ویادشاهان‎ DE aye مشاغل‌جدیه‎ EN وآندن صوکره تقبعات‎ 
عظام طرفارندن مأمور مخصوصار تعيين ایدیلدرك ثبت وتحریر وقایمه‎ 
هشت ېشت نام‎ ALAZ ادریس‎ a على الدوام صرف اقدام قلامشدر‎ 
. زادۀ فرمان ملوکانه‌لریدر‎ dV انر محتشمی سلطان بایزید خان‎ 
شېنامه نويسارك وادریس بتایسی وخواجه سعدالدین افندی کی امس‎ 
ودیکرقسی‎ NEN gari یازانارك برقسعی لسان‎ gə خصوص ابله‎ 
یازدقلری تورکه ده فا عامه به ع ضعتری و سندیدم خسرو زمان‌اولنی‎ 
GUN کلایه‌مه‌جنی درج هده بلاغته وطمطراق‎ ١ ترجیح ايل ه‌رك خلقك‎ 
ام‌ماك المشاردر . شهنامه‌نویسار فردوسی" طوسی یی وهبشت بېشت وتاج‎ 
البوار مخ» و لفاریو صاف ی ومعین‌الدین یز دی نی قلدایلدکلرندنحصولات‎ 
. قلمه‌لری آثار تاريخ دن زیاده آنار ادبیه اطلاق اولقنه سزادر‎ 
شېنامه جلك وقعه نویل کر منقلب اولدقدن صوکره اسلوب دکنشوب‎ 
مبدأ انخاذ ایدن نعها افندی اخلافنه بر کوزل عونه‎ gəz بيك سنة‎ 
Oya اولش وبعده وقعه نويسان عصرارینه مخصوص شيو انشادن‎ 
برابر وطفه مترنبه‌لرنی دها زیاده تقدیر واغلاق افاده‌دن‎ 4204995 
. عکن عرتبه مجانیت ایمشاردر‎ 
رسمی مورخاردن ماعدا بر طاق اصحاب قلم وزرا و کرانك اس‎ 
və بولندقاری دور احوالنی‎ br EL وتشو هله ویا کندی‎ 
مت اتمشاردر. و میانده‌اندرون‌وبرون‎ nə” پروقمه نلف صورت‌جریانی‎ 
رجالدن و سفرارده کتابدن و حق افراد سباهیاندن مسموعات‎ 
یازارق اخلافه قمتدار یادکارار براقانلر چوقدر . طبع‎ uz ilə azə و‎ 


۱ 
1 
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EN pee 

و ثبل ابدیلمه‌ش اولان g,‏ کذارارك بر قسم مهمی عدم تقیددن 
وباخصو ص ALL‏ لهبب غاعانسوزندن ضايع و تلف اولش ايسهده 
ضیاعدن قو رتیلانار حالالذتله مطا لعه‌اولعقدء و براقاناره‌وسله ارت اولقده در. 
oğ əli‏ عصرلق متلاطم» فقط شعشعه‌دار oley‏ ساسه يه مالك 

اولان دولت عمانبهبه رمقتصای جلوۀ قدر جرځ نا موارکاه ab‏ ویاور 
وکام دزست و ستمکراوله رق.قرن سابقده حم اجلالی پر اره لق کرفتارظل 
خسو فک یکورو عش ایکن اولاتنظیات خبر نك وص وکرهاصول مشر وطبتك 
siz‏ انقاههلریله ابقاظ اولان ملت فروغ‌شان ماضیسیله استقالنك راء 
پر اممدریتنوبره ووهن تسیب ونادانی S‏ اولان بنای عظمتنی 
از سر نوتعمیرہ کال جهدوهوس‌ابله عم EA‏ الیوم‌زیب عیون مباهاندر 
وشو تشثات جدیه‌سنده توفقات الهه‌یه مظهر تی مأمول ومستدعادر . 
ایشته انجمنمز » شو آل GE‏ عصرلق حات ذی وقاری AS‏ 

سلك تصو بر وحکایه اك و طفه سله مکلفدر. AL, ub,‏ سك | فاسنده 
رسمی ii‏ رسمی مدونات موجوده مزی ai‏ احتجاجه صا له درلو 
Gİ,‏ ص‌اجعت » لدی‌الامجاب اثار اجنبه‌دن دخی اقتطاف مورخنك 
ختلف روايتارينه‌تصادف اولندقده على طریق الحا که ته öleli‏ 
ترجیح اتمکله برابر اختلافات واقمه‌یی دی حاشه طرزنده Le‏ اراد» 
می‌دورك تشکلات ələl‏ و ترقات علمه و صناعه و احوالاجاعه‌سی 
حقنده دسترس اوله جنی معلوماتی و کبرا و اص ودانشوران و مژلفان 
وصنتکا رانك geli‏ ووجوده کتبریلن ge‏ وه ؤسسات وتألفاته‌داثر 
تدققات واطلاماتی علاوه EEI‏ وا حاصل شایان د $ واستفاده هه يه 
مطلع اولورسه محلنی کوسترمك شمرطیلهجلهسنی جمع‌و تلفیق ال مى مساك 
اتمخاذ ایدندیکنی gl‏ بيان ايدر . بناء İLEN e‏ محریر و نشر 
ایده‌جک اثر بر محموعة التقاط اولوب قارئین و مطالمنی اسلافدن مدور 
q‏ نوشته‌یه م‌اجتدن مستغنی قهجق م‌نبه‌ده مفصل اولسنه‌اعتنا 
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و EN Jee‏ 
ایديله جکدر. عنانلی تار خی ,رطام 92239 وهی دور متعدد (بوابه وم اب 
دخ مناسې وجهله فصللره Aİ‏ عنهالکرم برنجی جلدی ساحة 
انتشاره وضع ایدلشدر . 

güle بر مدخل ايله شروع اوق ومدخلده تار يخ‎ ye 
اشبوبرنجی‎ ARİN اش‎ 3 Be برزمین حاضرلامقاساس‌اعتباريله اج‎ 
يد فتحنه کن مالکد‎ BAE. xos اولان‎ gəl SAN جلدده‎ 
ام واقوامك احواله متدائر برخلاصه ترتیب‎ səl قلالاستبلا حکومت‎ 
fizə بدایت ظهوری‎ BE بعده دولت ایدمدت‎ e ودرج قلمش‎ 
. وبیان اولفشدر‎ JE خان غازی‌نك عهد حکومتی‎ öle مالیجاه‎ Azə 

ara)‏ انخاذ اولان تقسم اعمال اصولنه کورء اعضاسندن هر‌بری 
اختصاصی دائره‌سنده ləl‏ مساعی ایله‌جك وحتی خارجدن ala‏ 
اشتراك ده جك اولان حا ب وقوفك مات و اقعهاری دی yə‏ یول 
ابدبله جکدر yük‏ رځجی جلداعضادن محمدعارف بكايله جب عاصم بك 
طرفارندن یازادیشدن JAT‏ امضاستی حاوبدر . 

Ba‏ جلدك نشری gər LİN‏ تشکیلی اعتباريله eli‏ تأخرء 
اوض‌اديه ده بونده احوال فوقالمادء‌نك تأثیری اولوب مابمدينك تأخر 
مارضه‌ارندن مصون اولسنه İzel‏ ایدبلهجکدر . 

əb‏ شوکتسهات حضرت پادشاهی GALA‏ ومصارقك 
جب هابونارندن اعطاسی مللو معالۍ" حمایه ابراز بيورمش اولاربله 
مدنون منت وشکران اولان انجمن نشربله بسمله کش ابتدا اوادینی 
اشبو برمجی جلدی حضور فیوضات نشور MEK‏ عرض وتقدم 
یله کسب فخرايدرولطفاً مشمول‌نظر اکسیراثرتاجدار اعظماری بیورلقی 
İÇ‏ وین له تزاید مر واقبال خلافتیناهیاری دعای واجب‌الاداسنی 
تتکرار بتکرار رفع بارکاه جناب پروردکار ایار . 
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Başlangıç 


Tarih belirli zaman dilimlerinde meydana gelen ve akıllarda iz bı- 
rakan olay ve gelişmeleri kayıt ve nakleder. 


Meydana gelen olaylar tarih sayfalarında iz birakmasaydı geç- 
miş bilgimiz dışında devam edegelen bir olaylar silsilesi olarak ka- 
lirdi. Geçmiş geleceği aydınlatmak konusunda rehber olmadığı za- 
man, devlet yöneticileri nasıl hareket edeceklerine dair geçmişten 
yeterli bilgiyi alamadıkları için çabaları boşuna olurdu. Tarihin öğre- 
ticilik vasfı olduğu bir gerçektir. 


Tarih olayların aynasıdır. Tarihçilerin bu gerçekleri değiştirmeye 
hakları yoktur. Tarihçinin asıl görevi; gelişen olayları olduğu gibi an- 
latmasıdır. Bir cisim parlaklığı ve kütlesinin büyüklüğü oranında ay- 
nada görülür. Tarihe mal olan ulus ve kişilerin büyüklükleri ise insan- 
lığa hizmetleri ölçüsünde ölçülmeli ve aynı oranda değer verilmeli- 
dir. 

Olayları sadece tasvir etmek yeterli değildir. Olayların neden ve 
sonuçlarını araştırmak ve her olayı kendi döneminin özellikleri çer- 
çevesinde ele almak gerekir. Yani, olayları mümkün olduğu kadar 
dönemin olayları ve şahitlikleri çerçevesinde değerlendirmek zorun- 
luluğu vardır. “Tarihçi tüm dönemlerin adamı ve dünya vatandaşıdır” 
diyenler çok iyi bir tespitte bulunmuşlardır. Bir devrin tüm özellikleri 
dikkate alınmalı, ne abartı ne de bir olaya olduğundan daha az yer 
vermekten koçınılmalıdır. Siyaset bilimi-hukuk ve felsefe ondan fay- 
dalandığı için, tarih vicdanların hakim ve nazımıdır demek daha uy- 
gun olur. 


Padişahın tahta geçmesinin ardından bütün yönleriyle bir Os- 
manlı tarihi yazılmasını istemiş ve bu amacı gerçekleştirmek için 
“Tarih-i Osmani Encümeni” kurulmuştu. “Tarihi olmayan bir millet 
mutludur” diyenler olmuş ise de tarih sahnesindeki ulus ve kavimle- 
rin meydana getirdikleri tarihin yazılması zorunluluğu da vardır. Bu 
çaba Murat Han Hazretlerinde vardı. Fakat ilk defa tarih yazımı için 
memur görevlendiren II. Mehmet olmuştur. İdris Bitlisi'nin “Heşt Be- 
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hişt” adlı muhteşem eseri Il. Bayezit Hanın teşvikleriyle yazılmıştır. 


Şehname yazarlarının İdris Bitlisi ve Hoca Saadettin Efendi gibi 
özel emirle tarih yazanların bir kısmı Farsça'yı tercih etmiş, diğer bir 
kısmı ise yine halkın anlayamayacağı derecede ağır bir dil kullan- 
mışlardır. Şehname yazarları Tusi ve "Heşt Behişt” ve “Tacü't-tevö- 
rih”yazarları Sofu Yezidi'yi taklit ettiklerinden eserleri tarih eseri ol- 
maktan çok edebiyat eseri kabul edilmelidir. 


Şehnamecilik vakanüvisliğe dönüştükten sonra, üslup değişip 
hicri 1000 senesinden itibaren Naima Efendi'yle başlayan dönem, 
vakanüvisliğin güzel bir örneği olmuş ve bu tarihten sonra da daha 
anlaşılır hale gelmiştir. 


Vakanüvislerden başka, bir takım kalem sahibi devlet görevlileri 
veya önde gelenler, devrin özellikleri veya dönemin olayları ve mey- 
dana geliş şekillerini yazdırmışlardır. Enderün ve Birün ricalinden ve 
seferlerde katiplerden ve hatta sipahilerden duyulan ve görülenler- 
den yazılarak oluşturulan önemli eserler çoktur. 


Basılmamış olan bu eserlerin bir kısmı ilgisizlikten veya yangın- 
lardan yok olmuş ise de, elde kalanlar hâlâ zevkle okunmakta ve bi- 
rakanlar rahmetle anılmaktadır. 


Altı buçuk asırlık çalkantılı fakat gösterişli bir siyasi geçmişe sa- 
hip olan Osmanlı Devleti, kaderin bir cilvesi olarak Tanzimat döne- 
minden sonra Meşrutiyetin uyandırdığı yeni duygularla donanan 
millet, geçmişinden gurur duydu ve geleceğe ümitle bakmaya baş- 
ladı. 


İşte encümenimiz bu altı buçuk asırlık dönemi tasvir ve hikaye et- 
mekle görevlidir. Görevini yaptığı sırada resmi ve gayri resmi tüm 
eserleri incelemiş ve yabancı eserleri dahi gözden geçirmiş, bu 
eserler içerisinde daha sıhhatli gördüğü bilgileri tercih etmekle be- 
raber tartışmalı olan konuları da ek halinde aynen yayınlamıştır. Her 
devrin idari yapısı, ilmi ve toplumsal olaylar hakkında elde ettiği bil- 
giyi ve kısaca ulaşabildiği her bilgi kaynağına müracaat etmiştir. 
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Bundan dolayı, encümenin hazırlayarak yayınlayacağı eserin ayrın- 
tılı olmasına özellikle dikkat edilmiştir. Osmanlı tarihi, bir takım dö- 
nemlere, her dönem bölümlere, her bölüm de uygun kısımlara ayrı- 
larak yayıma hazırlanmıştır. 


Osmanlı tarihine bir giriş olmak üzere, bu birinci ciltte Osmanlıla- 
rın aslı olan Türklere ve Osmanlıların fethettiği ülkelere ve o ülkeler- 
deki millet ve kavimlerin durumuna dair bir özet hazırlanıp kitaba 
eklenmiş, Osmanlıların ortaya çıkışı ve ilk padişah olan Osman Ga- 
zi'nin dönemi anlatılmıştır. 


Encümence yapılan ayrımlar usulüne göre her üye uzmanı oldu- 
ğu konu çerçevesinde çalışmalar yapmış, bunun dışında bilgisi 
olanlara başvurmuştur. Birinci cilt Mehmet Arif Bey ile Necip Asım 
Bey tarafından yazıldığından onların imzasını taşımaktadır. 


Birinci cildin yayınlanması elde olmayan sebeplerden dolayı ol- 
dukça geciktiyse de, bu gecikmeden kaynaklanan sorunların ortaya 
çıkmamasına özen gösterilecektir. 


Padişahımız encümenin oluşturulması masrafını kendi hazine- 
sinden ödediğinden, kendisine şükran borçluyuz. Kendilerine arz ve 
takdim ettiğimiz birinci cilde gösterdikleri ilgiden dolayı teşekkürleri- 
mizi arz ediyoruz. 


Tarih-i Osmani Encümeni 
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Sayfa : 6 


Are, 181‏ لسانلرنده )49 (güz‏ دعك اولان تيان شان “LA‏ جبالنك 
رند هکی چوساره وکاشفر ozəl‏ اسکیدن‌بری دول معناسته اولان (لو«ه.) 
əzəl‏ میسیله یاد ومع‌مافیه اولکیستی طریق الى معناسته‌اولان (پهلو) وایکتجیستی 
طریق جنوبی دعك اولان (نان لو ) və‏ تفریق ابدراری. تورکلر برجسنه 


(يش 1 بش ]بالق) وایکنجیسته( لتق شار) دیرلردی. EA‏ تورکه‌ده بالق Azə‏ 
کاهلزی هبر معناسته‌در . # 


Sayfa 6 Dipnot 

(1) çinliler kendi dillerinde (Gök/Kökz Tanrı Dağı) demek olan Tien Şan sı- 
ra dağlarının doğusundaki Çusarya ve Kaşgar illerini eskiden beri yol anla- 
mına gelen (lue) ismi ile genelleyerek anmışlar ve Mamakya ülkesini Doğu 
Yolu anlamına gelen (Pelu) ve ikincisini Güney Yolu demek olan (Nanlu) di- 
ye birbirlerinden ayırırlar. Türkler birincisine (Biş [Beş] Balığ) ve ikincisine (Al- 
tışar) derlerdi. Eski Türkçede balığ ve şar kelimeleri şehir anlamındadır. 


Sayfa : 98 


دولت عتاسه ,راو جنجی‌نسقات عسکر به احتاج قارشيسنده 233 
ابدی . bs 4455) aile.‏ اوزاق پرلردن کو تدار کنه dəl‏ 


Məzi‏ و اولی درساردن عبرت ا لدقارنی کوستر رك سول ضرراره 
اوغرادیار. اشو اوچنجی تشبثاری تورکدن عسک رکترمك‌ایدی . 
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Sayfa 98 


Abbasi Devleti üçüncü kez askeri alanda düzenleme yapmakla karşı 
karşıya bulunuyordu. Ne yazık ki asker ihtiyacını bu kez daha uzak yer- 
lerden karşılamaya kalkıştı. Önceki olaylardan ders alamadıkları için 
büyük zararlara uğradılar. Sözü edilen üçüncü düzenlemedeki uygula- 
ma Türklerden asker getirmek idi. 


Sayfa : 99 


ایشْته خلافت عباسه ده تورك عسکری استخدامنه diyez,‏ 
خا ayak‏ وکدرله ALAM GE ak də‏ 

نورك عسکری جندیلکله مشہور اولدقارندن بداد سوقاقارنده آت 
قوشدیررار»سلاح اوینارار واهالنك‌ هیحان وجروحته سب اولوراردی. رک 
بوندن طولاف اهالی di‏ اره‌لرنده منازعه ومضارب‌لر وقوع بولوردی . 
e‏ خلق süz‏ کلدی وشکایات zəy şə‏ خلفه‌ه اسماعه باشلادی ۰ 
پتداد اهالستك اشبو ش لا Za‏ نظر OLE‏ آلفق 
وعساکرم ذکوریه حداری ya‏ لازم‌ایدی. خلیفه متمم M‏ يوز 
vəzə‏ شیارندیفی بو س رکش عسکرء سوز دیکلتمکه و ابقاع نهدیده 
yaz,‏ اولمدی . اش او vəsl,‏ واددیک Ak‏ اوطورهءعن SAN‏ 


Sayfa ۰ 100‏ 
AN pes‏ 
و بغداددن اون Şİ‏ فرسخ مسا ه ده ( ساما ( بلده سنی انشا ابله 
elişi‏ قل سر پر ایلای iile . .)۸ ٠ rato)‏ اقامتکاه جد یدنک 
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Sayfa 99 
Abbasi hilafetinde Türk askerinin etkinliği bu şekilde başlamış ve bu 
uygulama giderek devletlerin başına bela olmuştur. 


Türk askeri, askerlikte ünlü olduklarından Bağdat sokaklarında at koştu- 
rurlar, silahlı oyunlar oynarlar ve halkın heyecanlanmasına ve hatta yara- 
lanmalarına sebep olurlardı. Bundan dolayı halk ile aralarında ağız dalaşla- 
rı ve kavgalar oluyordu. Sonunda halk galeyana geldi. Ve bu durumdan çok 
etkilendikleri yönündeki şikayetlerini Halife'ye söylemeye başladılar. Bağdat 
halkı sözü edilen şikayetlerinin çözüme kavuşturulması ve adı geçen asker- 
lere hadlerinin bildirilmesini istiyorlardı. Halife Muttasım Billah yüz verip şı- 
marttığı bu başı boş askere söz dinletmekte ve korkutmakta başarılı olama- 
dı. O dereceye geldi ki başkentinde oturamaz oldu (sayfa 100) ve Bağ- 
dat'tan on iki fersah uzaklıktaki Samra beldesine tahtını taşıdı ve oraya yer- 
leşti. (H. 220- M. 835) Ne yazık ki bu yeni yerleşim yerinin koruyuculuk gö- 
revini yine Türklere vermek zorunda kaldı ve hata etti. 


Sayfa :101 


مدخل : تورکلر ۱۰ 


تورکار جه خدمت خلفه‌ه دخول Şal‏ « قول » a‏ کوله عد 
واعتار اولنوردی. 


Sayfa 101 
Türklerce, halifenin hizmetine girerler "kul" yani köle kabul edilir ve 
saygı duyulurdu. 
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ان راژق‌اوه خدمت خلفادهبولمش اولانساجه وهر ه فرقه لری 
طاغته‌رق دیوان sadak‏ مقىد اسماریته خط بطلان حکدرروب باشنه 


eE‏ تورکلردن Sp‏ بر جاعت ی sal‏ . مذ کور ورکلر 
imi — i eme e i a‏ 


Sayfa :117 


İZ r əbə ,رمقدارده‎ Gl 


وفدستی تقدر . ایمیوداردی. امجلرندن يتىشەرك yi‏ خلف اولان 
ə‏ استخلافابدن(توزون) 
n # ۲‏ 


4) 
Sayfa 6 


İbn Raif önceden halifelik hizmetinde bulunmuş Söciyye ve Hicriyye gru- 
plarını dağıtarak, Divanü'-ceyş'de (Hükümetin ordu ile ilgili birimi] kayıtlı 
“isimlerin hepsini silmiş ve başına acemi Türklerden oluşan bir grup 
toplamıştı. (sayfa 117) Adı geçen Türklerin arasına bir miktar da Deylem'li 
karışmıştı. Bu Türkler halifelik makamının varlığını ve kutsallığını takdir 
etmiyorlardı. 


Sayfa :466 


XK‏ موغوااردن‌دشت lr‏ حکمران‌اولان(منکوتهورخان)عسک رکوندر هرك 
m a  .—.—— ET‏ 


Sayfa 466 
Moğollardan Deşt-i Kıpçak'ta (Kıpçak Çölü) hüküm süren Mengü 
Timur Han asker göndererek... 
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Sayfa :546 


دولت عڼانیه بدنجی عصر ريتك صوك سنه‌ارنده تأسس YAREN‏ 
.دولی وجوده 045 اوغوزارك بوزاوق قسمئك gö‏ شه سندن بیوله - 
ير عتبرئك بس جزعی » ,د بونی ايدی . بعده اطرافدن التحاق ايدن 
خلقله. کثرالنفو س برعشیرت حالنی ۱ کتساب ابدن‌وبوی تورکلردهعادت 
adal‏ اوزره TEEL‏ نه‌طوبلاندقاری ریٌساری عټان غازی‌نك نامنی 


. Qəzəl yl əl ديه‎ ٤ ie ۰اخذ ودولعزه تشکندن لصو کو د‎ 
ə # : k < 


Sayfa 546 

Osman Devleti hicri yedinci yüzyılın (M.13.yüzyil) son senelerinde kurul- 
muştur. Devleti oluşturanlar, Oğuzların Bozok kolunun Kayı şubesinden bü- 
yük bir aşiretin boyu idi. Sonra çevreden kendilerine katilan halkla büyük bir 
nüfus yoğunluğu oluşturarak bir aşiret haline gelen bu boy, Türklerde âdet 
olduğu üzere sancağı altına toplandıkları boy beyi Osman Gazi'nin adını 
aldılar ve devletimizin oluşumundan sonra "Osmanlı" diye anılır oldular. 


gp 
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nini. aghen ۸۶ ə LAMA Zİ 
Mə” za 
ON zate Sel Sa 
ارلرعمگري دول ا ا رر سر‎ AE شرع‎ 
GE 


"AZ 
a e ə: mi 

ME نسم‎ qa ftr 
0 


نی 


2 / 
| j geç 


/ 
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p” ja mm NM aa 
0 وز یاف واه‎ AAA 

ی را İİK AY‏ 
ری نيم بول کا لمل برش ن ۸ 


İğ fə Koky هه‎ xi sun 


سوه 2 
مون یصه jt‏ کیل ها 
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رون جدیده وعصر حاشرده 


استانواك فتحندن زماعزه قادار 


o” ək, — احر مامر‎ 
4% 


ليه لرك EZ‏ دوره Paral‏ منفلرنده تدریس MAN‏ اوژره مماراف 
وکالی مل تعلیم وتر دائره سی طرفندن قبول pastai‏ 


کيوت پ 


یکن مع 


استاثبول — مل مطبعه 
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Kurün-ı Cedide ve Asr-ı Hâzırda 
TÜRKİYE TARİHİ 


(Yeniçağ'dan Günümüze Türkiye Tarihi] 


Ahmet Hamit - Mustafa Muhsin 


İstanbul'un Fethinden Zamanımıza Kadar 


Lise birinci dönem 3. sınıflarda okutulmak üzere Maarif Vekaleti Milli 
Talim ve Terbiye Dairesi tarafından kabul edilmiştir. 


İkinci baskı 
İstanbul-Milli Matbaa 
1926 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1919 


Yazar : Ahmet Hamit - Mustafa Muhsin 
Cild : Bordo 
Ebadı 

En :15 cm. 

Boy : 18 cm 


Sayfa Adedi :۷ + 719 + 5 
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Arkas 


ليسه برنجی دوره اوچوحی سنه‌سنه عاند ələ ə‏ پروغر‌امنهتمامآموافق 
اوله‌رق بازنشدر . تورك تا رمخحنك استالبولك فتحندن‌اعتبارً » انقراضنه 
AP elə), əə pe əs‏ ديک صفحه‌لری و برده‌یی‌تورکه Mya‏ 
قورولوشتی احتوا ایده‌حك اولان بو gi‏ » شمدیه قادار معتاد “aç‏ 
ارلان اصول خارجنه جبقارق » يی رشکل و ترنییده‌وقصه بر زمانده 
ek‏ درعهده AE‏ » اعتراف اغلدر » بر جرأندر . هله و ایشك 
هر دراو تنقیداره کوک سکره‌جكرطرزده موفقيتله باشاربله ببله جکنی 
ادعا اللك قولای دکندر . فقط انقلاعزی متعاقب دکشدریلن لسه 
پر و املرينه کو ره اداره سی لازم کان تدر یسانه‌موافق کتاب حاضر لاعسی 
پر ضرورندی . بو تسلم HARRİ‏ بو آغر gil‏ درعهده SE!‏ 
خاطره کتیرمه‌مشیدك. لکن بر معل صفتیله يز بوبله پر aba‏ تودیم 
ed‏ آرزو ایدیلنجه‌ددردامت‌الزدنکلدی . بوخصوصده GU‏ 
əl gezi məl, gl vəl‏ چوق تجربه‌مزه کوکنه‌رك وهر 
حالده افکار تموميه نک xas‏ بر زمانده مکمل بر اثر جبقارلق امکانی 
ولو مادیفی‌ده تسلیم انصافنی کوستره‌جکنی دوشونه رك » بو gaby‏ © 
قبول ایتدك . 

“üə ارله چنی امجون الرمزك هی شیدن اول‎ gi 
GE səli تدریسندن بکلنه‌جك‎ gə الورریشلی اواسی و لیه‌ارده‎ 
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n 
1 


هه geli‏ ايده جك بر شکلده جيقه بیلمسی املم‌زدر . بو سببله هعلم 
ارقداشارك و صلاحتدار ذواتك علاقه‌دار اوذاری و ayaz‏ انتشار 
ايدەجك اولان قسماردهکور باه جك قصور و | کسیککلری کوسترما ری 
نی jaseal‏ . و ارشاد Sal yaly‏ وظفه‌مزی m.‏ دها ای 
el‏ ببلهجکمزه قانعز . 
هکس متفقدرکه اورته ندریسانده تعقيب ابديان باشليحه غابهلرك 
رى و بلك اك مهمی gaz‏ ملكلرئ انکشاف ابتدرمك » ادراك » 
دوشوء» و استدلال اعتاداری حصوله کتبرماك و اماصل عقل و ذکای 
" مثمر اوله Şa‏ بر عکله افراغ اعکدر . تاریخ بو غایمیه » Ki‏ 
Şua 5‏ بر درسدن دها فضله » خدمت ايده zz‏ اجون 
مبحثلرحن بو جهت دوشو نوله رك بازلش » حادثانك لزومسز افصلندن 
اجتناب اولوعش » Jaia‏ بر طرف ایدلمشدر İY.‏ عونه عد اولونه 
پادجك و بر دورك دفته شایان بر تلقسنی وا ر فعاليت و حرکت 
ال ان لل نه ve şux, Je səl 5۱0 oyan‏ 
اولان حا لر نستاً تفصيل ایدلش » بر دورك وبا شخصيتك فارق 
وصفاريی کوسترن‌منقبه‌ارده اهمال اولوعامشدر . اس وقعه 3114 
یابدینی کی و صوك زماناره قاداریازبلانءعانیی تارمخلرندن پر چوغنده 
کورولدیی و حهله بوتون وقعه PE‏ اطرافنده طوپلامق 
وه شبی؛*او لرك مو فقتی‌شکلنده کوسترهء‌رلداونلره و عائه‌لرينه ص بوطیت 
و طرفدارلق تلقین اعکدن با حاصه اجتناب daxl‏ . دها زیاده فکری 
ترییه اوزرینه عامل اوله بسلمك امجون و فعه‌رلك منطتی ایضاحنی اساس 
اول‌رق قبول اتدیکمز جهتله al və‏ منقبوی توصفندن اجتناب الله 
اوتاری e‏ اساسلی‌سیبار و نتیجه‌ارری کوستره رل » ایضاحه جلبشدق . 
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“in g 
تقدر ده تاربخك رابطه‌سز » انسحامسز‎ Gibal جونکهباشقادراو ح رک‎ 
منقبه‌ار ساسله‌سندن عبارت اولەرق کوروسی و طلبه نك دماغنده بر‎ 
بیان آیری آبری‎ ze SOS سرک سالوندهک لوحال کی‎ 
. بر طانم توصیف و تصویرارك تأئیرنی بای احتالی باش کوسترر‎ 
وعصرار‎ Şale yyl AZI بالعکس حاده‌لر و و قم‌لر‎ x حال بوکه‎ 
. ایلدیکی فکررنی ويرمك ایستبورز‎ aya ایلروادکه مخلقیت و‎ 
gəx » تعقیب ایتدیکمز اصوله کوره هر محث » عکن اولدقه‎ 
قصه بر خلاصه سی اله باشلاور . وندن‎ Maze اولونان مسئله ويا‎ 
صوکرا سیبلری و دها صوکرا حادل هنك موجز صورت وقوعنی ونبایت‎ 
. ذکر ایدمورز‎ AE متعاقب اك مهم ويا شایان‌حاده‌لری‌علاوه و‎ 
کتاءزده وقعه‌لر پادشاهارك سلطنت دوراری جارجیوه‌سی امجنده‎ 
بازلش کورلیه‌جکدر . بر اعتیادسوقیله بوندن متأسف اولاحقلر پلک‎ 
بولونور ؛ لکن مفردات ,روغی‌امنك حقلی اولارق تأسیس ابله مك‎ 
علمی کورمه‌مك عکمیدر ؟ بو طرزده یازیلان‎ yel ایستدیی بو‎ 
بحثارك دها بیط و واضح وبناء علیه طلبه امجون اوکرنیل‌سی دها‎ 
مختلف وقعه ومارك » منطتی انکشافارینه‎ yakla, تولای‎ 
منشاارندن متالرینه قادار » هیأت عمومیه‌لری ایله مطالده‎ cüz 
بز بر طرفدن ده عنی‎ Güz . jab ادلی دها موافق اوشی‎ 
حادنهو وقعه‌لرك مقایسه ایدله بلمسی و آرالرنده‎ gal زمانده جریان‎ 
Əb بولونمسی طبیعی اولان مناسبتارك ۲ کلاشلمسی اجون وقمه لرك‎ 


باشنه وقو ع gajos JEN‏ مال(عدك . ينەعىنىمقصدلە وفعهارنی 
بازدیغمز İğ‏ ظر səs‏ سلطنت سورمش اولان پادشاهلرله بك متپور 
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دولت رجللرينك و وقمه لرك تاررمخ صیراسیله بر جدولنی کتابكمایتنه 
علاوه sı‏ دوشوندك . 

حادله‌لرك وقو E‏ زمانی کوسترمك اوزره GEN Me‏ رجیح 
ایتدك . دوشوندك که تورك » آنادولویه آیاق باصدینی تاربخدن بری 
هب غربله و آوروپا ابله‌مناسبتده بولفقدن خالی قللامشدر . هله صوك 
عصرارده بوتون EMİR‏ غه در . نهایت بو کون مدئیت اعتبار یله 
ALLA‏ قافله‌سنه قاتیلمق قراری ورش زدر . اوحالده او عالك بوتون 
Jess‏ اله کندی تارخمزی مقایسه ایده‌بلمك امجون مبلاد SEN‏ 
قبول ضروریدر . مدتی طالمك نار مخ تدريانی امجون عمومتله İyi‏ 
Kal‏ بر اصوله انباع اعه‌مك دوغری اوه مازدی . 


علاوه Sisal‏ مفردات ,روغ ایی < GET 6 des,‏ اساسلی 
خطار Sac‏ اغشدر. بونك امجون وحلة_نقصان كورب هله جك مهم 
حادنه‌لری بو اساس خطار اطرافنده طوپلایه رق yle‏ اعبراطو ر لغنك 
بر چارچیوه‌سنی وجوده کتبرمکه چالیشدق ؛ ile‏ تورکلر ينك تکامل 
فعحهاری و اك نهایت نه صورتله قط بر طرزده diş səf‏ 
کردکر ی کوسترمك ایسته‌دك . 


gələ‏ خریطه و رسمار بر تار يخ کتای امجون نه قادار مهم 
اولدیننی کوزدن اوزاق طوته‌مازدق . و qaz‏ زمانك و Hily‏ 
وره‌جی امکان دا ه‌سنده و با حاصه oram‏ قی اغ یون ونلردنده 
استفاده یه حالاشدق : 

xs‏ برنجی‌طبعنده رطر فدن‌ یاز لش Ko‏ طر فدن باصلشاولدوغی 
اجون قصورلی چقماسی تکن هکلدی. ایکنجی طبی‌ده سرتتلها کال 
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V 
حاصل اولسندن‌دولای بو دفهه ده اېدیغمز تعدیلانك تماماً کانی‎ 9322 
اولق اعتباربله اولسون‌دقته‌لایق‎ GE اولدیننه قانم وله مابورز. برمکتب‎ 
آرقداشارك شکرانله قارشلاديغمز‎ ya عدایتدیکمز بو کتاب حقنده‎ 


مطالمه‌رینه “pe‏ دیکر صلاحیتداز ذاتلرك ده مطالعه yy‏ تتقبدارینه 
وقوف bə‏ ايده öv Las iyi Dalak‏ 2 —48 کرمسی dəb‏ 
اولوردی . بو مناستتله ZE‏ علاقه دار لقار ك zel‏ $ مه سۍ منسنده 
ولعقدن کندعزی آ لامادق $ 


ə , ٠ 


Giriş 

İncelendiği zaman anlaşılacağı gibi kitabımız, Lise 1.devre 3. senesine 
ait müfredat programına tamamen uygun olarak yazılmıştır.İstanbul'un 
fethinden itibaren dağılmasına kadar Osmanlı İmparatorluğunun geçirdiği 
safhaları ve bir de Türkiye devletinin kuruluşunu içerecek olan bu kısmı, ye- 
ni bir yöntemle yazmak itiraf etmek gerekirse, bir cürettir. Hele bu işin her 
türlü eleştirilere göğüs gerecek bir tarzda başarılabileceğini iddia etmek 
kolay değildir. Fakat, devrimden sonra değiştirilen lise programlarına uy- 
gun bir kitap hazırlanması bir zaruretti. Bunu kabul etmekle beraber bu 
ağır işi üstleneceğimizi hatıra getirmemiştik. Ancak bir muallim sıfatıyla bi- 
ze böyle bir görev verilmesi gündeme gelince de reddetmek elimizden gel- 
medi. Bu konuda yeterli olduğumuzu iddia etmemekle beraber, iyi niyeti- 
mize ve az çok tecrübemize güvenerek, her halde kısa bir zamanda mü- 
kemmel bir eser çıkarılmak imkanı bulunmadığının da kabul edileceğini 
düşünerek, bu görevi kabul ettik. Bir okul kitabı olacağı için eserimizin her 
şeyden önce tedrisata elverişli olması ve liselerde tarih öğreniminden bek- 
lenecek faydaları mümkün mertebe temin edecek bir şekilde çıkabilmesi 
emelimizdir. Bu sebeple öğretmen arkadaşların ve bu konuda yetkin olan- 
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ların yayınlanacak olan kısımlarda görülecek kusur ve eksiklikleri göster- 
melerini temenni ediyoruz. Bu eleştiri ve uyarılarla görevimizi nispeten da- 
ha iyi yapabileceğimize inanıyoruz. 


Herkes müttefiktir ki orta öğretimde güdülen başlıca gayelerin biri ve 
belki de en mühimi akli melekeleri ortaya çıkarmak, idrak, düşünme ve yo- 
rum yapılabilmesini sağlamak, velhasıl akıl ve zekayı faydalı yönlendir- 
mektir. Tarih, bu gayeye belki diğer herhangi bir dersten daha fazla hiz- 
met edebileceği için konularımız bu yön düşünülerek yazılmış, gereksiz ay- 
rıntılardan ve söylencelerden kaçınılmıştır. Yalnız, örnek gösterilebilecek ve 
bir dönemin dikkate değer anlayış, faaliyet ve hareket tarzını anlamaya 
yardım edecek olaylar ile istisnai bir önemi olan gelişme ve olaylar kısmen 
ayrıntılı olarak anlatılmış, bir devrin veya şahsiyetin farklı özelliklerini göste- 

- ren söylenceler ise ihmal edilmemiştir. Eski vakanüvislerin [tarih yazıcısı) 
” yaptığı gibi ve son zamanlara kadar yazılan Osmanlı tarihlerinden bir ço- 
ğunda görüldüğü gibi, bütün olay ve gelişmeleri şahıslar etrafinda topla- 
mak ve her şeyi onların başarıları şeklinde göstererek onlara ٥ 6 
bağlılık ve taraftarlık aşılamaya çalışmaktan özellikle kaçınılmıştır. Daha zi- 
yade fikri terbiye üzerine etki edebilmek için olayların mantıklı açıklamala- 
rını esas olarak kabul ettiğimiz gibi, hadiselerin masalsı anlatımından kaçı- 
»narak, onların sebep ve sonuçlarını göstermeye çalıştık. Çünkü; başka tür- 
Tü hareket edildiği taktirde tarihin birbiriyle bağlantısı olmayan söylenceler 
silsilesinden ibaret olarak görünmesi ve talebenin dimağında bir sergi sa- 
lonundaki resimler gibi bir diğeri ile ilişkisi olmayan ayrı ayrı bir takım etki- 
ler yapması ihtimali baş gösterir. Halbuki, biz olayları birbirine bağlayarak 
gelecek yıllarla olan bağını göstermek istedik. 


Takip ettiğimiz usule göre her bölüm mümkün oldukça tetkik olunan 
olayın kısa bir özetiyle başlıyor. Bundan sonra sebepleri ve daha sonra ha- 
disenin kısaca oluşum şeklini açıkladıktan sonra, en mühim veya dikkate 
şayan hadiseleri ilave ile sonucu zikrediyoruz. 


Kitabımızda olaylar, padişahların saltanat devreleri çerçevesi içinde ya- 
zılmış görülmeyecektir. Bu durumu eleştirenler olacaktır. Ancak müfredat 
programının haklı olarak tesis etmek istediği bu yöntemi bilimsel görme- 
mek mümkün müdür? Bu tarzda yazılan konuların daha basit ve öğrenci 
için öğrenilmesini kolaylaştıracak şekilde, olayların genel özelliklerinin orta- 
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ya çıkışı ve sonuçlarının belirlenmesi daha faydalı olacaktır. Biz bir taraftan 
da, aynı zamanda meydana gelen olayların karşılaştırabilmesi için -arala- 
rında bulunması doğal olan münasebetlerin anlaşılması amacıyla- olayla- 
rın yanı başına meydana geliş tarihlerini de yazmayı ihmal etmedik. Yine 
aynı amacı güderek eseri yazdığımız zaman zarfında saltanat sürmüş olan 
padişahlarla, çok meşhur devlet adamlarını ve olaylarını tarih sırasıyla bir 
cetvelini kitabın sonuna eklemeyi düşündük. 


Olayların meydana geliş zamanını göstermek üzere milat tarihini tercih 
ettik. Düşündük ki Türk; Anadolu'ya ayak bastığı tarihten beri hep Batı ile ve 
Avrupa ile münasebette bulunmaktan geri durmamıştır. Hele son asırlar- 
da bütün mücadeleleri Batıyladır. Nihayet, bugün uygarlık açısından Batılı- 
lar kafilesine katılmak kararını vermişizdir. O halde, o âlemin bütün olayla- 
rıyla kendi tarihimizi mukayese edebilmek için, milat tarihini kabul etmek 
zorundayız. Medeni âlemin tarih öğretimi için genellikle kabul ettiği bir yön- 
teme uymamak doğru olamazdı. 


İlave edelim ki müfredat programı, olayları, ancak genel hatlarıyla tes- 
pit etmiştir. Bunun için noksan görülebilecek önemli olayları, bu esas hat- 
lar etrafında toplayarak Osmanlı İmparatorluğu'nun bir çerçevesini vücuda 
getirmeye çalıştık. Osmanlı Türklerinin gelişim safhalarını ve ne şekilde te- 
ceddüd [yenileşme] yoluna girdiğini göstermek istedik. 


Harita ve resimlerin bir tarih kitabı için ne kadar önemli olduğunu göz- 
den uzak tutamazdık. Bu sebeple olanaklar çerçevesinde ve özellikle uy- 
garlık kısmı için bunlardan da faydalanmaya çalıştık. 


Kitabımız birinci baskısında, bir taraftan yazılırken, diğer taraftan basıl- 
mış olduğu için kusurlu çıkmaması mümkün değildi. İkinci baskı da biraz 
aceleye geldiğinden bu eksiklikleri tam olarak giderebildiğimizi zannetmi- 
yoruz. Bir okul kitabı olmak itibariyle önemsediğimiz bu kitap hakkında ba- 
zı arkadaşların şükranla karşıladığımız görüşlerine ek olarak, bilgi sahibi 
olanların da görüş ve açıklamalarını alabilseydik, eserin daha faydalı bir 
şekle girmesi mümkün olurdu. Bu münasebetle bu çeşit yardımların esir- 
genmemesi temennisinde bulunmaktan kendimizi alamadık 
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Sayfa : 459‏ ء 

. سلمدن اعتباراً خلافته دلالت AR‏ اوزره çəy,‏ مین 3 
اك ری عنوانی ده علاوه اولوندی . پادشاهار اجون nelik‏ 
əsi,‏ اهب عنوانده رط . لد gəl‏ پادشاه بر 
مطلقحکمداز صا قله برا رعشیرت حیانندن‌هنوز LE‏ اوزاقلاشیلمامی 


بولوندینی جهتله حباتلری‌يك ساده‌در. حا ع اولان قانونار يااسیتورك 
عادت وتعامالریدر ويا امالك وقاضياركء did yə‏ اف اون وشریعت 
Gl‏ اوله‌رق » کوستروب پادشاهاره قبول ایتدیردکلری ندپیرلر» 
gl‏ و فتوالردر . 


Sayfa 459 


Osmanlı padişahları |. Selim'den önce iki kıtanın sultanı ve denizlerin 
hakanı ünvanlarını kullanıyorlardı. 1. Selim'den itibaren ise halifeliğin Os- 
manlı padişahlarına geçtiğinin göstergesi olarak, Mekke ve Medine'nin 
hizmetkârı ünvanını kullanmaya başladılar. İlk üç padişah birer mutlak hü- 
kümdar sayılmakla birlikte, aşiret hayatından tamamen uzaklaşılmadığı 
için, oldukça sade bir yaşam sürdüler. Hakim olan kanunlar, ya eski 
Türk âdet ve uygulamaları ya da yöneticilerin ve kadıların devletin ya- 
rarı ve dinin gereği olarak ileri sürdükleri ve padişahlara da kabul ettir- 
dikleri yönetsel ve dinsel gerekliliklerdi. 
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Sayfa : 460 


aT ایکنی‎ 


ə əynə‏ .5 و تت یت مطلقت 

تطق اك ایستدی Abs pis.‏ اعلانندن GESİ iye‏ بشنحی 
EEE‏ و ———- 

کد رغاد شروطتكک اجان ن آولرق YAZ‏ برصلاحیته راضی e‏ 


R ət‏ سم مه سو مس و 


pi 


Sayfa 460 


Il. Mustafa'dan itibaren kişisel çaba gösteren bazı padişahlar iktidara 
geldi. III. Selim ve II. Mahmut bunların en bilinenleridir. II. Mahmut aydın bir 
mutlakiyet rejimi kurmak istemişti. Sadece V. Mehmet Reşat, 
meşrutiyetin ilânından sonra sınırlı bir yetki devrine razıymış gibi 
göründü. 


Sayfa : 461 


093 حکومت قوتلرۍ بادشاهك شنده جتمع 


bal .‏ 
م رکزی ۹ صاییلیږدی . فاح زماننه قدر بالذات 
بادشاهك ریاستی» ودوردن صو $ əəə‏ سلهان əsə‏ زماننه قدر قفس 
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, 


Sayfa : 462‏ ) 
tax‏ 
آړقهسنده اوطوران بادشاهار نظارتی تند اولق‌اوزر ه دیوانهایون 
Azə‏ نامنه دوت اموریی ندوبرایدردی. قانون سلاك صوك زمانارینه 
٢٢٢٢"‏ ران مدا دای شی آرقسندن اولتون دنه - 
اس ولی راقلدی , فقط ایلع Jy‏ وعلوفه توزیی کی مهم EN‏ 


,رايلجينك بادشاهك, حضورینه صورت قبولی 
( اوجونجی مصطفی فرانسز ایلجیسی قبول Oral‏ 


gəlsə,‏ مطلقا اشتراك ایدراردی . شو حالده بوتون دولت معاملائنك 
əmə ÖÇ‏ ویوتون دولت اواص ومقرراتنك əz‏ دبوان هاون 


ار لوردی دعکدر . 
دبوان هابون صلح زماننده c‏ تمطیل کوناری مستثنا» 


b 
قبه | لتنده‎ ESSI » هکون ارکله‌دن اول سرایده‎ əzə رلواںہ‎ 
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S ayfa : 463‏ 
se‏ 
وسفر اناسنده اردوکاهده طوبلانیردی. وزیر اعظم » قبه وزیراری» 
قاضسکرار» استانبول قاضیسی » یکیجری آغاسی» نشانجی ودفتردار 
ابله بلوك آغالری əəə Alyo‏ اعضامی ایدی ؛ تشرفات صره‌سیله 
اوطورورردی . قپودان باشا استالبولده ایسه اوده òlga‏ اجټاعارينه 
اشتراك ایدردی . دیوان € پادشاهه تاپمدی . بناه علیه سفرده Gəl‏ 
لعقب ابدردی. و قدیرده استانبولك مافظه واداره‌سی =ç yal çü‏ 
پروزيره ودیم اولونوردی . 
صباح ابرکندن مهترخانه جالنه‌رق دیوان el özle‏ ؛ متعاقباً 

اوراق ریس‌الکتاب اوقور؛ düzə‏ قرارار وام لرضبط SAK‏ 
دعك اولان ( خواجکان ) طرفندن قد وحواله ایدیلردی . دیوانك 
بروظفه‌سی‌ده )223 دعوالری حل اعکدی . بونك اون دعواسی 
اولانار 4125 له رق دیک دیکیر» قاضصکر ر ویاستانیول‌قاضیسی‌طرفندن _ 
EY‏ وربلردی. .5 با وزیراعظم Sİ,‏ جه ودیکر وزرارده 
,رلکده Gal‏ پادشاهك حضورینه قبول اولونورار » مأموریتاری 
دولا يله DAİ ARİ‏ معروضانده بولنه‌ببلبرلردی. بوندن باشقه منصب 
وبربلهجك کسه‌ره خلمتار کیدیریلبردی . بوتون بونار اوکلهيه قدر 
اکال ایدیلیردی . حونکه اوکل‌دن صوکرء دبوان اعضالری کندی 
دائر هلرنده جالبشبراردی. ایسترلرسه داره‌لرندهده کندی معتاری ابله 
öləə‏ قورەبىلىرلردى . 

دیوان هایون پر مدت ضوکره دوله‌ماند مسائل ابله خلقه ته متعلق A‏ 
مصای باشقه باشقه کونارده حل SEN‏ باشلادی salik dile‏ طرزی Ar‏ 
آون‌بدنجی عصر اورته لر سه قدر دوام اشدی . uzat‏ دك əəə yəl‏ 
اقامنی اختبار ایمسی دیوان هابوه iA‏ غاث‌ایتدیردی؛ 343945 
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صدراعظم BU‏ 
متزوك قالدی . آرتق مهم له لر حِقدڅه Jys,‏ رجال صدراءظم b,‏ 


شیخ‌الاسلام قوناقارينه دعوت اولنور واوراده محلس قوروله‌رق 
xl‏ ایدیلردی . وشکل آیکنی حمودك نظارت تشکبلاته قدر 
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Sayfa : 46 
tio 


ىوام ابدر . بوندن‌صو کره nül‏ قدروکلانك هفته ده ای 2 ن 


کره E‏ و ام 
حدراعظه ماددی . 
gol‏ تشکلانده وزر اعظم ابله əyə‏ سلیان دورینه دوغرو 
عدداری GİT‏ يدیيه جقان فبه وزیراری دولتك ملک وعسکری 
. مختلف منصبارى اتغال ابدر لد خدمت اغفا اه مش ومحجربه EĞE‏ 
دواندی . بونلر دولتك اك بدکك رجالنی IES‏ ایدرار e‏ دوان 
ها ویده Gb diy‏ و رراردی . حریده بادشاهاث مستنده 
بولونورار ele‏ ایتدکه کندیلرینه ایکنجی در جهده کی حاربهاری 
اداره وظیفه‌می gobas‏ . پادشاهك وکل مطلق وبوتون وزرا 
وام‌انك باشی واولوسی صاییلان وزر bə‏ صدراعظم | کثرشله 
بو فبه وزیراری ŞENEL‏ ایدیلیردی . وزرارك اوج»وز بر اعظمك 
ایسه درت‌طوغاری‌واردی. وزارت بل خره ,رره‌دن‌عبارت‌قالشدر. 
وزيراردن هم ,ريسك دارەسیخلقق göz mə‏ بيك کشی الم اولوردی. 
Ölə —‏ رهاون ن ساعسندن دن صوکره صدز اعظم کندی قوناغندی 
اهای وظفه ایدردی 5 قبومی ی دیدکلری : gəzə,‏ 


ə با ۰ باتعا و‎ ce 
و کره‌لری‎ TEE m قوناغنه بالا خره ( با ټساصق) و ابعال‎ 
۰ həzə اه اوطورمقدن صرف نظر‎ sik sabok صدراعظمار‎ 
سرایده‎ Bizle بو صورتله باب عالی بر داترۀ رسمه اولدی . ديوان‎ 
بوراده اجهاع ایدردی .. باب عالی‎ X طوپلا سنه مقابل جلس خاص‎ 
دو لتنك ختامنه‌قدر دوام اشدر.‎ «be تعببری‎ Sublime Porte 


v.— ENNY 
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Sayfa 461 


Merkezi Yönetim 


Bütün yönetim organları padişahın şahsında toplanmış sayılırdı. 
< Devlet sorunları, Fatih zamanına kadar bizzat padişahın başkanlığında; 
^ Kanuni dönemine kadar da, kafes (Sayfa 462) arkasında oturan padi- 

şahların gözetimi altında Divan-ı Hümayun'da görüşülürdü. Kanu- 
ni'den sonraki padişahlar ise, artık Divan görüşmelerini de dinlemez ol- 
dular. Ancak elçi kabulü ve ulüfe (yeniçerilere verilen maaş] dağıtımı gi- 
bi önemli törenlere mutlaka katıldılar. 


Bütün devlet işleri bu Divan'da görüşülmekte ve alınan kararlar, son 
onay yeri olan padişaha sunulmaktaydı. 


Divan-ı Hümayun 


Divan-ı Hümayun, barış zamanında tatil günleri dışında, her gün öğle- 
den önce sarayda ve çoğunlukla da Kubbe altında /(Sayfa 463) savaş du- 
rumunda ise, ordunun bulunduğu yerde toplanmaktaydı. Veziriazam, 
kubbe vezirleri, kazaskerler , İstanbul kadısı, yeniçeri ağası, nişancı ve def- 

“terdar ile bölük ağaları divanın doğal üyeleriydiler ve Divan'da, protokol sı- 
ralarına göre otururlardı. Kaptan paşa İstanbul'da ise o da Divan toplantı- 
larına katılırdı. Divan, padişaha tâbi idi ve sefer sırasında da onu izlerdi. Ve- 
ziriqzamın yokluğunda ise İstanbul'un korunması ve idaresi "Kaymakam" 
ünvanını alan bir vezire verilirdi. 


Sabah erkenden mehter çalınarak Divan-ı Hümayun açılır; önemli ev- 
rakları Reisü'l-Küttab okur; verilen kararlar ve emirler zabıt katipleri (Ha- 
cegan) tarafından kaydedilerek, ilgili birimlere gönderilirdi. Divanın bir di- 
ğer görevi de büyük davaları çözüme kavuşturmaktı. Bunun için, davası 
olanlar Divan'a alınarak dinlenir, hükmü ise, kazasker veya İstanbul ka- 
dısı verirdi. Toplantının sonunda Divan üyeleri padişahın huzuruna kabul 
edilirler, görevleriyle ilgili açıklamalarda bulunurlardı. Bundan başka, yeni 
göreve atananlar için de törenihil'at giydirme) yapılırdı. Bütün bunlar öğle- 
ye kadar tamamlanırdı. Çünkü öğleden sonra Divan üyeleri kendi dairele- 
rinde çalışmaya devam ederlerdi. İsterlerse kendi dairelerinde de toplantı- 
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lar yapabilirlerdi. 


Divan-ı Hümayun bir süre sonra devlet işlerini ve halkın sorunlarını baş- 
ka başka günlerde ele almaya başladı. Bu yönetim şekli XVII. yüzyıl ortala- 
rına kadar devam etti. IV. Mehmet'in Edirne'ye taşınması Divan-ı Hümayu- 
nun önemini azalttı ve Kubbe Vezirliği de (Sayfa 464) unutuldu. Artık 
önemli sorunlarda devlet adamları sadrazam veya şeyhülislâmın kona- 
ğına çağrılıyor, orada meclis kurularak görüşmeler yapılıyordu. Bu du- 
rum Il. Mahmut'un bakanlıklar sistemini kurmasına kadar (sayfa 465) de- 
vam etti. Önemli sorunlar bu tarihten, devletin son dönemlerine kadar, 
haftada iki gün toplanan ve Meclis-i Hass ismi verilen mecliste görüşül- 
meye başlandı. Meşrutiyetin ilânından sonra da bu görevi Meclis-i 
Vükelâ üstlendi. Gerek Divan-ı Hümayun gerek Meclis-i Hass'ın baş- 
kanlığını sadrazam yapardı. 


Eski dönemlerde Veziriazam'lığa ve Kanuni döneminde sayıları 6-7'ye 
çıkan Kubbe vezirliğine, devletin idari ve askeri görevlerinde bulunmuş, tec- 
rübeli kişiler atanmakta idi. Bunlar, devletin en yüksek yöneticileri sayılmak- 
ta ve Divan'da bulunarak görüş bildirmekteydiler. Savaşta padişahın emri 
altında bulunurlardı ve gerektiğinde de kendilerine ikinci derecedeki savaş- 
ları yönetme görevi verilirdi. Padişahın vekili ve bütün vezir ve askeri yöne- 
ticilerin başı sayılan veziriazam veya sadrazam çoğunlukla bu kubbe vezir- 
lerinin arasından atanırdı. Veziriazamın dört, vezirlerin ise üç fuğu vardı. 
Vezirlik daha sonraki dönemlerde sadece bir rütbe haline gelmiştir. 


Divan-ı Hümayun, günlük işlerini bitirdikten sonra Paşa Kapısı deni- 
len konakta çalışmalarına devam ederdi. Sadrazam konağına sonraki 
dönemlerde Babıösafi ve 8051511 (Yüksek kapı] denmiştir. Daha sonraki 
dönemlerde, sadrazamların Babiâli'de aileleriyle oturmaktan vazgeçmele- 
riyle, burası bir resmi daireye dönüşmüştür. Divan-ı Hümayun'un sarayda 
toplanmasına karşın, Meclis-i Hass-ı Vükela, Babiâli'de toplanırdı. Babiâli 
(Sublime Porte) ismi Osmanlı Devleti yıkılana kadar kullanılmıştır. 
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Sayfa : 466‏ 
٩‏ 
قوای حکومت آیرلش اولادین یکی دو s) is)‏ 
وتشکلاتی آراسنده‌ده وظال ف ام رصورندهفریق 
ایدله‌مشدی . ملکی اداره اله عسکری تشکیلات e‏ حتیابلك زمانارهه 
Su.‏ اداره ابله عدالت توزیی وظیفه‌اری ان ای‌ه‌متداخل‌ایدی ب 
,45 برابر مأموراری pp‏ مأموراری » علما وعسکر və‏ 


dözər دوت‎ 


Sayfa 466 
Devlet Memurları 


Yönetim organında kuwetler ayrılığı olmadığı gibi devlet memurları ve 
teşkilâtı arasında da görev ayrımı yapılmamıştı. Mülki idare ile askeri 
teşkilât hatta ilk zamanlarda mülki idare ile adaletin dağıtılması görevleri 
iyiden iyiye birbirine girmişti. Bununla beraber, memurları; mülkiye ve 
kalem memurları, ulema ve asker diye birkaç sınıfa ayırmak mümkündü. 
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Sayfa : 470‏ 
pe‏ دولننك تارمخنده علما صنفنك ایفا ابندیی رول 
هه بك az‏ . دهاليك زماناردن اعتبارا AER‏ توزيم 
عدالت ابه 7 ALI‏ آیشاری ابله güzel‏ ایدراردی . ايلك 233 
اعظمك قاضیصکرلکدن یتشدیی دوشونلوسه بو صنفك عسکری 
روسادن عله دها زياده اهمبتی حاآز اوادینی] کلاشلیر. علمبه صنفنك 
Jyo‏ ونظاماتنك 7 b‏ سس ای فاح 4203 مصادفد. ölə:‏ فاتحك 
سوك yy Nj‏ دوغرو وظفه می لن له اه مجر اولان 
فاضس راك » روم l‏ و آ نادولو قاضعس کر لکلری دیه ایی‌به 
آیرادی . اون بني عصر پایتارنه قدر باش متاك وظیفه‌سی 
اجون مستقل بر مأمور بوقدی . پادشاهار بو وظفه‌ن کاه روسه‌وکاه 
'استانبول “o əs‏ تودیع‌ایتدیار » فقط لعضاً فتوا gi‏ اون باشته 
[ علمايه ده ماجعت ایتدکری و ایستدکلری طرزده فتوا آ لدقلری 
اولوردی ESA) s.‏ زماننده diya,‏ زسللی adl ds UY‏ 
تودیع اولوندی . قانونی زماننده بو ذانك düz‏ اوزرینه بو وغه 
مت موی نامیله کال پاشا sezi‏ انتقال ابتدی . بو صورتهعلمانك 
اوه دنږی شرل يەت اسلامیه نامنه فتوی وپرمك صورتیله حکمدارلد 


gür نه اشفا 6 آرندی . بادشاهارك حلافت‎ Mak 
ټوو ټيب‎ el a m 


- Sayfa : 471 


S 


1 
_ طاقنماری eri‏ اولارق ونود صدر اعظمار gz hil‏ 
$ 7 م‌نبه‌ده عداواونديار. فتوا خدمتنك مش خند مشیختده تقرری بعض فاه‌لری 
,موجب اولشدی . از له بعض متین ؛ AY‏ شریمت dəl‏ 
ales‏ طاشقتنلقاریته آز جوق dö‏ اوه بيلديار . لکن. اخلاق 


anı 
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Ulema 


“ Osmanlı Devleti'nde, ulema sınıfı çok önemli bir misyona sahipti. 
“- Devletin ilk zamanlarından itibaren kadılar, hem adli hem de idari işleri 
yürütürlerdi. İlk veziriazamın kazaskerlikten yetiştiği düşünülürse, bu sınıfın 
askeri sınıftan daha önemli olduğu görülür. İlmiye sınıfının statüsüyle ilgili 
temel düzenlemeler, Fatih döneminde yapılmıştır. Fatih'in son zaman- 
larına doğru, görevi önceleri yalnızca orduyla sınırlı. olan kazaskerlik; 
Rumeli ve Anadolu kazaskerlikleri diye ikiye ayrıldı. XV. yüzyıl sonlarına 
kadar başmüftülük görevini yerine getirecek ayrı bir memuriyet yoktu. 
“Padişahlar bu görevi, bazen Bursa bazen de İstanbul kadılarına verdiler. 
Ancak fetvaldini olur) almak için başka ulemayaldin âlimi) başvurdukları ve 
istedikleri tarzda fetva aldıkları da olurdu. Il. Bayezit zarnanında müftülük 
Mevlânâ Ali Cemali'ye verildi. Kanuni zamanında bu kişinin ölümü üzerine 
görev Meşihat-ı İslâmiye adıyla Kemal Paşazade'ye geçti ve kurumlaştı. 
Böylece, ulemanın şeriat adına fetva vermesi hükümdarın kararlarına 
müdahalelerini de kolaylaştırıyordu. Padişahların halifelik ünvanını [Sayfa 
471 kullanmalarının bir sonucu olarak, şeyhülislâmlar, sadrazamlarla aynı 
seviyede kabul edildiler. Fetva hizmetinin kurumlaşmasının bazı faydaları 
da olmuştu. Bazı şeyhülislâmlar, şeriat adına, padişahların taşkınlıklarına 
sınırlı da olsa engel olabilmişlerdi. 


Sayfa : 471 


عسکری تشکیلات بوزولدقدن صوکره علمیه طرقنده ده AŞİ‏ 


səli 7‏ : اجان » پادشاهرل ومقربارك مدا YE İNE‏ قالامق‌اوزرم 7 
علمه )42 ig‏ علما اولادینه حصر ابدلك ایسته‌ندی و فقط از 
مه Vİ‏ اولادنه ya‏ پدلك ایسته‌ندی و فقط افراطه 


-—— 
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وني يس 


a aena‏ و شا 


m 


3 
LA 
3 
5 
3 
s 
Gas 
Sa 
نا‎ 

E 
5 
324 
e 
3 

R 
E 

3 
: 

۹ 

زا 


وارد رر هرق EISS le elə)‏ روضعت احدان اولوندی. 

فی‌القیقه دولنك احطاط دورنده» دوغار دوغماز کنديارنه مدرسلك 

رهی توجه ایدیلن علما اولادی واردی . بشيك علمالنیده در . 
- 
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ayfa : 473 


tyy 


يواصولك اسکی طرزده اولسون علمی مزيتاره .لك علما بتشدرر سی 
قابل اوله‌مازدی . وصورله يشن جاهل ومتعصب صارقلار € 
موقعار تی حافظه‌اجون تزویر وفساد بونهدوگندیار» صوکرهاره دوغرو 
هردرلو SAS‏ دشمن KOVI‏ جریار ابله الاله ویردیر» ارتجاعاری 
کوروکهدیار . تنظپاندن وحی‌مشروطیندن‌صوکره da‏ مشیختوعلبه 
صننی از جوق اسک gə yə‏ حافظه ایندی . برطرفدن دولتك جدیدینه 
جالیشىلر و مثلا عصری دولتارده اولدینی کی تشریی حلسار daz‏ 
تشکیلات وجوده کتيریلير کن دیکر طرفدن (ء Şe)‏ 
. شرعه) AK‏ ایدنشدی . .وريلن İki delal‏ معارف‌وتوزیم عدالت " 
وظفه‌سی عا GEZ “le‏ ادى ابلك زمانلرده قاضار لاسنعزل‌اوادینی 
امجون استقلال al‏ افای وظفه ایدراردی . اون par FA‏ نهایتنه 


دوغو قاضارك ,رر سنه مدله اضای وظفه می اصول اخان 
TARI‏ . استانبول_ قاضفسنك Jel‏ وظفه‌سندن باشقه تجار > . 
صنایمه € معمولات وآرزآقه نظارت کی پروظیفه‌مۍ ÜŞ‏ واردۍ : 


EE e‏ دولی تشکیااتنك الامهمی‌عسکری تشکیلاندر. 

د دولتك فورولی صره‌سنده SALS sol‏ بوقدی. 
امجاب Sl‏ بکك ə əsə‏ اوزرینه عشیرت د لیقانلیاری حر بهکیدر دی. 
دولت امیت کب اټمکه باشلامجه اك مهم قسمی (W)‏ نامیله پياده 
اولق اوزره بعض عسکری تشکیلات ياپیلدی . بونلر سفر الاسنده 
علوفه ( معاش ) آلرار > حربدن صوکره Do getn EKE‏ ایدراردی. 
بوعسکرك il‏ اولاسی محذورلی کورولدی . حکمدارار قدرتلری 
آرترمق » دولی sədlə yəsi Sp‏ ایستیوراردی . بولك اوزرينه 
اورخان EN‏ ماد زماثار əx)‏ يی عکری تشکيلات و جودهکتبرلدی. 
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Askeri teşkilât bozulduktan sonra ilmiye sınıfında da yozlaşma belirtile- 
ri başlamış, padişah ve çevresindekilerin müdahalelerine meydan bırak- 
madan, ilmiye rütbeleri ulema sınıfının tekeline alınması süreci başlamış ve 
bunda da aşırıya (Sayfa 472) gidilerek Beşik Ulemalığı gibi gülünç bir gö- 
rev icat edilmişti. Gerçekten, devletin dağılma döneminde, doğar doğmaz 
kendilerine müderrislikimedrese hocası) rütbesi verilen ulema çocukları 
vardı. Beşik Ulemalığı denen uygulama da budur. 


(Sayfa 4731 


Bu uygulamanın, eskiden olduğu gibi ilmi niteliklere sahip ulema yetiş- 
tirmesi mümkün değildi. Bu şekilde yetişen cahil ve mutaassıp sarıklılar, 
mevkilerini korumak için her türlü fenalığa başvurmuşlar, sonraları ise her 
türlü yeniliğe düşman olan yeniçerilerle el ele vererek, irticayı körüklemiş- 
lerdir. Tanzimat'tan ve hatta Meşrutiyet'ten sonra bile, fetva kurumulmeşi- 
hat) ve ilmiye sınıfı az çok konumunu muhafaza etti. Bir taraftan çağdaş 
devletlerde olduğu gibi, yasama meclisleri ve adli teşkilât yeniden yapı- 
landırılırken, diğer taraftan da fetva kurumu ve şer'i mahkemeler yerinde 
bırakıldı. Yine eğitim ve adalet görevi ilmiye sınıfına Gitti. İlk zamanlarda ka- 
dılar azl edilemediği için bağımsız olarak görev yaparlardı. XVII. yüzyıl son- 
larına doğru, kadıların birer yıllık sürelerle görev yapması kuralı getirildi. İs- 
tanbul kadısının asıl görevinden başka; ticaret, sanayi, üretim ve yiye- 
cek-içecek gibi konuları da gözetmesi gibi bir diğer sorumluluğu da var- 
dı. 


Askerî Sınıflar 


Osmanlı Devleti teşkilâtının en mühimi, askeri teşkilâttır. Devletin kurul- 
ması sırasında ordu teşkilâtı yoktu. Gerektikçe, Bey'in daveti üzerine aşiret 
delikanlıları savaşa giderlerdi. Devlet önem kazanmaya başlayınca temel 
birim piyade olmak üzere bazı askeri sınıflar oluşturuldu. Bunlar sefer es- 
nasında ulüfe alırlar, savaştan sonra ise memleketlerine dönerlerdi. Sürek- 
li bir ordunun olmaması sakıncalı görüldü. Orhan ve I. Murat zamannında, 
hükümdarların kudretlerini arttırmak ve devleti merkezileştirmek-için yeni 
askeri teşkilât kuruldu. 
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Sayfa : 606 1. dg 


ایدلیوب ورثهسنه ترك اولوناجنی » تکمیل بوساعداه اهل اس 
ye dəə,‏ استشا مرم ار ار یر مقدری əb‏ ایدیلیور 72577 


وخصوصات اون وکر تنظهات Xe‏ حون رن لازم کان + “yə‏ 
مجالس əs kədə‏ هان وضع وتنظیمنهاشلا عسیامراء لونیوردی- 


مایت بونون بوقانوناره gali‏ رعیت‌ایدلك اوزره هم پادشاهك هم ده 


علما و وکلا نك مین Greal‏ علاوء Eğl‏ > خلافنه حرکت‌امدنال 
حقنده هچ رتبه‌یه وخاطر وکوکله باقلب‌رق جزا آمین ایدلك‌اوزره. 
برده جزاقانوننامه سی تنظیمی خصو دی قداولوندقدن صو کرا بوصورتله- 
« اصول Naze‏ بوتون بوتون تغبر و تجدید » ابدلش اوله‌جنی ذکر 
Gölə‏ صورتيله وضع و تنظیمی ایسته‌نیلن قنونارك شرعی قنونار 
اولادینی احساس ایدلشدی. دفت kəl‏ سه فرمانده ی صوك سوزلرك. 
dil‏ -وزاری Sik gə‏ و یک ŞA a oya‏ زمانه و اصوله 
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Sayfa : 607 
XE 


eləsə şə‏ او gel‏ وفقط بوجهتك آجقدن Gel sz İT‏ جارت 
ələl‏ امجون احکام شر عه دن بحدايد لك صو 42 متمصب وا فظهکار ارم 
خوش کوروعك آرزو ایدلدیی فولابلقله آ کلاشیلیر : 
BİZ‏ نتیجه لر ينه کلنسه؛ سیاسی» lir‏ اقتصادی ومالی Gil‏ 
اوزره پر قاج قسمه آإریلابیلیر : əəə çe Yal‏ سنك حلنه pa‏ 
Çİ yg‏ عاربهسندهده آوروپاك مظاهتی جاب خصوصنده 
مهم رر sz‏ اولدی . دولت‌ده تشکیلات داخله‌سی اعتبار باه si‏ 
Gər‏ فرون وسطائی شکلندن جقارق م عصری ولدی : e‏ 
_ ملیه اسامی قبول ایدلش دکاسه ده فرانسز انقلابنك اساسارندن 
بضاری پادشاه طرفندن عین ابله تاييد SAİR‏ ورلش 73399( 
قانونارك تنظم و مذا کره‌سی ولومنصوب مأموراردن مس S‏ يعضجلاره 
حواله ایدلدی ؛ حکومت دواری آرروپای بد شکلده تنسیق وتنظیم 
اولو od‏ باشلادی IM‏ ۰ رطرفدن احکام فقهه په استنادا kü (S7‏ 
دیکر əəə‏ آوروبا قانونارنك اساساری دا خلنده اداری»عسکری» 
səfə ələ‏ ,رطام قانونار وجوده کتبرادی . اسی‌مدرسه‌رباننده 
قرب اضولنده مکتبار آحلمقه باشلادی . 
yeke‏ یله غیرمسلمار آراسنده کیندکه‌دها واسم برمساوات 
وق ار ؟ کی 32 4132 .2 
stss‏ تحصيل کورمش مسل » غبر مل ختلف عناصردن مرک قوتلی 
. مامورین صنفی وجوده کلدی ,30 » معیشت » عادات مختلط بر 
٥‏ اظراق dəs özlə‏ دهااسکیدر . ایکنجی dəf‏ سو زماترند. 
وعنوان ورلک s Gal‏ حق اوصیراارده رمدت صدر اعظماردده باش 


وکیل دغشدر . 
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Sayfa : 608 bağ 
شکل آلدی . غر مسل جاعتاره حقوق یکی وضمتار تأمین‌اولوندی.‎ 
ال ملكت اجنبارله غبرمسامارك اقتصادی فعالیتنه دها مساعد‎ 
SE واسع مقاسده اونارك النه‎ bə برشکاه کردیک امجون تحارت‎ l 
2 düm باشلادی . دولت » خارجدن استقراضار عقدينه قوولدی‎ ٠١ 
شکلده كرك خصوصی تشار لقيجه سنده ملکنه‌اجنی‌سرمابه‌سی کردی.‎ 
اڅون هش یر طرزده اسعمالً اواوهبادی؛‎ ERİ وسرمایاز‎ ə 
وسله تشکیل ایتدی اتدی؛ اوه دنبری حارت وصنایعله‎ Sİ بالعکس اجنی‎ 
- موفق اولدیلر‎ KAİ مشقول آولان 22 5 و تروتلر‎ 
amal غربه دوضرو بر‎ Azə yi کورولیورکه تنظیات هیأت‎ 
ایده‌مه‌مشدر. جنک‎ Jal dar فقط بو آدم علکتی آوروا مدنیتنه‎ 
بوحرکت دها زیاده سیاسی ملاحظات ابلا وشرق مدئيتنك مسسای‎ 


فدا —. | 7 ردد امنده a‏ و بب وي 


وي جاعتارده شا 
r :‏ 


Sayfa 606 

(Tanzimat dönemi anlatılırken] ... bu haklardan Müslüman olan olma- 
yan herkesin istisnasız faydalanacakları temin ediliyor, gerek bu husus- 
lar için, gerek askeri düzenlemeler için, gerekli kanunların ilgili meclisler ta- 
rafından hemen uygulamaya konulması emrediliyordu. Fermanın sonun- 
da da bütün bu kanunlara uyma konusunda, hem padişahın hem de ule- 
ma ve vekillerin yemin edeceği ilave edilmiş, tersine hareket edenler hak- 
kında hiç rütbeye, hatır ve gönüle bakılmayarak ceza vermek üzere bir de 
ceza kanunu düzenleneceği eklendikten sonra, bu şekilde "eski uygula- 
maların tamamen değiştirilip yenileştirildiği" ifade edilerek, uygulanması 
istenilen kanunların dini kanunlar olmadığı özellikle belirtilmişti. Dikkat edi- 
lirse, fermandaki son sözlerin ilk sözlerle tezat oluşturduğu ve yeni kanun- 
ların eski zamana ve uygulamalara (sayfa 607) dönüş demek olmadığının 
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açıktan açığa itirafına cesaret edilemediği için, dini hükümlerden bahsedi- 
lerek mutaassıp ve muhafazakarlara hoş görünmek arzu edildiği kolaylık- 
la anlaşılır. 

Tanzimat'ın sonuçlarına gelince; siyasi, toplumsal, iktisadi ve mali ol- 
mak üzere birkaç kısma ayrılabilir. Tanzimat'ın ilânı, Mısır meselesinin çö- 
zümlenmesine yardım ettiği gibi, Kırım Savaşı'nda da Avrupa Devletlerinin 
yardımının sağlanması konusunda önemli bir etki yaptı. Devlet ise iç örgüt- 
lenmesi açısından az çok Ortaçağ devleti kimliğinden çıkarak, kismen 
çağdaşlaştı. Milli hakimiyet esası kabul edilmiş değilse de, Fransız dev- 
riminin prensiplerinden bazıları padişah tarafından yemin ile onaylanmış 
oldu. Kanunların düzenlenmesi, ilgili memurlardan oluşan bazı meclislere 
havale edildi. Hükümet daireleri Avrupai bir şekilde düzenlenmeye baş- 
landı. Bir taraftan fikih hükümlerine dayanan bir Mecelle, diğer taraftan 
da Avrupa kanunlarını esas alan idari, askeri, cezai ve ticari bir takım ka- 
nunlar yapıldı. Eski medreseler yanında Batılı tarzda okullar açılmaya baş- 
landı. 

İkinci olarak, Müslüman ve Müslüman olmayanlar arasında hukuki 
eşitlik sağlandı. Kimi Doğu eğitimi almış kimi de Avrupa tarzında eğitim al- 
mış Müslüman ve Müslüman olmayanlardan oluşan güçlü bir memur sı- 
nifi oluşturuldu. Kıyafet, yaşayış ve âdetler karmaşık bir (Sayfa 608) şekil 
aldı. Müslüman olmayanlara ise, yeni haklar verildi. 

Üçüncü olarak, ülke yabancılarla Müslüman olmayanların ekonomik 
faaliyetine daha uygun bir hale geldiği için ticaret de büyük oranda onların 
eline geçmeye başladı. Devlet ise, dışardan borç almaya başladı. Gerek bu 
şekilde, gerek özel girişimler sonucunda ülkeye yabancı sermayesi girişi 
hızlandı. Fakat bu sermayeler ülke için faydalı bir şekilde kullanılamadı; 
tam tersine yabancıların güçlenmesini sağladı. Öteden beri ticaret ve sa- 
nayiyle uğraşan Müslüman olmayanlar daha büyük servetler edinmeyi ba- 
şardılar. 

Görülüyor ki Tanzimat genel olarak Batı'ya doğru bir adımdır. Fakat 
bu adım, ülkeyi Avrupa uygarlığına tamamen taşıyamamıştır. Çünkü bu 
hareket siyasi nedenlerle Doğu uygarlığının kurumları feda edilmeyerek 
gerçekleştirildiği için tam bir dönüşüm sağlayamamıştır. Bunun dışında 
değişik yabancı nüfüz ve etkiler güçlenmiş, Osmanlı Devleti'ne dış mü- 
dahaleler artmış, Müslüman olmayan millefler siyasi emeller peşinde 
koşacak bir hale gelmiştir. 
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Sayfa : 627 
| 


۱ ارس معاهده یله اتی تصدیق اولونان ۱۸ شباط 
٩ kərə‏ تارمل اصلاحات su‏ توت و صرف 
gaai y‏ مقصدينك حصولی امجون ترتيب واعلان ا(عشدی . قولفره 
انناسنده ee‏ دولتنك خرستان سعه‌س له Gleba‏ حفنده روس 
س خصاری طرفندن درمیان gedə‏ محقق اولان اعتراضاره قارتی 
کلنه بيدسك اوزره بوبله NU iz‏ تشری قونغرهنك عقدندن اول متمی 


دولتلرله باب عالی آراسنده قرارلاشدیرلش ابدی . پادشاهك بالاختبار 
dinta‏ مساعدانده بولوندوعی üb‏ ورن ومتفق دولتارك سفیراری الله 
مذا کره ایدیل‌رك میدانه کان بو مشپور فرمانك بعض مهم ماده‌لرنی 
حلاصة ذکرایدییورز؛ بونلرك تدقبقکوستررکه عالی‌باشا و آرقداشاری 
هم سیاسی yz‏ اولتق همده دولنی بر آز دها Göy ə zəm pas‏ 
əyin‏ بوفرمانك شرینه ازوم کورمشاردی : 


# 


Sayfa 627 
Islahat Fermanı 


Hükümet, 18 Şubat 1856 Islahat Fermanı'nı Paris Anlaşması'nın geçerli 
olabilmesi için ilân etmişti. Kongre sırasında Osmanlı Devleti'nin Hristiyan 
vatandaşlarıyla ilişkileri hakkında Rus delegasyonu tarafından ileri sürülece- 
ği kesin olan itirazlara karşı gelinebilmek üzere böyle bir fermanın yayınlan- 
ması, anlaşmanın imzalanmasından önce müttefik devletlerle Osmanlı hü- 
kümeti arasında kararlaştırılmıştı. Padişahın kendiliğinden vatandaşlarına 
eşitlik hakları verdiği izlenimini veren ve müttefik devletlerin elçileri ile 
görüşülerek meydana getirilen bu ünlü fermanın bazı önemli maddele- 
rine kısaca değiniyoruz. Bunların incelenmesi gösterir ki Âli Paşa ve ar- 
kadaşları hem siyasi bir önlem olmak, hem de devleti biraz daha çağ- 
daşlaştırmak üzere bu fermanın yayınlamasını gerekli görmüşlerdi. 
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۱ 


Sayfa : 639 


سه عاف پاشانك وفتندن صوکرا » خلقك توجهنی öl‏ 

- منز ətlə‏ زیاده قازانان ذات مدحت پاشا اولشدی. مدحت 
شا ابله منور طبقه‌به منسوب إعض‌طرفدارلرى عبدالجيد وعبدالمزيزك 
اسرافلر ی نتيجه سنده کوندن کونه وخامت پیدا ایدن‌مالی محرانه آنجی 

__ ملس ميعولانك قونترول‌واسطه‌سیله جاره بو له له جکنی‌دو شونیورار» 
ل 1 لکدنمتواد اولان عصیاناره‌فارشی‌دء R mr‏ 
قاون اسا ی yaz‏ ابله مشروطِتك اعلانی اولاجغنی پرقناعت حالنده 

- طاشبوزاردی. حالبونه مشروطی پك متعظم اولان عبدالښزهتبول 
اتدرمك x‏ دکلدی ke.‏ 42 » پر قالون del‏ قبول Arl‏ 
شوب له دورسون » عصائار ك شدت پدا ایتدیی بو زمانده مود دم 
gö)‏ یکیدن صناره کرش اولی ندادن مکی فرت 
ايتديرمك ايجون کافی کلشدی. چونکه مود ندیم روس طرفدار افیله 
طاتمشدی ۶ جنرال ایغناتيه فكک osy‏ ریغ اجراده ترود 
کوسترمیوردی . ايغنانيەفك نفوذی بو sila‏ بوبوك Ayyy‏ 
عزل ونصبارلده بيله SN‏ وک ایدی . خلق» عبدالمزرزیء 
اوه ۱۸۳۳ ده Çü‏ ایکنجی محودك ياپدینی کی چارله اوبوشتنه 
حاضر اولغله اتام ایدینوراردی مایس آنی امجنده مدرسهارطلبه سنك 
وخلقك باپدیفی ر مايش مود ندیم باشانك صدارتذن جٍکلسنی انتاج 
ایتدی. بودفعه‌یکیدن آشکیلایدیلن جل وکلابه_مدحت‌باشادا.خلاولش 
وکنديسنك بت شدر مه لرندن خبرالله| فندی‌ده‌شیخ الا سلام لن آيد لدی 
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Sayfa 639 
Abdülaziz'in Tahttan İndirilmesi 


Âli Paşa'nın ölümünden sonra, halkın sevgisini en çok kazanan 
kişi Midhat Paşa olmuştu. Midhat Paşa ile onu destekleyen bazı 
aydınlar, Abdülmecit ve Abdülaziz'in savurganlıkları sonucunda 
günden güne kötüye giden ekonomik durumun çaresini, Meclis-i 
Mebusan'ın oluşturulmasında görüyorlardı. Kısmen kötü yöne- 
timden kaynaklanan isyanlara karşı da en iyi önlemin, Kanunu 
Esasi'nin hazırlanarak Meşrutiyetin ilânı olacağına inanıyorlardı. 
Halbuki meşrutiyet sistemini Abdülaziz'e kabul ettirmek mümkün 
görünmüyordu. Abdülaziz'in bir Kanunu Esasi kabul etmek şöyle 
dursun, isyanların yoğunlaştığı bir dönemde Mahmut Nedim 

— Paşa'yı yeniden Sadrazamlığa ataması, herkesi kendisinden 
nefret ettirmesi için yeterli oldu. Çünkü Mahmut Nedim Rus 
taraftarlığıyla tanınmıştı. General İgnatiyev'in bütün isteklerini 
yerine getirmekte tereddüt göstermiyordu. İgnatiyev'in nüfüzu bu 
sıralarda büyük memurların göreve atanma ve el çektirmelerine 
bile etki edebiliyordu. Halk Abdülaziz'i, 1833 de babası II. Mah- 
muf"un yaptığı gibi Çar'la anlaşmaya hazır olmakla suçluyordu. 
Mayıs ayı içinde medrese öğrencilerinin ve halkın yaptığı bir gösteri 
sonucunda, Mahmut Nedim Paşa sadrazamlıktan istifa etti. Yeni 
oluşturulan Meclis-i Vükelâ'da Midhat Paşa da görev almış ve ken- 
disinin yetiştirdiği Hayrullah Efendi de Şeyhü'l-İslâm olarak atan- 
mıştı. 
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Sayfa : 642‏ 
14 
ابدلدی . عبدالمزبزك خلمنیمتعاقب روسیه‌دن کریچاغریلاناینایه‌فی 
تکرار استانبوله کو ندرلدی ozu.‏ ,43 مه‌تجقونك یابدینی‌قادار 
آغر حرکتارده .29232 » صربستاندن تلاشلی خبرلر dl‏ دها 
عظمت کوسترمکه چالیشیوردی . نهایت تورکلر آلکسيناج geli‏ 
آلدیار Jy ələl, e‏ مدافمه‌سز قالدی . ایغیاتیه‌ف Jep‏ قرق سکز 
ساعتلك əd,‏ ویره رك هان متار تهیاپیلمسنی طلب ایلدی. روسارك 
بر حرب آچاجفندن اورکن clə‏ وکا gu‏ قول اتدی . 
( ۲ تشرین اى ۱۸۷) . 
yeğ Nez ekşisi;‏ > پلانجق قو cil ə‏ آلىبيوك 
Zə‏ دولت » مر‌خصار_ی کوندرمشدی . بونار 
“MT ik A‏ 
بولوندیرمقسزین خصوصی اجاعاریاپارق صر بستان وقاراداغ geek‏ 
صلح شرائطنه > بو لغارستانله بوسنه وهرسکدهاعلان ایدبله جك مختاريته 
عم بر چوق مذا کزه‌ارده بولوندیار > Ye‏ خصارينه تکیف 
Əsl‏ اوزره مفصل بر پروغرام ترتیب ایتدیلر . 
ورو می‌خصاری_استانبولده بو مذا کرات اله مشفول ایکن 
.وم تدم وښ əyləşə‏ »نیقی E‏ اولان فاون 
. اساسيك ہے آن اول اعلای سا sə?‏ جالیشیوردی . “Şən‏ 
رشدی پاشانك استعفاسی اوزرينه مدحت پاشانك صدارته کدیکنك 
۷ دردنجی کونی ( ۲۳ کانون اول ۸۸۷١‏ ) قوفه‌رانس > رسما کناد 
اولوناجق و diee‏ خصاری‌دیکر دولتار Aaz‏ لکده.ذا کراته 
اشترالك ایل ه جکلر دی . ترساه ده تخصیص ایدیلن دائرهءده آجیلان 
موفه‌رانسه ریاست ایدن le‏ خصی و خازجبه ناظری صفوت پاعا 
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۱ 


1 
Sayfa : 643 
“ty 


تطقنی ایرادایمکده ایکن قانون اساسی‌ده باب عالی حولیسنده بیکارجه 
خلق قارشسنده او توئووردی . طوپارك آتلمقده بولوندینی بوائناده 
صفوتپشا م‌خصاره خطاباً ( ایشتدیککز شوطوپ سساری بوتون 
الك ve‏ اجون özü‏ اساسينك اعلان اولوندوغنی خبر 33223 . 
بو دقیقه‌دن اعتباراً تور که حکوماتشروطه صبراسنه داخل‌اولشدر) 
دیدی . بو صورلله باب طالی » انانيت نامه حرکت اتدکر ی 
سویادکلری حالده دیکر مسل و غير مسل gel‏ دوشوغیرك بالکز 
اسلاو خرستبانارك اوطوردفاری علکتار حقنده اصلاحات ايسته ين 
YAZI‏ دولتارته قارشی las‏ انسانتکار داوراه‌رق موم مسا وغر 
vt j‏ حقوقی پر مساوات رررن مشروطیت gezel‏ قبول SEN‏ 
صورتله جواب əzə‏ و بو جواب | به ده موفقت gər‏ ایده جکنۍ 
ظن ایلوردی . فقط وعداریی اغفا oll‏ خصوصنده داعا مسا حهکار 
داورانان yi‏ حکومتنك بو اعلانی ده می‌خصار اوزرندهموثراولادی 
“ura‏ قوغه‌رانی دوام səl‏ . باب مال ايلك پروضرامی رد 
ایتدیکی جهتله م خصار بونی تمدیلا" ایکنی بر پروضرام دهاتکیف 
ایلدیار . مدحت اشاء حکومتك یوکسك رحالندن یوز dese‏ 
كيلك رجنس طو پلايارق روغ اء ماد هارسنك قبول ايدياوب ايدله سی 
لازم کلديکي صوردی . حکومتك استقلالی تخل اولان بو شرائطك 
عدم قبولنه Gİ‏ آراحاصل‌اولدی . باه" ale‏ ۲۰ کانون ٩۸۷۷ gl‏ 
تارمخنده رد جوابی ویرادی و قوافه‌رانس داغبلدی . İLAN e‏ 
اوروپاده بر سیاحته چیقارق صیراسیله بویوك دولتارك پای SIĞ‏ 
دولاشدی وپارس‌معاهده‌سی باق ایسه‌خرستبانارء تملق ایدن‌جهتار بنك 
جرابی امجون روسارك نثانل حکومتنۍ تضیق ایقسنی سوه Gi‏ 
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5 sa : 644 ٧٤٢ 
م‌ماری » ۱ کر او مماهده آرتق حکمسزسه آوروپانك بو عکومتی‎ 
تقدبر انلری‎ ördek حایه ای امجون حقوق بر سیب قالامش‎ 
. ایده‌جکنی :وون 429 بو دولتلره قبول ایتدیرمکه جالیشدی‎ AE 
طوپالاکسنی ایسته‌دیار.طو پلانان‎ MİNE ŞE انکلبزار » لوندره ده‎ 
(ayyy) وندره قونفرانسنك مقرراتی باب ال به تبلیغاولوندی‎ 
* اعلائندن آز اولباپدینی‎ ən ES 
تر تصححده قانون اساسده لعض ماده‌لری‎ 
“gaz gəz iziz $o yaz بلس هک ون از‎ 
ادشاهه‎ Í pania صلاحیتی‎ zl _ابدناری حدوددن اخراج و ید‎ 
Er مادونه بر قر‎ ir ورمك اوزره ) بوزاون‎ 
ایشته و فقره یه آستاداً ترسانه قوافرانسنك داغیلمسندن بر قا کون‎ 
döz əlik صدر اعظم مدحت‎ ez, 027 ) ۷ صوکرا (ه شاط‎ 
اور وپایه تعيد ایلدی . مع‌مافیه قانون اسامیاحکامنك‌دوامایدهجی‎ öl 
ایتدیردی و مارت‎ giri EN ظنی تامين امجونده مبعوثانك‎ 
آینده جلسی طوپلاندی . لوندره قوفه‌رانسنك مقررانی باپ عالی په‎ 
مجلس‎ . əhl زمان بادشاه وی مجلس 402 تودیع‎ Şal ge 
. رد جوابی وردی‎ dək اولمدیغی بسلدرردی ؛‎ ox قبول‎ 


Sayfa 642 

.. Abdülaziz'in tahttan indirilmesinden sonra Rusya'ya çağrılan 
İgnafiyev tekrar İstanbul'a gönderildi. İgnatiyev, daha önceki Rus Bü- 
yükelçisi Mençikof gibi, oldukça ağır hareketlerde bulunuyor, Sırbis- 
tan'dan olumsuz haberler aldıkça da kibirli davranışlar gösteriyordu. 
Türklerin Aleksinac kalesini almasından sonra, Belgrat yolu savun- 
masız kalınca, İgnatiyev hemen 48 saatlik bir ültimatom vererek der- 
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hal barış anlaşması yapılmasını talep etti. Rusların bir savaş açaca- 
ğından ürken vekiller heyeti, İgnatiyev'in anlaşma talebini kabul etti. 
(2 Kasım 1876). 
3 Kanunu Esasi'nin İlânı 
2 İstanbul'da toplanacak konferansa, altı büyük devlet temsilcileri- 
ni göndermişti. Büyük devletler, Osmanlı hükümeti temsilcilerini 
aralarında bulundurmaksızın özel toplantılar yaparak Sırbistan ve 
Karadağ ile yapılacak barış şartlarını, Bulgaristan'la Bosna ve Her- 
sek'te ilân edilecek özerklikle ilgili birçok görüşmelerde bulundular. 
Osmanlı temsilcilerine teklif edilmek üzere ayrıntılı bir program ha- 
zırladılar. 
Avrupalı temsilciler İstanbul'da bu görüşmeleri sürdürürken 
Osmanlı hükümeti de boş durmuyor, hazırlık çalışmaları oldukça 
ilerlemiş olan Kanunu Esasi'nin bir an önce ilân edilmesi için ça- 
ba harcıyorlardı. Sadrazam Rüşdi Paşa'nın istifası üzerine, Mid- 
hat Paşa'nın sadarete geçtiğinin dördüncü günü (23 Aralık 1876), 
konferans resmen açılacak ve Osmanlı Devleti temsilcileri diğer dev- 
~ etlerin temsilcileriyle birlikte görüşmelere katılacaklardı. Tersanede, 
bu konferans için düzenlenmiş olan salonda başlayan konferansa 
başkanlık eden Osmanlı temsilcisi ve Dışişleri Bakanı Safvet Paşa, 
[sayfa 643) konuşmasını yaptığı sırada Babiâli avlusunda binlerce 
kişi de Kanunu Esasi'yi dinliyorlardı. Topların atılmaya başlandığı 
sırada Safvet Paşa temsilcilere: "İşittiğiniz şu top sesleri Osmanlı 
Devleti'nin hakim olduğu her yer için ilân edilen Kanunu Esasi'nin 
habercisidir. Artık bu dakikadan itibaren Türkiye meşrutiyetle yö- 
netilen devletlerin arasına dahil olmuştur" demişti. İnsanlık adına 
hareket ettiklerini söyledikleri halde, diğer Müslüman ve Müslüman 
olmayan halkı düşünmeyerek, yalnız Slav ve Hristiyanların oturduk- 
ları ülkelerle ilgili yeni düzenlemeler isteyen Avrupa devletlerine na- 
zaran daha insancıl davranarak, tüm halkı kucaklayan ve hukuki 
eşitlik tanıyan bir anayasa ilânıyla, Avrupa devletlerinin bu ayrımcı 
tutumuna cevap veriyor ve bunda da başarı kazanacağını zannedi- 
yordu. Fakat Osmanlı hükümetinin ilân ettiği bu Anayasa'da, 
temsilciler üzerinde olumlu bir etki yaratmadı. Çünkü, büyük dev- 
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let temsilcileri daha önceleri de kendilerine verilen sözlerin yerine 
getirilmediğini varsayarak konferansa devam ettiler. Osmanlı hükü- 
meti, Avrupalı temsilcilerin kendilerine sunduğu ilk taslağı kabul ef- 
mediği için ikinci bir taslak daha teklif ettiler. Midhat Paşa, devlet ile- 
ri gelenlerinden 180 kişilik bir meclis toplayarak ileri sürülen tas- 
lak maddelerinin kabul edilip edilmeyeceğini sordu. İkinci taslağı 
görüşmek üzere bir araya gelen meclis, bağımsızlığa müdahale an- 
lamı taşıyan maddeleri içeren taslağı 20 Ocak 1877 tarihinde red- 
detti. Bu olumsuz karardan sonra konferans dağıldı. General İgnati- 
yev Avrupa'da siyasi nitelik taşıyan ziyaretlere başladı. Sırasıyla bü- 
yük devletlerin başkenilerini dolaşarak, Paris Antlaşması'nın hü- 
kümleri hâlâ yürürlükte ise; Hristiyanlarla ilgili hakların ve düzenle- 
melerin takip edilmesi için Rusya'nın Osmanlı hükümetini baskı al- 
tinda tutmasının kötü niyet olarak algılamamasını, (644. sayfa) 
eğer, o antlaşma artık geçerli değilse, Avrupa'nın Osmanlı hüküme- 
tini koruması için hukuki bir sebep kalmadığını takdir etmeleri gerek- 
tiğini bütün kuwetiyle bu devletlere kabul ettirmeye çalıştı. İngilizler, 
Londra'da yeni bir konferansın toplanmasını istediler. Toplanan 
Londra Konferansı'nın sonuçları 3 Nisan 1877'de Babıûli'ye bildirildi. 


Midhat Paşa'nın Sürgüne Gönderilmesi 
Meclis-i Mebusan'ın Açılması 


Il. Abdülhamit Kanunu Esasi'nin ilânından az önce yaptığı bir 
düzeltmede bazı maddeleri değiştirmiş ve "hükümetin güvenliğini 
tehlikeye düşürecek kişileri ülke sınırlarından dışarı çıkarma ve 
sürgüne gönderme hakkını padişaha veren" 113. maddeye bir fık- 
ra eklemişti. İşte bu fıkraya dayanarak, Tersane Konferansı'nın 
dağılmasından birkaç gün sonra ( 5 Şubat 1877) birden bire Sad- 
razam Midhat Paşa'yı görevden alarak Avrupa'ya sürgüne gön- 
derdi. Ancak Kanunu Esasi'nin gereklerini yerine getireceği izleni- 
mini de vermek için Mart ayında meclisin toplanmasını sağladı. 
Londra Konferansı sonuçları Babidli"ye bildirilince padişah bu so- 
nuçları meclise gönderdi. Meclis de konferans sonuçlarının onay- 
lanamayacağına karar verdi. 
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محلس میمونان اوته‌دنبری حکومته صولدرجه اطاعتکار اولدوغی 


Sayfa : 647‏ . 
aty‏ 
وحتی x‏ یوزدن ( اوت افندم مجلسی ) اسمنی Aİ‏ بولوندوغی حالده 
توصبرالرده yani D pagës,‏ ص ته لنقبداتهباشلامشدی. ىون ك‌اوزرنه 
calar‏ جلی ,ردها آچامق اوزره قاپاتدی ومبعواردن (Azə)‏ 
هان او ون نی‌ایتدی ( ٨‏ شباط ) . 


٨. 


Sayfa 646 


Meclis öteden beri hükümetin isteklerini büyük oranda yerine 
getirdiği için (647 sayfa] "evet efendim meclisi" ismini almıştı. An- 
cak, birkaç milletvekili sınırlı da olsa bu durumu eleştirmeye baş- 
lamıştı. Bunun üzerine Abdülhamit, meclisi bir daha açmamak 
üzere kapattı ve milletvekillerinin bazılarını hemen o gün sürgü- 
ne gönderdi. 
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۸ — ۱۹۲۰ 
مشر وطيتك اعلانی و مطلتيتك سقوطی 


Je‏ - روس خربنك انتاج ایلدیی فلا کتار آراسنده 
محلس giy‏ - بر دها اجاعه دعوت اعه‌مك اوزره - فخه 
موفق اولان ایکنی عبداید » خلم اولونغق قورقوسیله بر 
طرفدن باب söy dibe‏ تدرا هيچه ایندیومش Ko e‏ طرفدن 
کتدکه NA‏ تعقیبات وتضيقات ابله الك زمانارده موجود نسی 
حریتاری الغا ابد مرك خفه‌اکه مستند شخمی بر TERM‏ 
تورمشدی. لکن سو ره 30 و مول 
سامی فعالیت ده يوک سلدی. با حاصه ماکدونیا ولایتارنده باشلایان‌ح S‏ 
قارشيسنده عبدا مداصرار ايده مه رل مشر وطتك اعاده‌سنه‌حبور اولدی. 
لن سی zən Ya x‏ 
خطالری» مش وطتك اعلاای متعاق بلغار ستاناستقلالی و بوسنه هم سکك 
PE‏ - مجارستانه الاق کی خارح انهلر توالیاستدی. نهایت SİN‏ 


وقمه‌سی احادوترقی جعیتی ابله برابر مشروطیی تهلکهیه دوشوردی . 
س سے 
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Sayfa : 654 ət 
لکن رومابليدن برحرکت‌اردوسنك استانبول اوزرينه پوروه سی شحه.‎ 

سنده عبدا مد ید خلم اولوندۍ 2 اعد وترق وترق ده رقات دهافوتلنه‌رك ر 
نوع Je”‏ دیکتاورآك əə‏ اتدی . وکا مقابل حلس داخلنده 
وخارجنده “pək‏ _ خالفت‌باشلادی Sİ gl‏ 2 کری 
انحلاله oyle Ex. gəl, isl‏ ۳1 ایتالاده طرابلس VE‏ 
تجاوزانشدی. بوحرب هنوز امد یک بالغانازده دولټ عپانيه علېنده 
سای تربار وجوده کلدی » آرناودلقده ALa y‏ ظهوری © 
اولو نه مادی. باشلایان بالقان حر ی ده حسن اداره اید له مدی» مغاو ,42 
منجراولدی. هنوز متارکهاولشدیکه انحادوترقی بدضربحکومتله‌موقع 
اقتداری تکرار اله کیردی وبالقان دولتاری di‏ نستاً اهون رصلح 
عقدینه موفق اولدی . لکن و صرءده آورویادهده بوبوك دولتار 
آراسنده dale‏ حاضز لقاری ایاربه‌مشدی ؛ حرب مرمينك ظهوری 
ککندی . اتحاد وارقينك لعض رژ ساسی دولت əəə ə‏ بوبوكجداله 
سوروکه‌دی ودها بوبوك بر فلاکته vəz‏ او رق موندروس “ə‏ 
عقد اولوندی. Ye‏ ايېراطورلفی آرتق انحلال ایدیموردی. م‌مافبه 
استانبول وازمبرك ودها gölde‏ وسواحلك غالب دولتارله بونانلیار 
طرفندن‌اشفالی حاده‌اری آنادولو وتورکلر حقنده‌ی تصورارك وخامتی 
میدانه‌جبقاردی. ف‌الققه Sİ,‏ تورکك‌غبر ی‌عنصر ارله مسکون‌اراضی 
“Fə‏ اص ل تور که‌نك‌ده دم موجودیت واستقلالی AKE VE‏ کربوردی 

> ایتدیکیز بو دورك باشلنحه‎ göz “ə. sə. 

بر از دها ایضاح ایدیورز : 
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Dokuzuncu Kısım 
-4- 
Meşrutiyet 


1908-1920 


Meşrutiyetin İlânı ve Mutlakiyetin Sona Ermesi 


Osmanlı-Rus Savaşı'nın yol açtığı felaketlerin en önemlilerin- 
den birisi de meclisin - bir daha toplantıya çağrılmamak üzere 
kapatılmasıdır. 11. Abdülhamit, tahttan indirilme korkusuyla bir ta- 
raftan Babıûli'nin gücünü zaman içinde hiçe indirmiş, diğer taraf- 
tan da gittikçe artan baskılarla ilk zamanlarda sınırlı da olsa var 
olan özgürlükleri hiçe saymış, jurnale dayanan kişisel bir baskı 
rejimi kurmuştu. Ancak artan baskı karşısında bazı aydınlar da 
gizli bir takım arayışlara girmişlerdi. Özellikle Makedonya'da 
başlayan baskı karşıtı hareket karşısında, Abdülhamit ısrar ede- 
meyerek meşrutiyeti yeniden ilân etmek zorunda kaldı. Bu siyasi 
örgütlenmeler arasında ön plana çıkan İttihat ve Terakki idi. Meş- 
rutiyetin ilânından sonra Bulgaristan'ın bağımsızlığı, Bosna-Her- 
sek'in Avusturya-Macaristan'a katılması gibi dış sorunlar ve 13 
Nisan/31 Mart olayı gibi iç sorunlar birleşince, meşrutiyet kısmen 
tehlikeye düştü. (Sayfa 654) Ancak Rumeli'den bir hareket ordu- 
sunun İstanbul üzerine yürümesi sonucunda Abdülhamit tahttan 
indirildi. İttihat ve Terakki de bir kat daha kuvvetlenerek bir çeşit 
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gizli diktatörlük kurdu. Buna karşın meclis içinde ve dışında şid- 
detli bir muhalefet başladı; İttihat ve Terakki'nin meclisteki ço- 
ğunluğu tehlikeye girdi. İç siyasi çekişmeler sürerken İtalya, Trab- 
“ lusgarp'a saldırdı. Bu savaş henüz bitmemişti ki Balkanlarda Os- 
1 manlı Devleti aleyhinde siyasi komplolar meydana geldi. Arna- 
vutluk'ta bir isyanın çıkması engellenemedi. Başlayan Balkan Sa- 
vaşı da iyi yönetilemediği için yenilgiyle sonlandı. Henüz anlaş- 
ma olmuştu ki İttihat ve Terakki bir hükümet darbesiyle iktidarı 
tekrar ele geçirdi ve Balkan devletleri ile oldukça makul sayılabi- 
lecek bir barış anlaşması yapmayı başardı. Ancak, bu sırada Av- 
rupa'da da büyük devletler arasında mücadele hazırlıkları ilerle- 
mişti ve büyük savaşınlI. Dünya Savaşı] başlaması gecikmedi. İtti- 
hat ve Terakki'nin bazı yöneticileri Osmanlı Devleti'ni bu büyük 
maceraya sürüklediler. Daha da büyük bir felakete sebep olarak 
Mondros Mütarekesi imzalandı. Osmanlı İmparatorluğu artık da- 
ğılıyordu. Çünkü, İstanbul, İzmir ve daha bir takım yerlerin galip 
devletler ve Yunanlılar tarafından işgali olayları, Anadolu ve Türk- 
ler hakkındaki planlarının korkunçluğunu ortaya çıkardı. Türki- 
- — ye'nin varlığı ve bağımsızlığı tehlikeye girmişti. 


Şimdi, özet olarak incelediğimiz bu devrin başlıca olaylarını 
biraz daha ayrıntılı olarak inceliyoruz: 


Sayfa : 655 


القیقه عبدا ید بوتون دور سلطنتنده خلافت عنواننه Goy‏ 


تفوده ووك امیت ورمشدی . 


Sayfa 655 


Abdülhamit saltanatı boyunca halifelik ünvanına ve dini nüfüza 
büyük önem vermişti. 
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Sayfa : 659 


یی ده نسی رحريتك ə gəz yə‏ اولدینی زمانارده انتشار dək özəl‏ 
O‏ كلك اثراری کی وطنیرورانه بازياری اوقوبور > معلومات موم نی 


ارمرق دیکر علکتارك اداره سی ابله عبدا ید ادارهسنی مقاسه 
ایتد که مطلقتك اسقاطندن باشته حاره کورمبوردی ۰ 


Sayfa 659 
Yeni nesil, sınırlı bir özgürlüğün olduğu zamanlarda yayınlanmış olan 
Namık Kemal gibi vatan sevgisini işleyen yazarların eserlerini okuyor, bil- 
gisi artarak diğer ülkelerin yönetim şekliyle, Abdülhamit yönetimini karşı- 
laştırarak; baskı rejiminin sona erdirilmesinden başka çare görmüyordu. 


Sayfa : 660 


. بو نلرك اك زیاده شهرت Əyə‏ 

٥٢‏ ۱۸۸۵ تار AZ‏ دوغرو استانبولده تشکل ایدن ( احاد وترق) اولدی. 
تشکل امش وعبدا دی دوشوندررهجك صوریده ,ر وپاغاندافعالیتنده 

ولو عشدی. بوغروپ ایند اوطه دیون مومیه قومس لکنده بولفس 


:اولان مراد بك ده واردی. شر ایتدیی e (ölsə)‏ ابله شدتر 
İLİNE‏ لکن بر مدت صوکره مراد بکله آرقداشاری 
آرء‌سنده جقان اختلاف وسرایدن واقع‌اولان دعوت اوزر-نه A‏ 
استانبوله عودت‌ایتدی.دیکر بعضاری مراد بی تقلیدویا آوروپادهمًموریت 
قبول‌ایتدیار. ژون‌تورك فمالتی بر آزتاوصادی. ذاتاً بونان محاربه‌سندء 
قازائیلان مظفر یت عبدا ید مو قعنیتحکیم ایله مشیدی: 
kh‏ 
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Sayfa 660 


Bu cemiyetler arasında en çok ünleneni 1889'lara doğru İstanbul'da 
, Kurulan İttihat ve Terakki oldu. Bir ara Avrupa'ya kaçanlar da İsviçre'de yi- 
7. ne bu isimle anılan önemli bir grup oluşturmuşlar ve Abdülhamit'i tahttan 
uzaklaştırmak için propagandaya başlamışlardı. Bu grup içinde önceleri 
Düyun-ı Umumiye komiserliği yapmış olan Murat Bey de vardı. Yayınladı- 
ğı Mizan gazetesi ile şiddetli eleştirilerde bulunuyordu. Ancak bir süre son- 
ra mücadele arkadaşlarıyla görüş ayrılığına düştü ve padişahın İstanbul'a 
dönmesi için kendisine yaptığı daveti kabul ederek ülkeye geri döndü. Mu- 
rat Bey'in bazı arkadaşları da onu izleyerek ya ülkeye geri döndüler ya da 
-Avrupa'da bir görev kabul ettiler. Bu gelişmeler üzerine Jön Türklerin müca- 
deleleri biraz kesintiye uğradı. Zaten Yunan savaşında kazanılan başarı 
Abdülhamit'in konumunu güçlendirmişti. 


Sayfa : 66 


سلاليك ومناسترده‌ی ام واقمك خبر آلفسیاوزرينه صو ترددار BU‏ 
J‏ 


ele. ə 5 s‏ مومنك اجاعه‌دعوی|محجوناراده‌صادر اولدیغی »آعلان 
| ايدوردۍ . بالاخره بر قانون اه ملی “ai 4253249) ekl‏ 
دنه عوز دولت اجون یک ردور امش اولدی . 


” 


ey bədi Hee ji le MAİNE usol) ۳ |‏ اسامۍه 
1 


Sayfa 664 

Selanik ve Manastır'daki oldu bittinin haber alınması üzerine son te- 
reddütler de yok oldu. 24 Temmuz 1908 sabahı gazeteler resmi bir ilân- 
la “Kanunu Esasi'nin gereği olan meclisin açılmasının padişah tarafın- 
dan kabul edildiğini " ilân ediyorlardı. Sonraları bir kanunla milli bayram 
olarak kabul edilen 24 Temmuz günü ülke için yeni bir dönemin başla- 
dığına işaret ediyordu. 
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Sayfa : 668 
| 


. اشلیوردی‎ ANI ENS برطر فدن ده معو‎ əz həz 

ar‏ 7 اتخاباتك ایی de»‏ اولندن و رده اخاب 

çə -‏ تا ددرت قانوننك shgh EN‏ حقند هکی مادهارندن 

sz! slal‏ ایدن وارمتیلر وبلغارارله ۲ کلاشان اتحاد وترق »مهم 

بر | s‏ تامیننه‌موفق اولدی. بالکزروماراتخاباتك طرز احراسندن 

شکایت ایدیوراردی . مع‌مافیه بوشکایتار آزچوق نظر اعتباره yal‏ 
lab‏ اولسون مخاصمه یه مدان ورلدی ‏ 

AY‏ کانون‌اول شنب هکون عبدا مید بوبو مر اسمله آیاصو فده ی 

عدلیه نظارنی ,ناسنه کله‌رك محلسی کشاد ایتدی . درین بر سکوت 

əsil |‏ نطق افتای اوقوندی . كرك dəyə‏ كرك daz‏ بالٌکز 

)| (اشاسون حریت » باشاسون مشروطت ) və‏ باغرسی مطلقبتك 

مقوطنی آعلان" SE)‏ یی gli‏ کس 


8 


Sayfa 668 


Meclisin Açılmosı 
Siyasi Mücadeleler 


Bir taraftan da milletvekillerinin hangi yöntemle belirleneceğiyle uğ- 
raşılıyordu. Seçimlerin iki dereceli olmasından ve seçim kanununun mad- 
delerinden ustalıkla yararlanan Ermeniler ve Bulgarlarla anlaşan İttihat 
ve Terakki, mecliste önemli bir çoğunluk sağlamayı başardı. Yalnız, Rum- 
lar seçim sisteminden şikayetçiydiler. Bu şikayetler az çok dikkate alına- 
rak görünürde de olsa bir sürtüşmeye meydan verilmedi. 


17 Aralık Perşembe günü, Abdülhamit büyük bir törenle Ayasofya'da- 
ki Adliye Nezareti binasına gelerek medlisin açılışını yaptı. Derin bir ses- 
sizlik içinde açılış nutku dinlendi. Milletvekilleri ve halkın "yaşasın hürri- 
yet, yaşasın meşrutiyet" diye bağırması baskı rejiminin sona erdiğinin 
göstergesiydi. 
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۳ 
Sayfa : 669 


کامل باشایه کلنجه» اتحاد وترقینك کتتدکه آرتان مداخله‌ارینه قارشی 

əə‏ اساسی ماده‌لرندن نمار استناداً وضعیت GİT‏ » فملانده 

٧‏ د ره ونو یکرت اقش وناسك 
بعض قیدارندن ومهمیتارندن استفاده ایده‌رك حدود پر مشروطیت 
حالنده طوعق ).ايك اوجنی قاجبرمامق ایستدی . فقط AĞ‏ وترقی 
قوتللمش € gal:‏ ایشدن عمشدی . کامل باشانك حربه وره 
رای diz‏ ابه برارینه ياشقازی dec‏ آلسی بر ضر “VG‏ 
sedal‏ استضاحه دعوت اولوندی. صدراعظم ایضاحاتی ək‏ امك 
ایستدی » فقط معزول ناظرارك کامل əli‏ انهام ایدن پروتستوسی 
عجلسك هیجانی موجب اوادی . بوکا عجلسك » مشروطيتك İY‏ 
اولق اوزره روم ایلیدن کتریلن آوجی طازراری طرفندن «bel‏ 
ایدلسی وخالفارك نهديده اوضر‌امسی انضام اي ی. ووك پرا کته | ہے 

۷۰ 670 : بو 

ən‏ اععادسان ابدلدی (۱۳ شباط۱۹۰۵) ۰ واسع بربارلانتار زمه 
کتمهمك اجون واقع اولان صوك مقاومت قېرلش اولدی . ایرتسی 
کونی حسین حلمی پاشا ء göyl‏ تشکیله مأمور اولیوردی . 

یک قاینهه روغرامنده ek yal‏ حاکیتی 

و وکلانك جلسه قارشی مسئولیتی قبول 

ی 2 وص ایدیوردی + آرتق ۱۸۷۹ 954 yi‏ 

روق ولد Yİ SE‏ لانتاربزم آسآساری‌داتره‌سنده 
تعديل ایدیلن — yal‏ سنه اقتران ایدن معدل قانون اسامۍ 


پروژه‌سنه əy‏ بر حکومت تشکیل ایدلش اولپوردی - 


ez Ebe‏ - ادستربا 
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Sayfa 669 


Sadrazam Kamil Paşa, İttihat ve Terakki'nin gittikçe artan müdahaleleri- 
ne karşı Kanunu Esasi'nin bazı maddelerini dayanak yaparak, sınırlı bir 
meşrutiyet uygulamasına izin vermek suretiyle ipin ucunu kaçırmamak is- 
tiyordu. Fakat İttihat ve Terakki kuwetlenmiş, iş işten geçmişti. Kamil Pa- 
şa'nın Harbiye ve Bahriye bakanlarını görevden alarak yerlerine başkalarını 
kabineye alması darbe olarak algılandı ve bu görev değişikliklerinin sebep- 
lerini açıklaması istendi. Sadrazam bu konuyla ilgili açıklamasını geciktir- 
mek istedi. Fakat, görevden alınan bakanların Kamil Paşa'yı suçlayarak 
protesto etmeleri üzerine meclis birden bire hareketlendi. Buna, meşru- 
tiyetin ilânından sonra Rumeli'den getirilen Avcı Taburları askerlerinin 
tehdide uğraması da eklenince, Kamil Paşa 1670. sayfa| kabinesi meclis- 
te yapılan güvenoyu yoklamasında güvensizlik aldı.(13 Şubat 1909) Ge- 
niş çaplı bir parlamentarizmin önündeki son engel de kalkmış oldu. Erte- 
si günü Hüseyin Hilmi Paşa'ya, kabineyi oluşturma görevi verildi. 

Parlamentarizm- Avusturya ve Rusya ile İmzalanan Protokoller 

Yeni kabine, programında, parlamentonun üstünlüğünü ve bakanların 
da meclise karşı sorumlu olduğunu kabul ediyordu. Artık 1876 Kanunu 


Esasisi'ne göre değil, parlamentarizm esaslarına göre hareket edecek bir 
hükümet oluşturuluyordu. 


Sayfa : 671 


7 لس داخلنده وخارجندهاتحاد وترق اه مخا لفلری 
ir‏ یسان 


١‏ مارت gpI‏ اراستنده شدتله دوام ایدن aale‏ هم ایی طرفك 


کوزارينه اوبله .ر حدت وغ ض و ده سی کر مشد یه 
متروطیتی Mər‏ ليدن gir gr‏ کوده‌میوراردی . ahas‏ 
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Sayfa 671 
13 Nisan/31 Mart Olayı 


3 Meclis içinde ve dışında İttihat ve Terakki ile muhalifleri arasında şid- 

~ detle devam eden mücadele, her iki tarafın gözlerine öyle bir hiddet ve 
düşmanlık perdesi germişti ki meşrutiyeti tehdit eden gerçek tehlikeyi 
görmüyorlardı. 


eyl‏ درلو دیدی قودیارله پسله ان رقورقو TWI‏ موجود 
ایدی. عبدا يد ایسه مدافه» SE‏ اولدینی حالده جریان ایدن حادئات 


ابله هیچ علاقةدار əə‏ داوزاتور € سو و کندیسته ələ‏ 
پاسلمه‌جفندن امین اعش‌کی رکتسز طوریوردی. ۲۳ يسانده ود 
EPOE yə‏ قول آغاسی مصطنی کال بکك 
قلمندن جبقمش بريالنامه شر ایده‌رك حرکت اردوستك c‏ سلطالكَ 
خلی امجون دکل e‏ آسایشی اعاده اجون کلدیکنی اعلان ابتدی ۰ ۲۵ 
یسان صباحی حر کت ار دو می اتان وله کردی. yan‏ مصادمه‌ار دن‌صو $ e‏ 
قشاهلرده ی عسکرار تسلم او اغه‌باشلادیلر . lale‏ زده حاصر هایدلدی» 
تسام مذاکراتنه باشلاندی Əyər‏ عبدا مدد 2 
٩‏ ساده حاسء آیاصو فه‌ده ی پارلنتو بناسنده 
عېرا ميرك gi‏ طوپلاندی و əz aaz‏ مذاکره Sal‏ 
باشلادی . لکن yalı‏ هنوز تسلم اودامشدی . ,ونك امجون قرار 
# 


Sayfa 675 


İstanbul'da türlü dedikodularla beslenen bir korku ve telaş mev- 
cuffu. Abdülhamit ise savunma imkanına sahip olduğu halde, mey- 
dana gelen olaylarla hiçbir ilgisi yokmuş gibi davranıyor, masum ve 
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5 : 
ayfa 676 w 


ر ورلسی ایره.ی $ € رافلدی. ٧‏ نیسان فوقالعاده اجهاعنده خلع 
حقنده ی فتوی اوفوه‌رق قبول ایدلدی £ Jahas‏ برادری رشاد 


افندینك ( بشنجی (əz‏ نامیله اجلامی فرارلاشدیرادی . Sie‏ 
فرارك göz‏ امخون gəl‏ ایک هیات تخاب اولوندی . ماو ع‌پادشاء 
٨‏ نیسانده‌سلانیکه-وق‌ایدادیو آلاطینی کوشکنده اقامته‌مآموراوادی. 


.ې 


kendisine bir şey yapılmayacağından eminmiş gibi hareketsiz duru- 
yordu. 23 Nisan'da Mahmut Şevket Paşa, Erkân-ı Harbiye Reisi Ko- 
lağası Mustafa Kemal Bey'in kaleminden çıkmış bir beyanname 
yayınlayarak; Hareket Ordusu'nun, Sultan'ın tahttan indirilmesi için 
değil, asayişi sağlamak için geldiğini ilân ediyordu. 23 Nisan saba- 
hı Hareket Ordusu İstanbul'a girdi. Bazı karşı koymalardan sonra 
kışlalardaki askerler teslim olmaya başladılar. Yıldız Sarayı da kuşa- 
tılarak, teslim alınmasıyla ilgili görüşmelere başlandı. Herkes Abdül- 
hamit'in tahttan indirilmesini istiyordu. 


Abdülhamit'in Tahttan İndirilmesi 


26 Nisan'da meclis, Ayasofya'daki parlamento binasında top- 
landı ve Abdülhamit'in tahttan indirilmesi görüşülmeye başlandı. 
Ancak Yıldız şimdilik teslim olmamıştı. Bunun için karar (676. sayfa) 
verilmesi ertesi güne bırakıldı. 27 Nisan'da yapılan olağanüstü 
toplantıda tahttan indirme ile ilgili fetva okunarak kabul edildi ve 
Abdülhamit'in kardeşi Reşat Efendi'nin V. Mehmet ismiyle tahta 
çıkması kararlaştırıldı. Her iki kararın da muhataplarına bildiril- 
mesi için ayrı iki heyet seçildi. Abdülhamit 28 Nisan'da Selanik'te- 
ki Alatini köşküne gönderildi. 
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Sayfa : 691‏ 
143 
تپلکزار کبرادی . بر آرالق کلیبولی باریم آداسنك غربنده Mig‏ 
آنافارطه‌اردن باییلان شدتلی بر انکلیز تعرضی بر آن امجون وضعیی. 
yakal TE‏ پر حاله “Əə‏ بارع آدانك pll.‏ و آری JII‏ 
موقعارنده بواونان قوتترمزك آرقه سی چویریلیوردی. لکن Yİ‏ 
مصطف کال بك_ [ بوبوك غازی ] قومانداسنده کی قطعاتك ماهرانه- 
وجورانه حرکای تعرضی عقم براقدی. بومظفریت ابلحقیقنده‌جناق 


قلمه سفری ناما عقم‌فالیورواستانبول قورتولیوردی. جونکابوندن‌صوکره 
حادله سب Qə‏ عکلنه کزدی . آغبر طوپار جلی عکن اولدقدنی 
سوک هده دشه ن» کلیبو لی Əbi çə‏ تځله دن باشقه جارء کوره مدی. 

جناق قلمه محاربه سی تورك AZN‏ اك پارلاق صحفه‌رندن ,ری 
LE‏ ایدر . بوراده مدنيتك اك قهارخریب واسطه ری ابله ورکك 
عنم وجاری وفدا کارانی جار يشمشدی . 


f 


Sayfa 691 


Bir ara, Gelibolu Adası'nın batısında bulunan Anafartalar'dan yapılan 
şiddetli bir İngiliz saldırısı bir an için durumu tamamen ümitsiz hale getir- 
mişti. Yarımadanın Seddülbahir ve Arı Burnu mevkilerinde bulunan kuwet- 
lerimizin arkası çevriliyordu. Ancak, Miralay Mustafa Kemal Bey kuman- 
dasındaki kuwetlerin ustaca ve cesurca harekâtı, saldırıyı sonuçsuz bırak- 
ti. Bu zaferle, gerçekten Çanakkale çıkarması tamamen sonuçsuz kalı- 
yor ve İstanbul kurtuluyordu. Çünkü bundan sonra mücadele siper sa- 
vaşı şekline girmişti. Ağır topların getirilmesinden sonra da, düşmana 
Gelibolu yarımadasını boşaltmaktan başka bir yol kalmamıştı. 


Çanakkale Savaşı Türk tarihinin en parlak sayfalarından birini oluş- 
turur. Burada teknolojinin en yok edici silahları ile Türk'ün azmi, cesare- 
ti ve fedakarlığı çarpışmıştı. 
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Sayfa : 696 : 

EN متار‎ (dir: مو ندرو‎ X 

تور له »موندروس متار که سی Adl‏ آغبرو با حاصه پعضیار یه بم او لمق 
اعتبار به چوق تېلکم لی ,رطا شرائط قبول امشدی : طرفین اردولرینك 
اشغال ابلدیی Sa Sebe‏ حدودی اوله‌رق قیول‌ابدبهجك» 


Sayfa 696 
Mondros Mütarekesi 


Türkiye, Mondros Mütarekesi ile, çok ağır ve maddelerinden bazılarının 
da yoruma açık olduğu, çok tehlikeli şartları kabul etmişti. 


Sayfa : 698 


وصرهارده دولتك‌یوارلاعق اوزره بولوندوغی اوچوروی کورن 
سم سل کال )شا آرتق استالبولده ,رایش بق قابل اولادیغی آکلامش» 


دها سربست برفعالیت ساحه‌سی بولق‌اوزره آنادولویه كمك ایستهیهرله 
دوقوزنجی اردو مفتشلکنی قبول ایمشدی. چونکه استانبول حکومتی 
اجنببارك نفوذی آلنده ایدی . 


Sayfa 698 


Bu sıralarda devletin yuvarlanmak üzere bulunduğu uçurumu gören 
Mustafa Kemal Paşa, artık İstanbul'da bir iş yapmanın mümkün olma- 
dığını anlamış, daha serbest bir faaliyet alanı bulmak üzere Anadolu'ya 
geçmek istemiş ve Dördüncü Ordu Müfettişliği'ni kabul etmişti. Çünkü 
İstanbul hükümeti yabancıların nüfüzu altında idi. 
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Sayfa : 702 


JE حا و املان ایدن مجلس » بعض‎ ıq eri 
شداله تقد ابدلدی . على رضا پاشا قاینه‌سی رنه ما شا‎ gən طر‎ 
» قبینسی تشکل ابندی . لکن کیندکه اتکشاف ایدن ملی اتتباه‎ 
ينك نظردفتنی جلب ادیوردی. بونك اجون استانبول‎ (3 yə انتلاف‎ 


a‏ مارت VAY"‏ ) ده متفقار طرفندن اشغال اولوندی؛ مدافعه‌سز 
oa)‏ عسکرلرمن شید ایدلدی. göz‏ لون صو په ده مجلس باصلدی» 
بعص مبعوثار توقیف و مالطه‌يه ği‏ اولوندی . جلس ده صدر اعظم 
" اولان İk‏ ره کره فسخ ایدادی . 


.——— 


Sayfa 702 


Bu asgari yaşamsal şartları ilan eden meclis, bazı muhalifler tarafın- 
dan şiddetle eleştirildi. Ali Rıza kabinesi yerine Salih Paşa kabinesi gö- 
reve başladı. Ancak, gittikçe daha çok artan milli uyanış, işgal güçleri- 
nin de dikkatini çekiyordu. Bunun için İstanbul 16 Mart 1920 de müttefik- 
ler tarafından işgal edildi: Savunmasız bazı askerlerimiz şehit edildi. Birkaç 
gün sonra da meclis basılarak bazı milletvekilleri tutuklanmış ve Malta'ya 
sürgüne gönderilmişti. Bu gelişmeler üzerine Sadrazam Ferit Paşa mec- 
lisi bir hafta sonra feshetti. 
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Sayfa : 709 


ə) x ۳‏ مت عا 193 
سنت سم لك ٠ D‏ : جاسی ١‏ شرن ف ٩۹۹۲۲‏ 
ان lin‏ ایند شکل حکومت حقنده رقالون قبول 
deği‏ ماع هی ايدەرك تشکلات اساسبه اوی تو 

x‏ لو همی کم مر ب من 
و تاسد ایلدی . بوقانونه İki‏ « ور که خلق حا کت د خدیه ه مستند 
اولان استانبولده‌ی شکل حکومتی ٩‏ مارت عب اعتباراً واد 
EN‏ منتقل عد اديور و ارتق 123 ملت مجلسی ?$ adl gəz,‏ 
شکل حکومت طانهبوردی ۰ بوندن ماعدا خلافت خاندان vie ƏT‏ 
av‏ عد Sal‏ خلفه‌لک بو خندانك علا و ایر əzə‏ و اصلح 
öyə‏ بوبوك ملت محلسی طرفندن ااب اولونه‌جق و تورکه حکومتی 
مقام خلافتك استنادکهی » اوله‌حتدی . 


به وه کور يی تور که دونك قورولوش تار ۹ مارت 
۰ ) عد ایدلك لازم کر . 


7 ONE 


Sayfa 709 

Saltanatın Kaldırılması ve Osmanlı Hanedanının Çöküşü 

Büyük Millet Meclisi 1 Kasım 1922 tarihinde hükümet şekli hakkında 
bir kanun kabul ederek Teşkilât-ı Esasiye Kanunu'nu onayladı. Bu kanu- 
na göre Türkiye halkı şahsi hakimiyete dayanan İstanbul'daki hükümeti, 
16 Mart 1336/1920'den itibaren sonsuza kadar tarihe karışmış olarak ka- 
bul ediyor ve artık Büyük Millet Meclisi hükümetinden başka hükümet 
şekli tanımıyordu. Bundan başka, hilafetin Osmanlı hanedanına ait oldu- 
ğu kabul edilerek, halifeliğe, bu hanedanın ilmen ve ahlaken lâyık olanı- 
nın Büyük Millet Meclisi tarafından atanacağı kuralı getiriliyordu. 

Bu kanuna göre, yeni Türkiye Devleti'nin kuruluş tarihi olarak 16 Mart 
1920'yi kabul etmek gereklidir. 
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bara : ۱ R 
LI لوزان قوفرانسی مذا کراتنك پر نشحه‌به وارسی‎ İm 
Gy ويه سنك خا‎ AN ع 2 روك ملت جلسنك‎ ١ 
299 حادله يك اك 6999 کونارنده باشنده ی‎ dəə کوستربوردی‎ 
ə. رس ابله پرلکده بووك بر عزم‎ 
TUT غروبه آیبراش » بافاصه حکومتك‎ Şİ صوك زمانارده‎ 
. لازم کان شکل اعتباربله مختاف اجتهادار عرض ایمکده بولفشدی‎ 
ایده‌جکدی.‎ ARİ paa بوندن ماعدا عقد اولونه جق معاهده‌نك‌ده‎ 
A بوسیارله بومسائل حقنده ملتك بیان رآی ایمنه میدان ويرمك‎ 
محق اوله جقدی. ولزومی "قدیرایدن مجلس - تشکیلات اساسیه‌قانوننه‎ 
SAS اولدیتی جهتله  کندی‎ İle #کوره قو اجرانیه صلاحیتیده‎ 
. ویک اتخابات اجراسنه قرار ویردی‎ ə 
SALH فعالتده‌بولونان‎ qə şə Gazi شمدی‌به قدر مدا‎ 


آرتق حال صلحه عودت‌دولایسیله حکمت‌موجودیتنی غائب‌ایدییوردی. 

غازی‌باشا ə‏ تشکلات پرينه صلح‌زماننده وحال طبیعیده اچرای فعا لت 

| .ده چجك سيامي ass iğ‏ قرار و ویردی . فرقه‌يك ماهیت 

و پروغرامنه دلالت ا “İİ‏ )3 فرقهسی ) اسمی 
اتخاب اولوندی. یی اتخابات مناد تله اتخاب قانوننك Şili yaş‏ 

٢يې‎ 


| Sayfa : 714 ML 
درجه‌لی اتخاب اصولی حافظه ایدلکله ,راد‎ gil . تعدیل ایدلدی‎ 
حقی ویرلدی . کذلك یکری بيك‎ AZN Yİ اون سکز باشنده‎ 
. قرارکر اولدی‎ GEN ارکك اغوس باشنه برمبموث‎ 
دهد.‎ ۲۳ » pz ده‎ yave آغستوس‎ ۷٢ yi یک ملت‎ 


ray تصدیق‎ dəə. لوزان‎ 
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Sayfa 713 

Lozan Konferansı görüşmelerinin sonuçlanması, Birinci Büyük Millet 
Meclisi'nin tarihi görevinin sona erdiğini gösteriyordu. Milli mücadelenin 
en korkunç günlerinde, başındaki büyük reis ile birlikte büyük bir azim 
ve kararlılık gösteren meclis üyeleri, son zamanlarda iki guruba ayrıl- 
mış, özellikle hükümetin gelecekte alacağı şekle ilişkin çeşitli görüşler 
ortaya atılmaya başlanmıştı. Ortadaki sorunu çözmek için halkın oyları- 
na ihtiyaç vardı ve seçim yapılması kararı alındı. 

Şimdiye kadar Müdafaa-yı Hukuk Cemiyeti adıyla faaliyette bulunan 
teşkilât, barışın sağlanmasından sonra varoluş sebebini kaybetmişti. 
Gazi Paşa, bu teşkilâtın yerine barış zamanında faaliyet gösterecek 
siyasi bir parti kurmaya karar verdi. Yeni partinin nitelik ve programına 
uygun bir isim olan Halk Fırkası ismi uygun görüldü. Yeni yapılan seçim- 
ler dolayısıyla seçim kanununun bazı noktaları (714. sayfa) değiştirildi. İki 
dereceli seçim sistemi korunmakla beraber, 18 yaşında olanlara seçme 
hakkı verilmişti. Bununla beraber, 20.000 erkek nüfus başına bir millet- 
vekili seçilmesi kararlaştırıldı. 

Yeni Millet Meclisi 12 Ağustos 1923 de toplandı. 23 Ağustosta da Lo- 
zan Barışı'nı onayladı. 


Sayfa : 716‏ 
. جهوريتك اعلاف 
GAS dadə‏ اساه قنوئنك بمض مادهارينك تمديل FE‏ 
ایتدی. بوتعدیلانه نظرا تور که دولتنك Las‏ شکل چک يی هور" 
اوله‌جق» حلس» حکوهتك شمبات اداره سن اجرا و دللری واسطه‌سیله 
اداره ابد‌جك ؛ رئیس جهورء بوبوك ملت جلسی هتات مومه ی 
طر فندن وکندی اعضامی مبانندن ,ردوره امون اتاب ادوه جق 0 
رییس جهور » دولنك vəzə‏ اولرق ازوم کوردکه جلسه وهات 
وکله يه ریاست ايده بيله جك ٤‏ باش وکيل ده ریس جهور əzə‏ 
وجلی اعضانی gaz,‏ اتخات ل هسك ؛ دیکر و کار بش وکل 
طرفندن ینه اعضا آراسندن تخاب اولوندقدن صوکزه ریس هور 
طرفندن جلسك آصوینه عرض اولنه‌چقدی . 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR “ Türkiye Tarihi 


Sayfa 716 
Cumhuriyet'in ilânı Teşkilât-ı Esasiye Kanunu'nun bazı maddelerinin 
değiştirilmesini gerektirdi. Bu değişiklikle Türkiye Devleti'nin yönetim şekli 
۶ Cumhuriyet olacak, meclis kendi üyelerinden birini bir dönem için 
© Cumhurbaşkanı seçecek; Cumhurbaşkanı devletin başı olarak gerekli 
gördükçe meclise ve bakanlar kuruluna başkanlık edebilecek; Başbakan 
da, Cumhurbaşkanı tarafından, meclis üyeleri arasından seçilecekti. 
Bakanları yine milletvekilleri arasından Başbakan atayacak, Bakanlar 
Kurulu listesi Cumhurbaşkanı tarafından meclisin onayına sunulacaktı. 


Sayfa : 7 


SEE دالققه‎ 


دوه دوغی baja‏ ادگلرینه» N.‏ هی‌فکرو selə‏ قو DM‏ 


———— 
ود صوللی حرکتارینه: مقابل SU‏ ور رکه əə‏ کپ 
کله عص رد الدهمدن جمیتاری کی مشش دهموفراتلاشش 

رښشکه LU Jel, ayi‏ ” عد |ولوله لر" 


w 


Sayfa 718 

Tanzimat'ın, devleti çağdaş hale getirmek için attığı tereddütlü 
adımlarına; meşrutiyetin, fikir ve anlayışı ön plana alan tavırlarına kar- 
şın yeni Türkiye Devleti, büyük reisinin rehberliğiyle, asrın en uygar halk- 
ları gibi millileşmiş, demokratlaşmış, lâik bir şekle girmiş, sonuç olarak 
da tamamen çağdaşlaşmış sayılır. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Hâtırât 


جال پا 


خاطرات 


ANN Ni 


ponnn “o. —— 


اترك کانۀ حقوق سرحومك عالهسته عائددر . تورگه دن ساثو التب ərz‏ ې 
part‏ 


موخده : Drei Masken Verlag‏ موسته رك اولفعدر . 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR ۲ 


CEMAL PAŞA 
HÂTIRÂT 


1913-1922 
Eserin tüm hakları merhumun ailesine aittir. Türkçe'den 


diğer dillere tercüme hakkı Münih'teki Drei Masken Verlag 
kurumuna devredilmiştir. 


İstanbul 
1922 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1540 


Yazar : Cemal Paşa 
Cild : Kahverengidir 
Ebadı 
En :15 cm 
Boy : 22 cm 


Sayfa Adedi :282 
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Sayfa :20 


ن جد Eb‏ باشایی صیانت ايك ایستیوردم . فقط Saki‏ پاشا موفقیتدن 
امین ə YT‏ صوص بر عناد أبله ASS‏ عدم قولده اصراز aks. gal‏ 


کندیسنك موج هلاک ونم بك دربن بر م‌بوطیت روحه ابله م‌بوط اولديفم 


خاندان دیعان dale‏ رسلطانك tal‏ ساب انکغان رو اولدی 1 


Sayfa 20 


Ben gerçekten Salih Paşa IDamatl'yı korumak istiyordum. Fakat Paşa 
zaferden emin olanlara özgü bir inatla teklifimi kabul etmemekte ısrarlıy- 
dı. Ne yapalım ki cinayeti affedilecek türden değildi. Paşa'nın affını sağ- 
lamak, uğrunda hayatımı bile vermekten çekinmeyeceğim ülkenin, huzur 
ve güvenliğini tehlikeye düşürebilirdi. 


Sayfa : 23 


ر سکومتك کندی ملکتی داخلنده زيدومر حفنده Gral Sİ‏ نداییر ابله 


دیکر رحکومت سفيرينك نه صلاحيتله مشغول اولدیغی پاشان هم ورمق مکن‌دکلدی. 
ہوک باشا ارتق منطق ۲ کلامجق درجه‌لردن چقمشدۍ . 


Sayfa 23 

Bir yönetimin, kendi ülkesinin devamını sağlamak için alacağı önlemler 
konusunda, başka bir ülke elçisinin hangi hakla müdahale edebildiğini 
Paşa (Sadrazam Mahmut Şevketi'ya sormak mümkün değildi. Çünkü Paşa 
artık mantıklı sözleri değerlendirebilecek halde değildi. 
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Sayfa : 25 z. 8:‏ 
.۰ _ باشاحضرتلری ! امین اولیک که معام شدیده‌کزه ذات دوتارينك 
ورد ماهیتدن بشقه پرماهیت‌اسناد اهدم. هرزمان‌اجونکندعی سزك اولادیکز 
مقامنده zəl gi‏ وسلامت وطن اون معروف خدمانکزی كوزمك او کته 

zo ادرم . بناء عله اسشفامك‎ gb اك شدید .عاملهلريکزی شايان حمل‎ də” 

1 اوله‌حغمی آ کلاش‎ gəz ye بوطرزده افای وظفه‌نه‎ Kogai IS عامله‎ oz 

اولقافمدر . ذات سامباری اولان بستن‌ایشاره » SUE‏ او نان تدای اخلالههه İ‏ 
واقفدکلکز. خبروطنه حصر ایتدیککز بوتون‌قوای Sele‏ اوزرنده س ؤتأژو 
اجرا اعه‌سی امجون امور انضاطه به متعلق عسائل الله ذات دولاری مش هول 

یود واحوالك EN‏ حقنده فصلا عرض معلوماندن اجتناب ral‏ ۳ 


Sayfa 25 


"Paşa hazretleri emin olunuz ki bu kötü muameleye sizin verdiğiniz 
anlam dışında herhangi bir anlam vermedim. Her zaman kendimi sizin 
çocuğunuz gibi kabul ettim. Ayrıca ülke için yaptığınız hizmetleri de 
düşünerek, bu tür olumsuz davranışları her zaman tahammül edilebilir 
olarak algılarım. Görevden ayrılmamın nedeni bu olumsuz tavırlar değil, 
bu şekilde görev yapamayacağımı anlamış olmamdır. Sizin gelişmeler- 
den ve alınmış olan önlemlerin uygulanmasıyla ilgili yeterli bilginiz yok. 
Hayatınız boyunca ve bütün gücünüzle ülke için harcadığınız çabalara 
saygı duyduğumdan, askeri sorunlar ve karşı karşıya bulunduğumuz kri- 
tik durumla ilgili sizi meşgul etmek istemediğimden geniş açıklamalarda 
bulunmuyorum.” 


Sayfa : 26‏ 
. آرامنده بوراده تکرارنی ی‌لزوم E‏ ایتدیکم بر حاور- 
جریان ابتدی. بونك تبحه‌سنده قر ار عك قطستی‌کامل باشا زاده ك توزل] کلامتدی . 
پدری böl‏ کی » بموده‌ره اصراد انه مدان əzəli,‏ واوشامه‌فدر 
جواب موافقتلرنی کتبزه‌جکنی درمبان ابله کتدی . اقشام اوزری کلدی وپاشانك 


ابرتس ی کون اوکله دن سکره مساژری وابورینه کدركك استانبولی ترك ایده‌جکی 
برادیردی . فیالقیقه ایرتسی جعه کون کامل‌پاشا انکلیز سفیری MAİN ye‏ 
اولدیتی حالده alı‏ پرلکده قونافی ترك ایتدی و باب عالی 42.8 ر تمه اینه‌رك 
راپورء کردی . اقشام اوزری وابورح LEES‏ استانبولدن‌اوز الاه رردی . 
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Sayfa 26 


Aramızda tekrarını gereksiz gördüğüm bu konuşmalar geçti. 
Kararımın kesin olduğunu Kamil Paşanın oğlu (Abdullah Beyl çok güzel 
anlamıştı. Babasını uyararak, boş yere ısrar etmesine engel olacağını ve 
akşama kadar da olumlu bir cevap getireceğini söyleyerek gitti. Kamil 
Paşa'nın oğlu akşam üzeri gelerek babasının ertesi gün öğleden sonra 
Mesajeri vapuruna binerek, İstanbul'u terk edeceğini söyledi. Paşa, 
Cuma günü yanında İngiltere Elçisi Sir Lowther olduğu halde, konaktan 
ayrılarak vapura bindi ve akşam üzeri de İstanbul'u terk etti. 


Sayfa : 29 


جنازه 
مراسمنه اشتراك ای کدن زیاده آلنی آتلیدن کب بردوربه قولنك باشنده استانبول 


ود سو قارده SES‏ رجح واوصو 4 حرکت اتدم ۰ آحق حنازه لك 
شکل عمومینی ,رکرم کورمش اولق اجون بر آرالق اوتوموبیل ابله بك‌اوغی‌جهتنه 
حدم و آرقه سوقاقاردن دولاشه‌رق بانفالشده gir Notre dame de Sion‏ 
اوکنډه جنازءبه ملاق اولدم , : 


Sayfa 29 

Ben cenaze törenine katılmak yerine, atlı bir devriye kuvvetinin 
başında ve cenaze bölgesinin yakınlarındaki sokaklarda olmayı tercih 
ettim. Ancak cenaze töreninin genel durumuna bakmak için bir ara otomo- 
bille Beyoğlu tarafına geçip, arka sokaklardan Pangaltı'daki Notre Dame de 
Sion Okulu önünde cenaze alayına katıldım. 


Sayfa : 30‏ 
جنایت چهارشنبه کون gül‏ ابدلشدی و GER‏ کونی جنازہ مراسمی باپلدی۔ 


مه کون ده عنات حقله حاسار لد رشی اولان جر کرک ورفقاسندن رقاخی ˆ 
ته ə - ad ٢‏ 
x‏ بك اوغلنده پېره‌محمد سوقاعزده قیصدرره‌رق یاورم يورباشۍ حلمينك شہادتی وپولیس 


م رکز مأمورارندن سنموئيل اندمنك بالاخره طویال gölgeli‏ ايدهبجك صورنده 
بارالاعی مپاسنه کافه‌سنی دردست؛ انتدیردم ودیوان > caan‏ استنطاقه‌سته 


تلم ايم a‏ 
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Sayfa 30 


Cinayet Çarşamba günü işlenmişti. Cenaze töreni ise Perşembe günü 
yapılmıştı. Cuma günü de Allahın da yardımıyla cinayeti işleyenlerin ele- 

, başısı olan Çerkez Kazım ve suç ortaklarından bir kaçını Beyoğlu'nda Pire 
> گ‎ Mehmet Sokağı'nda sıkıştırmayı başardım. Çarpışma sırasında yaverim Yüz- 
başı Hilmi şehit oldu. Polis merkezi memurlarından Samuel Efendi'nin de 
sonradan topal kalacak şekilde yaralanmasına sebep olan çarpışma sonu- 
cunda tümünü yakalayarak, Divân-ı Harb'e yargılanmaları için teslim ettim. 


ا "Sa‏ 
علکتك 
zəl‏ 39 مسلحه‌می واردر : برجسی اردومی € ایکنحدی دوتغاسی > اوچ یی ده 
ژاندارمه‌سی. بز ,05.63 برنجینك اصلاحتی ŞUT‏ ايکنجينك اصلاحجی انکلیزار" 
اوچنجینك ii‏ فرانسزاره یراقشز, شیمدی بونده موجب مناقشه ‏ کوربیورسکز؟ 
اردومډی روسارك بد تنیقنه براققلقمزیمی آرزو ادبیورسکز ؟ هم باقیکز 
روسار ‌دییورار ؟ اکر آلان ضابطانی برنجی قول اردونك بالفمل قومانداسنی 
درعهده ایبرارسه بوفازارك قو مقاوهتی AZ‏ ایدرمش . دعك اولیودکه بز عښی 
adi,‏ عنی‌طرژده فرافسزویانکابزاره تودیع MN‏ روسار عینی اعتراضای‌درمیان 
ایده‌چکلر . چونکه هیچ ظن ام که zili‏ انکلیز ضابطانی برجی Fe‏ قول 
اردوسنك قومانداستی درعهداه ادرارسه مقصدارۍ بوغازاری عندالاقتضا روسارهم 
dan yazl‏ عبارت اولسون. ۱ 
ğa‏ سوزارم قارشوسنده جواب بولاسان بوافندیار هی دفعه‌سنده « (ie‏ 
اولا روسار متفقمزدزار اونلرك ایسته‌مدیی شي بزده ايس همه مك مجبوربتنده‌ر . 
تانب AUT‏ دوشماعزدرار اونلرك هی تشبث ابتدیکی ایشدہ بزم امجون بر‌لکه ملخوظ 
اولدینی دوشونمکهء تهلکه بوقسه له ( مادامکه اونلر تبث اعشدر بوک مامت EN‏ 
وظيفه من در ) دک حبورز .» طرزنده جواب وره وحقسزلقار ی اعترافه عبور. 
اولوداردی ‏ 
ə‏ بوقکه لمان پاشا استالبوله کلدیی کوندن اعتبارآ پك چوق خطالر 
ازتکاب اتدی . اولا هرفرصتدن استفاده 4 کنديسنك اعبراطور ابله پك dee‏ 
عاسی اولدیفندن ء استانبوله کلمزدن اول تام برساعتراعیراطور ابله یالکزجه BA‏ 
Sili‏ بالذات اعبراطوردن آلدیفنذن محث ادر وضمتاً اعېراطوارك عسکری سفیری 
[ولدینی اشراب اك ايستردي . حالبوکه باشسانك وطائف وصلاحیتی تحدید İM‏ 
مقا وله‌نامه‌می اوقوناجق اولورسه هبحده səl, Yy‏ حا ز اولادینی ء s£ Gİ‏ 
۰ اضلاحه له آرمارنده هيچ برقرق LERT Ny‏ فقط لمان پاشانك لومس 
کل وع وری؟؛ GES‏ موجه اولنان وظفه‌نك İy‏ کتی تقدیرایده‌مه‌سی" dz‏ 


1 استانسو له اثنای. ورودنده بك کولنج وقايع وحادثانه سیب اولدی . 
Esâsı bırakmak á : ۲‏ * 
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Sayfa 57 

Ülkenin üç silahlı gücü vardır, birincisi ordusu, ikincisi donanması, 
üçüncüsü de jandarmasıdır. Biz bunlardan birincisinin modernizasyonunu 
Almanlara, ikincisini İngilizlere, üçüncüsünü de Fransızlara bırakmış du- 
rumdayız. Peki bu durumda tartışmayı gerektiren ne var? Ordumuzu mo- 
dernleştirme işini Ruslara mı bırakmalıyız? Hem bakınız Ruslar ne diyorlar? 
Eğer Alman subayları Birinci Kolordu'nun kumandasını üstlenirler ise, bo- 
ğazların savunması güçlenecek demek olur ki biz bu görevi aynı şekilde 
Fransız ya da İngilizlere bıraksak yine Ruslar itiraz etmeye devam edecek- 
lerdir. Çünkü; Fransız ya da İngiliz subayları Osmanlı Devleti'nin Birinci Ko- 
lordusu'nun yönetimini alırlarsa, amaçları sadece, gerektiğinde boğazları 
Ruslara açmak olmayacaktır. 


Mantıklı sözlerim karşısında verecek bir cevap bulamayan bu kişiler, her 
defasında "Ne yapalım her şeyden önce Ruslar bizim müttefikimizdir. Onla- 
rın istemediği şeyi biz de istememek zorundayız. İkinci olarak da Almanlar 
düşmanımız olduğu için onların her giriştiği işte, bizim için bir tehlike olduğu- 
nu varsaymak ve bir tehlike olmasa bile yine de onların karşışında yer almak 
zorundayız" türünden bir karşılık vererek haksızlıklarını itiraf etmek zorunda 
kalırlardı. 


Hiç kuşkusuz Liman Paşa [Von Sanders] İstanbul'a geldiği günden beri 
bir çok hata yaptı. Her fırsatta İmparator'la çok iyi ilişkileri olduğunu ve İs- 
tanbul'a gelmeden önce tam bir saat onunla yalnız görüşüp talimat aldı- 
ğından söz ederek, onun askeri elçisi olduğunu kanıtlamaya çalışıyordu. 
Ancak yetki ve sorumluluklarının sınırları hakkında Paşa'yla yapılan söz- 
leşme metninde, kesinlikle böyle bir misyon ve içerik olmadığı gibi; ingiliz 
Hey'et-i Islâhiyesiyle (Modernizasyon Kurulu) yetki ve sorumluluk açısından 
aralarında herhangi bir fark olmadığı da ortaya çıkar. Fakat Liman Pa- 
şa'nın İstanbul'a geldiğinden beri sergilediği tavır, yersiz kibir ve kendisi- 
ne verilen görevin önemini kavrayamamasından kaynaklanan gülünç 
olaylar oldu. > 
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مثلا : اولا a‏ ای هابونده وبربان برضیافت رسمه انناسنده کندی موفعنك 
ناظراردن ارل کامه‌ستی ادا ات ve Güv “s‏ سفارننده ویریان بر ضافت 
انتاسنددده اجنىسفبرارينه uz‏ احراژ موق اه سی MAİ‏ ایدهجکنی درمناده جك 
قدرفلقار کوستردی - 
زمله تونوشدفاری زمان سفبر فانکدن هام ودها ساثر ارکان سفارت جنراك | ۰ 
İle İzak Joly‏ برابرظواهړی قورتارەق اون‌فوساندهرساك که 
دزمان ابتدیکی اسباب ودلائل تکرار مجبوریتی حس ایدراردی . ايشته آمرفا .. 
s‏ مورغهنناولخاطراننك ٨٨ :٤‏ شی حفهارنده حکاه ابنديکی وقعه ودر. 
بو sz‏ اوزرينه UT‏ ناخوش بعض تظاهرات <دولتمان‌اولق اجرن BEYİNİ‏ 
gəl di si)‏ درجه‌سی تشرفات مدیریت مومه‌ی طرفندن استیذان ŞA‏ 
ومقام صدارت هيت وکلاجه مذا S‏ هنی تنيب ابمشدی . هيت وکلا LİE‏ 
کوجوك səyə‏ صسوکرا Jile‏ مشبراری میاننده احراز موقع ایدمجکنه A‏ - 
ورشدی . سفبر مورغهن‌تاول درمان Şİ‏ قرار Əyə‏ واقعدر pe ga.‏ ~ 
علس وکلاسی gel İLE‏ کوچوك ایلحراردن اول اخذ موقع ابده‌جکنه 
هیچ پروقت قرار ورمدی . تشرفات مدیریت se”‏ پروتو ول فیدی بوادهای 
اثبانه کافیدر . 
s‏ فقط مان اا هيت AK,‏ بوقرارينه مطاوعت اسم ايسته ىديکندن dəl‏ 
MY‏ بمدما هیچ پرضیافت رسمیایه دعوت ایدلهمشدر . 
499 بقدر مادی واهمیتسز حادانه استناد ايدرك برجوق‌سفسط‌کا اله مطالعات 


3 / - 
İyİ‏ سیاسبه درمیاننه قالقشمق اجون انسانك سفیرمورغهنتاوکی هرنه اولورسه اولسون 
səyi ziz‏ حقبر مك وآمان سياسنقی جنايت آلودکوسترمك املنده Aİ‏ 


7 


* Kendi kendini tahkir eden herkesi tahkir leder./ s 
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Sayfa 58 

Örneğin, Saray'da verilen bir resmi yemekte, protokolde ken- 
di yerinin bakanlardan önce geldiğini iddia etmişti. Yine, Ameri- 
kan Elçiliği'nde verilen yemekte de aynı tuhaflığı sürdürerek diğer 
ülke elçilerinin protokolde kendisinden sonra geldiğini öne sür- 
müştü. 

Bizimle bu konuda konuşan Almanya Büyükelçisi Wangenheim 
ve diğer elçilik görevlileri, generalin bu iddialarının yersizliğini kabul 
etmekle birlikte, durumu kurtarmak için kendilerini Liman Paşa'nın 
söylediklerini tekrar etmek mecburiyetinde hissediyorlardı. Ameri- 
kan Büyükelçisi Morgenthau'nun anılarının 44. ve 48. sayfaları 
arasında anlattığı olay budur. Bu olay üzerine gelecekte de buna 
benzer olayların olmasını engellemek için Protokol Genel Müdür- 
lüğü, Liman Paşa'nın protokoldeki konumunu sadrazamlığa sor- 
muş, sadrazamlık da bu sorunu Bakanlar Kurulu'na havale et- 
mişti. Bakanlar Kurulu, Liman Paşa'nın protokoldeki sırasının; Os- 
manlı paşalarıyla aynı konumda olduğuna, yani Küçük Elçiler'den 
sonra geldiğine karar vermişti. Amerikan Büyükelçisi'nin Osmanlı 
Medlis'i ve Bakanlar Kurulunun, Liman Paşa'nın yabancı devlet Kü- 
çük Elçileri'nden önce geldiğine ilişkin bir karar aldığı iddialarının 
gerçekle bir ilgisi yoktur. Bunun da kanıtlanması için, Protokol Genel 
Müdürlüğü kayıtlarının incelenmesi yeterli olacaktır. 


Liman Paşa, Bakanlar Kurulu'nun almış olduğu bu kararı benim- 
semediğinden kendisi hiçbir resmi yemeğe davet edilmemiştir. 


Bu kadar sıradan olaylara dayanarak bir çok gerçek dışı siya- 
si yorumda bulunmak için insanın, Mongenthau gibi her ne olur- 
sa olsun Türkleri küçük düşürmek ve Almanya'nın siyasetini cani- 
lik olarak göstermek gibi bir amaca sahip olması gerekir. 


455 


ATATÜRK”ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Hâtırât 


Sayfa : 92‏ 
dc,‏ جاوید بک حالا خبری وقدر . اول ده دعوت çel‏ . شمدی بولده در. 
بوراه aK‏ اوداده دیکر آرقاداشاره وسزه ازلدینی کی مماهده'امه‌ي یکو تزه چکم. 1 
بوتون وکلانك بوایشدن خبری اولوب əməlli‏ صوردم . د وکلا AS y uzi‏ .7 
عظمتندن اور کراد بو مهم دولت سرىنك وفتندن اول شوعی موجب اولاسلهجك 2 
il alis‏ سسنته توسل‌ایده چك ذوات بولندينیامحين فه نی خبردار امك همه دم: 
(Si,‏ شیالاسلام افندی حضرتاربله خلیل وطامت جاوید بکلر وانور ab‏ ابله س 
واتفکز. دیکراری واقف دکلدرار ..ابراهم بکله شکری G‏ طلمت بك خبردار 
ایده جك ومتباقسی بوسره ol‏ اولاه‌جتاردر معلومب بوقدر نازك بر مستلدده هردرلو 
öle ez gel yıx‏ بروظفه در. AKSA Sİ güme elek‏ 
عالده Ye.‏ مطالعه کزی باغو دنکن 7 دیدی . 


Sayfa 2 
"Cavit Bey'in hâlâ haberi yok. Onu da davet ettim. Şu sıralarda yol- 

dadır. Buraya gelince ona, diğer arkadaşlara ve size anlaşmayı göste- 

receğim." dedi. Diğer Bakanlar Kurulu Üyelerinin bu gelişmeden haberi 
- olup olmadığını sordum. "Üyeler içinde bu gelişmenin büyüklüğünden 
ÜrKerek bu önemli devlet sırrının vaktinden önce duyulmasına sebep ola- 
bilecek kimseler bulunduğundan tümüne haber vermedim. Yalnız şeyhü- 
lislam efendi hazretleri ile Halil ve Talat Beyler, Enver Paşa ve siz biliyor- 
sunuz. Diğerleri bilmiyor. İbrahim Bey'le Şükrü Bey'i, Talat Bey bilgilendi- 
recek. Ancak Bakanlar Kurulu'nun tümü bu sırrı öğrenmeyecekler. Bu ka- 
dar önemli bir sorunda tedbirli davranmak görevimizdir. Peki, bütün ger- 
çekleri öğrendiğiniz halde fikrinizi neden söylemiyorsunuz?" dedi. 


Sayfa : 96‏ 
yi İ‏ اور نك خاطرییجینتو کی ر 
1 بوک‌اوموزارینه حمیل‌ايده جك dəsi‏ برحکومت تصور اوله‌ماز. حرب مینك 7 
İYİ‏ بك قرب ېر آنیده‌ظهوری زم|جینبرسوء طالع dəs yala‏ فقط کار وضررمو ازل 
a‏ ځانه می يك طو اغ ون کور ونه نبو تشبشد نکر ی جکلمكماك وملتاشجبن هی‌حالده خبر لی 
برایش اولاز. ایشته آر قداشار عك برنده‌اولسه‌ید مو gözə ə yasak‏ اونا ر کی دورانه‌رق 
بواتفاقی کال شکران و انهماك ابله قبول ایدردم ‏ 
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... Osmanlı İmparatorluğunun hatırı için Türkiye gibi bir yükü omuz- 
larına yükleyecek bir hükümet düşünülemez. ۱۰ Dünya Savaşı'nın(Harb- 
i Umûmî] yakın bir gelecekte çıkacak olması, bizim için kötü şans olarak 
kabul edilebilir. Fakat, kör ve zarar dengesinde, kâr hânesinin daha dol- 
gun göründüğü bu girişimden geri çekilmek devlet ve millet için her halde 
hayırlı bir iş olmaz. Arkadaşlarımın yerinde olsaydım da böyle düşünür ve 
tıpkı onlar gibi bu ittifakı memnuniyetle kabul ederdim. 


۱ اغستوس کیجهسی & برمعتاد پرنسك بالیسنده Ge‏ مقرردی . طلمت 
جاوید وخلیل بکلرله بن دها او لک مشدك . متعاقباً واصل اولان انور a Tek‏ 
خاص اولان gu‏ طوربل هک وله زك «پراوغلمر دنیاه کلدی» دیدی. gəh‏ بوندن 


.... 


: د a ie‏ سح اس 
برثی ۲ کلانامشدق . زی جوق صاقده راقانەرق « عون ابله بره‌سلاو بوصباح 


چناق قلمه اوکنه مش وانکلیز دوتغامی طرفندن تمقیب ایدلکد. اولدینندن EZ‏ 
بوفازدن مرورينه مساعده gal‏ طب اش . برمتفق gup düz Te dy‏ 
محق برت‌لکندن وقابه اجون بو طلبه موافقت ایدلی ام نی ویردم . AS‏ شمدی 
eye,‏ بری طرفنده بوغاز ادتحکاماتنك تحت حا ه سنده .39 2222" فقط My əy‏ 
نتیجه‌سی اولهری پر ئله" سیاسه قادشیسنده قالش اولدق. بوکیجه بومستلهیه ماد 


پر قرار و رمك لاز مکلیور ۰ » ددی . 
مسب جداً بك ناژکدی . طرفین مخاصمیندن iy‏ مذسوب ایک سفینة حرییه 
e‏ سواربنه sualdi‏ . بی‌طرفلق قواغدینه By‏ ,زم با یکری درت 
ساعت‌ظر فنده Gülə‏ حریهیی قره سولریمزی رکه اجبار ویاخود بوتون‌اساحه‌سندن 
r‏ ايدەرك برلمانده اقامت Bazal‏ مبور dal‏ . حالیوکه بز حقیقنده LUT‏ 
تفق اولدیغمزدن gü‏ مڌ کور يی دشمنه تلم “el‏ ماوی اولان fə,‏ شق 
AZA‏ ابده من دك . بوهم منافعزه وهم وظائفمزه مخالقدی . ایکنجی شقه ایسه 
آلانارك باناشبالاجقلری محققدی . بوحلده يکرمی درت ساعت صوکر مۇتافین بو 
حرکتمزی Casus belli‏ عد ایدرك ,زه اعلان حرب ابده‌بیلیراردی 2 
2 
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۳ وانکهاعه. تبليغ اك اوز ره طرابه‌دهی سفار تخانه به .کرتدیار . برساعت سوکزا‎ ədə 
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Sayfa 99 

11 Ağustos gecesi yine her zaman olduğu gibi PrenslSait Paşal'in Yalı- 
sı'nda toplanmamız kararlaştırılmıştı. Talat, Cavit ve Halil Beylerle ben da- 
ha önce gelmiştik. Sonradan gelen Enver Paşa kendisine özgü sakin tavrıy- 


~- İq gülerek, "Bir oğlumuz dünyaya geldi" dedi. Tabii ki bundan bir şey anla- 


mamıştık. Bizi çok merakta bırakmayarak; Goeben ve Breslau adlı Alman 
savaş gemilerinin bu sabah Çanakkale önüne geldiğinden ve İngiliz do- 
nanması tarafından da takip edildiklerinden söz ederek, boğazdan geçiş- 
lerine izin verilmesi konusunda talepte bulunduklarından bahsetti. "Bir 
müttefik devlete ait savaş gemilerinin kesin olan bir tehlikeden korun- 
ması emrini verdim. Gemiler şu anda boğazda bulunuyorlar. Fakat biz 


, de bunun sonucu olarak, siyasi bir sorunla karşı karşıya kaldık. Bu gece 


bir karar vermemiz gerekiyor." dedi. 

Sorun çok ciddiydi. İki düşman devletten birine ait bir savaş gemisi 
Osmanlı sularına sığınmıştı. Tarafsızlık gereği savaş gemilerini 24 saat 
içinde ya karasularımızdan çıkarmak ya da gemileri silahlarından arın- 
dırarak herhangi bir limanda bekletmek zorundaydık. Ancak, Almanya 
İle fiilen müttefik olduğumuz için savaş gemilerini karasularımızdan çıkara- 
mazdık. Bu, hem çıkarlarımıza, hem de sorumluluklarımıza aykırıydı. İkinci 
olasılığa da Almanların razı olmayacağı da bir gerçekti. Bu durumda 24 
saat sonra bu hareketimizi Casus Belli (Savaş Sebebil kabul ederek bize 
savaş açabilirlerdi. 


Sayfa : 100 


LUT تسلیحاندن مبریدنی‎ əl موق‎ JAS برانی ساعت مذا کره‌دن‌صوکرا‎ N 
قرار وبردك . طلعت وخلل بکلر انحمن وکلانك بو قرارنۍ‎ SAN حکوه‌تندن رجا‎ / 


عودت ابر -فیرك وک gələ Lə‏ اولمدیغی وکر جه Sele dö‏ طرفلق 
شکلی آلننده شمديلك حربه دخولنك تخیر نی او لا قول اعشارسه‌ده مان سفائن 


بنەسنك بو ضروری التحامی اوزرينه Yi ə Hass‏ اتدیکی" قناعتنده" 

ənsə ii‏ و شاید بوحادله ائتلاف »4 Ge Ed‏ آره‌سنده ء انقطاع مناسبات 
il,‏ وحتی اعلان el‏ انتاج ادرسه sb öz‏ ضرر وزیان طسعسنه عطف ادرك 
قبول اك مجبوريتنده بولنديغمزی افاده ايتديکنیسلدیرديار . 
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Sayfa 100 

Bir iki saat görüştükten sonra gemilerin görünüşte silahlarından arın- 
dırılmasını Almanya'dan rica etmeye karar verdik. Talat ve Halil Beyler 
bu kararımızı Almanya Büyükelçisi Wangenheim'a iletmek üzere Tarab- 
ya'daki Büyükelçilik binasına gittiler. Bir saat sonra döndüklerinde Bü- 
yükelçi'nin bu kararı kesinlikle kabul etmediğini, kabul etmeme gerek- 
çesi olarak da, "Osmanlı Devleti'nin tarafsızlığını ilân ederek savaşa gir- 
mesini ertelemesi noktasında daha önce anlaşmaya varıldığı halde, ge- 
milerin Osmanlı karasularına sığınmasının yeni ve farklı bir gelişme ol- 
duğundan bahsederek; eğer bu gelişme İtilaf Devletlerinin Osmanlı 
Devleti'yle ilişkilerini keserek ve hatta düşmanlıklarını ilân etmeleriyle 
sonuçlanması halinde, bunun fayda ve zararlarını göz önünde bulundu- 
rarak mevcut durumu kabullenmek zorunda bulunduğumuzu" elçinin 
kendilerine ifade ettiğini bildirdiler. 


Sayfa : 101 


اتعباډفات حسنه‌ذن اولارق درت بش کون صکرا امیرالدن قیصه پرمکتوب الدم. 
بومکیتویده دوغی‌ودن طوغرو ه صدراعظم “ül‏ .نکل رجه اولارق قم اش ری 


راپورك برصورتی É‏ کوندرم‌ش اولدیفی سویلبوردی . səylə‏ ترجه gözal‏ . 
دونامامڼك واردومنك جالی s Al‏ سور هرك حکومت g mə dale‏ طرفلق 
محافظه ی لاز مکله جکنی ويک کل ن کمراری ادار »خصو صندها کتساب ملکه ابده‌سلمك 
.مجن ge‏ ضابطان و مرنباننك لا أقل gəl‏ بش سه .بر تعلم وتربيه يه حتاج 
اولدقلری درمیان ایدیوردی. 


Sayfa 101 

Güzel bir rastlantı olarak dört beş gün sonra Amiral”denilimpusl) kısa 
bir mektup aldım. Sadrazam'a İngilizce olarak sunduğu raporun bir ör- 
neğini bana da göndermiş olduğunu söylüyordu. Raporu tercüme ettir- 
dim. Donanma ve ordumuzun halini ileri sürerek, Osmanlı Devleti'nin 
kesinlikle tarafsızlığını koruması gerektiğini ve yeni gelen gemilerin Os- 
manlı görevlilerinin kullanabilmesi için en az üç beş yıllık bir eğitime ge- 
reksinim duyacaklarını söylüyordu. 
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< 3 
Sayfa : 109‏ 
ایرتسی کون انعقاد ایدن امن وکلاده وضعیت مومه اوزون اوزاد یه .ناقشه 
و ندقق اولندى . انحمنده باشلیحه ایی-تکلف تظاهی o Soyal‏ 
۱ — هان حرب موه داخل اولق ؛ 
۲ - دها آلیآی محافظۀ طرف İTEN‏ لزومنه آلسانلزی اقناع اجون 
خلیل بك ابله ارکان حربیۀ تمومیهرئیس ثانیسی حافظ حق بی UT‏ قرارکاه مومیسنه 
کوندرمك . 
نوایکنجی فکری جاوید بك مدافمه ایدبيور برنلی فکرده نظار ساثره متفق 
بوانیوراردی . صدراعظم پاشا ايلك دفعه اوله‌رق متردد برطور طاقنمشدی . 
pi‏ ده انور پاشا dloa‏ بر ه سلاوك قره‌دکزه‌چیق الرنی منع ایمکده آرتق 
دوام lal‏ ء زرا آمبرالك sab‏ حق برچوق اسباب عسکريه سردایمکده 
پولندیتی درمیانایتدی. فقط ہوا یکی سفینەنك ديک pə‏ سفا نی اله برابر Bİ‏ 
eliz‏ حقق ,زم حربه دخولزی انتاج ايده بیلیږدۍ . برکره Aİ‏ دولناری 
aa‏ — 
عنانلی بایراغنی و عنانلی مرتباتی حامل‌اولهرق دځی بوفازاردن چیقه‌جق‌اولورارایسه € 
درعقب دشیان معاملیس ۍ SS‏ آجقدن “aT‏ اخطار go azl‏ 
بناء عله روس دونماسنك, دخی غوبن iə‏ سلاوی فنا بروضعتده gedik‏ 
ر اولورسه درعقب ومد نکری دورماه‌جنی عققدی . 


Sayfa 109 

Ertesi gün yapılan toplantıda, mevcut sorun, etraflı olarak ele alındı ve 
iki görüş ortaya çıktı. 1- Hemen savaşa girmek; 2- Altı ay daha tarafsız kal- 
mamızın gerekliliğinin Alman makamlarına anlatması için Erkân-ı Harbiye- 
i UmümiyelOrdunun sevk ve idaresiyle uğraşan en yüksek askeri ma- 
kam/Genel Kurmay) İkinci Başkan'ı Hafız Hakkı Bey'i Alman Genel 
Karargâhı'na göndermek. 


İkinci görüşü Cavit Bey savunuyor, ilk görüşü ise diğer bakanlar des- 
tekliyordu. Sadrazam ise ilk defa kararsız bir tavır takınmıştı. 


O sırada Enver Paşa, Goeben ve Breslau'ın Karadeniz'e çıkmalarını 
artık engelleyemeyeceğini, çünkü amiralin gayet haklı olarak bir çok as- 
keri sebep öne sürdüğünü belirtti. Fakat bu iki geminin diğer Osmanlı 

> 
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gemileriyle birlikte Karadeniz'e çıkması da bizim mutlaka savaşa gire- 
ceğimiz anlamını taşımakta idi. İtilaf Devletleri, Goeben ve Breslau adlı 


gemilerin Osmanlı bayrağı ve mürettebatıyla boğazlardan çıkacak olur- 
lar ise hemen düşman gemisi muamelesi görecekleri konusunda açık- 


ça uyarıda bulunmuşlardı. 


Sayfa : 110 


" آمیرال سوشوىك قره‌دکزده دشمان دوتماسیله کندی əzə‏ تشرن‌اراك PRA‏ 
df iğ‏ جريان ایدن احواله دا əsə‏ راپور موجنجه اك اول روسار 


طرفندن تشبدايدلدیکنی قبول GİR‏ مبورينده بولنديغمز Tarim a Ail‏ 
رو-ار والنتیجه انکلېزارله فرانسزار حکومت gəzə‏ اعلان حرب ابتدیلر . 


we 


Sayfa 0 

Amiral Souchon'nun (Osmanlı Donanması Birinci Komutanı) 29 
Ekim'de Karadeniz'de düşman donanması tarafından saldırıya uğradı- 
ğını rapor etmesiyle, önce Ruslar daha sonra da İngiliz ve Fransız hü- 
kümetleri Osmanlı Devleti'ne savaş ilân ettiler. 


Sayfa : 111 


جاوید بك اوکون مجلن‌وکلاده بولقیوزدی ۰ فقط کندیسیده استنفا LA‏ قزار 
رردیکنی طلمت بك نو مشدی , 


E 
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Sayfa mn 
Cavit Bey, o gün Bakanlar Kurulunda değildi. Fakat, istifa edeceğini Ta- 
« lat Bey söylemişti. İstifa eden bakanlar kabineyi terk ettiler . 


Sayfa : 112 


بر کون zə‏ دوام ابدء‌رك مایت صباحه قارشی فجر ابله برابر 
اوچنجی فرقه طرفندن مدافعه ابدیلن چاملیجه oca‏ اجرا قلنان جوم الله تهات 


بولان بومالوره نی متعافب اردو قوماندای Mis‏ حرکاثی ملقد آمجود erki‏ 
اوزرینه طوپلادیغم درت ME‏ بالسموم ضابطاننه حا حرب خبری وردیکم زمان 


شاهد اولدینم تظاهرات وطنبرورانه و آرزوی شدیدحادله‌ی هیچ ردققه کوزمك 
اوکند نکرتوره‌یهجکم. ME əzə,‏ افراد وضابطانیده افراد ملت عئايه‌دندی. 
بو نلرك اوزمانکی نشئه وسر ور ن یکورمه‌بوبدهحرب مومی‌به داځل اولمنی ملت ایسته‌مدی 
دیک چسارت انمك | کردناشدن ایلری کلمیورسه خیانت Jasle by‏ نشثت‌ایدبیود 


Sayfa 2 


Bir gün ve bir gece sonunda şafak vakti üçüncü fırka tarafından savu- 
nulan Çamlıca Tepesi'ne yapılan bir saldırıyı takiben, gerçekleştirilmiş olan 
harekâtın yanlışlarını ordu kumandanı olarak anlatmak için topladığım dört 
fırkanın subaylarına savaşa girildiğinin haberini verdiğim zaman, vatanse- 
ver sevinç gösterileri hiçbir zaman gözümün önünden gitmeyecektir. Bu 
dört fırkanın subay ve erleri, Osmanlı milleti mensubuydular. Bunların o 
zamanki neşesini görmeden, “Millet 1. Dünya Savaşı'na katılmayı iste- 
medi” demeye cesaret etmek; adilikten ileri gelmiyorsa ihanet ve ah- 
maklıktan kaynaklanıyor demektir. 
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Sayfa : 114 


مشکلات فوق‌المادسنی مدرك اولدرق حرکت ابتدیکمه Ky‏ تودیع اولنان وظیفه 
امجابانندن‌اوله‌رق بن ومعیتمه ورریان قهرمانار قناله به جغمزحومده موفق اولامه رق 


جسدارمن‌ی قناله دوکهجك اولورسه ق آرقه ده قالان وطنبرورارك قنال جسدارمن 
اززرندن ”42445 اسلامك مال صرمحی اولان مصری انکلیز متسلطاربتك الندن 


. ایده جکنه دائر رمقابلهده بولندم‎ Els AŞI 
* İlân edilmiş 


Sayfa 114 

Olağanüstü zor olduğunun farkında bulunarak ve bana verilen göre- 
vin gereği olarak, benim emrime verilen kahramanlarla Kanal'a yapa- 
cağımız saldırıda başarılı olamayıp cesetlerimizi kanala dökecek olursak 
geriden gelen vatanseverlerin Kanal'ı ceseflerimizin üzerinden geçerek 


bir İslâm ülkesi olan Mısır'ı, İngiliz saldırısından kurtaracaklarına inanı- 
yorduk. 


Sayfa : 117 


اجرا انتدیکمز تحقنقاته نظراً اسکندرون ‏ حلب شوسه‌سنك حال حاضری 
اوطوموبیل مرورږنه مساعد says‏ . حلبوحوالیسنی ودها طوغریسی بوتون 


شمالی سورب ابله اورفا , دیاربکر ءوصل‌طرفارتی محرسفيدك اك مهم اسکله سی اولان 
اسکندرونه ربط ایدن بو یکانه یول da‏ اوطوموبیل مرورينه مساعد اولیهجق 
رحالده əlil‏ جداً Jel GET‏ وتېبدن باشقه yəy‏ دکلدی . 


> “ə 
Sayfa 7 


Yaptığımız araştırmalarda İskenderun-Halep şosesi otomobil geçişine 
uygun değildi. Halep ve çevresi daha doğrusu; bütün Kuzey Suriye, Urfa, 
Diyarbakır ve Musul taraflarını Akdeniz'in en önemli iskelesi olan İskende- 
run'a bağlayan tek yol konumundaki yolun bile otomobil geçişine uygun 
olmayacak bir halde bırakılmış olması, cidden ağlanacak bir ihmaldi. 
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Sayfa : 126 7‏ 
باش قومانداندن الاصول نفربنه قدر یالکز آلی‌بوزاللی‌غرام پکماد و برمقدار 
خورماابله زیتوندن باشقه رشی مه‌ين» عکن‌اوادینی قدر آزصو LEI‏ امجون جر" 
آفس‌ابدن بو اردو امین ESİNİ‏ بك بوبوك امذارله ایلروله‌بوردی.هي‌کده فنالك 


۱ .مطلقا کجلمچی وقارشو ساحلده يرك بله جی ویو صره əsə‏ مصر وطنبروزلږ “ədl‏ 
٠‏ اختلال ابدرك انکلزارك تاد ی وسائط مدافعه‌سنك مکنلیتی اعتباربله بو سفر له 
5 ظفرله مایت gi asa yə Nlo tidy‏ بوتون قوۀ سفربه‌يه براعان»وفقیت: 
K‏ خش اعكانجون هر‌کیجه İLE yiz‏ ن ابتدیکم قطناه قطماله بك قریب‌اولان ظفردنء 
“ak‏ وظفرك dale‏ ابدسورد. 5 1 


Sayfa 126 

- Komutanından erine kadar, yalnız allı yüz elli gram peksimet ve bir mik- 
tar hurma ve zeytinden başka bir yiyeceği olmayan ve mümkün olduğu ka- 
dar az su içmek için sabrını zorlayan bu ordu, emin olunuz ki büyük ümit- 
lerle ilerliyordu. Karşılaştığım tüm kuvvetlere, Kanal'ın geçileceği ve tam 
bu sırada da Mısır vatanseverlerinin İngilizlere karşı ayaklanarak 
kazanacağımız zaferden ve zaferin yüceliğinden bahsediyor ve onlara 
moral aşılıyordum. Ancak İngilizlerin mükemmel savunmalarına baktı- 

_ ğımda, zafer kazanabileceğimize ihtimal vermiyordum. 


Sayfa : 128‏ 
SUE.‏ 
gir sal oz‏ بر مساعی ابله احضار E‏ » بومدت ظرفنده هیچ ب رکون 
له اكاوفاق ېراستراحت SE‏ دوشواعه‌مش وبو-فری کندیسی اون مادنابراېد آل 


> خد yel‏ اولان فون قره‌سك ؛ .6552 عدم موفقیت فا شوسنده ها ول dz‏ 
وفتوزه دوشديی واوازی یکاه‌مدار خلاص تلق آتدیی کورولوردی دی . هدې که : 
- وفقط » پاشا حضرتاری» بن طن ابدپورمکه 18 سه سفره بك yy‏ وظفه‌تی 
Sar”‏ قتال اوکنده اولکدن عنارتثر . 


Sayfa 8 


Kanal seferine iki buçuk aydan beri hazırlanmış ve bu süre zarfında hiç- 
bir gün bile dinlenmeyi düşünmemiş ve bu seferi kendine bir ideal haline 
getirmiş olan Fon Kress'in başarısızlık karşısında büyük bir üzüntü duy- 
duğu görülüyordu. Dedi ki “Fakat, Paşa hazretleri ben harekâtımızın bu- 
günkü amacının Kanal önünde olmaktan ibaret olacağını zannediyordum." 
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Sayfa : 130‏ 
احقیقتی مك لازم iy ləb‏ قنالسفرنی ایا یتیکمز زمان zən‏ 
A‏ تناك نه döyə‏ مروری قابلاولاچتی یلمیوردی . پوه پرکشفتمرضی به 


جداً حتاج “ül‏ . بهمه‌حال موم جبری‌ابله کجلسی ضرورىاولان قنالی ورامجون 


نه کی Rə‏ ایستر ؟ دشمن سفائن حریه‌سنك کوزی اوکنده پوعرور حرکتی 
قابل اجرامیدر ؟ هیچ اولزسه شرق ساحلنده قوتله برلشوب اوزون منزللۍ طوپار له 
odu‏ قلیه و AE‏ سفائتنك مروری .نع انك کن اولازی ۶ بزم آمجون ال اقم 
پرصورنده Aİ‏ اولونه جق پلان بو دکمیدر ؟ 


Sayfa 130 

Gerçeği söylemek gerekirse bu Birinci Kanal Seferi"ni yaptığımız za- 
man hiç kimse kanalın ne şekilde geçileceğini bilmiyordu. Böyle bir ke- 
şif saldırısına ihtiyacımız vardı. Her an gelebilecek olan bir saldırı emri 
durumunda, Kanal'ı geçmek için nelere ihtiyacımız var? Düşman savaş 
gemilerinin gözü önünde bu kanal geçme harekâtını yapılabilir mi? Hiç 
olmazsa doğu sahilinde yerleşip uzun menzilli toplarla kanalın nakliye 
ve tüccar gemilerinin geçişini engellemek mümkün olmaz mı? Bizim için 
yapılacak en iyi plan bu değil midir? 


Sayfa : 133‏ 
.روت JAY)‏ افنام وسطه ,4-4 cu)‏ حلب واطه 


ولابتارينك تشکیل اتدیک منطقه دک قطفات عکر به قوماندانلفنی ه دردنحی اردو 7 
فوماندان وک لی » عنوانیله اون اوچنحی قول اردو قوماندانی فخری پاشابه تودیع 
gəz‏ . واردوقرارکاهی قدسده أسیس yal‏ منحص رآ یکنجیقنال سفر m...‏ 
اشتغاله قزار وردم - ——uusuuuuuuu‏ 
.—- . 


Sayfa 133 
Beyruf"un kuzeyi ve orta kesimleriyle, Suriye, Halep ve Adana şehirlerin- 
den oluşan bölgede askeri kıtaların komutanlığını "Dördüncü Ordu Kuman- 
dan Vekili" ünvanıyla Onüçüncü Kolordu Komutanı Fahri Paşa'ya verdim. 
Ordu karargâhını Kudüs'te kurarak özellikle İkinci Kanal Seferi hazırlıkla- 
rıyla uğraşmaya karar verdim. 
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Sayfa : 139‏ 
فقط بریاندن مده‌نك ورطرفدن مدینه دن معانه قدر اولان قطعائنك اعاشه‌سی 


جبخلنه وساثرهنك QA yası‏ انجون از جهتته حصرالتدیکمز فدا کار لقاربالطبع | 
سینا وفلسطینه تخصیص İSEN‏ امجاب ابدن فدا کارلنی یاری یازی» تزیل انش 
ونام علیه سینا چېه منك آیسته‌دیکمز قدر قو لی .او ماسنه gh‏ اولشدر . 


z 


Sayfa 139 
Fakat bir yandan Medine, diğer yandan Medine'den Maan'a kadar 
olan askeri kuvvetlerin yiyecek, içecek, cephane vb. ihtiyaçlarının sağ- 
„lanması ve Hicaz bölgesinin ihtiyaçları konusunda gösterdiğimiz feda- 


karlıklar nedeniyle Sina ve Filistin bölgesine gerekli yardım yapılamadı. 
Bundan dolayı Sina cephesi istediğimiz kadar kuvvetli olamadı. 


Sayfa : 135‏ 
٥‏ سنه‌سی اغستوسنده عراق حرکات عسکر به سنك علهمزه جریان eE‏ 
اولدیخی نظر دقته"] لان انور )شا اورانك ادارۀ ملکه و ور وو درعهده 
امکلکمی بندټ رجا اغ دی . اوصرءده‌سوربه وفاسطین‌داخلنده عب اختلا میا ينك 
) تشثات خفیه‌سی میدانه چیقمش وسوریه فلسسطين اموری بك زیاده تزا کت کب 
او اولدینندن بوراسی 47 çal‏ بوراده دها سوه فتالقار ظهوراشی del‏ 
اولدیغی ومع هذا ,4 نظرعی قبول solais Zil‏ حرکته حاضر اولدیغی‌جوااً 
təzək‏ + مطألعامی تصویب ایدن انور باجا خطۀ عراقیه جوم قوماندانلفی مشیر 
غولای باشابه تکلیف ابتدی ومشاراله,طرفندن قبول ابدلی اوزرینه کندینی 
اود al‏ 7 ندردی . 


سا 


Sayfa 135 
1915 senesi Ağustos'unda Irak askeri harekâtının aleyhimize gelişmekte 
olduğunu gören Enver Paşa, oranın askeri ve mülki kuwetlerinin sorumlu- 
luğunu bana verdi. O sırada Suriye ve Filistin'deki Arap ayrılıkçılarının 
gizli faaliyetleri de tespit edildiğinden Filistin'i terk edersem buradaki du- 
rumun daha kötüye gideceği olasılığıyla ilgili öngörümü kabul etmezse 
Bağdat'a hareket edebileceğimi Enver Paşa'ya bildirdim. Filistin konu- 
sundaki görüşlerimi kabul eden Enver Paşa, Irak hattı komutanlığını 
Golts Paşa'ya vererek oraya gönderdi. 

د 
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Sayfa : 140 


٩‏ سنه‌سی وزی mile‏ باشلایان بوحرکت قاطبه ورومانی اوکنده فوة 
As i‏ دوحار اولدینی عدم موفقیتله شحه‌لدی . اوندن صو .. əə‏ ات 
جم Ət‏ وین سوار gi A‏ خطوم خطوء تقیب ابدرك المريعهي_ 
قدر کری چکلمه‌مزی pz‏ ایندی . i‏ 


انکلزار شمندوفراری خارق‌الماده پرسرعتله انشا ابدیورار وعادنا کونده ایی 
s‏ مترەلك تیور ولی وجوده کتبرورلردی ۰ مایت شباط اواسطنده فلسطین 
په نی متشه کلمش اولان اور پاشا وفون قرس بکله باللذا کر ه AE‏ 
ei‏ خطنك içe yö‏ مدافعه تشکیل xəz‏ قرار وبردك . وقطمات-موجوده 
الله وخطت مدافعه‌ستی فون قرهس به تودیع ابتدك . برطرفدن حاز آختلال ۽ 
ورطرفدن د زيارله عربان سائرنك Elo‏ نظر دقنده طوتلسی لازمکان احوال 
əə ea‏ ار دو قرارکاهنۍ شامدن آرلامغه حور ابدمیوردی 2 


سف 7 


Sayfa 140 

1916 yılı Temmuz'u sonlarında başlayan harekât, Kadbe ve Romani 
önlerinde yenilgiyle son buldu. Ondan sonra İngilizler, kuvvetlerimizi El 
Ruş'a kadar çekilmek zorunda bıraktı. Sonunda 16 Aralıkta El- Ruş'u da 
boşaltarak eski Filistin-Sina sınırı üzerinde bulunan Hanyunus'tan El-Ha- 
fir hattına kadar çekilmeye mecbur kalındı. 

İngilizler, demiryollarını harikulade bir hızla inşa ediyorlar ve günde 
iki kilometrelik demiryolu yapıyorlardı. Nihayet, Şubat ortalarında Filis- 
tin cephesini teftiş için gelmiş olan Enver Paşa ve Von Kress Bey'le tartı- 
şılarak Gazze-Telüşşeria-Berrüssaba hattı savunulması gereken hat 
olarak kararlaştırıldı. Mevcut kuvvetlerle bu hattın savunmasını Von 
Kress Bey'e verdik. Bir taraftan Hicaz ayaklanması ve bir taraftan da 
Dürzilerle Arapların sürekli kontrol altında tutulması zorunluluğu, karar- 
gâhın Şam'dan ayrılmasını engelliyordu. 
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عاره ۱۷ و ۱۸ و VA‏ تیان کونارنده وك iz yə‏ 4222 دوام əsl‏ و 
انکلم لر چېه مزی ارمق امحجون oy,‏ قدرتلر ی صرف اکدن کری‌قالامشاردی. 
فقط تورك فر بنك شحاعتی انکل زککنه فاق اولدیفی بودفمه ده ثابت ozəl‏ 
رانکلزار هان هان جوم ابتدکلری Saşe‏ تور قوهمحموعه نه مساوی مقدازده 
Şasa‏ متجاوز مقتول dələ‏ وردکدن صوکرا ۱۹ لبان آقشام اوزری E‏ 


سپرارك کریسنه LIG‏ جبور اولشاردی . مومه اشتراك sal‏ سکز انکلیز 
da‏ اوحی جبه‌من او کنده وحی uzi Ja‏ قالشدی . عمانل‌تار geli‏ 
زين ايدمجك درجه ده علوی اولان gələ‏ کونلك مدافعهنك AN‏ بوبله SI‏ 
ستطرله حکابه ای جك شيارين 2270 ...5 
. بوليکنجی غزه مدافمه‌سنك تتاجنمن محث اك ایسترم . 
% 2 ۱ 5 


> Sayfa 145 
Savaş 17,18 ve 19 Nisan günlerinde bütün şiddetiyle devam et- 
miş, İngilizler, cephemizi yarmak için bütün güçlerini sarf etmek- 
ten geri kalmamışlardı. 


Fakat, Türk erlerinin kahramanlığının İngilizlerinkinden fazla 
olduğu bir kere daha kanıtlanmış ve İngilizler, Türk kuvvetlerine 
eşit olan yedi binden fazla ölü ve yaralı birakarak 19 Nisan akşa- 
mı eski siperlerinin gerisine çekilmek zorunda kalmışlardı. Saldı- 
niya katılan sekiz İngiliz tankından üçü, cephemiz önünde ve hat- 
ta siperlerimizin içinde kalmıştı. Osmanlı tarihinin kahramanlık 
sayfalarını süsleyecek derecede olan bu üç günlük savunma, öy- 
le iki satırla anlatılacak şeylerden değildi. Bu bölümdeki ayrıntıla- 
rı başka fırsatlara bırakarak bu İkinci Gazze savunmasının sonuç- 
larından bahsetmek isterim. 
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۱ 


1 
Sayfa : 146 


Ger öle e‏ #قدر قوت تخصیعی لازم کله جکنه Lors‏ فرق‌اری‌زمان 
رمان دکیشدبرمك امجون کریاره طوغری 2282 قاچ فرقهاقام مك امجاب‌ایدهجکنه 
وس درلو Mİ‏ قارئی سور هده ويا حلیده له قدر قوتار پولوندیرمق əzə‏ 
کورولدیکنه دائر قرارکاءه süz”‏ اوزون اوزادی‌به معروضانده iy‏ تدم . 

مایس ir‏ نه طوغری باش قوماندانلقوکالنندن برتلفراف آلدم . دیوردیک. 

د غدادی استرداد اون قو کافیه سوق اك امکای DA göz‏ « جنرال 
فانقهان » خلب اوزرندن Jey‏ وفرات وادیسنه طوض‌ی رساحت شمه اجراسه 
طرفدن مأمور ایدلشدر . بو سیاحتدهک «قصدی ست اتجون قدسه قد رکدوب 

سزی زيارت اعستیده کندیسنه “e,‏ یتدم . حقنده تسپبلات (رازی و حسن 
sz elle o)‏ << 
فلسطین و سوربه əə) A”‏ ظهوری بك مشثوم حادثاته مصدر اولان جنرال 
فانقهابنك le‏ اعپراطوزلفنه əc‏ فالقار مش اولدینی حتندء UT‏ ویر هجکم 
ایضاحات ودرمان ایده‌جکم مطالمات دها Byr‏ ۲ کلاشیل يلمك امجون اولامردء 
ça ۷‏ انناسنده il‏ حرب جیه‌رندء‌ی وضیت عومیهیی ایضاح SİN‏ 
مناسب کوردم . 


لہ vb‏ 
دارم ۷ ابتدالرنده روسیه‌ده ظهور ابدن اختلال برطرفدن ارزنجان و طرېزونه 
به ودیکر طرفدن a‏ بری‌طرفاریتقدر آناطولی" شرق‌ولابتاریزی اسلا اخش 
YA ۱‏ اولان روس اردوسنك انتظامنی xə əy‏ وحتی نيان ظرفنده مصطنی کال 
ار باشا قومانداسنده‌ی pü, PAIK‏ وموش iz‏ روساردن استرداده‌موفق 
N‏ 


dd a ` p? کرم‎ 
TAV راتا‎ 
+ واردی‎ GEN GAM تفریق‎ ayə اون بعض‎ 


۴ Yanlış ihtilâldi. Olan harb üzere ordumuz ise mağlüb eyledi. 
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Sayfa 146 


Filistin cephesine ne kadar kuvvef gerekeceğine ve cephedeki firkaları 
zaman zaman değiştirmek için gerilere doğru, nerelere kaç fırka lazım ol- 
duğunu ve her türlü ihtimale karşı da Suriye veya Halep'te ne kadar askeri 


“- güç bulundurmak gereğine ilişkin karargâh merkezine uzun uzadıya açık- 


lamalarda bulunmuştum. 


Mayıs sonlarına doğru Başkumandanlıktan bir telgraf aldım. Diyor- 
du ki: "Bağdat'ı almak için ne kadar kuvvet gerektiğini tespit için Gene- 
ral Falkenhayn Halep üzerinden Musul ve Fırat vadisine doğru bir araş- 
tırma gezisi yapmakla görevlendirilmiştir. Bu gezideki amacı gizlemek 
için Kudüs'e kadar gidip sizi ziyaret etmesini de kendisine tavsiye ettim. 


- Kolaylık gösterilmesini ve iyi karşılanmasını rica ederim." 


General Falkenhayn'ın özellikle Filistin ve Suriye'de olmak üzere Osman- 
lı İmparatorluğu'na ne büyük kötülükler yapmış olduğu hakkında sonradan 
vereceğim bilgilerle daha açıklıkla anlaşılabilmesi için öncelikle 1917 Mayı- 
sında Osmanlı cephelerindeki genel durumu tasvir etmeyi uygun gördüm. 


Kafkas Cephesi 


~ 1917 yılı başlarında Rusya'da meydana gelen ihtilal, bir taraftan Erzin- 
ĉan ve Trabzon'a ve diğer taraftan Bitlis'in beri tardflarına kadar Doğu Ana- 
dolu kentlerimizi işgal etmiş olan Rus ordusunun düzen ve planlarını boz- 
muş ve hatta Nisan ayında Mustafa Kemal Paşa kumandasındaki İkinci Or- 
du, Bitlis ve Muş çevresini Ruslardan geri almayı başarmıştı. 


' حر ران اناسنده الور اشا فلسطین جېه-تی زیارت ابتدی: 7 sy‏ ندافمه‌دن 
پك‌زیاده منونیت اراز اتمکله برابر IIA‏ صاغ جناحن AŞ‏ برحرکت 
تمرضه اجراسی حقندهکی فکرندن واز کجمه‌شدی . نهایت دیدیکه : 
« بن وصره ده بشقه düzəl vE,‏ ابدسوردم . اردو قوماندانارندن بعضار نی 
حابه دعوت‌ابتدم . اونلرله بواساسی استشاره اك ایستیورم . فکرم بغداداوزرينه 
gl “> pi 3‏ وبغدادی استرداداجمکدر s‏ ایکنجی‌اردو gali‏ مصطنی کال 
باشانك قو مانداسنده بر بدنجی‌اردو ARASI‏ وېواردو ابله خلیل پاشاقومانداسنده کی 


Yanlış‏ د 


<% 
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Sayfa :148 — Au 


لی اردویی təzə‏ غروی عتوانی آلننده براردو رون قومانداناننك امریبه 

وروب لفداد )4023 Şu R gal a‏ جېهلردن هانی فرقه لرك 

آلفمی‌لازم کلەجکنی YONE‏ شیت‌ایتده . çe‏ غروبی قوماندانلنی اجون ده 

AT‏ بزء جارالفانقما.یورردی. ظنايدورمکه پووظیفهی حسن هیده سل جکدر .»بیس 

اول امرده بوک قارشۍ هج سسمی چقارمه دم ويك Sevi‏ باشلادم 

برقاج کون صوکرء SİZ‏ حلبه مواصاتمزده قافقاس )2953 ge‏ قوماندای 
uro‏ اه göl‏ اردو قوماندانن خلبل پاشانی ده اورادهبولدق S o‏ اردو 
قوماندانی سطنی کال ül‏ دها اوه شامه کامش و فلسطین ge‏ ,482 برار 
زیارت ابدر لد رلکده حابه عودت امش ایدی . بودرت اردو فوماداشك بام 
قوماندان وکل ریاستنده ge‏ اعی شمدیه قدر بزده وروش شباردن 
دکلدی . ,ن بالطیع فلطین‌جهه‌سنك اهمیتندن وباش قوماندانلق وکالتنك yala‏ 
زیاده بو چېه‌یی vz‏ ايده‌جك اسبابه توسل ای لژومندن محث ابتدم ویفداد 
فری اجراسندن al‏ حابده fe‏ قوت اجماع۔ایتدررلهرك A yə‏ احتباج EE‏ 
اولندینی آنده ایسته‌نیان طرقه سوق ایدبله له جکنی سو لدم . 


* Konuştum yanlış 


Sayfa 147 

Bu arada Enver Paşa, Filistin Cephesi'ni ziyaret etti. Alınmış olan ön- 
lemlerden çok memnun olduğunu belirtmekle beraber İngilizlerin sağ 
tarafı gerilerine bir saldırı harekâtı yapılması hakkındaki fikrinden vaz- 
geçmemişti. Nihayet dedi ki: "Ben bu sırada başka bir şeyle uğraşıyo- 
rum. Ordu kumandanlarından bazılarını Halep'e davet ettim. Onlarla bu 
durumu konuşmak istiyorum. Fikrim, Bağdat üzerine bir saldırı harekâtı 
yapmak. Ve Bağdat'ı düşmandan geri almaktır. İkinci Ordu Kumandanı 
Mustafa Kemal Paşa'nın kumandasında bir Yedinci Ordu kurmak ve bu 
ordu ile Halil Paşa kumandasındaki (sayfa 148 | Altıncı Ordu'yu Yıldırım 
Gurubu adıyla ordu gurubu kumandanlığının emrine vererek, Bağdat 
üzerine göndermek amacındayım. Hangi cephelerden hangi fırkaların 
alınması gerekeceğini ayrıntılı olarak anlattı. Yıldırım Gurubu Kuman- 
danlığı için de Almanya bize General Falkenhayn'ı verdi. Zannediyorum 
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ki bu görevi iyi yapacaktır. " 

Önceleri bu olay karşısında hiç sesimi çıkarmadım. Fakat bu 
olayı sonraları çok düşünmeye başladım. Birkaç gün sonra birlikte Ha- 
dep'e gittiğimizde, Kafkas Orduları Gurubu kumandanı İzzet Paşa ile Al- 

ıncı Ordu Kumandanı Halil Paşa'yı da orada bulduk. İkinci Ordu Ku- 
mandanı Mustafa Kemal Paşa, daha önce Şam'a gelmiş ve Filistin Cep- 
hesi'ni bizimle beraber ziyaret ederek birlikte Halep'e dönmüştü. Bu 
dört ordu kumandanının Başkumandan yardımcısı başkanlığında top- 
lanması şimdiye kadar bizde görülmüş şeylerden değildi. Ben Filistin 
cephesinin öneminden ve Başkumandanlık vekaletinin her şeyden faz- 
la bu cepheyi güçlendirmesi için gerekçelerimi anlattım ve Bağdat sefe- 
ri yerine Halep'te önemli bir güç toplanarak, bu kuvvetin ihtiyaç duyul- 
duğu anda istenilen tarafa gönderilebileceğini söyledim. 


Sayfa :149 


پوحلب اجتاعی iliği gn‏ ولوکون yen‏ شدت وقطسته اصرار -Ë‏ 


امه ديکمدن طولان کندعی عفو Goual‏ . مذت yele‏ انناسنده استعفای İİN‏ 
احاب آتدره جك بر ایک حادنه طهور ایت ايسه بوحلب ge‏ شهه‌سز بونارك 
اك مهمی sal‏ . واوزمان استه‌فامی دوشوعه‌دم دئل dye‏ دوشوعش اولدیغمه 
نت .اشا شاهددر 
Hayır‏ * 


Sayfa 149 

Bu Halep toplantısını hiç unutamayacağım ve o gün ileri sürdüğüm 
bu görüşümde niçin daha ısrarlı olmadığımdan dolayı kendimi affetme- 
yeceğim. Memuriyetim boyunca istifamı gerektirecek bir iki olay olmuş ise 
bu Halep toplantısı şüphesiz bunların en önemlisiydi. O zaman istifamı dü- 
şünmedim değil, bunu düşünmüş olduğuma İzzet Paşa tanıktır. 
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Sayfa :150 


۲ مایت وضغیتی دها زیاده ایضاح اك وفلسطین جهه‌سنك ممروض بولندینی 

gad‏ برکرء دها شفاهاً ایضاح اك اوزره آغبتوس اواسطندهاستانبوله 

ی کندم. مقصدم بیادیرم‌شروبنه ən‏ یه حلب آراسنده اجناع 

ر اتد ربمن وحی برقسئك zi EL‏ هم دورلو dE‏ قارشۍ سينا 

OE öl səsli şə geyi جپەسندهکی قوتكهاحتباط عمومینی تشکیل‎ 

اوله قدا انکلبزلرك ,رمرم قطمیی واقع اولورسه فلطین‌جمه‌سنك یارله‌سنك از اله 

yal‏ یله جکتی وعکس حالده ایستنبایرسه کانون JAN‏ وشباطدن‌صوکرا دی بغداد 
Erzurum‏ ” 


Sayfa :151 


اوزمان « سلدیرم غرویی قوماندانی مشیر ذفانقهابن پاشا» عنوانی آلتراولان ' 
Ar ƏB.‏ سي روو ارتا se‏ ملق ل3 ارزاشاك زاسی لټ 
برحجلس حرب عقد ایتدك . اول امرده انکلیزارك استحضاراتنه واوکا قارشی زم 
قوتارعزك حالنه داثر ارکان حرییه ریسم میر آلای على Aoig‏ مفصل, ابضاحات 
əzə‏ . بووضمته‌کوره قدر قوانه ونه کی‌مالزمهبه حتاج‌اولدیغمی ده بن ایضاح ابتدم 
و بناء‌عله əla‏ سفریذن ضرف نظر ادلك عیانل منافی, مقتضاسندن اولدیفی 
درمیان edl‏ . 


Sayfa 150 

Nihayet bu durumu daha ayrıntılı anlatmak ve Filistin cephe- 
sinin karşı karşıya bulunduğu büyük tehlikedenbir kere daha 
bahsetmek üzere Ağustos ayı ortalarında İstanbul'a gittim. Ama- 
cım Yıldırım gurubuna ayrılmış olan kuvvetlerin Şam ile Halep 
arasında toplanmasını ve hatta bir kısmının Filistin'e gönderilerek 
her ihtimale karşı Sina cephesindeki kuwetin yedek güçlerini oluş- 
turmasını ve Kasım veya Aralık aylarına kadar İngilizlerin bir kesin 
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saldırısı gerçekleşirse, Filistin Cephesi'nin yarılmasının engellenebi- 

leceği ve aksi halde istenilirse Ocak ve Şubat'tan sonra da Bağdat 

[Sayfa 151) seferi yapılabileceğini mümkün olursa anlatabilmek ve 
۶ bu zaman zarfında Fırat hattının mükemmel bir şekilde düzenlene- 
7 bileceğini kanıtlamaktı. 


O zaman, "Yıldırım Gurubu Kumandanı Müşir Von Falken- 
hayn “Paşa" ünvanını almış olan General Falkenhayn ile onun Er- 
kân-ı Harbiye Başkanı ve benim Erkân-ı Harbiye Başkan'ımla [Ali 
Fuat Erden] Karargâh-ı Umümi Erkân-ı Harbiye Reisi Bronsart Paşa 
bulunduğu halde Enver Paşanın başkanlığı altında bir Savaş Meclisi 
kurduk. Önce İngilizlerin kuwetleri ve ona karşı bizim kuwetlerimizin 
durumuna dair Erkân-ı Harbiye Reisim Miralay Ali Fuat Bey, ayrıntılı 
bir açıklama yaptı. Bu duruma göre, ne kadar kuvvefe ve ne gibi 
malzemeye muhtaç olduğumuzu da ben açıkladım. Bağdat seferin- 
den vazgeçmenin Osmanlı Devleti'nin faydasına olacağını belirtim. 


“Sayfa :153 


بوبله برحرکت اجون pl‏ قومانداننك قرارکاهیله برابرفلسطینه کتمسنه 
İs‏ ازوم واحتباج بوقدی. gəl‏ سنهن‌متجاوز برزماندنېری بوجبه ده بولفش» Sİ‏ 
غنه مدافعه‌سنی بالذاتِ ار به خطنده اداره sl‏ اولان فاسطین جپه‌سی قومانداق 
فون قره س باشا برنجی و ایکنجی خط فرقه‌ارینه قوماندا ایدر واحتباط موی 
قالری طوضر‌یدن طوغری‌به € امرمه تابع اول‌رق اداره اولونوردی ۰ 
حالبوکه paz‏ روپ فلسطینه این جك اولورسه م ذکور غروپه وب “öyə‏ 


دیردو قرارکاهی‌ده مذ کور جپه» ابنه‌جك وقطماً غیرقابل تفریقاولان öle‏ 
Selma‏ مستقل اردو جپه‌سنه تفریق MEN‏ لازم کله جکدی . باخصوصکافه سی 
اجاع ابتدکدن صوکرا مقداری اللی » آلقش بيك سونکویهآنجتی بلغاو بل جك 
اولان ,43 ایی اردو » سکز طقوز؛ ولک اون قول اردو ولمم قاج ASİ‏ 
ğe‏ قد 99( gz‏ اوله‌مازدی, بوتون بواردو وقولاردو قرارکاهاری‌تشکیل 
oal‏ کنج ge‏ ضابطان فرفهارده‌ی ضابط SE‏ اکال اك اوزره جههه 
کوندرش اولورسه البت دها مفید ايش کوروراردی . 
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Sayfa 153 

Böyle bir hareket için Yıldırım Gurubu kumandanının karargâhıyla 
beraber Filistin'e gitmesine kesinlikle gerek yoktu. Üç yılı geçkin bir za- 
mandan beri bu cephede bulunmuş, iki Gazze savunmasını bizzat sa- 
vaş alanında idare etmiş olan Filistin Cephesi kumandanı Von Kress Pa- 
şa, birinci ve ikinci hat kuvvetlerine kumanda eder; yedek kuvvetler ise 
doğrudan doğruya bana bağlı olurdu. 


Halbuki Yıldırım Gurubu Filistin'e inecek olursa, bu guruba bağlı olan 
Yedinci Ordu karargâhı da bu cepheye ineceğinden kesinlikle ayrılma- 
ması gereken Filistin Cephesi'ni iki ayrı ordu cephesine ayırmak zorun- 
da kalacaktık. Tüm kuvvetler toplandıktan sonra toplamı elli, altmış bin 
süngüye ancak ulaşabilecek olan bir kuvveti, iki ordu, sekiz-dokuz ve 
belki on kolordu ve bilmem kaç fırkaya ayırmak kadar gülünç bir şey 
olamazdı. Bütün bu ordu ve kolordu karargâhlarını oluşturan kıymetli 
genç subaylar, fırkalardaki subay eksikliğini tamamlamak üzere cephe- 
ye gönderilmiş olurlarsa elbette daha faydalı olabilirlerdi. 


Sayfa :153 


فقط الور پاشا نه فلسطین جپه‌نه قوت سوق امک وه ده پنداد سفرندن 
واز کچمکی قبول səd‏ وقرارنده ثبات EN‏ اوادیفی بیانیله مجلس حربه نهایت 
ویردی gl, ELİ.‏ متجاوز بر زماندتیږی sələ‏ بدتجی اردوبه منوب عض 


قطعات اجباع Gəl‏ باشلامش ویدحی قول‌اردو قوماندانی- مصطؤ کال پاشاقرارکاهنی 
حلبده sədi) yili‏ . بوقوتارك فلسطین جپه سی امجون حبات درجه‌سنده الزم 
اولدیفنه sl‏ قدر.قانع ایکن بونارك بلا ازوم vədə‏ اوطورمقده اوادیتیکورمك 
نم اون غب قابل تحمل پر حادئه تشکیل ایدییوردی . بناه عليه مجاس حریده 
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Sayfa 153 

Fakat Enver Paşa ne Filistin cephesine kuvvet göndermeyi ne 
- de Bağdat seferinden vazgeçmeyi kabul etti. Ve kararında ısrarlı 
olduğunu söyleyerek savaş meclisinde yapılan görüşmeleri sona 
erdirdi. Bir ayı geçkin bir zamandan beri Halep'te Yedinci Ordu'ya 
bağlı kıtalar toplanmaya başlamış ve Yedinci Kolordu Kumanda- 
nı Mustafa Kemal Paşa karargâhını Halep'te kurmuştu. Bu kuv- 
vetlerin Filistin cephesi için hayat derecesinde gerekli olduğuna 
imanım kadar eminken, bunların gereksiz yere Halep'te otur- 
makta olduğunu görmek benim için kabul edilmesi mümkün ol- 
mayan bir olaydı. Savaş Meclisi'nde (sayfa154) Enver Paşa tara- 
fından alınmış olumsuz karara rağmen, bu kuvvetlerin vakit kay- 
bettirilmeden güneye gönderilmesini karargâh merkezine yazdı- 
ğım yazılarla sürekli yineliyordum. 


۳ 
«فون فانقهاين ابله Göz‏ دم ا کنا روط چیه سدق 
انکلزار علهنه سلدیرم غرونی تشکیل ایدن قوتارله برحرکت تعرضیه اجزاسنه‌فرار 


۰ ویردم . بهح رکتك اسباب اجرائیه‌سی غا ین امك اوزره فون ENB‏ فل‌هینه 
| کوندردم . بوحاله لوره فلسطین جه سنك دخی پشارالېك قومانداسنه ورل 

ضروریدر . بناء علیه کندیی‌طرفندن ور بهجك‌اوامرل اجراسی لزومی‌فول‌قرهن 
| اشایه ابلاغ اڅکزی رجا یدرم ۰۰ 
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Sayfa 154 

Bu telgrafta Enver Paşa diyordu ki: “Fon Falkenhayn ile bir kaç 
görüşmeden sonra Filistin cephesindeki İngilizler aleyhine Yıldırım 
Gurubu'nu oluşturan kuvvetlerle bir saldırı harekâtı yapılmasına 
karar verdim. Hareketin gerçekleştirilmesini sağlamak için Fon 
Falkenhayn"ı Filistin'e gönderdim. Bu duruma göre Filistin cephe- 
sinin de Falkenhayn'ın kumandasına verilmesi zorunludur. Bun- 
dan dolayı kendisi tarafından verilecek emirlerin yerine getirilme- 
si gerekliliğini Von Kress Paşa'ya da iletmenizi rica ederim." 


Sayfa :155 


قرومجناخدن صوکره پروکه » زهېروکه » اوستاند طرفار ی وقرارکاهی قورتره ده 


بولنان دردنجی الان اردوسی ir‏ دولاشدقدن صو کرا برلینه و اوراددده وياله 


yg 3 R . استانوله عودت ابتدم‎ də 2 


Sayfa 155 

Kreuznach'dan sonra Brugge, Zeebrügge, Ostende taraflarını ve karar- 
gâhı Courtrai'de bulunan Dördüncü Alman Ordusu cephesini dolaştıktan 
sonra Berlin'e ve oradan da Viyana yoluyla İstanbul'a döndüm. 
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Sayfa :156 ۲۷ ə 
برفدا کارلغه قاتلاعقدن باشقه چار هق لمامشدی. سوربه وفلسطین‎ Sözle N 
2557. وضعتی امله تیت‎ ele ə جنرال‎ Al e E داخلنده‎ 
ça کوره حنرال فانقماین‎ vey توب قرارلاشدېرمغه جبور اولدم . بوصورت‎ 
اردو الله‎ FA اردو غروینه منوب‎ yə قوماندانی عنوائيله‎ gb اردولری‎ 
فلسطین چ ېه نده انکلیزار علېنه برتعرض اجراسنه مأمور اول جقدی . بالطبع او‎ 
اولان فون قره س )شا قومانداسنده‌ک فلطین جهسی‎ gi زمانه قدر عم قوماندامه‎ 
بيلدېريم‎ Üye قطماتیدمابوتعرضك احضار واجرا ابدندیی مدته منحصرقلاق اوزره‎ 
تابع اردوارك‎ cə pz وېربله جکدی . وکرك‎ pl غروف قومانداننك:‎ 
جیهسی تطماننك اعاشه و کجهیز وسائطی نم طرفدن | کال اولونه. رکه‎ zs 499 ې رک‎ 
aa مقامات ملکیه‌سیله هیچ‎ lele y جقدی . جنرال سوریه‎ 
بن نماسده بولنه جقدم . شریمه ربنك شرق‎ GİL و ادارۀ ملکیه ابله‎ əzəli, 
قطمات م امه نابم‌اولهجق‎ oal قطماتنه قارشی اجرای حرکات‎ SE ساحلندءق‎ 
ویافه‌دن اعتبار له طوضری بوتون ساحل مدافه سی وعلکتك امنیت داخلیه‌می‎ 
تیم اول مجقدی . بواعتبارابله نم عنوائم دخی «سوریه ورب عربستان‌اردواری‎ G 
وله جقدم‎ yə واردوار غروف قوماندانلفی صلاحتی‎ əzələ » عموم قوماندانی‎ 
کر جنرال فاقنبابنده حسن‌ئیت اولسه‌یدی بو صورت تسویه سوریه وفلسطینك ل‎ | 
وهرشی اسکیی کی“‎ Al قوماندا و اداره ایشازنده هيچ ابر قاریشیتلنی انتاج‎ 
- جریان ابدردی‎ 
بغداد سفری فکریله حلبده بوثی بوشنه برمجق ایکی آی قدر وقت کجېرمش‎ 
اولان فرقه لرك فلسطین جبه‌سنه پك کچ داخل اواش بولفاری جذور عظی هیچ‎ 
داخلبه‎ ələl برار > او مازسه سوره لك ارچ سنەلك‎ Kupal öy daz, 
۰ siya سنده هچ برحول‎ 
فقط فون فانقهابنك مقصدی بالکلیه بشقه ایدی : هېنه‌صورتله اولورنه‌اولسون‎ 
داخل اولدقدنم وکرا سك دوراو وسائطه ماجمت‌اندرك بی جکلمک‎ «U.S, 
- ələl nu بور مك وسوره داځلنده £ مقاغه‎ 
مصطق‎ Jisu اردو‎ a جېهسندن استالبوله عودت ایتدیکم زمان‎ OUT 
کال باشا ابله جنرال فونفانمامنك آره‌سی آچهمش اولدیفی خبر آلشدم . اسای‎ 
. مصطنی کال باشانك عاحله حقلی اولدیفی | کلادم‎ əzəl تدقق‎ 
اردو قوماندانلفنه عادعلاحیتار نی نامه حافظه مك ایستیور»‎ EL مصطنی کال‎ 
قار شی يله ابل مه جق‌صورندهیدنجی‎ EMU حالبوکه فو فانقنهابن حتی قول اردو‎ 
کنددنه ووی‎ Lil, اردو وه مداځله ام قالنوردی .لا مصطم کال‎ 
* Bana söyledi 
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1 f 
Slayfa :157 LA A an 


ايدلش اولان منطقه داځلنده کی عربان امورينه طوغريدن طوغری‌به مداخله اك 
Çao cal‏ وکا صلاحیتداراولدینی وو ایشار gel‏ ار دو ək‏ وظفه وصلاحتی 
داخلنده بواونديفنی درمیان ايديوردی . علیاحصوص قانقهاينك عربانك احوال 
روحیه‌ار یله Dis‏ قابل توفیق اولایان بمض مذاکرات واجر BT‏ منافع وطنه‌درجة 
مضری در ایدن مصطنی کال پاشا آلان‌جنرالنك اقنداری خارجنده‌ک اي ارله 
اشتفالنه قطماً GUN gil,‏ ایستیور وبوبابده اردو قوماندانلخنكکندیسته محش ŞEN‏ 
صلاحته استناد ادسوردی 3 

cl‏ تشن اولاواسطندهاستانبولدنحابه‌کلدیکم زمان سوره دک صعیت عو ميه 
و 5 sal‏ 5 مصطنی کال باشا AL‏ اوصر هده اوزون اوزادی به مذا کزء‌رده 
بولوندق . جنرال فانقهامنك ملکتك باشنه من‌طرفاه اك صوك بربلا اواق اوزرء 
خلق وامجاد ایدلش اوادیفنه قرار dəə‏ .. مصطنی کال باشا بو آدمك Uhi saia‏ 
خذمت ايدهمه يه چکنۍ T‏ کلابور» ن‌ده جنرال‌فاقنهای سوربه‌ده بولوندقجه gəl‏ سنه‌ر 
ظرفنده اورادم تأسیس ابتدیکم 452 دوچار زوال اوله‌جننه وېوندن لکت امجون 
غیرقابل ازاله مضرتار تکون ایده‌جکنه قانع بولنیوردم. باری فلسطین Saiya‏ 
حرکانك اداره‌سنده اراز اقتدار ابده‌جکنه امین اولهابدك» دیکر قصورار ی عنو 
dəə‏ ۰ فقط کرك بمله وکرك مصطفی کال پاشا ابله سبق ایدن فنی مذا کرء‌لری 
ar‏ اوبله عقللره حیرت‌ویره‌چك فکر ومطالمهار درمیان əzəl‏ دی که وکديشله 
الا سوك ا مید ده زواله بوز طوعقده اوادین ی کورسوردق . 

نهایت مصطی کال پاش اله جریان ایدن il,‏ آجی مخابره دن ص وکرهممط کال 
پاشا اردو قوماندانلفندن استعفااتدی واستانبوله عودت ایتدی, کندیندن م وکرا 
ده بهمه‌حال استعفا اند ه جکمی واحق‌اوصره ده سوربه به کله جکنی بیلد رمش اولان 
انود پاشانك ورودبنه انتظار ابتدیکبی مصطنی کال elek‏ سوبله دم . قرارم پك قعلی 
səl‏ . فقط متعاقباً شامه لش اولان انورپاشا اوقدر رجا ابتدی » casa‏ سوره 
وحلب والاری عزعی » محسين وبدری‌بکلر اودرجه ابله اوستمه دوشديارکه دها 
,رمدت امجون gez‏ ترك امک جبور اولدم . ءصطنی کا۔یاشا بوحرکتمدن 
طولان‌بکا کوچنتشدی. ف ط بالاخر pis ya)‏ ابتد مه اوزمانک وضعیت ى صوك 
بر فدا کارلفه دها اجبار المشدی . مع‌هذا بر آی عوکره قدسكہنحصر ا فانقهامنك 
ge‏ یوزندن > ره سقوطی آرتق بنده امکان مقاومت براقادۍ واستالبوله 
عودعی موجپ اولدی . 

" تشرین اولك نهایتارینه طوغری ایدی » دشمن غه جهه‌ستی ale‏ بو بلادمان 

xı‏ باشلامشدی . کوب دشمندن اول داورالوب ده حول داخلندن دولاشهرق 
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Sayfa 156 


Benim için yeni bir fedakarlığa katlanmaktan başka çare kalmamıştı. 
Suriye ve Filistin'deki konumum ile General Falkenhayn'ın konumunu ve 
“görevlerini belirleyecek bir karar aldık. Bu karara göre, General Falken- 
‘hayn Yıldırım Orduları Gurubu Kumandanı ünvanıyla ve bu ordu gurubu- 
na bağlı Yedinci Ordu ile Filistin Cephesi'nde İngilizler aleyhine bir saldırı 
yapılmasıyla görevli olacaktı. O zamana kadar benim kumandama bağ- 
lı olan Von Kress Paşa kumandasındaki Filistin Cephesi kuvvetleri bu sal- 
dırıyı hazırlamak ve gerçekleştirmek aşamasında geçici olarak Yıldırım 
Gurubu Kumandanı'nın emrine verilecekti. Gerek Yıldırım Gurubu'na 
bağlı orduların ve gerek Filistin Cephesi kuvvetlerinin yiyecek-içecek ihti- 
yaçları ve askeri gereksinimleri benim tarafımdan sağlanacaktı. General 
Falkenhayn, Suriye ve Filistin'in yöneticileriyle hiç bir ilişkide bulunmaya- 
cak ve yöneticilerle sadece ben temasta bulunacaktım. Şeria Nehri'nin 
doğu kıyılarındaki Arap güçlerine karşı hareket eden kuvvetler, benim 
emrimde olacaklar ve Yafa'dan itibaren kuzeye doğru bütün sahilin sa- 
vunması ve o bölgelerin iç güvenliği bana ait olacaktı. Bu nedenle benim 
ünvanım "Suriye ve Batı Arabistan Orduları Genel Kumandanı" olacak ve 

” Ordular Gurubu Kumandanlığı yetkisini de elimde bulunduracaktım. 


Eğer, General Falkenhayn'da iyi niyet olsaydı, Suriye ve Filistin'in ku- 
manda ve yönetim işlerinde hiçbir karışıklık olmaz ve her şey eskisi gibi 
devam ederdi. 


Bağdat Seferi fikriyle Halep'te boşu boşuna iki ay kadar vakit geçir- 
miş olan fırkaların Filistin cephesine çok geç dahil olmuş bulunmaları gi- 
bi büyük bir sakınca hiçbir şeyle telafi edilememekle beraber, hiç olmaz- 
sa Suriye'nin üç senelik yönetiminde aksama olmazdı. 

Alman Cephesi'nden İstanbul'a döndüğüm zaman Yedinci Ordu Ku- 
mandanı Mustafa Kemal Paşa ile General Falkenhayn'ın arasının açılmış 
olduğunu haber almıştım. Sebebini araştırınca Mustafa Kemal Paşa'nın 
tamamıyla haklı olduğunu anladım. 


Mustafa Kemal Paşa Ordu Kumandanlığı'na ait yetkilerini tamamıyla 
korumak istiyordu. Halbuki Falkenhayn kolordu kumandanlarına karşı 
bile yapılamayacak şekilde Yedinci Ordu'ya müdahale etmeye kalkışı- 
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yordu. Örneğin Mustafa Kemal Paşa kendisine [sayfa 1571 ayrılmış olan 
bölgeye doğrudan doğruya müdahale etmek isteyen Falkenhayn'a, bu- 
na yetkisi olmadığını ve bu işlerin ancak ordunun görev ve yetkisi içinde 
bulunduğunu söylüyordu. Falkenhayn'ın müdahalelerinin faydadan çok 
zarar getirdiğini anlayan Mustafa Kemal Paşa, Alman generalinin yetki- 
si dışındaki işlerle uğraşmasına kesinlikle engel olmak istiyor ve bu konu- 
da da ordu kumandanlığının kendisine verdiği yetkiye dayanıyordu. 


İşte, Ekim ortalarında İstanbul'dan Halep'e geldiğim zaman Suri- 
ye'deki genel durum bu şekildeydi. Mustafa Kemal Paşa ile o sırada 
uzun uzadıya görüşmelerde bulunduk. General Falkenhayn'ın ülkenin 
başına gelen en son bela olduğuna karar verdik. Mustafa Kemal Paşa 
bu adamın emri altında kesinlikle hizmet edemeyeceğini anlıyor, ben de 
General Falkenhayn Suriye'de bulundukça üç senedir orada kazandı- 
ğım nüfüzun yok olacağına ve bu durumda memleket için telafi edile- 
mez zararlar ortaya çıkacağına inanıyordum. Filistin cephesindeki 
harekâtın yönetilmesinde başarılı olabileceğine emin olsaydık, diğer ha- 
talarını belki de mazur görecektik. Fakat gerek benimle ve gerek Musta- 
fa Kemal Paşa ile yaptığı görüşmelerde akıllara durgunluk verecek fikir 
ve görüşler ortaya atıyordu ki bu gidişle en son ümidin de yok olmaya 
yüz tutmakta olduğunu görüyorduk. 


Nihayet, Mustafa Kemal Paşa ile cereyan eden bir iki tatsız haberleş- 
“ meden sonra, Mustafa Kemal Paşa ordu kumandanlığından istifa etti ve 
İstanbul'a döndü. Kendisinden sonra benim de hemen istifa edeceğimi, 
ancak o sırada Suriye'ye geleceğini bildirmiş olan Enver Paşa'nın gelme- 
sini beklediğimi, Mustafa Kemal Paşa'ya söyledim. Kararım çok kesindi. 
Fakat Şam'a gelmiş olan Enver Paşa o kadar rica etti ki Beyrut, Suriye ve 
Halep valileri Azmi, Tahsin ve Bedri Beyler de o derece ısrar ettiler ki bir 
süre için Suriye'yi terk etmemek zorunda kaldım. Mustafa Kemal Paşa 
bu hareketimden dolayı bana gücenmişti. Fakat sonradan kendisini ikna 
ettim ama, o zamanki durum beni son bir fedakarlık yapmaya mecbur 
bırakmıştı. Bir ay sonra Kudüs'ün -özellikle Falkenhayn'ın hatası yüzün- 
den- boş yere düşmesi artık bende dayanma gücü bırakmadı ve İstan- 
bul'a dönmeme sebep oldu. 7 
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فالق‌اينك جکنلمه‌سنی وفون‌قرهس پاشانك محلنده gl‏ ویاخود هبج اولاز ایسه 
Çİ‏ ربنه erae‏ رون قوماندانلنه مصطنی کال پاشانك کولدرللهسنی رجا 
یتدم ۳ پر آره لق بولك قیولنه,امکان اول‌ادیغی و NUT‏ طرفندن معاونت ماد نه یه 
مظهر اولق اجون برآلان جنرالاك فلسطین جپه سی قوماندانلفنده بولفاسی (ÖY‏ 
کله جکنی سویلهدی ۰ 
üs‏ جېه ده اوغرادیفی مقلوبیتی هیچ کندی اوزرینه SUT‏ بنه اوست ` 
پرده دن آنیود وم ایشار عه مدا خلهبه سله جرأت əsil‏ لیوردی . اوقدرکه yal‏ 
متصرفزی yaz‏ اعکدن/ واللرء آمراله اشعارانده بولفقدن ېردقيقه خای‌قالیوردی. 
gay şk‏ طوغری‌به کندی قرارکاهنه م‌بوط اولق اوزره اوه ده بریده تشکیل 
ایتدیی DUT‏ منزل نقطه‌لری قوماندانلری فون فانقنابندن يوز بوله‌رق مأمورین 
ملکه‌منه وحتی ضابطا مزه بد معامله‌ارده بولففه قبام اتمشاردی . خلاصه Çə‏ غك 
وجودی سور هنك اوزمانه‌قدر] لبشدینی احوال ادارء‌ی بالکله آ لت اوست‌اده‌جك 
رف MES ; sual‏ انور پاشانه حکابه dəl‏ بو شراط داخلند, .€ 
سور ه ده قالقاغم عکن‌اوله مه جنی» تمادی" مأمور تمدن فده پرينه مضرت تکون 
ایده‌جکنی ۲ کلاندم . 
خلاصة دسوردمکه: «اکر سور هده سلامت‌اداره ایسترایسه کز yk‏ یفانقهارن! 
ایکمزدن ,ربنك بورادن ری GƏT‏ وتکمیل ایشارك بالکز بر قوماندا İT‏ 
توحیدی اقتضاایدر. غنږه ‏ بترالسبم جمه‌سنك سقوطی اوزرينه فلسطین‌جهه‌می‌ایله 
معان حوالیسنده کی عرب چېه سی بر خط متصل حالنه کامفدر . هله یاقینده قدس 
دخی انکل‌زاراد ألنه کح ه جك اولورسه göl,‏ جهه‌یی یکدیکرندن تفریق MEN‏ 
امکای اولاماز . اوحالده فاسطین جمه‌سنك پر قوماندابه‌وعیب جمه سنك ارندن‌بالکله 
مستقل دیکر ,2 dal‏ ابع طوتولاسی نه عقله vəs‏ فنه توافق ایدر . 
معان جپه‌سنك دخی فآقنهاینه اعطاسی حالنده نم سورب‌ده‌ک وظیفهم بر منزل 
مفتشلکی منزله سنه اینرکه هی‌حالده duz gəl‏ خدهتدن صو کرا بو حقارتی کا روا 
کورمزسکز . شابد Sİ‏ بورادن چکجك اولورس هکز فلسطین ter‏ 
قوماندانلنی مصط کال پاشایه وعرب جبه‌سی قوماندانلفنۍ ده می‌سینلی جال پاشایه - 
عربار برای تفریق بو عنوانی ویرمشساردی - توديع ایده‌رم ۰ بنده مومنك 
قومانداستی درعهده ابدرم . شابد بونك اجراسته امکال بوقسه اوزمان بن غایت 
۷ ماهرانه بر صورنده Bi,‏ هیچ saf‏ سزدیرمه‌رك بورادن كوا لصلحة استانبوله 
ə T‏ 22 5 
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Falkenhayn'ın çekilmesi ve Von Kress Paşanın yerinde bırakılma- 
sını veya hiç olmazsa Falkenhayn'ın yerine Yıldırım Grubu Kuman- 
danlığı'na Mustafa Kemal Paşanın gönderilmesini rica ettim. Bu sı- 
ralarda bunun kabulüne imkan olmadığını ve Almanlardan maddi 
yardım alabilmek için bir Alman generalinin Filistin cephesi kuman- 
danlığında bulunması lazım geleceğini söyledi. 


Falkenhayn cephede uğradığı yenilgiyi hiç kendi üzerine al- 
mayarak yine üst perdeden atıyor ve benim işlerime müdahale- 
ye bile cüret edebiliyordu. O kadar ki Nablus Mutasarrıfımızı [Kay- 
makam ile vali arası bir yönetici] aşağılamaktan, valilere amirane 
açıklamalarda bulunmaktan bir dakika geri durmuyordu. Doğru- 
dan doğruya kendi karargâhına bağlı olmak üzere ötede beride 
kurduğu Alman menzil noktaları kumandanları Falkenhayn'dan 
yüz bularak, devlet görevlilerine ve hatta subaylarımıza kötü mu- 
amelelerde bulunmaya cesaret etmişti. Özet olarak; Falken- 
hayn'ın varlığı, Suriye'nin o zamana kadar alıştığı yönetim şeklini 
tamamen alt üst edecek şekil almıştı. Bunların tümünü Enver Pa- 
şaya anlatarak bu şartlar dahilinde benim Suriye'de kalmamın 
mümkün olamayacağını, benim buradaki konumumun fayda ye- 
rine zarar getireceğini anlattım. 

Özetle diyordum ki; "Eğer Suriye'de iyi bir yönetim isterseniz, 
ya ben, ya Falkenhayn ikimizden birinin buradan alınması ve tüm 
işlerin yalnız bir kumanda altında toplanması gerekir. Gazze-Ber- 
rüssaba cephesinin düşmesi üzerine Filistin cephesi ile Maan ta- 
rafındaki Arap Cephesi ortak bir hat haline gelmişti. Hele yakın- 
da, Kudüs de İngilizlerin eline geçecek olursa bu iki cepheyi di- 
ğerinden ayırma imkanı olamaz. O halde, Filistin Cephesinin bir 
kumandaya ve Arap Cephesi'nin ondan tamamen ayrı bir ku- 
mandaya tâbi tutulması ne akla, ne de bilime uygundur. 


Maan Cephesi'nin dahi Falkenhayn'a verilmesi halinde benim 
Suriye'deki görevim bir menzil müfettişliğine indirgenmiş olur ki 
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her halde üç senelik hizmetten sonra bu hakareti bana reva gör- 
mezsiniz. Şayet, Falkenhayn'ı buradan çekecek olursanız Filistin 
Cephesi Kumandanlığı'nı Mustafa Kemal Paşa'ya ve Arap Cep- 
hesi Kumandanlığı'nı da Mersinli Cemal Paşa'ya -Araplar Cemal 
Paşaları ayırmak için bu ünvanı vermişlerdi- veririm. Ben de tü- 
münün kumandasını üstlenirim. Şayet bunun yerine getirilmesine 
imkan yoksa, o zaman ben gayet ustalıkla ve hiç kimseye sezdir- 
meyerek buradan güya görev gereği İstanbul'a gelirim ve sonra- 
dan istifa ederek tamamen çekilirim." 
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